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Sicherheitshinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerats
diese Sicherheitshinweise, diese Originalbe-
triebsanleitung, die dem Akkupack beiliegen-
den Sicherheitshinweise und die beiliegende
Originalbetriebsanleitung Akkupack / Standardladege-
rat. Handeln Sie danach. Bewahren Sie die Hefte fiir
den spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.
Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung miissen
Sie die allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhiitungs-
vorschriften des Gesetzgebers beriicksichtigen.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

A VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

N WARNUNG

e Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen, die die-
sem Elektrowerkzeug beiliegen.
Die Nichtbeachtung aller unten aufgefiihrten Anwei-
sungen kann zu einem elektrischen Schlag, Brand
und/oder schweren Verletzungen fiihren. Bewahren
Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zum
spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug”in den Warnhinweisen

bezieht sich auf Ihr netzbetriebenes (kabelgebundenes)

oder akkubetriebenes (schnurloses) Elektrowerkzeug.

1 Sicherheit im Arbeitsbereich

Deutsch

a Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut

beleuchtet. Uniibersichtliche oder dunkle Berei-
che fiihren leicht zu Unféllen.

b Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in ex-
plosionsgefdhrdeten Bereichen, z. B. bei Vor-
handensein von brennbaren Fliissigkeiten,
Gasen oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziin-
den kdnnen.

¢ Halten Sie Kinder und umstehende Personen

fern, wéahrend Sie ein Elektrowerkzeug betrei-
ben. Ablenkungen kénnen dazu fiihren, dass Sie
die Kontrolle verlieren.

Elektrische Sicherheit

a Die Stecker von Elektrowerkzeugen miissen

zur Steckdose passen. Verandern Sie niemals
den Stecker in irgendeiner Weise. Verwenden
Sie keine Adapterstecker mit geerdeten Elek-
trowerkzeugen. Unverédnderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern die
Stromschlaggefahr.

b Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie Rohren, Heizkérpern, Her-
den und Kiihischranken. Es besteht eine er-
hoéhte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kérper
geerdet ist.

¢ Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht Regen

oder Nasse aus. Wenn Wasser in ein Elektro-
werkzeug eindringt, erhéht sich die Stromschlag-
gefahr.

d Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um

das Elektrowerkzeug zu tragen, zu ziehen
oder auszustecken. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder bewegli-
chen Teilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel
erh6hen die Stromschlaggefahr.

e Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien be-

treiben, verwenden Sie ein fiir den AuBenein-
satz geeignetes Verlangerungskabel. Die
Verwendung eines fiir die Verwendung im Freien
geeigneten Kabels verringert die Stromschlagge-
fahr.

f Wenn der Betrieb eines Elektrowerkzeugs in

einer feuchten Umgebung unvermeidlich ist,
verwenden Sie eine durch einen Fehlerstrom-
schutzschalter (FI-Schalter) geschiitzte
Stromversorgung. Die Verwendung eines Fl-
Schalters verringert die Stromschlaggefahr.

Personliche Sicherheit

a Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gebrauchen Sie lhren gesun-
den Menschenverstand, wenn Sie ein Elektro-
werkzeug betreiben. Benutzen Sie ein
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit bei der Bedienung von Elektro-
werkzeugen kann zu schweren Verletzungen
flihren.

b Verwenden Sie personliche Schutzausriis-
tung. Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehédr-
schutz, die unter entsprechenden Bedingungen
verwendet werden, verringern das Risiko von
Verletzungen.

¢ Verhindern Sie ein unbeabsichtigtes Starten.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter aus-
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geschaltet ist, bevor Sie das Werkzeug an die
Stromquelle und/oder den Akkupack an-
schlieRen, es aufnehmen oder tragen. Das
Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem Finger
am Schalter oder das Einschalten von Elektro-
werkzeugen, bei denen der Schalter eingeschal-
tet ist, fiihrt leicht zu Unféllen.

d Entfernen Sie vor dem Einschalten des Elekt-
rowerkzeugs alle Einstell- oder Schrauben-
schliissel. Ein Schraubenschliissel oder ein
Schliissel, der an einem rotierenden Teil des
Elektrowerkzeugs verbleibt, kann zu Verletzun-
gen fiihren.

e Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-

tung. Achten Sie immer auf einen sicheren

Stand und halten Sie stets das Gleichgewicht.

Dies erméglicht eine bessere Kontrolle des Elek-

trowerkzeugs in unerwarteten Situationen.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie

keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten

Sie Ihre Haare, Kleidung und Handschuhe

von sich bewegenden Teilen fern. Lockere

Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen

von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-

gen montiert werden kdnnen, stellen Sie si-

cher, dass diese angeschlossen und richtig
verwendet werden. Die Verwendung einer

Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch

Staub verringern.

Lassen Sie nicht zu, dass Sie aufgrund der

Vertrautheit, die Sie durch den haufigen Ge-

brauch von Werkzeugen erlangt haben, un-

vorsichtig werden und die Grundsitze der

Werkzeugsicherheit ignorieren. Eine unacht-

same Handlung kann im Bruchteil einer Sekunde

zu schweren Verletzungen fiihren.

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie das richtige Elektrowerkzeug
fiir lhre Anwendung. Mit dem richtigen Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

b Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht,
wenn es sich nicht mit dem Schalter ein- und
ausschalten lasst. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- und ausschalten lasst, ist ge-
féhrlich und muss repariert werden.

c Ziehen Sie den Stecker aus der Stromquelle
und/oder nehmen Sie den Akkupack aus dem
Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, Zubehor wechseln oder Elektro-
werkzeuge lagern. Durch diese vorbeugenden
SicherheitsmalBnahmen wird das Risiko einer un-
beabsichtigten Inbetriebnahme des Elektrowerk-
zeugs verringert.

d Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf
und lassen Sie Personen das Elektrowerk-
zeug nicht bedienen, die mit dem Elektro-
werkzeug oder diesen Anweisungen nicht
vertraut sind. Elektrowerkzeuge sind in den
Hénden von ungeiibten Benutzern geféhrlich.

e Wartung von Elektrowerkzeugen. Priifen Sie,
ob bewegliche Teile falsch ausgerichtet sind
oder klemmen, ob Teile gebrochen sind oder
ob andere Bedingungen vorliegen, die den
Betrieb des Elektrowerkzeugs beeintrachti-

—
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Deutsch

gen konnten. Lassen Sie das Elektrowerk-
zeug bei Beschddigung vor der Verwendung
reparieren. Viele Unfélle werden durch schlecht
gewartete Elektrowerkzeuge verursacht.

f Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. OrdnungsgeméaR gewartete Schneidewerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen
sich seltener und sind leichter zu kontrollieren.

g Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, das Zu-
behor und die Einsatzwerkzeuge usw. geman
diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und die auszu-
filhrenden Arbeiten. Die Verwendung des Elek-
trowerkzeugs fiir andere als die vorgesehenen
Arbeiten kann zu einer geféhrlichen Situation fiih-
ren.

h Halten Sie Griffe und Griffflaichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Grifffldchen erméglichen keine sichere
Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs in un-
erwarteten Situationen.

Einsatz und Pflege von Akkuwerkzeugen

a Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Her-
steller angegebenen Ladegeriét auf. Ein Lade-
gerét, das fiir einen Akkutyp geeignet ist, kann
bei Verwendung mit einem anderen Akkutyp eine
Brandgefahr darstellen.

b Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit spe-
ziell dafiir vorgesehenen Akkupacks. Bei Ver-
wendung anderer Akkupacks besteht
Verletzungs- und Brandgefahr.

¢ Wenn der Akkupack nicht benutzt wird, halten
Sie ihn von anderen Metallgegenstinden wie
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallge-
genstinden fern, die eine Verbindung von ei-
nem Anschluss zum anderen herstellen
konnen. Das KurzschlieBen der Akkukontakte
kann zu Verbrennungen oder einem Brand fiih-
ren.

d Unter ungiinstigen Bedingungen kann Fliis-
sigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei versehentlichem
Kontakt mit Wasser spiilen. Wenn die Fliissig-
keit in die Augen gelangt, zusétzlich einen
Arzt aufsuchen. Aus dem Akku austretende
Fliissigkeit kann Reizungen oder Verbrennungen
verursachen.

e Verwenden Sie keine beschadigten oder mo-
difizierten Akkupacks oder Werkzeuge. Be-
schédigte oder modifizierte Akkus kénnen ein
unvorhersehbares Verhalten zeigen, das zu Feu-
er, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren
kann.

f Setzen Sie den Akkupack oder das Werkzeug
keinem Feuer oder iiberméaRigen Temperatu-
ren aus. Bei Feuer oder Temperaturen lber
130 °C besteht Explosionsgefahr.

g Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und la-
den Sie den Akkupack oder das Werkzeug
nicht auBerhalb des in der Anleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Unsachgeméfes
Laden oder Laden bei Temperaturen aul8erhalb
des angegebenen Bereichs kann den Akku be-
schéadigen und die Brandgefahr erh6hen.

Service

a Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einem
qualifizierten Servicetechniker reparieren, der
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nuridentische Ersatzteile verwendet. Dadurch
wird die Sicherheit des Elektrowerkzeugs ge-
wéhrleistet.

b Warten Sie niemals beschadigte Akkupacks.
Die Wartung von Akkupacks darf nur vom Her-
steller oder von autorisierten Dienstleistern
durchgefiihrt werden.

Sicherheitshinweise fiir Rasenmaher
Verwenden Sie den Rasenmaéher nicht bei
schlechtem Wetter, insbesondere nicht bei Blitz-
schlaggefahr. Dadurch verringert sich das Risiko,
vom Blitz getroffen zu werden.

Untersuchen Sie den Bereich, in dem der Rasen-
maher eingesetzt werden soll, griindlich auf Tie-
re. Tiere kbnnen wéhrend des Betriebs durch den
Rasenméher verletzt werden.

Untersuchen Sie den Bereich, in dem der Rasen-
méher eingesetzt werden soll, griindlich und
entfernen Sie alle Steine, Stocke, Drahte, Kno-
chen und andere Fremdkorper. Weggeschleuder-
te Gegensténde kénnen Verletzungen verursachen.
Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz des Ra-
senméahers immer durch eine Sichtpriifung,
dass das Messer und die Messereinheit nicht
abgenutzt oder beschéadigt sind.Abgenutzte oder
beschédigte Teile erh6hen das Risiko von Verlet-
zungen.

Uberpriifen Sie den Grasfangkorb regelmiRig
auf Abnutzung oder Beschadigung. Ein abge-
nutzter oder beschédigter Grasfangkorb kann das
Risiko von Verletzungen erhéhen.

Lassen Sie die Schutzvorrichtungen an ihrem
Platz. Die Schutzvorrichtungen miissen funkti-
onstiichtig und ordnungsgemaR angebracht
sein. Eine lose, beschéadigte oder nicht ordnungs-
gemaR funktionierende Schutzvorrichtung kann zu
Verletzungen fiihren.

Halten Sie alle Kiihllufteinldsse frei von Verun-
reinigungen. Verstopfte Lufteinldsse und Ver-
schmutzungen kénnen zu Uberhitzung und
Brandgefahr fiihren.

Tragen Sie bei der Bedienung des Rasenmaéhers
immer rutschfestes und schiitzendes Schuh-
werk. Bedienen Sie den Rasenmaher nicht,
wenn Sie barfuB sind oder offene Sandalen tra-
gen. Dadurch wird die Gefahr von FuBBverletzungen
durch den Kontakt mit dem sich bewegenden Mes-
ser verringert.

Dadurch wird die Gefahr von FuBverletzungen
durch den Kontakt mit dem sich bewegenden
Messer verringert. Freiliegende Haut erhéht die
Wahrscheinlichkeit von Verletzungen durch wegge-
schleuderte Gegensténde.

Setzen Sie den Rasenmaher nicht in nassem
Gras ein. Gehen Sie, rennen Sie nicht. Dadurch
wird das Risiko von Ausrutschen und Stiirzen, die
zu Verletzungen fiihren kénnen, verringert.

Setzen Sie den Rasenmaher nicht an libermaRig
steilen Hangen ein. Dadurch wird das Risiko von
Kontrollverlust, Ausrutschen und Stiirzen, die zu
Verletzungen fiihren kénnen, verringert.

Achten Sie bei Arbeiten an Hangen immer auf ei-
nen sicheren Stand, arbeiten Sie immer quer
zum Hang, niemals bergauf oder bergab, und
lassen Sie bei Richtungsénderungen duBerste
Vorsicht walten. Dadurch wird das Risiko von Kon-

trollverlust, Ausrutschen und Stiirzen, die zu Verlet-
zungen fiihren kénnen, verringert.

13 Seien Sie duBerst vorsichtig, wenn Sie den Ra-
senmaéher riickwarts fahren oder zu sich heran-
ziehen. Achten Sie immer auf lhre Umgebung.
Dadurch wird die Gefahr des Stolperns wéhrend
des Betriebs verringert.

14 Beriihren Sie die Messer und andere gefahrliche
bewegliche Teile nicht, solange sie noch in Be-
wegung sind. Dadurch wird die Verletzungsgefahr
durch bewegliche Teile verringert.

15 Vergewissern Sie sich vor der Beseitigung von
eingeklemmtem Material oder der Reinigung
des Rasenméhers, dass alle Gerateschalter aus-
geschaltet sind und der Akkupack abgeklemmt
wurde. Unerwarteter Betrieb des Rasenméhers
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

16 Vergewissern Sie sich vor der Beseitigung von
eingeklemmtem Material oder der Reinigung
des Rasenmihers, dass alle Gerateschalter aus-
geschaltet sind, und entfernen (oder aktivieren)
Sie die Sperrvorrichtung. Unerwarteter Betrieb
des Rasenméhers kann zu schweren Verletzungen
fiihren.

Allgemeine Sicherheitshinweise

A GEFAHR e Das Gerét kann durch Amputieren
von Handen und FiiBen zum Tod und zu schweren Per-
sonenschéden fiihren sowie Gegensténde schleudern.
e Schwere Verletzungen durch unkonzentriertes Arbei-
ten. Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn Sie unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen oder miide sind.

AN WARNUNG e« Kinder ab mindestens 8 Jahren
und Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder geistigen Féhigkeiten oder Mangel an Er-
fahrung und Wissen diirfen das Gerét nur benutzen,
wenn sie korrekt beaufsichtigt werden, wenn sie durch
eine fiir ihre Sicherheit zusténdige Person beziiglich der
sicheren Anwendung des Geréat unterwiesen wurden
und wenn sie die daraus resultierenden Gefahren ver-
standen haben. e Kinder diirfen mit dem Gerét nicht
spielen. e Beaufsichtigen Sie Kinder, um sicherzustel-
len, dass sie nicht mit dem Gerét spielen. e Verwenden
Sie das Gerét ausschlie8lich mit dem in dieser Betriebs-
anleitung spezifizierten Akkupack. Beachten Sie bei der
Verwendung von akkubetriebenen Geréten die grund-
sétzlichen VorsichtsmaBnahmen, um das Risiko von
Verletzungen, eines Feuers und eines auslaufenden
Akkus zu reduzieren. e Tragen Sie beim Arbeiten mit
dem Gerét lange, schwere Hosen, langdrmelige Klei-
dung und rutschfeste Stiefel. Arbeiten Sie nicht barful3.
Tragen Sie keine Sandalen oder kurze Hosen. Vermei-
den Sie locker sitzende Kleidung oder Kleidung mit
Schniiren und Béndern. e Tragen Sie eine Schutz- oder
Sicherheitsbrille mit Seitenschutz. e Fiihren Sie das
Geréat immer quer entlang eines Hanges. Gefahr von
schweren Verletzungen, wenn Sie das Gerét bei der Ar-
beit an Hdngen nach oben und unten fiihren. e Laufen
Sie nicht, sondern gehen Sie bei der Arbeit mit dem Ge-
rat. Sorgen Sie fiir einen festen, sicheren Stand und hal-
ten Sie das Gleichgewicht, insbesondere bei der Arbeit
an Héngen. e Unfallgefahr durch Ausrutschen. Verwen-
den Sie das Gerét nicht am Rand von Abhéngen, Gréa-
ben, an (iberméafigen Steigungen oder Béschungen.
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AN VORSICHT o Machen Sie sich mit den Be-
dienelementen und dem ordnungsgemélen Gebrauch
des Geréts vertraut.

Arbeitsplatzsicherheit

A GEFAHR « schwere Verletzungen, wenn vom
Schneidmesser Gegenstédnde geschleudert werden
oder sich Draht oder Schnur im Schneidwerkzeug ver-
féngt. Untersuchen Sie den Arbeitsbereich vor der Ver-
wendung griindlich auf Gegenstédnde wie Steine,
Stécke, Metall, Draht, Knochen oder Spielzeug und ent-
fernen Sie diese. e Verwenden Sie das Geréat niemals,
wenn sich Personen, insbesondere Kinder oder Tiere
im Umkreis von 15 m befinden, da die Gefahr besteht,
dass vom Schneidmesser Gegensténde geschleudert
werden. e Explosionsgefahr. Das Gerét erzeugt Fun-
ken, die Staub, Gas oder Ddmpfe entziinden kénnen.
Betreiben Sie das Gerét nicht in einer explosionsgeféhr-
deten Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten,
Gase oder Stédube befinden. e Schwere Unfélle mit Kin-
dern. Kinder kénnen sich von dem Gerét und der Aktivi-
tat angezogen fiihlen. Behalten Sie Kinder im Auge, da
sie sich nicht unbedingt dort aufhalten, wo Sie sie zu-
letzt gesehen haben.

AN WARNUNG e Betreiben Sie das Gerét nicht
in nassem Gras oder im Regen. e VVerwenden Sie das
Gerét nicht bei Blitzschlaggefahr. « Médhen Sie immer
im Tageslicht oder bei guter kiinstlicher Beleuchtung.

e Halten Sie Kinder aus der Mdéhumgebung fern und un-
ter Aufsicht eines Erwachsenen, der nicht der Bediener
ist; seien Sie wachsam und schalten Sie das Gerét aus,
wenn ein Kind die Mdhumgebung betritt. ® Seien Sie
vorsichtig, wenn Sie sich blinden Ecken, Strduchern,
Bé&umen oder Objekten nédhern, die lhre Sicht beein-
tréchtigen kénnten.

ACHTUNG e Der Bediener des Gerits ist fiir Un-
félle mit anderen Personen oder deren Eigentum ver-
antwortlich.

Sicherer Betrieb

A GEFAHR e stelien Sie vor Jjeder Verwendung
des Geriéts sicher, dass Messer, Messerbolzen und
Messereinheit weder abgenutzt noch beschédigt sind.
e Verriegeln Sie den Ein-/ Ausschalter niemals in der
EIN-Position, dies ist extrem geféhrlich. e Ziehen Sie
das Gerét nur riickwérts, wenn es absolut notwendig ist.
Miissen Sie das Gerét von einer Wand oder einem Hin-
dernis fortziehen, so sehen Sie zuerst nach unten, um
zu vermeiden dass Sie stolpern oder mit dem Gerét
Uber ihre FiiBe fahren.  Gefahr in Kontakt mit dem frei-
liegenden Messer zu kommen oder von geschleuderten
Gegensténden getroffen zu werden. Kippen Sie das
Gerét nicht, wenn Sie den Motor starten oder wéhrend
der Motor lguft. Falls ein Kippen absolut notwendig ist,
z. B. um den Start zu erleichtern, kénnen Sie die Vor-
derseite des Geréts um 5 cm anheben. Driicken Sie da-
zu den Handgriff vorsichtig nach unten. Sie miissen das
Gerét in die normale Betriebsposition bringen (d.h. alle
vier Réder auf dem Boden), bevor Sie mit dem Méhvor-
gang beginnen. e Messer, die mit einem stromfiihren-
den Kabel in Kontakt kommen, kénnen freiliegende
Metallteile des Gerétes unter Strom setzen und einen
elektrischen Schlag verursachen.

AN WARNUNG e« Die Messer des Geriéts sind

scharf. Tragen Sie feste Schutzhandschuhe und arbei-
ten Sie vorsichtig, wenn Sie Montieren, Austauschen,

Reinigen oder den Sitz von Schrauben priifen. e Erset-

zen Sie abgenutzte oder beschédigte Teile satzweise,

um die Balance zu erhalten. e Stellen Sie sicher, dass
das Gerét in einem sicheren Zustand ist, indem Sie in
regelméfigen Absténden priifen, ob Bolzen, Muttern
und Schrauben fest angezogen sind. e Ersetzen Sie ab-
genutzte oder beschédigte Teile, bevor Sie das Gerét in

Betrieb nehmen. e Betreiben Sie das Gerét niemals,

wenn der Ein-/ Ausschalter am Handgriff nicht ord-

nungsgeman ein- oder ausschaltet. e Betétigen Sie das

Gerét nicht mit Gewalt. e Halten Sie den Motor an, um

die Messer zu stoppen, wenn Sie das Gerat zum oder

vom Méhbereich transportieren oder das Gerét beim

Uberqueren von anderem Untergrund als Gras kippen.

e Stoppen Sie das Messer, bevor Sie Kiesfldchen (iber-

queren. e Verwenden Sie das Gerét niemals mit defek-

ten Schutzvorrichtungen oder ohne

Sicherheitsvorrichtungen, wie z. B. Abweisern und /

oder dem Grasfangkorb. e Halten Sie Ihre Hdnde oder

Fiie nicht in die Ndhe von oder unter rotierende Teile.

Schalten Sie den Motor geméR Anleitung an. e Heben

oder tragen Sie das Gerét niemals mit laufendem Mo-

tor. « Unebenes Terrain birgt eine erhdhte Rutsch- und

Unfallgefahr. Meiden Sie Lécher, Furchen, Unebenhei-

ten, Steine oder sonstige versteckte Objekte. e Starten

Sie das Gerét nur, wenn Sie sich im sicheren Bereich

hinter dem Griff befinden.

o Alle vier Rader auf dem Boden stehen.

e Der Gras-Auswurfschacht nicht frei liegt, sondern
vom Grasfangkorb oder dem Deckel der Auswurféff-
nung geschilitzt ist.

e Héande und Fii3e aller Personen fern vom Schneid-
gehé&use sind.

e Schalten Sie den Motor aus und entfernen Sie den Si-

cherheitsschliissel. Stellen Sie sicher dass alle beweg-

lichen Teile vollsténdig angehalten sind:

e Immer, wenn Sie das Gerét unbeaufsichtigt zurtick-
lassen, einschlie8lich bei der Entsorgung des Gras-
schnitts.

e Bevor Sie eine Blockierung entfernen oder die Aus-
wurféffnung reinigen.

e Bevor Sie das Gerét priifen, reinigen oder daran ar-
beiten.

o Nachdem Sie einen Fremdkdrper getroffen haben.
Priifen Sie das Gerét erst auf Schaden und reparie-
ren Sie diese, bevor Sie das Geréat wieder starten.

e Bevor Sie den Grasfangkorb entfernen oder die Ab-
deckung des Grasauswurfs 6ffnen.

o Wenn das Gerét anfédngt ungewdhnlich zu vibrieren.
Priifen Sie das Gerét sofort:

— Auf lockere Teile. Ziehen Sie lockere Teile falls
erforderlich fest.

— Auf Schéaden, insbesondere am Messer. Repa-
rieren bzw. ersetzen Sie beschédigte Teile.

N\ VORSICHT e Prifen Sie den Grasfangkorb

regelméBig auf Abnutzung und Verschleil3.

ACHTUNG e« stellen Sie sicher, dass das Motor-
kontrollkabel bei der Montage oder dem Einklappen des
Griffs niemals eingeklemmt oder anderweitig besché-
digt wird.

Restrisiken

&N WARNUNG

e Auch wenn das Gerét wie vorgeschrieben verwendet
wird, bleiben gewisse Restrisiken bestehen. Die fol-
genden Gefahren kénnen bei der Benutzung des Ge-
réts entstehen:
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e Vibration kann Verletzungen verursachen. Verwen-
den Sie fiir jede Arbeit das richtige Werkzeug, ver-
wenden Sie die vorgesehenen Griffe und schrénken
Sie die Arbeitszeit und Exposition ein.

e Ladrm kann zu Hérschéaden fiihren. Tragen Sie einen
Gehoérschutz und schrédnken Sie die Belastung ein.

e Verletzungen durch Kontakt mit den Messern.

e \Verletzungen durch geschleuderte Gegenstande.

Risikoverringerung

AN VORSICHT
e [dngere Benutzungsdauer des Geréts kann zu vibra-
tionsbedingten Durchblutungsstérungen in den Han-
den fiihren. Eine allgemein gliltige Dauer fiir die
Benutzung kann nicht festgelegt werden, weil diese
von mehreren Einflussfaktoren abhédngt:
e Persdnliche Veranlagung zu schlechter Durchblu-
tung (héufig kalte Finger, Fingerkribbeln)
o Niedrige Umgebungstemperatur. Tragen Sie warme
Handschuhe zum Schutz der Hande.
e Durch festes Zugreifen behinderte Durchblutung.
e Ununterbrochener Betrieb ist schadlicher als durch
Pausen unterbrochener Betrieb.
Bei regelméBiger, lang andauernder Benutzung des
Geréts und bei wiederholtem Auftreten von Sympto-
men, wie z. B. Fingerkribbeln, kalte Finger, sollten
Sie einen Arzt aufsuchen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

A GEFAHR

Nicht bestimmungsgeméBe Verwendung

Lebensgefahr durch Schnittverletzungen

Verwenden Sie das Gerét nur bestimmungsgema.

e Benutzen Sie den Akku-Rasenmaher ausschlieR-
lich fir den Privathaushalt.

e Das Gerat ist nur zum Einsatz im Freien vorgese-
hen.

e Das Gerat ist zum Mahen von Hausrasen bestimmt.

e Das Gerat ist daflir vorgesehen, von Hand gescho-
ben zu werden. Das Gerat sollte nicht gezogen wer-
den.

e Auf dem Gerat darf nicht geritten werden.

e Der Transport von Personen und Tieren ist nicht zu-
lassig.

Jede andere Verwendung ist unzuléssig. Flr Schaden

bei nicht bestimmungsgemaRer Verwendung haftet der

Benutzer.

Akkupacks und Ladegerate
Verwenden Sie das Gerat ausschliellich mit Akkupacks
und Ladegeraten des KARCHER 18 V Battery
Power (+) Systems.

-~ Geeignete Akkupacks und Ladegeréate
18V | 18V | sind mit dem Symbol des KARCHER
] 18 V Battery Power (+) Systems ge-

J
e kennzeichnet.
BATTERY POWER . .
POWER Falll Geeignete Akkupacks tragen die Be-

zeichnung "Battery Power 18/... und
Battery Power+ 18/...".

Geeignete Ladegerate tragen die Be-
zeichnung "BC 18 V ...".

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
QKQ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tUber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Sicherheitseinrichtungen
Symbole auf dem Gerat

Allgemeines Warnzeichen

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Be-
triebsanleitung und alle Sicherheitshinweise.

Achten Sie auf geschleuderte oder fliegende
Objekte.

P® P>

Halten Sie alle Zuschauer, besonders Kinder
und Haustiere, mindestens 15 m vom Ar-
.4 beitsbereich fern.

Achten Sie auf scharfe Messer. Die Klingen
drehen sich weiter nachdem der Motor aus-
geschaltet ist.

Entfernen Sie vor der Wartung den Akku-
pack.

Der auf dem Etikett angegebene garantierte
Schalldruckpegel betragt 94 dB.

Fillstandsanzeige Grasfangkorb

Uberlastschutz
Das Gerét ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet.
Wird eine Uberlastung festgestellt, schaltet das Gerat
automatisch aus.
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Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite.

Abbildung A

() Vorderrad

(2) Entriegelung Akkupack

(3 Sicherheitsschlissel

(® Akkuklappe

(® Klappe Auswurfschacht

(8) Kabelhalterung

@ Flllstandsanzeige Grasfangkorb
Motorkontrollkabel

(® Startknopf

Griff

(i) Bugel Start/Stopp

@ Obere Schnellverriegelungsschrauben
(i3 Grasfangkorb

Untere Schnellverriegelungsschrauben
(i Typenschild

Hinterrad

(D) Hebel Schnitthdhenverstellung

Mulchkeil
*Akkupacks
*Ladegerat
* optional

iPower
Das Gerat ist mit der intelligenten Motorsteuerung iPo-
wer ausgestattet, die ein effizientes Mahen und eine op-
timierte Akkulaufzeit erméglicht.
iPower passt die Drehzahl des Motors an die Grasbe-
dingungen an:
e Beilangem oder dichtem Gras wird die Motordreh-
zahl erhéht.
e Sobald die Grasdichte abnimmt, wird die Motordreh-
zahl reduziert.

Griff montieren

1. Den unteren Teil des Griffs umklappen.
Abbildung B

2. Den Griff mit den Schnellverriegelungsschrauben
feststellen.
Abbildung C

3. Den oberen Teil des Griffs in der gewlinschten Ho-
he festschrauben.
Abbildung D

4. Das Motorkontrollkabel mit der Kabelhalterung fixie-
ren.
Abbildung E

Grasfangkorb montieren
1. Die Stangen auseinander klappen.

2. Die Stangen in die untere Fihrung stecken.
Abbildung F

3. Die Stangen einklipsen.

4. Den Handgriff einklipsen.

Inbetriebnahme

Griff einstellen
1. Die Hohe des Giriffs einstellen.
Abbildung G
a Die oberen Schnellverriegelungsschrauben ent-
fernen.
b Den oberen Teil des Griffs in der gewiinschten
Hohe festschrauben.
2. Den Neigungswinkel des Griffs einstellen.
Abbildung H
a Die unteren Schnellverriegelungsschrauben [6-
sen.
b Den Neigungswinkel wahlen.
¢ Die Schnellverriegelungsschrauben festschrau-
ben.

Mulchkeil montieren
Der Mulchkeil wird verwendet, wenn der Grasschnitt auf
dem Rasen liegen bleiben soll.
1. Die Klappe des Auswurfschachts &ffnen.
Abbildung |
2. Den Mulchkeil in den Auswurfschacht stecken.
3. Die Klappe des Auswurfschachts schliel3en.

Grasfangkorb einsetzen

Der Grasfangkorb wird verwendet, wenn der Gras-

schnitt zur Entsorgung gesammelt werden soll.

1. Die Klappe des Auswurfschachts 6ffnen.
Abbildung J

2. Den Griff des Mulchkeils zusammendriicken und
den Mulchkeil herausziehen.

3. Den Grasfangkorb am Auswurfschacht einsetzen.
Darauf achten, dass die Klappe des Auswurf-
schachts den Grasfangkorb verriegelt.
Abbildung K

Akkupacks montieren
1. Die Akkuklappe 6ffnen.
Abbildung L
2. Die Akkupacks in die Aufnahme des Gerats schie-
ben, bis sie horbar einrasten.
3. Den Sicherheitsschliissel einstecken.
4. Die Akkuklappe schlieRen.

Allgemeine Hinweise zur Handhabung des
Rasenmahers
Die Laufzeit des Akkus hangt von mehreren Faktoren
ab:
e Vom Zustand, der Lange und der Dichte des Grases
e Von der eingestellten Schnitthdhe
Maximale Flachenleistung, abhangig von der Grasbe-
schaffenheit mit 2 voll geladenen 5 Ah Akkupacks:
ca. 450 m2.
Das Resultat des M@hvorgangs kann wie folgt optimiert
werden:
e Hochstens ein Drittel der Grashéhe abschneiden.
e Beim Mahen von hohem Gras die Geschwindigkeit
reduzieren, mit der das Gerat geschoben wird.

Hinweis
Maéhen Sie kein nasses Gras. Nasses Gras klebt an der
Unterseite des Rasenméhers und verhindert das ord-
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nungsgeméfRe Sammeln im Grasfangkorb oder den
Auswurf des Schnittguts.

Rasen mahen

&N WARNUNG
Anheben oder Kippen des Rasenméhers wédhrend
des Betriebs
Schnittverletzungen
Das Messer des Akku-Rasenméhers dreht sich unge-
féhr parallel zum Boden, (iber den es sich bewegt. Ach-
ten Sie darauf, dass alle vier Rédder beim Méhen den
Boden bertihren.
1. Den Grasfangkorb oder den Mulchkeil montieren
(siehe Kapitel Inbetriebnahme).
2. Mit dem Hebel Schnitthdhenverstellung die Schnitt-
héhe einstellen.
Abbildung M
Die Schnitthdhe richtet sich nach dem Zustand, der
Lange und der Dichte des Grases (siehe Kapitel All-
gemeine Hinweise zur Handhabung des Rasenmé-
hers).
Abbildung N
3. Den Startknopf betatigen und gedriickt halten, da-
nach gleich den Bugel Start/Stopp betatigen.
Abbildung O
Das Gerét startet.
4. Den Startknopfloslassen und den Bligel Start/Stopp
weiterhin bis an den Griff festhalten.
Bei Verwendung des Grasfangkorbs diesen regelmafig
leeren, da sonst der Auswurfschacht durch Grasschnitt
verstopfen kann (siehe Kapitel Grasfangkorb leeren).

Randbereich mahen

Mit dem Gerét lasst sich auch der Randbereich, z. B.
entlang einer Mauer mahen.
1. Den Rasenmaher dicht an der Mauer entlang schie-

ben.

Abbildung P
Der seitliche Einzug sorgt dafiir, dass das Gras in den
Schnittbereich gezogen wird.
Abbildung Q

Betrieb beenden
1. Den Buigel Start/Stopp loslassen.
Abbildung R
Der Motor stoppt.

Akkupacks entfernen
1. Die Akkuklappe 6ffnen.
Abbildung S
2. Den Sicherheitsschllssel entfernen.
3. Beide Akkupacks entfernen.
a Die Entriegelung Akkupack driicken.
b Den Akkupack entfernen.
4. Die Akkuklappe schlieBen.

Grasfangkorb leeren
Wenn der Grasfangkorb voll ist, schlieRt sich die Klappe
von der Fillstandsanzeige des Grasfangkorbs. In dem
Fall den Grasfangkorb leeren.
1. Die Klappe des Auswurfschachts anheben.
Abbildung T
2. Den Grasfangkorb entfernen.
Beim Entfernen des Grasfangkorbs darauf achten,
dass das Motorkontrollkabel in der Kabelhalterung
bleibt.
3. Den Grasfangkorb leeren.

&N WARNUNG

Scharfes Messer

Schnittverletzungen

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Gerét kippen oder

anheben.

Halten Sie alle Kérperteile vom Messer fern.

1. Das Gerét ausschalten (siehe Kapitel Betrieb been-
den).

2. Sicherstellen, dass das Messer sich nicht mehr
dreht.

3. Den Sicherheitsschliissel entfernen (siehe Kapitel
Akkupacks entfernen).

4. Die Akkupacks entfernen.

5. Das Geréat abkuhlen lassen.

6. Beim Transport in Fahrzeugen, das Gerat gegen
Rutschen und Kippen sichern.

Vor jeder Lagerung das Gerét reinigen (siehe Kapitel

Gerét reinigen).

1. Die oberen Schnellverriegelungsschrauben I6sen
und den Griff einklappen.
Abbildung U

2. Die unteren Schnellverriegelungsschrauben l6sen
und den Griff auf das Gerat legen.
Abbildung V

3. Den Grasfangkorb auf den Griff und das Gerat set-
zen.
Abbildung W

4. Das Gerat an einem trockenen und gut bellfteten
Ort lagern. Von korrodierend wirkenden Stoffen wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen fernhal-
ten. Das Gerat nicht im Freien lagern.

Pflege und Wartung

N WARNUNG

Scharfes Messer

Schnittverletzungen

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Gerét kippen oder
anheben.

Halten Sie alle Kérperteile vom Messer fern.

Vor Inbetriebnahme
Vor jeder Inbetriebnahme sind folgende Wartungstatig-
keiten durchzufiihren:
® Das Gerat auf Beschadigungen prifen.
® Alle Bolzen, Muttern und Schrauben auf festen Sitz
prufen, ggf. nachziehen.
® Die Scharfe des Messers prifen. Stumpfes Messer
ersetzen.

Gerit reinigen

Den Sicherheitsschliissel entfernen.

2. Die Akkupacks entfernen (siehe Kapitel Akkupacks
entfernen).

3. Nach jeder Anwendung die Oberflache des Gerats
mit einem weichen, trockenen Lappen oder einer
Burste reinigen.

Abbildung X
Vor langerer Lagerung das Messer reinigen.
4. Das Gerat zur Seite kippen.

Abbildung Y

5. Das Messer und die Unterseite des Gerats mit einer
Burste reinigen.

Abbildung Z

-
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Blockierungen entfernen

N WARNUNG

Entfernen von Blockierungen

Schnittverletzungen durch scharfes Messer oder

scharfkantige Gegenstédnde

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie eine Blockie-

rung priifen oder entfernen.

1. Das Gerat ausschalten und warten, bis das Messer
zum Stillstand gekommen ist.

2. Den Sicherheitsschllssel entfernen.

3. Die Akkupacks entfernen (siehe Kapitel Akkupacks
entfernen).

4. Den Grasfangkorb entfernen und auf Blockierungen
prifen. Gegebenenfalls Blockierungen entfernen.

5. Den Auswurfschacht auf Blockierungen prifen. Ge-
gebenenfalls Blockierungen entfernen.

6. Das Gerat zur Seite kippen.

7. Die Unterseite des Gerats und das Messer auf Blo-
ckierungen prifen. Blockierungen vorsichtig entfer-

nen, da sich das Messer wahrend des Vorgangs
bewegen kann.

Messer ersetzen

1. Den Sicherheitsschliissel entfernen.

2. Die Akkupacks entfernen (siehe Kapitel Akkupacks
entfernen).

3. Die Unterseite des Gerats reinigen (siehe Kapitel
Gerét reinigen).

4. Das Messer fixieren und die Schraube l&sen.
Abbildung AA

5. Das Messer entfernen und entsorgen.
Abbildung AB

6. Das neue Messer in die Halterung einsetzen.
Abbildung AC

7. Das Messer fixieren und die Schraube anziehen (23
Nm).
Abbildung AD

Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben__oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen

wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

packs hat ausgeldst.

Fehler Ursache Behebung
Das Gerit schaltet aus |Der Uberlastschutz des Geréts hat aus- |1. Den Biigel Start/Stopp loslassen.
gelost. 2. Den Startknopf und den Bligel Start/Stopp
driicken.
Der Uberhitzungsschutz eines Akku- 1. Warten bis die Temperatur des Akkupacks

im Normalbereich liegt.
2. Falls das Gerat sich nicht einschalten lasst,
den Akkupack laden.

Mindestens ein Akkupack ist leer. 1.

Den Akkupack laden.

Technische Daten

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-

1Lgngu4a'| triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-

_ - gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
Leistungsdaten Gerat wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
Nennspannung \% 36 terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Schnittbreite cm 37 Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Schnitthahe o 5565 :jr:;eran‘arldler oder die nachste autorisierte Kunden-
Volumen Grasfangkorb | 40 (Adresse siehe Riickseite)

Leerlaufdrehzahl (max.) min 3500 Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Ermittelte Werte gemaR EN 62841-4-3 Sie im Service-Bereich lhrer lokalen Karcher-Webseite
Schalldruckpegel Ly dB(A) 79 unter "Downloads".
Unsicherheit K, dB(A) 3 EU-Konformitatserklarung
Schallleistungspegel Lya dB(A) 94 Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Unsicherheit Ky dB(A) 0,96 Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
A — Vi wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfihrung
and-Arm-Vibrationswert rechter m/s 1,2 d inschlaai Al den Sicherhei 4G
Handgriff en einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
— _ > sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Hand-Arm-Vibrationswert linker ~ m/s 1,2 Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
Handgriff schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.
Unsicherheit K m/s? 1,5 Produkt: Akku-Rasenméaher
MaRe und Gewichte Typ: 1.444-4xx.0
Lange x Breite x Héhe mm 1255 x tmg 212
435 x 3-18,
1040 LMO 4-18 Dual,
_ LMO 5-18 Dual
Gewicht (ohne Akkupack) kg 14,2

Technische Anderungen vorbehalten.

Einschldgige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
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2014/30/EU
2000/14/EG (+2005/88/EG)

Angewandte harmonisierte Normen
EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Angewandtes Konformitidtsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang VI

Name und Anschrift der beteiligten benannten Stel-
le

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystralle 2

D-90431 Nirnberg

Schallleistungspegel dB(A)

LMO 2-18:

Gemessen: 86

Garantiert: 88

LMO 3-18:

Gemessen: 87

Garantiert: 89

LMO 4-18 Dual:

Gemessen: 92

Garantiert: 94

LMO 5-18 Dual:

Gemessen: 95

Garantiert: 96

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
4 @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevoliméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01
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Safety instructions

Read these safety instructions, these original
instructions, the safety instructions provided

with the battery pack and the original instruc-

tions supplied with the battery pack/standard
charger before using the device for the first time. Act in
accordance with them. Keep the booklets for future ref-
erence or for future owners.
In addition to the notes in the operating instructions, you
also need to take into consideration the general safety
regulations and accident prevention guidelines applica-
ble by law.

Hazard levels

A DANGER
e Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

AN WARNING
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

General Power Tool Safety Instructions

AN WARNING
e Read all safety warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided with this power
tool.
Failure to follow all instructions listed below may re-
sult in electric shock, fire and/or serious injury. Save
all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.
1 Work area safety

a Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mabile liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

¢ Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

2 Electrical safety

a Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce the risk of electric shock.

b Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

¢ Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

d Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.
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When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduc-
es the risk of electric shock.

Personal safety

a

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat
or hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.
If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

Power tool use and care

a

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to oper-
ate the power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

English

e Maintain power tools. Check for misalignment

or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained power
tools.

f Keep cutting tools sharp and clean. Properly

maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g Use the power tool, accessories and tool bits

etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the pow-
er tool for operations different from those intend-
ed could result in a hazardous situation.

h Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles an grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpect-
ed situations.

Battery tool use and care

a Recharge only with the charger specified by

the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

b Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

¢ When battery pack is not in use, keep it away

from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

d Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medi-
cal help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

e Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batter-
ies may exhibit unpredictable behaviour resulting
in fire, explosion or risk of injury.

f Do not expose a battery pack or tool to fire or

excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

g Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the bat-
tery and increase the risk of fire.

Service

a Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

b Neverservice damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Lawnmower safety warnings
Do not use the lawnmower in bad weather con-
ditions, especially when there is a risk of light-
ning. This decreases the risk of being struck by
lightning.



2 Thoroughly inspect the area for wildlife where
the lawnmower is to be used. Wildlife may be in-
Jured by the lawnmower during operation.

3 Thoroughly inspect the area where the lawn-
mower is to be used and remove all stones,
sticks, wires, bones, and other foreign objects.
Thrown objects can cause personal injury.

4 Before using the lawnmower, always visually in-
spect to see that the blade and the blade assem-
bly are not worn or damaged. Worn or damaged
parts increase the risk of injury.

5 Check the grass catcher frequently for wear or
deterioration. A worn or damaged grass catcher
may increase the risk of personal injury.

6 Keep guards in place. Guards must be in work-
ing order and be properly mounted. A guard that
is loose, damaged, or is not functioning correctly
may result in personal injury.

7 Keep all cooling air inlets clear of debris. Blocked
air inlets and debris may result in overheating or risk
of fire.

8 While operating the lawnmower, always wear
non-slip and protective footwear. Do not operate
the lawnmower when barefoot or wearing open
sandals. This reduces the chance of injury to the
feet from contact with the moving blade.

9 This reduces the chance of injury to the feet

from contact with the moving blade. Exposed

skin increases the likelihood of injury from thrown
objects.

Do not operate the lawnmower in wet grass.

Walk, never run. This reduces the risk of slipping

and falling which may result in personal injury.

Do not operate the lawnmower on excessively

steep slopes. This reduces the risk of loss of con-

trol, slipping and falling which may result in personal
injury.

12 When working on slopes, always be sure of your
footing, always work across the face of slopes,
never up or down and exercise extreme caution
when changing direction. This reduces the risk of
loss of control, slipping and falling which may result
in personal injury.

13 Use extreme caution when reversing or pulling
the lawnmower towards you. Always be aware of
your surroundings. This reduces the risk of trip-
ping during operation.

14 Do not touch blades and other hazardous mov-
ing parts while they are still in motion. This re-
duces the risk of injury from moving parts.

15 When clearing jammed material or cleaning the
lawnmower, make sure all power switches are
off and the battery pack is disconnected. Unex-
pected operation of the lawnmower may result in se-
rious personal injury.

16 When clearing jammed material or cleaning the
lawnmower, make sure all power switches are
off and remove (or activate) the disabling de-
vice. Unexpected operation of the lawnmower may
result in serious personal injury.

1

o
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General safety instructions

A DANGER e The device can amputate hands
and feet, causing death or severe personal injury, and
can fling objects unpredictably. ® Severe injuries
through a lack of concentration when working. Do not
use the device when under the influence of drugs, alco-
hol, or medication, or when you are tired.

AN WARNING e chiidren over the age of 8 and
persons with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities, or those with a lack of experience and knowl-
edge, are only allowed to use the appliance if they are
properly supervised, have been instructed with respect
to using the appliance safely by a person responsible for
their safety, and understand the resultant dangers in-
volved. e Children must not play with the appliance.

o Children must be supervised to prevent them from
playing with the appliance. e Use only the battery pack
specified in these operating instructions with the device.
Observe the basic precautionary measures when using
battery operated devices, to reduce the risk of injuries,
fire and a leaking battery. @ Wear long, heavy trousers,
clothing with long arms and non-slip boots when work-
ing with the device. Do not work barefoot. Do not wear
sandals or short trousers. Avoid wearing loose clothing
or clothing with cords and straps. e Wear protective
goggles or safety goggles with side protection. e Always
guide the device along the face of a gradient. Danger of
severe injuries when you guide the device up and down
a gradient. e Do not run but rather walk when working
with the device. Maintain a solid and safe footing and
keep your balance, especially when working on gradi-
ents. e Danger of accident due to slipping. Do not use
the device at the edges of steep slopes or trenches, on
steep slopes or embankments.

N CAUTION e Familiarise yourself with the con-

trols and the correct use of the device.

Occupational safety

A DAN GER o Severe injuries when objects are
flung by the cutting blade or when the cutting tool be-
comes entangled in wires or cords. Inspect the work ar-
ea thoroughly for objects such as stones, sticks, metal,
wires, bones or toys and remove these before using the
device. @ Never use the device when persons, especial-
ly children, are within a radius of 15 m of the working ar-
ea, because the danger exists of objects being flung out
by the cutting blade. ® Danger of explosion. The device
creates sparks that may ignite dust, gas or vapours. Do
not operate the device in explosive atmospheres, such
as in the presence of flammable liquids, gases or dusts.
e Severe accidents with children. Children can be at-
tracted by the device and your activities. Keep an eye
on children because they do not always remain where
you have last seen them.

AN WARNING « Do not operate the device on wet
grass or in the rain. e Do not use the device if there is a
danger of lightning. e Always mow in daylight or under
good atrtificial lighting. e Keep children away from the
mowing area and have them supervised by an adult
who is not the operator, be alert and switch the device
off if a child enters the mowing area. e Be careful when
approaching blind corners, bushes, trees or objects that
might restrict your view.

ATTENTION e The device operator is responsible

for accidents with other people and their property.

Safe operation

A DANGER o Check that the blade, blade bolts
and blade unit are undamaged each time before using
the device. @ Never lock the On/Off switch in the ON po-
sition, this is extremely dangerous. e Pull the device
backwards only when absolutely necessary. If you need
to pull the device away from a wall or obstacle, first pull
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downwards to prevent yourself from stumbling or pulling
the device over your feet. @ Danger of coming into con-
tact with the open blade or being hit by flung objects. Do
not tip the device when starting the motor or while the
motor is running. If tipping is absolutely necessary, e.g.
to make starting easier, then you can raise the front of
the device by 5 cm. Press the handle carefully down-
wards for this. You must return the device to the normal
operating position (i.e. all four wheels on the ground)
before starting to mow. e Knives that come into contact
with a live cable may energize exposed metal parts of
the device and cause an electric shock.

N WARNING e The blades on the device are
sharp. Wear sturdy protective gloves and work carefully
when installing, replacing, cleaning or checking the
seating of screws. e Replace worn or damage parts as
a complete set to maintain the correct balance. e En-
sure that the device is in a safe condition by regularly
checking that all bolts, nuts and screws are screwed
tight. ¢ Replace any worn or damaged parts before op-
erating the device. e Never use the device if the on/off
switch on the handle does not switch on and off correct-
ly. @ Do not forcefully operate the device. e Stop the mo-
tor, in order to stop the blade when transporting the
device to and from the mowing area or when tipping the
device for crossing ground that is not covered with
grass. e Stop the blade before crossing gravel surfaces.
e Never use the device with defective or absent protec-
tive devices, such as e.g. deflectors and/or the grass
catcher. ® Do not bring your hands or feet in the vicinity
of, or underneath rotating parts. Switch the motor on ac-
cording to the operating instructions. e Never lift or carry
the device while the motor is running. e Uneven terrain
carries an increased risk of slipping and accidents.
Avoid holes, furrows, uneven areas, stones and other
hidden objects. e Start the device only when you are po-
sitioned in the safe area behind the handle.

e All four wheels are on the ground.

e The grass ejection chute is not open but rather pro-
tected by the grass catcher or the ejection chute
cover.

e The hands and feet of all persons are away from the
cutting housing.

e Switch the motor off and remove the safety key. En-
sure that all moving parts have completely stopped
moving:

e Always when you leave the device unattended, in-
cluding the periods when disposing of the mown
grass.

e Before removing a blockage or cleaning the ejection
chute.

e Before checking, cleaning or working on the device.

e After hitting a foreign object. First check the device
for damage and repair any damage before restarting
the device.

e Before removing the grass catcher or the grass
ejection chute cover.

e When the device starts to vibrate unusually. Imme-
diately check the device:

— For loose parts. Tighten any loose parts if neces-
sary.

— For damage, especially to the blade. Repair or re-
place any damaged parts.

N CAUTION o Check the grass catcher regularly
for wear and tear.

ATTENTION e Take care to ensure that the motor
control cable is not jammed or damaged in any other
way during installation or when folding the handle.

Residual risks

AN WARNING

e Certain residual risks remain present, even when the
device is operated in the prescribed manner. The fol-
lowing dangers can be present when using the de-
vice:

e Vibration can cause injuries. Use the correct tools
for the job, use the handles provided and restrict the
working time and hazard exposure time.

o Noise can cause hearing injuries. Wear hearing pro-
tection and limit the duration of exposure.

e Injuries through contact with the blades.

e Injuries due to flung objects.

Risk reduction

&N CAUTION

e Using the device for longer periods can cause poor
circulation in the hands due to vibrations. A general
period of use cannot be set, because this depends on
several influencing factors:

e Personal tendency to suffer from poor circulation
(frequently cold fingers, tingling sensation in the fin-
gers)

e Low ambient temperature. Wear warm gloves to
protect your hands.

e Holding the device too tightly hindering blood circu-
lation.

e Continuous operation is more harmful than opera-
tion interrupted by work breaks.

You should see a doctor if using the device regularly
and for lengthy periods of time, and in the event of re-
peated occurrences of symptoms such as tingling in

the fingers or cold fingers.

Intended use

A DANGER

Improper use

Danger of death from incision injuries

Only use the device for its proper use.

e Use the battery lawnmower in private households
only.

e The device is intended for outdoor use only.

The device is designed for mowing private lawns.

e The device is designed for being pushed by hand.
The device should not be pulled.

e Riding on the device is prohibited.

e The transport of persons and animals is not permit-
ted.

Other uses of the device are prohibited. The user is lia-

ble for any damage caused by improper use.

Rechargeable battery packs and chargers

Only use the device with battery packs and chargers
from the KARCHER 18 V Battery Power (+) system.

-~ Suitable battery packs and chargers
18V | 18V are marked with the KARCHER 18 V
uJ ) __ Battery Power (+) System symbol.
e Suitable battery packs bear the desig-
odnd ISHEl nation "Battery Power 18/... and Bat-
tery Power+ 18/...".

Suitable chargers bear the designation
"BC18V.."
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Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
& dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm Such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
r.

()

Safety devices
Symbols on the device

General warning symbol

Read the operating instructions and all safe-
ty instructions before operating the device for
the first time.

Watch out for flung or flying objects.

Keep all spectators, especially children and
pets, at least 15 m away from the work area.

Watch out for the sharp blade. The blades
continue rotating after the motor has been
switched off.

>5.® >

Remove the battery pack before mainte-

[17_) nance.

The guaranteed sound level specified on the
label is 94 dB.

% Grass catcher filling level indicator

Overload protection
The device is equipped with an overload protection sys-
tem. The device switches off automatically when an
overload is detected.

Description of the device

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

For the illustrations, refer to the graphics page.
lllustration A

(@) Front wheel

@ Battery pack release

(3 Safety key

(@ Battery flap

(&) Ejection chute flap

(&) Cable holder

@ Grass catcher filling level indicator
Motor control cable

(9 Starter button

Handle

() Start/stop bow

@ Upper quick-release screws
(i3) Grass catcher

Lower quick-release screws
(@ Type plate

Rear wheel

(7) Cutting height adjustment lever

Mulch plug

*Rechargeable battery packs
@0) *Charger

* optional

iPower
The device is equipped with the iPower intelligent motor
control system, which enables efficient mowing and op-
timised battery run time.
iPower adjusts the motor speed to the grass conditions:
e The motor speed is increased for long or dense
grass.
e As soon as the grass density decreases, the motor
speed is reduced.

Installation

Installing the handle

1. Fold over the lower section of the handle.
lllustration B

2. Lock the handle with the quick-locking screws.
lllustration C

3. Screw the upper section of the handle at the desired
height.
lllustration D
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4. Fasten the motor control cable using the cable hold-
er.
Illustration E

Installing the grass catcher
1. Fold the rods apart.
2. Insert the rods into the lower guide.
Illustration F
3. Clip in the rods.
4. Clip in the handle.

Initial startup

Adjusting the handle
1. Adjust the height of the handle.
Illustration G
a Remove the upper quick-locking screws.
b Screw the upper section of the handle at the de-
sired height.
2. Adjust the inclination angle of the handle.
Illustration H
a Release the lower quick-locking screws.
b Choose the inclination angle.
¢ Screw the quick-locking screws tight.

Attaching the mulch plug
The mulch plug is used when the mown grass is to re-
main on the lawn.
1. Open the ejection chute flap.
Illustration |
2. Insert the mulch plug into the ejection chute.
3. Close the ejection chute flap.

Inserting the grass catcher

The grass catcher is used when the mown grass is to be

collected for disposal.

1. Open the ejection chute flap.
lllustration J

2. Squeeze the handle of the mulching plug and pull
out the mulching plug.

3. Insert the grass catcher on the ejection chute. Take
care to ensure that the ejection chute flap locks the
grass catcher in place.
lllustration K

Mount the battery pack
1. Open the battery flap.
Illustration L
2. Push the battery pack into the mount in the device
until it audibly latches into place.
3. Insert the safety key.
4. Close the battery flap.

General information on handling the
lawnmower
The run time of the battery depends on several factors:
e The condition, length and density of the grass
e The cutting height setting
The maximum surface performance, depending on the
state of the grass, with two fully charged 5 Ah battery
packs: approx. 450 mZ2.
The results of the mowing process can be optimised as
follows:
e Cut at a maximum of one third of the grass height.
e Reduce the speed at which push the device when
mowing tall grass.

Note

Do not mow wet grass. Wet grass sticks to the under-
side of the lawnmower and prevents correct collection
of the grass in the grass catcher or ejection of the grass.

Mowing lawns

AN WARNING

Lifting or tipping the lawnmower during operation
Incision injuries
The blade of the lawnmower rotates approximately par-
allel to the ground over which it moves. Take care to en-
sure that all four wheels touch the ground when
mowing.
1. Install the grass catcher or mulch plug (see Chapter
Initial startup).
2. Setthe cutting height using the cutting height adjust-
ment lever.
lllustration M
Choose the cutting height according to the condi-
tion, length and density of the grass (see Chapter
General information on handling the lawnmower).
Illustration N
3. Press and hold the start button, then immediately
press the start/stop bow.
lllustration O
The device starts.
4. Release the start button and continue to hold the
start/stop bow until you reach the handle.
Empty the grass catcher regularly when using the grass
catcher, otherwise the ejection chute can become
clogged with cut grass (see Chapter Emptying the
grass catcher).

Mowing edges

Lawn edges, e.g. along a wall, can also be mown using
the device.
1. Push the lawnmower along the wall, close to the

wall.

Illustration P
The side inlet ensures that the grass is pulled into the
cutting zone.
lllustration Q

Ending operation
1. Release the start/stop bow.
Illustration R
The motor stops.

Removing the battery pack

1. Open the battery flap.

lllustration S
2. Remove the safety key.
3. Remove both battery packs.

a Press the battery pack release.

b Remove the battery pack.
4. Close the battery flap.

Emptying the grass catcher
The flap on the grass catcher filling lever indicator clos-
es when the grass catcher is full. Empty the grass catch-
er in this case.
1. Lift the ejection chute flap.
lllustration T
2. Remove the grass catcher.
Take care to ensure that the motor control cable re-
mains in the cable holder when removing the grass
catcher.
3. Empty the grass catcher.
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&N WARNING

Sharp blade

Incision injuries

Be careful when tipping or lifting the device.

Keep all parts of your body away from the cutting blade.

1. Switch off the device (see chapter Ending opera-
tion.)

2. Ensure that the blade is no longer rotating.

3. Remove the safety key (see Chapter Removing the
battery pack).

4. Removing the battery packs.

5. Allow the device to cool down.

6. Secure the device against slipping and tipping over
when transporting in vehicles.

Always clean the device before putting it into storage

(see Chapter Cleaning the device).

1. Release the upper quick-release screws and fold
down the handle.
Illustration U

2. Release the lower quick-locking screws and place
the handle on the device.
Illustration V

3. Place the grass catcher on the handle and the de-
vice.
Illustration W

4. Store the device in a dry, well ventilated location.
Keep away from corrosive substances such as gar-
den chemicals and defrosting salt. Do not store the
device outdoors.

Care and service

AN WARNING

Sharp blade

Incision injuries

Be careful when tipping or lifting the device.

Keep all parts of your body away from the cutting blade.

Before initial startup
Before each startup, the following maintenance activi-
ties must be carried out:
® Check the device for damage.
® Check all bolts, nuts and screws for tightness; re-
tighten if necessary.
® Check the sharpness of the blade. Replace a blunt
blade.

Cleaning the device

Remove the safety key.

2. Remove the battery packs (see Chapter Removing
the battery pack).

3. Clean the exterior of the device with a soft, damp
cloth or brush after each use.
lllustration X

Clean the blade before longer storage periods.

4. Tip the device onto the side.
lllustration Y

5. Clean the blade and the underside of the device us-
ing a brush.
lllustration Z

-

Removing blockages

&N WARNING

Removing blockages

Incision injuries from the sharp blade or sharp-edged

objects

Wear protective gloves when checking for blockages or

removing blockages.

1. Switch the device off and wait until the blade comes
to a standstill.

2. Remove the safety key.

3. Remove the battery packs (see Chapter Removing
the battery pack).

4. Remove the grass catcher and check for blockages.
Remove any blockages.

5. Check the ejection shaft for blockages. Remove any
blockages.

6. Tip the device onto the side.

7. Check the underside of the device and the blade for
blockages. Be careful when removing blockages be-
cause the blade can move while doing this.

Replacing the blade

1. Remove the safety key.

2. Remove the battery packs (see Chapter Removing
the battery pack).

3. Clean the underside of the device (see Chapter
Cleaning the device).

4. Lock the blade and then loosen the screw.
lllustration AA

5. Remove and dispose of the blade.
lllustration AB

6. Fit the new blade into the holder.
lllustration AC

7. Lock the blade and tighten the screw (23 Nm).
Illustration AD

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in

doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

Fault Cause

Rectification

has triggered.

The device switches off |The device overload protection system |1.

Release the start/stop bow.
2. Press the start button and the start/stop
bow.

has triggered.

A battery pack overheating protection  |1.

Wait until the battery pack temperature lies
within the normal range.

2. Charge the battery pack if the device can-
not be switched on.

At least one battery pack is empty. 1.

Charge the battery pack.
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Technical data 2000/14/EC (+2005/88/EC)

Harmonised standards used

LMO 4- EN 62841-1:2015+A11
18 Dual EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021
Device performance data EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
- EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008
Nominal voltage \% 36 EN IEC 63000: 2018
Cutting width cm 37 Conformity evaluation procedure used
Cutting height mm 25-65 2000/14/EC: Annex VI
Grass catcher volume | 40 Name and address of the notified body involved
— TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Idle speed (max.) min 3500 Tillystrake 2
Determined values in acc. with EN 62841-4-3 D-90431 Nuremberg
Sound level Ly dB(A) 79 Sound power level dB(A)
- LMO 2-18:
Uncertainty K dB(A) 3 Measured: 86
Sound power level Lya dB(A) 94 Guaranteed: 88
Uncertainty Ky dB(A) 0,96 '\IzMO 3-1d8_187
Right handle hand-arm vibration m/s® 1,2 GE:rs:rfeéd: 89
value LMO 4-18 Dual:
Left handle hand-arm vibration m/s2 1,2 Measured: 92
value Guaranteed: 94
Uncertainty K /52 15 LMO 5-18 Dual:
.nce a|.n y - mrs Measured: 95
Dimensions and weights Guaranteed: 96
Length x width x height mm 1255 x The signatories act on behalf of and with the authority of
435 x the company management.
1040
Weight (without battery pack) kg 14,2 \ . %
. 22 P 7 W/ esec
Subject to technical modifications. -
H. Jenner S. Reiser
Warra nty Chaiman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certfication
The warranty conditions issued by our relevant sales Documentation supervisor:
company apply in all countries. We shall remedy possi- S. Reiser
ble malfunctions on your appliance within the warranty Alfred Karcher SE & Co. KG
period free of cost, provided that a material or manufac- Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con- 71364 Winnenden (Germany)
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next Ph.: +49 7195 14-0
authorised customer service site. Fax: +49 7195 14-2212
(See overleaf for the address) Winnenden, 2024/03/01
Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under ‘Declaration of Conformity (UK)

"Downloads". We hereby declare that the product described below

Declaration of nformi complies with the relevant provisions of the following
eclaration of Confo ty UK Regulations, both in its basic design and construc-

|EU Declaration of Conformity ‘ tiorj as well as in the version put into _cirpulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is

We hereby declare that the machine described below modified without our prior approval.

complies with the relevant basic safety and health re- Product: Battery-operated lawnmower

quirements in the EU Directives, both in its basic design Type: 1.444-4xx.0

and construction as well as in the version placed in cir- LMO 2-18

culation by us. This declaration is invalidated by any LMO 3-18:

changes made to the machine that are not approved by LMO 4-18 Dual,

us. LMO 5-18 Dual

Product: Battery-operated lawnmower

Type: 1.444-4xx.0 Currently applicable UK Regulations

S.1. 2008/1597 (as amended)

LMO 2-18, S.1. 2012/3032 (as amended)
LMO 3-18,

LMO 4-18 Dual, S.l. 2016;1091 (as amended)
LMO 5-18 Dual S.1. 2001/1701 (as amended)

Designated standards used

EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU
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EN IEC 63000: 2018

Applied conformity assessment procedure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 9

Name and address of the notified body involved
AnP Certification Limited (NB 8500)

2 Parkfield Street

Rusholme

Manchester

M14 4PN

United Kingdom

Sound power level dB(A)
LMO 2-18:

Measured: 86
Guaranteed: 88
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Consignes de sécurité

Veuillez lire ces consignes de sécurité, ce ma-
nuel d'instructions original, les consignes de sé-
curité jointes au bloc-batterie et le manuel

d'instructions original joint & votre bloc-batterie/

chargeur standard avant la premiére utilisation de votre
appareil. Suivez ces instructions. Conservez les docu-
ments pour une utilisation ultérieure ou pour le proprié-
taire suivant.

Outre les remarques dans ce manuel d'utilisation, vous
devez prendre en compte les directives générales de
sécurité et les directives pour la prévention des acci-
dents du législateur.

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

AN PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Instructions générales de sécurité pour les
outils électriques

&N AVERTISSEMENT

e Lire tous les avertissements de sécurité, les ins-
tructions, les illustrations et les spécifications
fournis avec cet outil électrique.
Le non-respect de toutes les instructions listées ci-
dessous peut entrainer un a-coup de courant, un in-
cendie et/ou des blessures graves. Conserver tous
les avertissements et instructions en vue d’une
utilisation future.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les avertisse-

ments fait référence a votre outil électrique fonctionnant

sur secteur (avec fil) ou sur batterie (sans fil).

1 Sécurité sur le lieu de travail

a Maintenir la zone de travail propre et bien
éclairée. Les zones encombrées ou sombres
sont propices aux accidents.

b Ne pas utiliser d'outils électriques dans des
atmosphéres explosives, par exemple en pré-
sence de liquides, de gaz ou de poussieéres in-
flammables. Les outils électriques produisent
des étincelles qui peuvent enflammer la pous-
siere ou les fumées.

c Tenir les enfants et les personnes présentes a
I'écart lorsque vous utilisez un outil élec-
trique. Les distractions peuvent vous faire perdre
le contréle.

2 Sécurité électrique

a Les connecteurs des outils électriques
doivent correspondre a la prise de courant.
Ne jamais modifier le connecteur de quelque
maniére que ce soit. Ne pas utiliser de
connecteurs d'adaptation avec des outils
électriques (raccordés a la terre). Des connec-
teurs non modifiés et des prises de courant adap-
tées réduisent le risque d’électrocution.

b Eviter tout contact du corps avec des sur-
faces mises ala terre ou raccordées ala terre,
telles que les tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Le risque d’électrocution est
accru si votre corps est mis ou raccordé a la terre.
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Ne pas exposer les outils électriques a la
pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau dans
un outil électrique augmente le risque d'électro-
cution.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser
le cordon pour porter, tirer ou débrancher
I'outil électrique. Tenir le cordon al'écart de la
chaleur, de I'huile, des arétes vives ou des
piéces mobiles. Les cordons endommagés ou
emmélés augmentent le risque d’électrocution.
Lors de l'utilisation d’un outil électrique a
I'extérieur, utiliser une rallonge adaptée a
I'usage extérieur. L utilisation d'un cordon adap-
té a une utilisation en extérieur réduit le risque
d’électrocution.

Si l'utilisation d'un outil électrique dans un
endroit humide est inévitable, utiliser une ali-
mentation protégée par un dispositif a cou-
rant différentiel résiduel (DDR). L utilisation
d'un disjoncteur différentiel réduit le risque
d’électrocution.

Sécurité des personnes

a

Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans
votre utilisation de I'outil électrique. Ne pas
utiliser un outil électrique lorsque vous étes
fatigué ou sous I’emprise de drogues, de I’al-
cool ou de médicaments. Un moment d’inatten-
tion en cours d’utilisation d’un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.

Utiliser un équipement de protection indivi-
duelle. Porter systématiquement une protec-
tion oculaire. Les équipements de protection
tels que le masque anti-poussiére, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, le casque de
protection ou les protections auditives, utilisés
dans des conditions appropriées, réduiront les
blessures corporels.

Empécher tout démarrage intempestif. S’as-
surer que l'interrupteur est en position off
avant de raccorder la source électrique et/ou
le bloc d’alimentation, de ramasser ou de por-
ter 'outil. Porter les outils électriques avec les
doigts sur l'interrupteur ou les outils a alimenta-
tion électrique avec l'interrupteur en marche peut
provoquer des accidents.

Retirer toute clé de réglage ou clé a molette
avant de mettre I'outil électrique en marche.
Une clé laissée attachée a une piece rotative de
l'outil électrique peut entrainer des blessures.
Ne pas se précipiter. Garder une position et
un équilibre adaptés a tout moment. Cela per-
met un meilleur contréle de I'outil électrique dans
des situations inattendues.

Habillez-vous correctement. Ne portez pas de
vétements amples ni de bijoux. Tenez vos
cheveux, vos vétements et vos gants a I'écart
des piéces mobiles. Les vétements amples, les
bijoux ou les cheveux longs peuvent se prendre
dans les pieces en mouvement.

Si des dispositifs sont prévus pour le raccor-
dement d'installations d'extraction et de col-
lecte des poussiéres, veillez a ce qu'ils soient
raccordés et utilisés correctement. L 'utilisation
d'un systeme de dépoussiérage peut réduire les
risques liés a la poussiére.

Ne pas laisser la familiarité acquise par I'utili-
sation fréquente des outils vous amener a de-
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venir confiant et a ignorer les principes de
sécurité des outils. Un geste imprudent peut
entrainer des blessures graves en une fraction
de seconde.

Utilisation et entretien des outils électriques

a Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil
électrique adapté a votre application. L’outil
électrique adapté réalise mieux le travail et de
maniére plus sdre au régime pour lequel il a été
construit.

b Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrup-
teur ne le met pas en marche et ne I'éteint pas.
Tout outil électrique qui ne peut étre contrélé par
l'interrupteur est dangereux et doit étre réparé.

¢ Débrancher le connecteur de la source d'ali-
mentation et/ou le bloc-batterie de I'outil élec-
trique avant d'effectuer des réglages, de
changer d'accessoires ou de ranger les outils
électriques. Ces mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

d Ranger les outils électriques a I'arrét hors de
portée des enfants et ne pas autoriser des
personnes ne connaissant pas l'outil élec-
trique ou ces instructions d'utiliser I'outil
électrique. Les outils électriques sont dangereux
entre les mains d'utilisateurs non formés.

e Entretenir les outils électriques. Vérifier que
les piéces mobiles ne sont pas mal alignées
ou coincées, que les piéces ne sont pas cas-
sées et que rien n'est susceptible d'affecter le
fonctionnement de I'outil électrique. S'il est
endommagé, faire réparer I'outil électrique
avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont
causés par des outils électriques mal entretenus.

f Maintenir les outils de coupe affiités et
propres. Les outils de coupe correctement entre-
tenus et dotés d'arétes tranchantes sont moins
susceptibles de se coincer et sont plus faciles a
contréler.

g Utiliser I'outil électrique, les accessoires et
les embouts, etc. conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de
travail et du travail a effectuer. L'utilisation de
l'outil électrique pour des opérations différentes
de celles prévues peut entrainer une situation
dangereuse.

h Maintenir les poignées et les surfaces de pré-
hension séches, propres et exemptes d'huile
et de graisse. Les poignées et les surfaces de
préhension glissantes ne permettent pas de ma-
nipuler et de contrbler l'outil en toute sécurité
dans des situations inattendues.

Utilisation et entretien des outils a batterie

a Recharger I’'accumulateur uniquement avec
le chargeur spécifié par le fabricant. Un char-
geur adapté a un type d’accumulateur peut en-
trainer un risque d'incendie s'’il est utilisé avec un
autre type d’accumulateur.

b Utiliser les outils électriques uniquement
avec des batteries spécialement congues a
cet effet. L utilisation d'autres batteries peut en-
trainer des risques de blessures et d'incendie.

¢ Lorsque I'accumulateur n’est pas utilisé, le
conserver hors de portée d’objets métalliques
tels que les agrafes de fixation a papier, les
piéces, les clés, les clous, les vis ou tout autre
petit objet pouvant établir une connexion



entre les contacts de charge. Un court-circuit
entre les contacts de charge peut provoquer des
bralures ou un incendie.

d Dans des conditions excessives, du liquide
peut étre projeté de I’accumulateur ; éviter
tout contact. En cas de contact accidentel,
rincer a ’eau. En cas de contact du liquide
avec les yeux, consulter un médecin. Le /i-
quide projeté de 'accumulateur peut provoquer
des irritations ou des brilures.

e Ne pas utiliser 'accumulateur ni I’outil s’ils
sont endommagés ou modifiés. Les accumula-
teur endommagés ou modifiés peuvent avoir des
comportements imprévisibles et entrainer un in-
cendie, une explosion ou des blessures.

f Ne pas exposer 'accumulateur ni Poutil au
feu, ni a des températures excessives. L’expo-
sition au feu ou a une température dépassant
130 °C peut provoquer une explosion.

g Respecter toutes les instructions concernant
la charge et ne pas charger I’'accumulateur, ni
I'outil, hors de la plage de températures spé-
cifiée dans les instructions. Une charge non
appropriée ou a une température hors de la plage
spécifiée peut endommager I'accumulateur et
augmenter le risque d'incendie.

Maintenance

a La réparation de I'outil électrique doit étre ré-
alisée par une personne qualifiée pour les ré-
parations et utilisant des piéces de rechange
identiques. La sécurité de l'outil électrique sera
ainsi préservée.

b Ne jamais réparer un bloc-batterie endomma-
gé. L'entretien des batteries ne doit étre effectué
que par le fabricant ou des prestataires de ser-
vices agréés.

Avertissements de sécurité pour les
tondeuses a gazon

Ne pas utiliser la tondeuse a gazon par mauvais
temps, notamment en cas de risque de foudre.
Cela réduit le risque de foudroiement.
Inspecter minutieusement la zone ou la ton-
deuse a gazon sera utilisée afin d'y déceler la
présence d'animaux sauvages. Des animaux sau-
vages peuvent étre blessés par la tondeuse a gazon
pendant son fonctionnement.
Inspecter minutieusement la zone ou la ton-
deuse a gazon doit étre utilisée et retirez tous
les cailloux, batons, fils, os et autres objets
étrangers. Les objets projetés peuvent provoquer
des blessures.
Avant d'utiliser la tondeuse a gazon, toujours
vérifier visuellement que la lame et I'ensemble
de la lame ne sont pas endommagés.Des pieces
endommagées et usées augmentent le risque de
blessure.
Vérifier frequemment que le bac d’herbe n'est
pas usé ou détérioré. Un bac d’herbe usé ou en-
dommagé peut augmenter le risque de blessures.
Maintenir les protections en place. Les protec-
tions doivent étre en état de marche et correcte-
ment montées. Une protection mal fixée,
endommagée ou ne fonctionnant pas correctement
peut entrainer des blessures.
Veiller a ce que toutes les entrées d'air de refroi-
dissement restent exemptes de débris. Des en-

trées d'air obstruées et des débris peuvent entrainer
une surchauffe ou un risque d'incendie.

8 Lors de I'utilisation de la tondeuse a gazon, tou-
jours porter des chaussures antidérapantes et
protectrices. Ne pas utiliser la tondeuse a gazon
lorsque vous étes pieds nus ou que vous portez
des sandales ouvertes. Cela réduit les risques de
blessures aux pieds en cas de contact avec la lame
en mouvement.

9 Cela réduit les risques de blessures aux pieds
en cas de contact avec la lame en mouvement.
La peau exposée augmente le risque de blessure
par des objets projetés.

10 Ne pas utiliser la tondeuse a gazon dans I'herbe
mouillée. Marcher, ne jamais courir. Cela réduit le
risque de glisser et de tomber, ce qui peut entrainer
des blessures.

11 Ne pas utiliser la tondeuse a gazon sur des
pentes trop raides. Cela réduit le risque de perte
de contréle, de glissement et de chute pouvant en-
trainer des blessures.

12 Lors du travail en pente, s'assurer de toujours
conserver son équilibre, toujours travailler en
travers de la pente, jamais en montant ou en
descendant, et faire preuve d'une extréme pru-
dence lors des changements de direction. Cela
réduit le risque de perte de contréle, de glissement
et de chute pouvant entrainer des blessures.

13 Soyez extrémement prudent lorsque vous faites
marche arriére ou que vous tirez la tondeuse a
gazon vers vous. Soyez toujours conscient de
votre environnement. Cela réduit le risque de tré-
buchement pendant le fonctionnement.

14 Ne pas toucher les lames et autres piéces mo-
biles dangereuses lorsqu'elles sont encore en
mouvement. Cela réduit le risque de blessures
causées par des pieces mobiles.

15 Lors de I’élimination des branches coincées ou
de la tondeuse a gazon, s’assurer que tous les
interrupteurs principaux sont éteints et que le
bloc-batterie est retiré ou déconnecté. Un fonc-
tionnement inattendu de la tondeuse a gazon peut
entrainer des blessures graves.

16 Lors de I’élimination des branches coincées ou
de la tondeuse a gazon, s’assurer que tous les
interrupteurs principaux sont éteints et retirer
(ou activer) le dispositif de neutralisation. Un
fonctionnement inattendu de la tondeuse a gazon
peut entrainer des blessures graves.

Consignes de sécurité générales

A DAN GER. L'appareil peut entrainer des bles-
sures graves, voire mortelles, par 'amputation des
mains et des pieds et projeter des objets. e Blessures
graves dues a un manque de concentration pendant le
travail. N'utilisez jamais I'appareil sous l'influence de
drogues, d'alcool ou de médicaments, ou si vous étes
fatigué.

N AVERTISSEMENT e Les enfants a partir
de 8 ans et les personnes dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent
d'expérience et de connaissance ne peuvent utiliser
I'appareil que s’ils sont sous surveillance ou s’ils ont été
instruits sur l'utilisation sdre de I'appareil par une per-
sonne responsable de leur sécurité et comprennent les
dangers qui en résultent. e Les enfants ne sont pas au-
torisés a jouer avec I'appareil. ® Surveillez les enfants
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pour s’assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

o Utilisez exclusivement I'appareil avec le bloc-batterie
spécifié dans le présent manuel d'utilisation. Lors de
I'utilisation d'appareils sous batterie, respectez les me-
sures de précaution de base pour réduire le risque de
blessures, de feu ou de fuite de la batterie. ® Lorsque
vous travaillez avec I'appareil, portez des pantalons
longs et lourds, des vétements a manche longue et des
bottes anti-dérapantes. Ne travaillez jamais pieds nus.
Ne portez pas de sandales ou de pantalons courts. Evi-
tez des vétements amples ou des vétements avec des
rubans et des lacets. e Portez des lunettes de sécurité
ou de protection avec une protection latérale. ® Dans
une pente, guidez toujours I'appareil en crabe. Risques
de blessure lorsque vous guidez l'appareil vers le haut
et vers le bas lors du travail en pente. e Ne courez pas
quand vous travaillez avec I'appareil, marchez. Garan-
tissez la stabilité et maintenez I'équilibre, notamment en
cas de travail en pente. ® Risque d'accident en glissant.
N'utilisez pas I'appareil au bord de pentes escarpées ou
de fossés ni sur des montées ou des remblais impor-
tants.

A PRE CAUTION e Familiarisez-vous avec les

éléments de commande et I'utilisation correcte de I'ap-
pareil.

Sécurité de I'espace de travail

A DAN GER e« Blessures graves si des objets
sont projetés parla lame de coupe ou si un cable ou une
corde se coince dans l'outil de coupe. Avant d'utiliser
I'appareil, vérifiez bien qu'il n'y ait pas de pierres, de ba-
tons, de métal, de cable, d'os ou de jouet dans la plage
de travail et enlevez-les le cas échéant. e N'utilisez ja-
mais I'appareil si des personnes, notamment des en-
fants ou des animaux se trouvent dans un rayon de 15
m car la lame de coupe pourrait projeter des objets.

e Risque d'explosion. L'appareil génere des étincelles
qui peuvent enflammer la poussiére, le gaz ou les va-
peurs. N'utilisez pas I'appareil dans des atmosphéres
explosibles dans lesquelles se trouvent des liquides,
gaz ou poussieres inflammables. e Accidents graves
avec des enfants. Les enfants peuvent étre attirés par
I'appareil et I'activité. Gardez les enfants a I'ceil étant
donné qu'ils ne restent pas forcément au dernier endroit
ou vous les avez vus.

AN AVERTISSEMENT e Nutilisez pas l'appa-
reil sur de I'herbe humide ou sous la pluie. e N'utilisez
pas l'appareil en cas de risque de foudre. ® Tondez tou-
jours le gazon a la lumiére du jour ou sous un bon éclai-
rage artificiel. ® Eloignez les enfants de I'environnement
de la tonte et sous la surveillance d'un adulte qui n'est
pas l'utilisateur ; soyez attentif et éteignez I'appareil
quand un enfant entre dans la zone de tonte. ® Soyez
prudent quand vous vous approchez d'un angle sans vi-
sibilité, de haies, d'arbres ou d'autres objets vous em-
péchant de voir ce qu'il y a derriere.

ATTENTION e L utilisateur de l'appareil est res-
ponsable des accidents avec d'autres personnes ou
leur propriété.

Fonctionnement sar

A DANGER e« Avant toute utilisation de I'appa-
reil, assurez-vous que la lame, les bras de lame et I'uni-
té de lame ne sont ni usés ni endommagés. e Ne
verrouillez jamais le bouton marche/arrét en position
MARCHE, c'est extrémement dangereux. e Ne tirez

I'appareil vers l'arriere qu'en cas de nécessité absolue.
Si vous devez enlever I'appareil d'un mur ou d'un obsta-
cle, commencez par regarder vers le bas pour éviter de
trébucher ou que I'appareil ne roule sur vos pieds.

e Risque d'entrer en contact avec la lame exposée ou
d'étre heurté par des objets projetés. Ne basculez pas
l'appareil quand vous démarrez le moteur ou pendant
que le moteur tourne. Sivous devez absolument bascu-
ler le moteur, p. ex. pour faciliter le démarrage, vous
pouvez soulever la partie avant de I'appareil de 5 cm.
Appuyez pour cela délicatement sur la poignée. Vous
devez amener l'appareil dans la position de fonctionne-
ment normale (c'est-a-dire les quatre roues sur le sol)
avant de commencer a tondre. e Les lames entrant en
contact avec un cable conducteur de courant peuvent
mettre sous tension des pieces métalliques exposées
de I'appareil et provoquer une décharge électrique.

N AVERTISSEMENT o Les lames de l'appa-
reil sont acérées. Portez des gants de protection résis-
tants et travaillez avec prudence quand vous montez,
remplacez, nettoyez ou vérifiez le serrage des vis.

e Remplacez des piéces usées ou endommagées par
lots pour garder I'équilibre. o Veillez a ce que I'appareil
soit dans un état sir en vérifiant a intervalles réguliers
que les goujons, les écrous et les vis sont bien serrés.
e Remplacez les pieces usées ou endommagées avant
de mettre I'appareil en service. e N'exploitez jamais
l'appareil quand le bouton marche/arrét sur la poignée
ne s'allume ou ne s'éteint pas correctement. ® Ne faites
pas usage de force pour utiliser I'appareil. ® Arrétez le
moteur pour arréter les lames lorsque vous transportez
I'appareil vers ou depuis la zone de tonte ou quand vous
basculez I'appareil en traversant d'autres supports que
de I'herbe. e Arrétez la lame avant de traverser des sur-
faces en gravier. e N'utilisez jamais I'appareil avec des
dispositifs de poussée défectueux ou sans dispositif de
sécurité comme des déflecteurs et/ou un bac a herbe.
e Ne placez pas vos mains ou pieds a proximité de ou
sous des piéeces rotatives. Allumez le moteur conformé-
ment aux instructions. e Ne soulevez jamais ou ne por-
tez jamais l'appareil avec le moteur en marche. e Un
terrain accidenté présente un risque supplémentaire de
glissement ou d’accident. Evitez les trous, les sillons,
les bosses, les pierres ou autres objets cachés. e Ne
démarrez I'appareil que si vous vous trouvez dans la
zone sdre derriére la poignée.

e [es quatre roues sont sur le sol.

e [a goulotte d'éjection de I'herbe n'est pas appa-
rente, mais elle est protégée par le bac a herbe ou
le couvercle de l'ouverture de décharge.

e [es mains et les pieds de toutes les personnes sont
loin du carter de coupe.

e Coupez le moteur et enlevez la clé de sécurité. Assu-
rez-vous que tous les composants mobiles sont com-
plétement stoppés :

e A chaque fois que vous laissez I'appareil sans sur-
veillance, y compris lors de I'élimination de I'herbe
coupée.

e Avant d'enlever une obstruction ou de nettoyer 'ou-
verture de décharge.

e Avant de vérifier, nettoyer ou travailler sur I'appareil.

e Apres avoir rencontré un corps étranger. Vérifiez
que l'appareil n'est pas endommagé et réparez-le
avant de le redémarrer.

e Avant d'enlever le bac a herbe ou d'ouvrir le cache
de I'expulsion d'herbe.
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e [orsque I'appareil commence a vibrer de maniére
inhabituelle. Vérifiez I'appareil immédiatement :

— Si des pieces sont laches. Resserrez les pieces
laches si nécessaire.

— En cas de dommages, notamment sur la lame.
Réparez et/ou remplacez les pieces endomma-
gée§.

AN PRECAUTION « controlez réguliérement

I'absence d'usure sur le bac a herbe.

ATTENTION e Assurez-vous que le céble de
contréle du moteur n'est jamais coincé ni endommagé
d'une quelconque autre maniére lors du montage ou du
rabattement de la poignée.

Risques résiduels

AN AVERTISSEMENT

o Méme si I'appareil est utilisé comme prévu, il y a en-
core certains risques résiduels. Les risques suivants
peuvent étre générés lors de I'utilisation de I'appareil :

e Une vibration peut causer des blessures. Pour

chaque travail, utilisez l'outil approprié, utilisez les
poignées prévues et limitez le temps de travail et
I'exposition.

e e bruit peut causer des lésions auditives. Portez

une protection auditive et limitez la sollicitation.

e Blessures par contact avec les lames.

e Blessures dues a des objets projetés.

Réduction des risques

A PRECAUTION

e Une durée d'utilisation prolongée de I'appareil peut
provoquer des troubles circulatoires au niveau des
mains en raison des vibrations. Il est impossible de
définir une durée de validité générale pour I'utilisation
car elle dépend de nombreux facteurs d'influence :

e Tendance personnelle a souffrir d'une mauvaise cir-
culation sanguine (doigts souvent froids, déman-
geaison dans les doigts)

e Basse température ambiante. Portez des gants
chauds pour protéger vos mains.

e Circulation sanguine entravée par une saisie trop
ferme.

e Un usage en continu est plus dangereux qu'une uti-
lisation interrompue par des pauses.

Consultez un médecin en cas d'utilisation réguliere et
de longue durée de I'appareil ou d'apparition répétée
de symptoémes tels que les démangeaisons dans les
doigts, les doigts froids.

Utilisation conforme

A DANGER

Utilisation non conforme

Danger de mort par des coupures

Utilisez I'appareil uniquement conformément a l'usage

prévu.

e Utilisez la tondeuse a gazon sur batterie unique-
ment pour un usage ménager privé.

e L'appareil est prévu uniquement pour I'emploi a I'air
libre.

e L'appareil est prévu pour la tonte de gazon de parti-
culiers.

e |'appareil est prévu pour étre poussé a la main.
L'appareil ne devrait pas étre tiré.

e Ne pas chevaucher l'appareil.

e Le transport de personnes et d'animaux n'est pas
autorisé.

Toute autre utilisation est interdite. L'utilisateur est res-
ponsable des dommages résultant d'une utilisation non
conforme.

Blocs-batteries et chargeurs
N'utilisez I'appareil qu’avec des blocs-batteries et char-
geurs du systéme Battery Power 18 V (+) de KAR-
CHER.

-~ Les blocs-batteries et les chargeurs
18V | 18V adaptés sont marqués du symbole du

o UJ_ systeme Battery Power 18 V (+) de
@ K ARCHER.
ol IEHE | es blocs-batteries appropriés portent
la désignation « Battery Power 18/... et
Battery Power+ 18/... ».
Les chargeurs appropriés portent la
désignation « BC 18 V ... ».

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t SOUvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s{r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage dd au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Dispositifs de sécurité
Symboles sur I’appareil

Symbole d'avertissement général

Veuillez lire le manuel d'utilisation et toutes
les consignes de sécurité avant la mise en
service.

Faites attention aux objets projetés ou vo-
lants.

> ® >
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@ Eloignez tous les spectateurs, notamment
les enfants et les animaux domestiques, a
I(-b une distance d'au moins 15 m de la plage de

travail.

Faites attention aux lames acérées. Les
lames continuent de tourner aprés I'arrét du
moteur.

Retirez le bloc-batterie avant de procéder a
I'entretien.

Le niveau de pression acoustique garanti in-
diqué sur I'étiquette est de 94 dB.

Indicateur de niveau du bac a herbe

Protection contre les surcharges

L'appareil est équipé d'une protection contre les sur-
charges. Si une surcharge est constatée, I'appareil se
coupe automatiquement.

Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L’étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Illustration A

() Roue avant

(2) Déverrouillage du bloc-batterie

(3) Clé de sécurité

(® Cache de la batterie

@ Clapet de la goulotte d'éjection

(8) Porte-cable

@ Indicateur de niveau du bac a herbe
Cable de contréle du moteur

(® Bouton de démarrage

Poignée

(D Arceau Marche/Arrét

@ Vis de verrouillage rapide supérieure
(i3 Bac a herbe

Vis de verrouillage rapide inférieure
(i Plaque signalétique

Roue arriére

@ Levier de réglage de la hauteur de coupe
Obturateur mulching
*Blocs-batteries

* Chargeur

* en option

iPower
Il est équipé de la commande intelligente du moteur
iPower, qui permet de tondre efficacement et d'optimi-
ser l'autonomie de la batterie.

iPower adapte le régime du moteur aux conditions de

I'herbe :

e Sil'herbe estlongue ou dense, le régime du moteur
est augmenté.

e Des que la densité de I'herbe diminue, le régime du
moteur est réduit.

Monter la poignée

1. Rabattre la partie inférieure de la poignée.
lllustration B

2. Fixer la poignée a l'aide des vis de verrouillage ra-
pide.
lllustration C

3. Visser fermement la partie supérieure de la poignée
a la hauteur souhaitée.
lllustration D

4. Fixer le cable de contréle du moteur au porte-cable.
Illustration E

Monter le bac a herbe
Déplier les tiges.
2. Insérer les tiges dans le guide inférieur.
lllustration F
3. Clipser les tiges.
Clipser la poignée.

4.
Mise en service

Régler la poignée
1. Régler la hauteur de la poignée.
lllustration G
a Retirer la vis de verrouillage rapide supérieure.
b Visser fermement la partie supérieure de la poi-
gnée a la hauteur souhaitée.
2. Régler I'angle d'inclinaison de la poignée.
Illustration H
a Desserrer les vis de verrouillage rapide infé-
rieures.
b Choisir I'angle d'inclinaison.
¢ Serrer les vis de verrouillage rapide inférieures.

-

Monter I'obturateur mulching
L'obturateur mulching est utilisé quand I'herbe coupée
doit rester sur le gazon.

1. Ouvrir le clapet de la goulotte d'éjection.
Illustration |

2. Insérer l'obturateur mulching dans la goulotte
d'éjection.

3. Fermer le clapet de la goulotte d'éjection.

Insérer le bac a herbe

Le bac a herbe est utilisé quand I'herbe coupée doit étre

collectée pour étre éliminée.

1. Ouvrir le clapet de la goulotte d'éjection.
lllustration J

2. Comprimer la poignée de la cale de mulching et re-
tirez la cale de mulching.

3. Mettre en place le bac a herbe sur la goulotte d'éjec-
tion. Veiller a ce que le clapet de la goulotte d'éjec-
tion verrouille le bac a herbe.
lllustration K

Monter le bloc-batterie
1. Ouvrir le cache de la batterie.
lllustration L
2. Pousser le bloc-batterie dans le logement de I'appa-
reil jusqu'a ce que son enclenchement soit audible.
3. Entrer la clé de sécurité.
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4. Fermer le cache de la batterie.

Utilisation

Remarques générales pour manipuler la
tondeuse a gazon
La durée de marche de la batterie dépend de plusieurs
facteurs :
o De I'état, de la longueur et de I'épaisseur de I'herbe
e De la hauteur de coupe réglée
Rendement surfacique maximum suivant la qualité de
I'herbe avec 2 blocs-batteries de 5 Ah : env. 450 mZ2.
Le résultat de la tonte peut étre optimisé comme suit :
e Couper au maximum un tiers de la hauteur de
coupe.
e Sivous tondez des herbes hautes, réduisez la vi-
tesse a laquelle vous poussez I'appareil.
Remarque
Ne tondez pas de I'herbe humide. L'herbe humide colle
ala partie intérieure de la tondeuse a gazon et empéche
de bien collecter I'herbe dans le bac a herbe ou d'éjecter
correctement I'herbe coupée.

Tondre le gazon

N AVERTISSEMENT
Soulever ou basculer la tondeuse a gazon pendant
le fonctionnement
Coupures
La lame de la tondeuse a gazon sur batterie tourne plus
ou moins parallélement au sol sur lequel elle se dé-
place. Veillez a ce que les quatre roues touchent le sol
pendant la tonte.
1. Monter le bac a herbe ou l'obturateur mulching (voir
le chapitre Mise en service).
2. Régler la hauteur de coupe a I'aide du levier de ré-
glage de la hauteur de coupe.
lllustration M
La hauteur de coupe dépend de I'état, de la lon-
gueur et de I'épaisseur de I'herbe (voir le chapitre
Remarques générales pour manipuler la tondeuse a
gazon).
Illustration N
3. Actionner le bouton de démarrage et le maintenir
enfoncé, puis actionner immédiatement l'arceau
Marche/Arrét.
Illustration O
L'appareil démarre.
4. Relacher le bouton de démarrage et continuer a te-
nir I'arceau Marche/Arrét jusqu'a la poignée.
Si vous utilisez le bac a herbe, videz-le réguli€rement
car la goulotte d'éjection pourrait sinon étre obstruée
par I'herbe coupée (voir le chapitre Vider le bac a
herbe).

Tondre les bordures

L'appareil permet également de tondre les bordures, p.
ex. le long d'un mur.
1. Pousser la tondeuse a gazon tout pres le long du

mur.

Illustration P
L'entrée latérale veille a ce que I'herbe soit tirée dans la
zone de coupe.
lllustration Q

Terminer l'utilisation

1. Relacher I'arceau Marche/Arrét.
Illustration R
Le moteur s'arréte.

Dépose du bloc-batterie
1. Ouvrir le cache de la batterie.
lllustration S
Enlever la clé de sécurité.
Dépose des deux blocs-batteries.
a Appuyer sur le déverrouillage du bloc-batterie.
b Enlever le bloc-batterie.
4. Fermer le cache de la batterie.

@ N

Vider le bac a herbe
Quand le bac a herbe est plein, le clapet de l'indicateur
de niveau du bac a herbe se ferme. Il faut dans ce cas
vider le bac a herbe.
1. Soulever le clapet de la goulotte d'éjection.
lllustration T
2. Enlever le bac a herbe.
En retirant le bac a herbe, veiller a ce que le cable
de contréle du moteur reste dans le porte-cable.
3. Vider le bac a herbe.

&N AVERTISSEMENT

Lame acérée

Coupures

Veillez a ne pas basculer ou soulever I'appareil.

Tenez toutes les parties du corps éloignées de la lame.

1. Eteindre I'appareil, (voir chapitre Terminer ['utilisa-
tion).

2. S'assurer que la lame ne tourne plus.

3. Enlever la clé de sécurité (voir le chapitre Dépose
du bloc-batterie).

4. Enlever les blocs-batteries.

5. Laisser refroidir 'appareil.

6. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment.

Stockage

Avant chaque stockage, nettoyer |'appareil (voir le cha-

pitre Nettoyage de I'appareil).

1. Desserrer les vis de verrouillage rapide supérieures

et rabattre la poignée.

Illustration U

2. Desserrer les vis de verrouillage rapide inférieures
et poser la poignée sur l'appareil.
Illustration V

3. Placer le bac a herbe sur la poignée et I'appareil.
lllustration W

4. Stocker I'appareil dans un endroit sec et bien aéré.
Eloigner I'appareil des substances corrosives
comme les produits chimiques de jardinage et les
sels a dégeler. Ne pas stocker I'appareil a I'air libre.

Entretien et maintenance

AN AVERTISSEMENT

Lame acérée

Coupures

Veillez a ne pas basculer ou soulever I'appareil.

Tenez toutes les parties du corps éloignées de la lame.

Avant la mise en service
Avant chaque mise en service, réalisez les actions de
maintenance suivantes:
® Vérifier que I'appareil n'est pas endommagé.
® Veérifier que tous les boulons, écrous et vis sont bien
serrés, les resserrer, le cas échéant.
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Vérifier 'affitage de la lame de coupe. Remplacer
une lame émoussée.

Nettoyage de I'appareil
Enlever la clé de sécurité.
Enlever les blocs-batteries (voir chapitre Dépose du
bloc-batterie).
Aprés chaque utilisation, nettoyer la surface de I'ap-
pareil avec un chiffon doux et sec ou une brosse.
Illustration X

Nettoyer la lame avant un stockage prolongé.

4.

o

A

Basculer I'appareil sur le coté.

lllustration Y

Nettoyer la lame et le coté inférieur de I'appareil
avec une brosse.

lllustration Z

Enlever les obstructions

AVERTISSEMENT

Enlévement des obstructions
Coupures dues a une lame acérée ou a des objets poin-

tus

Portez des gants de protection quand vous vérifiez ou
enlevez une obstruction.

1.

2.

Couper l'appareil et attendre jusqu'a ce que la lame
s'immobilise.
Enlever la clé de sécurité.

3. Enlever les blocs-batteries (voir chapitre Dépose du
bloc-batterie).

4. Enlever le bac a herbe et vérifier que I'appareil n'est
pas obstrué. Enlever les obstructions le cas
échéant.

5. Vérifier que la goulotte d'éjection n'est pas obstruée.
Enlever les obstructions le cas échéant.

6. Basculer I'appareil sur le coté.

7. Vérifier que la partie inférieure de I'appareil et la
lame ne sont pas obstruées. Faire attention au mo-
ment de I'élimination des obstructions car la lame
peut bouger pendant le processus.

Remplacer la lame

1. Enlever la clé de sécurité.

2. Enleverles blocs-batteries (voir chapitre Dépose du
bloc-batterie).

3. Nettoyer la partie inférieure de I'appareil (voir le cha-
pitre Nettoyage de I'appareil).

4. Fixer lalame et desserrer la vis.
lllustration AA

5. Enlever et éliminer la lame.
lllustration AB

6. Insérer la nouvelle lame dans la fixation.
Illustration AC

7. Fixer la lame et serrer la vis (23 Nm).
lllustration AD

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples que vous
pouvez vous-méme éliminer a I'aide de I'apergu suivant.
En cas de doute, ou en absence de mention des dé-

fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-
torisé.

Erreur

Cause

Solution

L'appareil s'éteint

I'appareil s'est déclenchée.

La protection contre les surcharges de |1.

Reléacher I'arceau Marche/Arrét.
2. Appuyer sur le bouton de démarrage et sur
I'arceau Marche/Arrét.

La protection contre les surchauffes d'un
bloc-batterie s'est déclenchée.

-

Attendre que la température du bloc-batte-
rie soit dans une plage normale.

2. Sil'appareil ne s'est pas allumé correcte-
ment, charger le bloc-batterie.

Au moins un bloc-batterie est déchargé. |1.

Chargez le bloc-batterie.

Caractéristiques techniques

LMO 4-
18 Dual
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Tension nominale \% 36
Largeur de coupe cm 37
Hauteur de coupe mm 25-65
Volume du réservoir du bac a | 40
herbe
Vitesse du ralenti (max.) min™! 3500
Valeur déterminées selon EN 62841-4-3
Niveau de pression dB(A) 79
acoustique Lpa
Incertitude Kya dB(A) 3
Niveau de pression dB(A) 94
acoustique Ly
Incertitude Kproe dB(A) 0,96
Valeur de vibrations main-bras m/s? 1,2

poignée droite

30

LMO 4-
18 Dual
Valeur de vibrations main-bras m/s2 1,2
poignée gauche
Incertitude K m/s? 1,5
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur mm 1255 x
435 x
1040
Poids (sans bloc-batterie) kg 14,2

Sous réserve de modifications techniques.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.
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(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Kércher local sous « Téléchargements ».

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Tondeuse a gazon sur batterie

Type : 1.444-4xx.0

LMO 2-18,

LMO 3-18,

LMO 4-18 Dual,

LMO 5-18 Dual

Directives UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2000/14/CE (+2005/88/CE)
Normes harmonisées appliquées
EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE : Annexe VI

Le nom et 'adresse de I'organisme notifié
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nuremberg

Niveau de puissance acoustique dB(A)
LMO 2-18:

Mesuré : 86

Garanti : 88

LMO 3-18:

Mesuré : 87

Garanti : 89

LMO 4-18 Dual:

Mesuré : 92

Garanti : 94

LMO 5-18 Dual:

Mesuré : 95

Garanti : 96

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
W/ @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/03/2024
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Avvertenze di sicurezza

Prima dell'utilizzo iniziale dell’apparecchio leg-
gere le presenti avvertenze di sicurezza, le pre-
senti istruzioni per I'uso originali, le avvertenze
di sicurezza allegate all’'unita accumulatore e le
istruzioni per 'uso originali allegate all'unita accumula-
tore/caricabatterie standard e attenervisi. Agire secon-
do quanto indicato nelle istruzioni. Conservare i libretti
per un uso futuro o per un successivo proprietario.
Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle istru-
zioni, sia le norme generali vigenti in materia di sicurez-
za/antinfortunistica.

Livelli di pericolo

/A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Istruzioni di sicurezza generali per utensili
elettrici

AN AVVERTIMENTO

e Leggere tutte le indicazioni di avvertimento, le
istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite
con questo utensile elettrico.
Se le istruzioni sotto elencate non vengono rispettate
possono verificarsi scosse elettriche, incendi e/o le-
sioni gravi. Conservare tutte le indicazioni di av-
vertimento e le istruzioni per riferimenti futuri.

Il termine "utensile elettrico” nelle indicazioni di avverti-

mento si riferisce all'utensile elettrico alimentato dalla

rete (con cavo) o all'utensile elettrico alimentato a bat-

teria (senza cavo).

1 Sicurezza dell'area di lavoro
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a Conservare I'area di lavoro pulita e ben illumi-
nata. Le aree in disordine o scure sono causa di
incidenti.

b Non utilizzare utensili elettrici in atmosfere
esplosive e in presenza di sostanze inflamma-
bili come liquidi, gas o polvere. Gli utensili elet-
trici creano scintille che possono incendiare la
polvere o i fumi.

¢ Tenere lontani i bambini e altre persone du-
rante l'utilizzo di un utensile elettrico. Le di-
strazioni possono far perdere il controllo.

Sicurezza elettrica

a Le spine degli utensili elettrici devono corri-
spondere alle prese. Non modificare mai la
spina in alcun modo. Non utilizzare spine
adattatrici con utensili elettrici con messa a
terra. Spine non modificate e prese corrispon-
denti ridurranno il rischio di scosse elettriche.

b Evitare il contatto del corpo con superfici col-
legate a terra come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. C'e un rischio maggiore di scosse
elettriche se il corpo é collegato a terra 0 messo
a terra.

¢ Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia o
all'umidita. La penetrazione di acqua in un uten-
sile elettrico aumenta il rischio di scosse elettri-
che.

d Non utilizzare scorrettamente il cavo. Non uti-
lizzare mai il cavo per trasportare, tirare o
scollegare I'utensile elettrico. Tenere il cavo
lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o
parti in movimento. / cavi danneggiati o attorci-
gliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

e Quando si utilizza un utensile elettrico

all'aperto, utilizzare una prolunga adatta

all'uso in ambiente esterno. L'uso di un cavo
adatto all'uso all'esterno riduce il rischio di scos-
se elettriche.

Se ¢ inevitabile utilizzare un utensile elettrico

in un luogo umido, utilizzare un'alimentazione

protetta da un interruttore differenziale (RCD).

L'uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettri-

che.

Sicurezza personale

a Quando si utilizza un utensile elettrico occor-
re restare vigili, osservare cosa si sta facendo
e usare il buon senso. Non utilizzare un uten-
sile elettrico quando si é stanchi o sotto I'ef-
fetto di droghe, alcool o medicinali. Un
momento di disattenzione durante il funziona-
mento degli utensili elettrici puo causare gravi le-
sioni personali.

b Utilizzare equipaggiamenti di protezione indi-
viduale. Indossare sempre una protezione per
gli occhi. Gli equipaggiamenti di protezione co-
me una maschera antipolvere, scarpe antinfortu-
nistiche antiscivolo, casco o protezione dell'udito
utilizzati per condizioni appropriate ridurranno le
lesioni personali.

¢ Impedire I'avvio involontario. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione OFF prima di
collegarlo alla fonte di alimentazione e/o alla
batteria, prendere o trasportare I'utensile.
Portare utensili elettrici con il dito sull'interruttore
o alimentare utensili elettrici con l'interruttore ac-
ceso provoca incidenti.

d Rimuovere qualsiasi chiave di regolazione o
chiave a bocca prima di accendere l'utensile

—
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elettrico. Una chiave a bocca o una chiave la-
Sciata attaccata a una parte rotante dell'utensile
elettrico puo provocare lesioni personali.

e Non sovraccaricare. Mantenere sempre una
posizione e un equilibrio adeguati. Cio con-
sente un migliore controllo dell'utensile elettrico
in situazioni impreviste.

f Utilizzare indumenti adeguati. Non indossare
abiti larghi o gioielli. Tenere capelli, indumenti
e guanti lontani dalle parti in movimento. Ve-
stiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impi-
gliarsi nelle parti in movimento.

g Se sono previsti dispositivi per il collegamen-
to di impianti di estrazione e raccolta della
polvere, assicurarsi che siano collegati e uti-
lizzati correttamente. L'uso della raccolta della
polvere puo ridurre i rischi legati alla polvere.

h La dimestichezza acquisita con I'uso frequen-
te degli utensili non deve far abbassare le mi-
sure di attenzione e ignorare i principi di
sicurezza degli utensili. Un'azione negligente
puo causare gravi lesioni in una frazione di se-
condo.

Uso e cura degli utensili elettrici

a Non forzare I'utensile elettrico. Utilizzare
I'utensile elettrico adatto all'attivita che si in-
tende svolgere. L 'utensile elettrico adatto svol-
gera il lavoro in modo migliore e piu sicuro alla
velocita per cui e stato progettato.

b Non utilizzare I'utensile elettrico se I'interrut-
tore non lo accende e non lo spegne. Qualsiasi
utensile elettrico che non puo essere controllato
con l'interruttore e pericoloso e deve essere ripa-
rato.

¢ Scollegare la spina dalla fonte di alimentazio-
ne e/o il pacco batteria dall'utensile elettrico
prima di effettuare qualsiasi regolazione,
cambiare gli accessori o riporre gli utensili
elettrici. Tali misure preventive di sicurezza ridu-
cono il rischio di avviamento accidentale
dell'utensile elettrico.

d Conservare gli utensili elettrici inattivi fuori
dalla portata dei bambini e non consentire a
persone che non hanno dimestichezza con
I'utensile elettrico o con queste istruzioni di
utilizzare I'utensile elettrico. Gli utensili elettrici
sono pericolosi nelle mani di soggetti non adde-
strati.

e Eseguire la manutenzione degli utensili elet-
trici. Controllare il disallineamento o I'incep-
pamento delle parti in movimento, la rottura
delle parti e qualsiasi altra condizione che
possa influire sul funzionamento corretto
dell'utensile elettrico. Se danneggiato, far ri-
parare l'utensile elettrico prima dell'uso. Molti
incidenti sono causati da utensili elettrici sottopo-
sti a scarsa manutenzione.

f Conservare gli utensili da taglio affilati e puli-

ti. Gli utensili da taglio correttamente conservati
con lame affilate hanno meno probabilita di in-
cepparsi e sono piu facili da controllare.

g Utilizzare I'utensile elettrico, gli accessorie le
punte degli utensili ecc. in conformita con
queste istruzioni, tenendo conto delle condi-
zioni di lavoro e delle attivita da eseguire.
L'uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazio-
ne di pericolo.



h Mantenere le impugnature e le superfici di
presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature scivolose e superfici di presa non
consentono una manipolazione e un controllo si-
curi dell'utensile in situazioni impreviste.

Uso e cura dell'utensile a batteria

a Ricaricare solo con il caricabatterie specifi-
cato dal produttore. Un caricabatteria adatto a
un tipo di unita batteria puo creare un rischio di in-
cendio se utilizzato con un'altra unita batteria.

b Utilizzare gli utensili elettrici solo con unita
batteria specificatamente designata. L 'uso di
altre unita batteria puo creare un rischio di lesioni
e incendio.

¢ Quando Il'unita batteria non é in uso, tenerla
lontana da altri oggetti metallici, come graffet-
te, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici, che possono creare un col-
legamento da un terminale all'altro. // cortocir-
cuito tra i terminali della batteria puo causare
ustioni o incendi.

d In condizioni scorrette, il liquido puo essere
espulso dalla batteria; evitare il contatto. In
caso di contatto accidentale, sciacquare con
acqua. Se il liquido entra in contatto con gli
occhi, consultare un medico. // liquido espulso
dalla batteria puo causare irritazioni o ustioni.

e Non utilizzare una batteria o uno utensile dan-
neggiato o modificato. Le batterie danneggiate
o modificate possono presentare un comporta-
mento imprevedibile con conseguenti incendi,
esplosioni o rischio di lesioni.

f Non esporre una batteria o un utensile al fuo-
co o a temperature eccessive. L'esposizione al
fuoco o a temperature superiori a 130 °C puo
causare esplosioni.

g Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non
ricaricare la batteria o I'utensile al di fuori
dell'intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni. La ricarica non corretta o a tempera-
ture al di fuori dell'intervallo specificato puo dan-
neggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

Servizio

a Far riparare I'utensile elettrico da un riparato-
re qualificato utilizzando solo pezzi di ricam-
bio identici. In questo modo si garantisce la
conservazione della sicurezza dell'utensile elet-
trico.

b Non riparare mai unita batteria danneggiati.
La manutenzione delle unita batteria deve essere
eseguita solo dal produttore o da fornitori di ser-
vizi di assistenza autorizzati.

Avvertenze di sicurezza del tosaerba
Non utilizzare il tosaerba in condizioni meteoro-
logiche avverse, soprattutto in caso di pericolo
di fulmini. Cio riduce il rischio di essere colpiti da un
fulmine.

Ispezionare accuratamente I'area in cui deve es-
sere utilizzato il tosaerba per escludere la pre-
senza di fauna selvatica. La fauna selvatica puo
essere ferita dal tosaerba durante il funzionamento.
Ispezionare accuratamente I'area in cui deve es-
sere utilizzato il tosaerba e rimuovere tutte le
pietre, i bastoncini, i fili, le ossa e altri corpi
estranei. Gli oggetti scagliati dalla macchina posso-
no causare lesioni personali.

Prima di utilizzare il tosaerba, ispezionare sem-
pre visivamente per verificare che la lama e il
gruppo lama non siano usurati o danneggiati. Le
parti usurate o danneggiate aumentano il rischio di
lesioni.

Controllare frequentemente che il raccoglierba
non sia usurato o deteriorato. Un raccoglierba
usurato o danneggiato puoé aumentare il rischio di
lesioni personali.

Mantenere le protezioni nella loro sede. Le pro-
tezioni devono essere funzionanti e montate
correttamente. Una protezione allentata, danneg-
giata o che non funziona correttamente puo provo-
care lesioni personali.

Mantenere tutte le prese d'aria per il raffredda-
mento libere da detriti. Le prese d'aria ostruite e i
detriti possono causare surriscaldamento o rischio
di incendio.

Durante il funzionamento del tosaerba, indossa-
re sempre scarpe antiscivolo e protettive. Non
utilizzare il tosaerba a piedi nudi o indossando
sandali aperti. In questo modo si riduce la possibi-
lita di lesioni ai piedi dovute al contatto con la lama
in movimento.

In questo modo si riduce la possibilita di lesioni
ai piedi dovute al contatto con la lama in movi-
mento. La pelle esposta aumenta la probabilita di
lesioni causate da oggetti lanciati.

Non utilizzare il tosaerba in presenza di erba ba-
gnata. Camminare, non correre mai. Cio riduce il
rischio di scivolamento e caduta che puo provocare
lesioni personali.

Non utilizzare il tosaerba su pendii eccessiva-
mente ripidi. Cio riduce il rischio di perdita di con-
trollo, scivolamento e caduta con conseguenti
lesioni personali.

Quando si lavora su pendii occorre essere sem-
pre sicuri dell'appoggio dei piedi, lavorare sem-
pre trasversalmente alla superficie dei pendii,
mai in salita o in discesa, e prestare la massima
attenzione quando si cambia direzione. Cio ridu-
ce il rischio di perdita di controllo, scivolamento e
caduta con conseguenti lesioni personali.

Prestare estrema attenzione durante la retro-
marcia o quando si tira il tosaerba verso di sé.
Essere sempre consapevoli dell'ambiente circo-
stante. Cio riduce il rischio di inciampare durante il
funzionamento.

Non toccare le lame e altre parti mobili pericolo-
se mentre sono ancora in movimento. Cio riduce
il rischio di lesioni dovute alle parti mobili.

Quando si rimuove il materiale inceppato o si
pulisce il tosaerba, assicurarsi che tutti gli inter-
ruttori di alimentazione siano spenti e che la bat-
teria sia scollegata. /| funzionamento imprevisto
del tosaerba puo provocare gravi lesioni personali.
Quando si rimuove il materiale inceppato o si
pulisce il tosaerba, assicurarsi che tutti gli inter-
ruttori di alimentazione siano spenti e rimuovere
(o attivare) il dispositivo di disabilitazione. // fun-
zionamento imprevisto del tosaerba puo provocare
gravi lesioni personali.

Avvertenze di sicurezza generali

A PERICOLO e Poiché puod amputare gli arti,

I'apparecchio puo provocare gravi danni alle persone e
addirittura la morte e puo anche scaraventare in aria og-
getti. ® Lesioni gravi in seguito ad operazioni svolte sen-
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za la dovuta concentrazione. Non usare I'apparecchio
se si e sotto l'influsso di droghe, alcool o medicinali op-
pure se si e stanchi.

N AVVERTIMENTO « Questo apparecchio
puo essere usato da bambini con eta inferiore agli 8 an-
ni, da persone con limitate capacita fisiche, sensoriali o
mentali e da persone che abbiano poca esperienza e/o
conoscenza dell'apparecchio, solo se queste vengono
supervisionate oppure se hanno ricevuto istruzioni su
come usare in sicurezza l'apparecchio e se hanno com-
preso i pericoli derivanti dall'uso. e Ai bambini non é
consentito giocare con I'apparecchio. e Sorvegliare i
bambini per assicurarsi che non giochino con l'apparec-
chio. e Utilizzare I'apparecchio esclusivamente con
l'unita accumulatore specificata in queste istruzioni per
l'uso. Quando si utilizzano apparecchi alimentati a bat-
teria, seguire le misure precauzionali di base per ridurre
il rischio di lesioni, incendi e perdite della batteria.

e Quando si lavora con I'apparecchio, indossare panta-
loni lunghi e pesanti, indumenti a maniche lunghe e sti-
vali antiscivolo. Non usare I'apparecchio scalzi. Non
indossare sandali o pantaloni corti. Evitare di indossare
indumenti larghi oppure con lacci e nastri. ® Indossare
degli occhiali di protezione o di sicurezza dotati di anti-
spruzzo laterale. e Condurre I'apparecchio sempre in
senso trasversale lungo un pendio. Esiste il pericolo di
lesioni gravi se I'apparecchio viene condotto su e giu
durante i lavori in pendenza. e Mentre si usa l'apparec-
chio non si deve correre ma camminare. Garantire una
posizione solida e sicura e mantenere l'equilibrio, so-
prattutto quando si lavora sui pendii.  Pericolo di infor-
tuni dovuti a scivolamento. Non utilizzare I'apparecchio
sull'orlo di pendii, fossi, pendenze eccessive o scarpate.

AN PRUDENZA . Acquisire familiarita con i co-

mandi e con l'uso corretto dell'apparecchio.

Sicurezza della postazione di lavoro

A PERI COLO e Pericolo dilesioni gravi se dalla
lama di taglio vengono lanciati in aria oggetti oppure se
filo o corda si impigliano nell'attrezzo da taglio. Prima
dell'uso, ispezionare accuratamente I'area di lavoro e ri-
muovere eventuali oggetti come pietre, bastoni, metalli,
fili, ossa o giocattoli. ¢ Non utilizzare mai I'apparecchio
se in un raggio di 15 m sono presenti persone, in parti-
colare bambini o animali, poiché esiste il pericolo che
dalla lama di taglio vengano lanciati oggetti. ® Pericolo
di esplosioni. L'apparecchio genera scintille che posso-
no incendiare polvere, gas o vapori. Non utilizzare I'ap-
parecchio in ambienti soggetti al rischio di esplosioni, in
cui sono presenti liquidi, gas o polveri infiammabili.

e Gravi incidenti con bambini. | bambini possono infatti
essere attratti dall'apparecchio e dall'attivita. Tenere
d'occhio i bambini, perché potrebbero non trovarsi dove
li avete visti l'ultima volta.

AN AVVERTIMENTO e Non far funzionare
I'apparecchio sull'erba bagnata o quando piove. ® Non
utilizzare I'apparecchio in caso di pericolo di folgorazio-
ne (caduta di fulmini). e Eseguire la tosatura sempre al-
la luce del giorno o in presenza di una buona luce
artificiale. e Tenere i bambini lontano dall'area di tosatu-
ra e farli sorvegliare da un adulto che non sia I'operato-
re; vigilare attentamente e spegnere la macchina se un
bambino entra nell'area di tosatura. e Prestare attenzio-
ne quando ci si avvicina ad angoli ciechi, cespugli, albe-
ri oppure oggetti che possono ridurre la visibilita.

ATTENZIONE . L'operatore dell'apparecchiatura
e responsabile di incidenti che coinvolgono altre perso-
ne o i loro beni.

Funzionamento sicuro

A PERICOLO e Prima di usare I'apparecchio
accertarsi sempre che le lame, i rispettivi perni e l'unita
lame non siano usurati né danneggiati. « Non bloccare
mai l'interruttore di accensione/spegnimento nella posi-
zione ON: cio é estremamente pericoloso. e Non tirare
I'apparecchio all'indietro, a meno che non sia assoluta-
mente necessario. Se si deve spostare I'apparecchio da
una parete o allontanare da un ostacolo, guardare pri-
ma di tutto verso il basso in modo da evitare di inciam-
pare o di far passare I'apparecchio sui proprio piedi.

® Pericolo di venire a contatto con la lama scoperta o di
essere colpiti da oggetti lanciati dalla stessa. Non incli-
nare I'apparecchio quando si accende il motore o con il
motore acceso. Se un'inclinazione é assolutamente ne-
cessaria, per esempio per agevolare I'avviamento, la
parte anteriore dell'apparecchio puo essere sollevata di
5 cm. A tale scopo abbassare con cautela I'impugnatu-
ra. E necessario riportare I'apparecchio sulla normale
posizione di funzionamento (cioé con tutte e quattro le
ruote a terra) prima di iniziare la tosatura. e Le lame che
entrano in contatto con un cavo conduttore possono
porre parti metalliche dell’'apparecchio sotto tensione e
provocare una scossa elettrica.

AN AVVERTIMENTO e Le lame dell'apparec-
chio sono affilate. Indossare guanti di protezione robusti
e procedere con cautela quando si effettuano lavori di
montaggio, di sostituzione, di pulizia o quando si con-
trolla il fissaggio delle viti. e | componenti usurati o dan-
neggiati vanno sostituiti in serie per mantenere
I'equilibrio. ® Accertarsi che I'apparecchio si trovi in con-
dizioni di sicurezza verificando a intervalli regolari il ser-
raggio corretto di bulloni, dadi e viti. ® Sostituire i
componenti usurati o danneggiati prima di mettere in
funzione I'apparecchio. e Non azionare mai l'apparec-
chio se linterruttore di accensione/spegnimento inte-
grato nell'impugnatura non si accende o non si spegne
correttamente. ® Non usare la forza per azionare I'appa-
recchio. e Arrestare il motore per fermare le lame quan-
do si trasporta I'apparecchio da o verso l'area di
tosatura o quando lo si inclina per attraversare superfici
diverse da quelle erbose. e Arrestare la lama prima di
passare su una superficie in ghiaia. ® Non utilizzare mai
I'apparecchio con dispositivi di protezione difettosi o
senza dispositivi di sicurezza come, per esempio,
deflettori e/o cesto raccoglierba. e Non tenere le mani o
i piedi vicino oppure sotto i componenti rotanti. Accen-
dere il motore come da manuale di istruzioni. ® Mai sol-
levare o trasportare I'apparecchio con il motore acceso.
e Le irregolarita nel terreno aumentano il rischio di sci-
volamento e di incidenti. Evitare buchi, solchi, irregola-
rita del terreno, pietre o altri oggetti nascosti. ® Avviare
I'apparecchio solo quando ci si trova nella zona di sicu-
rezza dietro il manico.
e Tutte e quattro le ruote devono poggiare sul suolo.
e |l canale di espulsione dell'erba non deve essere
scoperto ma protetto dal cesto raccoglierba o dal
coperchio dell'apertura di espulsione.
e Gli arti di tutte le persone devono essere lontani dal
carter del gruppo di taglio.
e Spegnere il motore e sfilare la chiave di sicurezza.
Accertarsi che tutti i componenti mobili si siano fermati
completamente:
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e Ogni volta che si lascia I'apparecchio incustodito,
anche durante lo smaltimento dello sfalcio.

e Prima di rimuovere un bloccaggio o di pulire I'aper-
tura di espulsione dell'erba.

e Prima di controllare, pulire o eseguire lavori sull'ap-
parecchio.

e Dopo l'impatto con un corpo estraneo. Prima di riav-
viare I'apparecchio, controllare se questo presenta
punti danneggiati e, se necessario ripararli.

e Prima di rimuovere il cesto raccoglierba o di aprire
la copertura dell'espulsione dell'erba.

e Se l'apparecchio comincia a vibrare in modo insoli-
to. Controllare immediatamente se I'apparecchio:
— Presenta componenti allentati. Serrare i compo-

nenti eventualmente allentati.

— Se ci sono punti danneggiati, in particolare sulla
lama. Riparare o sostituire i componenti danneg-
giati.

AN PRUDENZA « controliare con regolarita se il

cesto raccoglierba presenta tracce di usura.

ATTENZIONE e« Accertarsi che il cavo di coman-
do del motore non venga mai schiacciato, o comunque
danneggiato, durante il montaggio o il ripiegamento del
manico.

Rischi residui

AN AVVERTIMENTO

e Anche se l'uso dell'apparecchio é conforme alle pre-
scrizioni, sussistono ugualmente determinati rischi
residui. Dall'uso dell'apparecchio possono scaturire i
seguenti pericoli:

e La vibrazione puo provocare lesioni. Utilizzare gli
utensili giusti per ogni lavoro, usare le impugnature
previste e limitare il tempo di lavoro e I'esposizione.

e |l rumore puo causare danni all'udito. Usare una
protezione dell'udito e limitare la sollecitazione.

e Rischio di lesioni dovute al contatto con le lame.

e Rischio di lesioni causate da oggetti lanciati.

Riduzione dei rischi

N PRUDENZA
e Un uso prolungato dell'apparecchio puo causare di-
sturbi vascolari nelle mani, dovuti alle vibrazioni. Non
é possibile stabilire tempi generalizzati di utilizzo, da-
to che sono soggetti a diversi fattori:
e Predisposizione alla circolazione sanguigna insuffi-
ciente (dita spesso fredde e formicolio)
e Bassa temperatura ambiente. Indossare guanti cal-
di per proteggere le mani.
e Se ['oggetto viene afferrato troppo saldamente la
circolazione sanguigna puo essere ostacolata.
e Unfunzionamento interrotto da pause e meglio di un
funzionamento continuo.
Consigliamo di effettuare una visita medica in caso di
utilizzo regolare e continuo dell'apparecchio o se i
sintomi si verificano ripetutamente, p. es. formicolio e
dita fredde.

Impiego conforme alla destinazione

A PERICOLO

Impiego non conforme alle disposizioni

Pericolo di morte per ferite da taglio

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in modo confor-

me alle disposizioni.

e |l tosaerba a batteria & destinato esclusivamente
all'uso domestico.

e L'apparecchio & previsto solo per I'impiego all'aper-
to.

e L'apparecchio e destinato alla tosatura dell'erba di
prati domestici.

e L'apparecchio ¢ stato concepito per essere spinto a
mano. L'apparecchio non deve essere tirato.

e Non si deve salire sull'apparecchio.

e Non e consentito il trasporto di persone e animali.

Qualsiasi altro utilizzo non & consentito. L'utente € re-

sponsabile dei danni causati da un uso improprio.

Unita accumulatore e caricabatterie
Utilizzare I'apparecchio solo con unita accumulatore e
caricabatterie del sistema KARCHER 18 V Battery
Power (+).

Le unita accumulatore e i caricabatte-
18V | 18V | rie adatti sono contrassegnati dal sim-
(0] bolo del sistema KARCHER 18 V

()
BATTERY J]| BATIERY Battery Power (+)

POWER HA .
POWER ol | e unita accumulatore adatte riportano

la denominazione "Battery Power 18/...
e Battery Power+ 18/...".

| caricabatterie adatti riportano la de-
nominazione "BC 18 V ...".

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Dispositivi di sicurezza
Simboli riportati sull’apparecchio

f Segnale di avvertimento generico

Prima della messa in funzione, leggere il ma-
.& nuale d’'uso e tutte le avvertenze di sicurez-
za.
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Fare attenzione agli eventuali oggetti lanciati
o volanti.

@ Tenere tutti i presenti, in particolare bambini

e animali, a una distanza di almeno 15 m
IO dall'area di lavoro.

Tenere conto delle lame affilate. Le lame
continuano a girare dopo che & stato spento
il motore.

Prima della manutenzione, rimuovere I'unita
accumulatore.

Il livello di pressione acustica garantito indi-
cato in etichetta & pari a 94 dB.

= Indicatore di livello del cesto raccoglierba

.

Protezione da sovraccarico
L'apparecchio € dotato di una protezione da sovraccari-
co. Se si rileva un sovraccarico, I'apparecchio si spegne
automaticamente.

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per l'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Figura A

(® Ruota anteriore

@ Sbloccaggio dell’'unita accumulatore
(3) Chiave di sicurezza

@ Sportello dell'accumulatore

@ Flap del canale di espulsione

(6) Fermacavi

@ Indicatore di livello del cesto raccoglierba
Cavo di controllo del motore

(® Pulsante di avviamento

Impugnatura

(1) Staffa di avvio/arresto

@ Viti di bloccaggio rapido superiori

(i3 Cesto raccoglierba

Viti di bloccaggio rapido inferiori

({5 Targhetta

Ruota posteriore

@ Leva di regolazione dell'altezza di taglio
Cuneo mulching

*Unita accumulatore

*Caricabatterie

* opzionale

iPower
L'apparecchio & dotato del sistema di controllo intelli-
gente del motore iPower, che consente una rasatura ef-
ficiente e una durata ottimale della batteria.
iPower regola la velocita del motore in base alle condi-
zioni dell'erba:
e |lregime del motore viene aumentato in caso di erba
lunga o fitta.
e Non appena la densita dell'erba diminuisce, il regi-
me del motore viene ridotto.

Montaggio

Montaggio del manico

1. Ribaltare la parte inferiore del manico.
Figura B

2. Bloccare il manico con le viti di bloccaggio rapido.
Figura C

3. Avvitare la parte superiore del manico fissandola
all'altezza desiderata.
Figura D

4. Fissare il cavo di controllo del motore mediante il
fermacavi.
Figura E

Montaggio del cesto raccoglierba
1. Separare le aste.
2. Inserire le aste nella guida inferiore.
Figura F
3. Agganciare le aste.
4. Agganciare I'impugnatura.

Messa in funzione

Regolazione del manico
1. Regolare l'altezza del manico.
Figura G
a Rimuovere le viti di bloccaggio rapido superiori
b Avvitare la parte superiore del manico fissandola
all'altezza desiderata.
2. Regolare I'angolo d’inclinazione del manico.
Figura H
a Allentare le viti di bloccaggio rapido inferiori.
b Scegliere I'angolo d’inclinazione.
c Serrare le viti di bloccaggio rapido.

Montaggio del cuneo per pacciame

Il cuneo per pacciame viene usato quando lo sfalcio de-

ve restare sul prato.

1. Aprire lo sportello del canale di espulsione dell'erba.
Figural

2. Inserire il cuneo per pacciame nel canale di espul-
sione.

3. Chiudere lo sportello del canale di espulsione
dell'erba.

Inserire il cesto raccoglierba

Il cesto raccoglierba si usa per raccogliere lo sfalcio allo

scopo di smaltirlo.

1. Aprire lo sportello del canale di espulsione dell'erba.
FiguraJ

2. Premere il manico del cuneo per pacciame ed
estrarre il cuneo.

3. Appendere il cesto raccoglierba al canale di espul-
sione. Accertarsi che lo sportello del canale blocchi
il cesto.
Figura K
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Montaggio dell’unita accumulatore

1. Aprire lo sportello dell'accumulatore.
Figura L

2. Spingere le unita accumulatore nell'alloggiamento
dell'apparecchio, finché non si sente lo scatto d'in-
nesto.

3. Inserire la chiave di sicurezza.

4. Chiudere lo sportello dell'accumulatore.

Messa in funzione

Avvertenze generali per lI'uso del tosaerba

La durata dell'accumulatore dipende da vari fattori:

e Dalle condizioni, dalla lunghezza e dalla densita
dell'erba

e Dall'altezza di taglio impostata

Resa superficiale massima in funzione delle caratteristi-

che dell'erba con 2 unita accumulatore di 5 Ah comple-

tamente cariche: circa 450 m2.

Il risultato della tosatura puo essere ottimizzato come

segue:

e Tagliare al massimo un terzo dell'altezza dell'erba.

e Nel tosare I'erba alta ridurre la velocita con la quale
si spinge l'apparecchio.

Nota

Evitare di tosare erba bagnata. L'erba bagnata si attac-

ca alla parte inferiore del tosaerba impedendo cosi la

raccolta corretta nel cesto raccoglierba o I'espulsione

del materiale falciato.

Tosatura dell'erba

&N AVVERTIMENTO

Sollevamento o ribaltamento del tosaerba durante il

funzionamento

Lesioni da taglio

La lama del tosaerba gira all'incirca parallelamente ri-

spetto al suolo su cui si muove. Accertarsi che, durante

la tosatura, tutte e quattro le ruote siano a contatto con

il terreno.

1. Montare il cesto raccoglierba oppure il cuneo per
pacciame (vedere capitolo Messa in funzione).

2. Impostare l'altezza di taglio mediante I'apposita leva
di regolazione.

Figura M

L'altezza di taglio dipende dalle condizioni, dalla
lunghezza e dalla densita dell'erba (vedere capitolo
Avvertenze generali per I'uso del tosaerba).
Figura N

3. Tenere premuto il pulsante di avvio, quindi premere
immediatamente la staffa di avvio/arresto.
Figura O
L'apparecchio si avvia.

4. Rilasciare il pulsante di avvio e continuare a tenere
la staffa di avvio/arresto fino a raggiungere il mani-
co.

Quando si usa il cesto raccoglierba, lo si deve svuotare

a intervalli regolari per evitare che il canale di espulsio-

ne dell'erba possa essere intasato dallo sfalcio (vedere

capitolo Svuotamento del cesto raccoglierba).

Tosatura della zona marginale

Con I'apparecchio si pud effettuare anche la tosatura di
una zona marginale, per esempio lungo un muro.
1. Spingere il tosaerba a ridosso del muro.

Figura P
L'ingresso laterale fa si che I'erba venga tirata nella zo-
na di taglio.
Figura Q

Termine del funzionamento
1. Rilasciare la staffa di avvio/arresto.
FiguraR
Il motore si arresta.

Rimozione delle unita accumulatore
1. Aprire lo sportello dell'accumulatore.
Figura S
2. Rimuovere la chiave di sicurezza.
3. Rimuovere entrambe le unita accumulatore.
a Premere lo sbloccaggio dell'unita accumulatore.
b Rimuovere l'unita accumulatore.
Chiudere lo sportello dell'accumulatore.

Svuotamento del cesto raccoglierba
Quando il cesto raccoglierba ¢ pieno, lo sportello dell'in-
dicatore di livello del cesto si chiude. In questo caso
svuotare il cesto raccoglierba.

1. Sollevare lo sportello del canale di espulsione
dell'erba.
Figura T

2. Rimuovere il cesto raccoglierba.
Nel rimuovere il cesto raccoglierba fare attenzione
che il cavo di controllo del motore resti nel fermaca-
vi.

3. Svuotare il cesto raccoglierba.

&N AVVERTIMENTO

Lama affilata

Lesioni da taglio

Procedere con cautela nel ribaltare o nel sollevare I'ap-

parecchio.

Tenere lontano dalla lama ogni parte del corpo.

1. Spegnere I'apparecchio (vedere capitolo Termine
del funzionamento).

2. Accertarsi che la lama non giri piu.

3. Rimuovere la chiave di sicurezza (vedere capitolo
Rimozione delle unita accumulatore).

4. Rimuovere le unita accumulatore.

5. Far raffreddare I'apparecchio.

6. Per il trasporto in veicoli, fissare I'apparecchio in
modo che non possa scivolare e ribaltarsi.

Stoccaggio

Prima di ogni immagazzinaggio pulire 'apparecchio

(vedere il capitolo Pulizia dell'apparecchio).

1. Svitare le viti di bloccaggio rapido superiori e ripie-
gare il manico.
Figura U

2. Allentare le viti di bloccaggio rapido inferiori e rimuo-
vere il manico dall'apparecchio.
FiguraV

3. Sistemare il cesto raccoglierba sul manico e sull'ap-
parecchio.
Figura W

4. Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e ben
ventilato. Tenerlo lontano da agenti corrosivi quali
sostanze chimiche per il giardino e fondenti chimici.
Non conservare I'apparecchio all'aperto.

Cura e manutenzione

&N AVVERTIMENTO

Lama affilata

Lesioni da taglio

Procedere con cautela nel ribaltare o nel sollevare I'ap-
parecchio.
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Tenere lontano dalla lama ogni parte del corpo.

Prima della messa in funzione

Prima di ogni messa in funzione eseguire le seguenti at-
tivita di manutenzione:

Controllare che I'apparecchio non sia danneggiato.
Controllare che tutti i bulloni, i dadi e le viti siano sal-
damente serrati, eventualmente riserrare.
Controllare il filo della lama da taglio. Sostituire la la-
ma da taglio se senza filo.

Pulizia dell'apparecchio
Rimuovere la chiave di sicurezza.
Rimuovere le unita accumulatore (vedere il capitolo
Rimozione delle unita accumulatore).
Dopo ogni utilizzo pulire la superficie dell'apparec-
chio usando un panno morbido asciutto o una spaz-
zola.
Figura X

Prima di un immagazzinaggio prolungato pulire la lama.

4.

5.

A

Ribaltare I'apparecchio di lato.

FiguraY

Pulire la lama e la parte inferiore dell'apparecchio
con una spazzola.

Figura Z

Rimozione dei bloccaggi

AVVERTIMENTO

Rimozione dei bloccaggi
Pericolo di lesioni da taglio a causa della lama affilata o
di oggetti a spigoli vivi

Indossare guanti di protezione quando si controlla o si
rimuove un bloccaggio.

1.

2.
3.

-

Spegnere l'apparecchio e attendere che la lama si
sia fermata completamente.

Rimuovere la chiave di sicurezza.

Rimuovere le unita accumulatore (vedere il capitolo
Rimozione delle unita accumulatore).

Rimuovere il cesto raccoglierba e controllare se so-
no presenti bloccaggi. Rimuovere gli eventuali bloc-
caggi.

Controllare se il canale di espulsione presenta bloc-
caggi. Rimuovere gli eventuali bloccaggi.

Ribaltare I'apparecchio di lato.

Controllare se la parte inferiore dell'apparecchio o la
lama presentano bloccaggi. Rimuovere i bloccaggi
con cautela: la lama puo infatti muoversi durante il
procedimento.

Sostituzione della lama
Rimuovere la chiave di sicurezza.
Rimuovere le unita accumulatore (vedere il capitolo
Rimozione delle unita accumulatore).
Pulire la parte inferiore dell'apparecchio (vedere ca-
pitolo Pulizia dell'apparecchio).
Fissare la lama e svitare la vite.
Figura AA
Rimuovere la lama e smaltirla.
Figura AB
Inserire la lama nuova nel supporto.
Figura AC
Fissare la lama e serrare la vite (23 Nm).
Figura AD

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con I'ausilio della panoramica seguente. In

caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

Errore

Causa

Correzione

L'apparecchio si spegne

dell'apparecchio.

E scattata la protezione da sovraccarico |1.

Rilasciare la staffa di avvio/arresto.
2. Premere il pulsante di avvio e la staffa di
avvio/arresto.

E scattata la protezione da surriscalda- |1.
mento dell'unita accumulatore.

Attendere che la temperatura dell'unita ac-
cumulatore abbia raggiunto la fascia nor-
male.

2. Se non si riesce ad accendere l'apparec-
chio, caricare I'unita accumulatore.

Almeno un'unita accumulatore € vuota. |1.

Caricare l'unita accumulatore.

LMO 4-
18 Dual
1L8Mgut| Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 1,2
= — 5 - impugnatura destra
Dati sulle prestazioni dell'apparecchio Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 1,2
Tensione nominale \% 36 impugnatura sinistra
Larghezza di taglio cm 37 Incertezza K mis2 15
Altezza di taglio mm 25-65 Dimensioni e pesi
Volume del cesto raccoglierba | 40 Lunghezza x larghezza x altezza mm 1255 x
Numero di giri del minimo (max) min”"! 3500 435 x
Valori rilevati secondo EN 62841-4-3 _ 1040
Livello di pressione acustica Lya  dB(A) 79 Peso (senza unita accumulatore) kg 14.2
Incertezza Ky dB(A) 3 Con riserva di modifiche tecniche.
Livello di potenza acustica Ly ~ dB(A) 94 m
Incertezza Kya dB(A) 0,96 In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
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termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti al’apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Tosaerba a batteria

Tipo: 1.444-4xx.0

LMO 2-18,

LMO 3-18,

LMO 4-18 Dual,

LMO 5-18 Dual

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

2014/30/UE

2000/14/CE (+2005/88/CE)

Norme armonizzate applicate

EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: allegato VI

Nome e indirizzo dell'organismo notificato che I'ha
effettuata

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Norimberga

Livello di potenza acustica dB(A)
LMO 2-18:

Misurato: 86

Garantito: 88

LMO 3-18:

Misurato: 87

Garantito: 89

LMO 4-18 Dual:

Misurato: 92

Garantito: 94

LMO 5-18 Dual:

Misurato: 95

Garantito: 96

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
W sec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/03/2024
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Instrucciones de seguridad

Antes de utilizar por primera vez el equipo, lea
. y siga estas instrucciones de seguridad, este
manual de instrucciones, las instrucciones de

seguridad adjuntas a la bateria y el manual de
instrucciones adjunto de la bateria/cargador estandar.
Actue conforme a estos documentos. Conserve los ma-
nuales para su uso posterior o para futuros propietarios.
Ademas de las instrucciones incluidas en el manual de
instrucciones, debe respetar las normativas de seguri-
dad y para la prevencion de accidentes del legislador
correspondiente.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

&N PRECAUCION
e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO
e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

&N ADVERTENCIA

e Lea todas las advertencias de seguridad, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones suminis-
tradas con esta herramienta eléctrica.
Si no se siguen todas las instrucciones enumeradas
a continuacioén, pueden ocasionarse choques eléctri-
cos, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas
las advertencias e instrucciones para referencia
futura.
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El término «herramienta eléctrica» que aparece en las
advertencias se refiere a la herramienta eléctrica accio-
nada por la red eléctrica (con cable) o a la herramienta
eléctrica accionada por bateria (inaldambrica).

1 Seguridad en la zona de trabajo

a Mantenga la zona de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las zonas desordenadas u oscuras fo-
mentan los accidentes.

b No utilice herramientas eléctricas en atmosfe-
ras explosivas, como en presencia de liqui-
dos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas crean chispas que pue-
den inflamar el polvo o los humos.

¢ Mantenga alejados a los nifios y a otras per-
sonas mientras utiliza una herramienta eléc-
trica. Las distracciones pueden hacerle perder el
control.

2 Seguridad eléctrica

a Los conectores de las herramientas eléctri-
cas deben coincidir con la toma de corriente.
No modifique nunca el conector de ninguna
manera. No utilice conectores adaptadores
con herramientas eléctricas conectadas a tie-
rra. Los conectores no modificados y las tomas
de corriente adecuadas reduciran el riesgo de
descarga eléctrica.

b Evite el contacto del cuerpo con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiado-
res, cocinas y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo esta co-
nectado a tierra.

c No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a condiciones humedas. La entrada de
agua en una herramienta eléctrica aumenta el
riesgo de descarga eléctrica.

d No someta el cable a grandes cargas. No uti- 4
lice nunca el cable para transportar, tirar o
desenchufar la herramienta eléctrica. Manten-
ga el cable alejado del calor, el aceite, los bor-
des afilados o las piezas moviles. Los cables
dafados o enredados aumentan el riesgo de
descarga eléctrica.

e Cuando utilice una herramienta eléctrica al ai-
re libre, utilice un cable alargador adecuado
para uso en exteriores. E/ uso de un cable ade-
cuado para exteriores reduce el riesgo de des-
carga eléctrica.

f Si es inevitable utilizar una herramienta eléc-
trica en un lugar humedo, utilice un suminis-
tro protegido por un dispositivo de corriente
residual (RCD). E/ uso de un RCD reduce el ries-
go de descarga eléctrica.

3 Seguridad personal

a Manténgase alerta, observe lo que esta ha-
ciendo y utilice el sentido comun cuando ma-
neje una herramienta eléctrica. No utilice una
herramienta eléctrica si esta cansado o bajo
los efectos de drogas, alcohol o medicamen-
tos. Un momento de desatencién mientras ma-
neja una herramienta eléctrica puede provocar
graves lesiones personales.

b Utilice equipos de proteccién individual. Use
siempre proteccion para los ojos Los equipos
de proteccién, como la mascarilla antipolvo, el
calzado de seguridad antideslizante, el casco o
la proteccion auditiva, utilizados en las condicio-
nes adecuadas, reduciran las lesiones persona-
les.
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¢ Impida el arranque accidental. Antes de co-

nectar el equipo a la fuente de corriente o el
conjunto de baterias, levantarlo o transportar-
lo, asegurese de que el interruptor esté en la
posicién de desconexién. Transportar las he-
rramientas eléctricas con los dedos en el inte-
rruptor o conectar estas herramientas a la
corriente con el interruptor en posicién de cone-
Xién puede provocar accidentes.

d Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa

antes de encender la herramienta eléctrica. Si
se deja una llave inglesa o una llave fija en una
pieza giratoria de la herramienta eléctrica, pue-
den producirse lesiones personales.

e No se incline en exceso. Apoye bien los pies

y mantenga el equilibrio en todo momento.
Esto permite un mejor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

f Vistase adecuadamente. No lleve ropa suelta

ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guan-
tes alejados de las piezas en movimiento. La
ropa suelta, las joyas o el pelo largo pueden que-
dar atrapados en las piezas moviles.

g Si se han previsto dispositivos para la cone-
xién de instalaciones de aspiracion y recogi-
da de polvo, asegurese de que estén
conectadas y se utilicen correctamente. E/
uso de instalaciones de recogida de polvo puede
reducir los riesgos relacionados con el polvo.

h No deje que la familiaridad adquirida por el
uso frecuente de las herramientas le haga
confiarse e ignorar los principios de seguri-
dad de las herramientas. Una accién descuida-
da puede causar lesiones graves en una fraccion
de segundo.

Uso y cuidado de las herramientas eléctricas

a No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica adecuada para su apli-
cacion. La herramienta eléctrica correcta hara el
trabajo mejor y de forma mas segura al ritmo pa-
ra el que fue disefiada.

b No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Toda herra-
mienta eléctrica que no pueda controlarse con el
interruptor es peligrosa y debe repararse.

¢ Desconecte el conector de la toma de corrien-
te y/o el conjunto de baterias de la herramien-
ta eléctrica antes de realizar cualquier ajuste,
cambiar accesorios o guardar la herramienta
eléctrica. Estas medidas preventivas de seguri-
dad reducen el riesgo de puesta en marcha acci-
dental de la herramienta eléctrica.

d Guarde las herramientas eléctricas en reposo
fuera del alcance de los nifios y no permita
que las manejen personas que no estén fami-
liarizadas con la herramienta eléctrica o con
estas instrucciones. Las herramientas eléctri-
cas son peligrosas en manos de usuarios sin for-
macion.

e Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas moviles
estan desalineadas o atascadas y si hay pie-
zas rotas o cualquier otra condicién que pue-
da afectar al funcionamiento de la
herramienta eléctrica. Si esta dafiada, ordene
reparar la herramienta eléctrica antes de utili-
zarla. Muchos accidentes se provocan por herra-



mientas eléctricas con un mantenimiento
deficiente.

f Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte con un man-
tenimiento adecuado y bordes de corte afilados
tienen menos probabilidades de atascarse y son
mas faciles de controlar.

g Utilice la herramienta eléctrica, los acceso-
rios y las brocas, etc., de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las condi-
ciones de trabajo y el trabajo a realizar. E/ uso
de la herramienta eléctrica para operaciones dis-
tintas de las previstas puede provocar una situa-
cion peligrosa.

h Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las
asas y superficies de agarre resbaladizas no per-
miten manejar y controlar la herramienta con se-
guridad en situaciones inesperadas.

Uso y cuidado de herramientas con baterias

a Utilice unicamente el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador adecuado para
un conjunto de baterias especifico puede supo-
ner un peligro de incendio si se utiliza con un con-
Jjunto de baterias diferente.

b Utilice las herramientas eléctricas tinicamen-

te con los conjuntos de baterias especifica-

mente disefados para ello. Utilizar cualquier
otra bateria puede dar lugar a lesiones e incen-
dios.

Mantenga alejados otros objetos de metal

cuando el conjunto de baterias no se esté uti-

lizando, tales como clips de sujecién, mone-
das, llaves, clavos, tornillos u otros pequeiios
objetos metalicos que puedan crear una co-

nexion de un contacto a otro. Cortocircuitar los
contactos de carga puede provocar quemaduras

o un incendio.

En condiciones extremas, es posible que se

expulse liquido de la bateria; evite entrar en

contacto con él. Si este entra en contacto con
su piel, enjuague con agua. Si el liquido entra
en contacto con los ojos, solicite ademas
asistencia médica. E/ liquido expulsado de la
bateria puede provocar irritacién o quemazon.

e No utilice una herramienta o un conjunto de
baterias danado o modificado. Las baterias
danadas o modificadas pueden presentar un
comportamiento impredecible, pudiendo derivar-
se de su uso un incendio, una explosion o el ries-
go de dafios.

f No exponga una herramienta o conjunto de
baterias al fuego o a una temperatura excesi-
va. Exponerlos al fuego o a temperaturas por en-
cima de 130 °C puede provocar una explosion.

g Siga todas las instrucciones de carga y no
cargue la herramienta o el conjunto de bate-
rias fuera del rango de temperaturas especifi-
cado en las instrucciones de empleo. Cargar
de forma incorrecta o a temperaturas que exce-
dan el rango especificado puede danar la bateria
y aumentar el peligro de incendio.

Mantenimiento

a Solicite el mantenimiento de su herramienta
eléctrica a una persona cualificada, que se
debera asegurar de utilizar repuestos idénti-
cos. Esto garantizara la preservacion de la segu-
ridad de la herramienta eléctrica.

o

Q
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b Nuncarealice el mantenimiento a un conjunto
de baterias dafado. El mantenimiento de los
conjuntos de baterias solo lo debe realizar el fa-
bricante o un servicio técnico autorizado.

Avisos de seguridad del cortacésped
No usar el cortacésped en condiciones meteoro-
logicas adversas, especialmente durante las
tormentas. Esto reduce el peligro de alcances por
rayos.
Inspeccionar minuciosamente la zona de corte
para asegurarse de que no hay animales salva-
jes. Los animales salvajes pueden sufrir heridas al
manejar el cortacésped.
Inspeccionar minuciosamente la zona de corte y
retirar todas las piedras, palos, alambres, hue-
sos y otros objetos extrafos. Estos elementos
pueden ser eyectados y causar lesiones.
Antes de usar el cortacésped, comprobar siem-
pre visualmente que la cuchilla y el conjunto de
cuchillas no presenten desgaste o dafos. Las
piezas desgastadas o dafiadas aumentan el riesgo
de lesiones.
Comprobar con regularidad si el recipiente co-
lector de hierba presenta desgaste o daiios. Sie/
recipiente colector de hierba esta desgastado o da-
Aado, el riesgo de lesiones se incrementa.
Mantener las cubiertas protectoras en su sitio.
Las cubiertas protectoras deben estar en buen
estado de funcionamiento y correctamente mon-
tadas. Si una cubierta protectora esta suelta, dafia-
da o no funciona correctamente, puede causar
lesiones.
Mantener las aberturas de entrada de aire libres
de depositos. Las aberturas de entrada de aire
obstruidas y los depésitos pueden causar un sobre-
calentamiento o peligro de incendio.
Llevar siempre calzado de seguridad antidesli-
zante al manejar el cortacésped. No trabajar
nunca sin calzado o con sandalias abiertas. Esto
minimiza el riesgo de lesiones en los pies al entrar
en contacto con la cuchilla de corte mientras gira.
Esto minimiza el riesgo de lesiones en los pies
al entrar en contacto con la cuchilla de corte
mientras gira. La piel desnuda aumenta la probabi-
lidad de lesiones por objetos eyectados.
No usar la maquina sobre hierba mojada. Al usar
el cortacésped, se debe caminar y nunca correr.
De este modo se reduce el peligro de resbalones y
caidas, que podrian causar lesiones.
No usar la maquina en pendientes excesivamen-
te pronunciadas. De este modo se reduce el riesgo
de perder el control, resbalar y caer, lo que podria
causar lesiones.
Al trabajar en pendientes, asegurarse de pisar
bien; trabajar siempre en sentido transversal a
la pendiente, nunca hacia arriba o hacia abajo, y
extremar las precauciones al cambiar la direc-
cion de trabajo. De este modo se reduce el riesgo
de perder el control, resbalar y caer, lo que podria
causar lesiones.
Tener especial cuidado al cortar marcha atras o
al tirar del cortacésped. Prestar siempre aten-
cion al entorno. Esto reduce el riesgo de tropiezos
durante el manejo.
No tocar las cuchillas ni otras piezas moviles
peligrosas mientras estén en movimiento. Esto
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reduce el riesgo de lesiones causadas por piezas
moviles.

15 Al retirar el material atascado o limpiar el corta-
césped, asegurarse de que todos los interrupto-
res del equipo estan desconectados y que la
bateria esta desconectada. E/ funcionamiento in-
esperado del cortacésped puede causar lesiones
graves.

16 Al retirar el material atascado o limpiar el corta-
césped, asegurarse de que todos los interrupto-
res del equipo estan desconectados y retirar (o
activar) el dispositivo de desactivacion. E/ fun-
cionamiento inesperado del cortacésped puede
causar lesiones graves.

Instrucciones generales de seguridad

A PELIGRO «Ei equipo puede lanzar objetos
por el aire y provocar lesiones graves e incluso la muer-
te a través de la amputacion de pies y manos. e Lesio-
nes graves debido a la falta de concentracion durante el
trabajo. No maneje el equipo si esta bajo la influencia
de drogas, alcohol o medicamentos ni tampoco si se
encuentra muy cansado.

AN ADVERTENCIA e Los nifios a partir de 8
afios como minimo y las personas con capacidades fi-
sicas, sensoriales o psiquicas limitadas o que carezcan
de experiencia y conocimientos sobre el equipo solo
pueden utilizar el equipo bajo supervisién correcta o si
han recibido formacién sobre el uso seguro del equipo
por parte de una persona responsable de su seguridad
y han comprendido los peligros existentes. e Los nifios
no pueden jugar con el equipo. e Se debe supervisar a
los nifios para asegurarse de que no jueguen con el
aparato. e Utilice el equipo nicamente con la bateria
especificada en este manual de instrucciones. A la hora
de usar equipos con alimentacion por bateria, tenga en
cuenta las medidas de seguridad basicas para reducir
el riesgo de lesiones, un fuego o fugas en la bateria.

e Al trabajar con el equipo, lleve pantalones largos y
gruesos y botas antideslizantes. Nunca trabaje descal-
zo. No lleve sandalias ni pantalones cortos. Evite pren-
das flojas o ropa con cordones o cintas. e Use gafas de
proteccién o seguridad con proteccion lateral. ® Si hay
una pendiente, desplace el equipo siempre en sentido
perpendicular a esta. Peligro de lesiones graves si des-
plaza el equipo en el mismo sentido de la pendiente, ya
sea hacia arriba o hacia abajo. e No acelere el paso, si-
no camine despacio durante el trabajo. Permanezca
siempre en una postura segura y mantenga el equilibrio
en todo momento, sobre todo al trabajar en pendientes.
e Peligro de accidente por resbalones. No use el equipo
cerca del borde de acantilados o zanjas ni en pendien-
tes pronunciadas o taludes.

AN PRECAU CIéN e Familiaricese con los ele-

mentos de control y el uso correcto del equipo.
Seguridad en el lugar de trabajo

A PELIGRO . Peligro de lesiones graves si sa-
len objetos despedidos de la cuchilla de corte o si alam-
bres o hilos se enredan en las herramientas de corte.
Antes de usar el equipo, inspecciones cuidadosamente
la zona de trabajo en busca de piedras, palos, piezas
metalicas, alambres, huesos o juguetes y retire cual-
quier obstaculo. ® No use el equipo si hay personas, es-
pecialmente nifios, o animales en un radio de 15 m, ya
que existe riesgo de que salgan objetos despedidos de
la cuchilla de corte. e Peligro de explosion. El equipo

genera chispas que pueden prender polvo, gas o vapo-
res. No utilice el equipo en entornos potencialmente ex-
plosivos, donde haya liquidos, gases o polvos

inflamables. e Accidentes graves con la implicacion de
nifios. Los nifios pueden sentirse atraidos por el equipo
y su actividad. Vigile a los nifios, ya que puede que no
se encuentren en el dltimo sitio en el que los haya visto.

N ADVERTENCIA e« No utilice el equipo en
césped mojado o si llueve. e No utilice el equipo en ca-
so de riesgo de relampagos. e Unicamente corte el cés-
ped con luz diurna o suficiente luz artificial. ¢ Mantenga
los nifios alejados de la zona en la que se va a cortar el
césped y asegurese de que estan bajo la supervision de
un adulto distinto al usuario del equipo. En caso de que
un nifio acceda a la zona de corte, desconecte inmedia-
tamente el equipo. e Tenga cuidado a la hora de acer-
carse a angulos muertos, arbustos, arboles u objetos
que puedan reducir su visibilidad.

CUIDADO e« Ei usuario del equipo sera el respon-
sable de posibles accidentes que involucren a otras
personas o sus posesiones.

Servicio seguro

A PELIGRO o Cada vez que utilice el equipo,
asegurese de que la cuchilla, los pernos de la cuchilla y
la unidad de cuchilla no estan dafiados ni excesivamen-
te desgastados. e Nunca bloquee el interruptor de co-
nexion y desconexion en la posicion de ON; esto es
muy peligroso. e Unicamente desplace el equipo hacia
atras si es absolutamente imprescindible. Si necesita
alejar el equipo de una pared o un obstaculo, eche un
vistazo al suelo para evitar una caida o que pase con el
equipo por encima de sus propios pies. e Peligro de
contacto con la cuchilla descubierta o de ser alcanzado
por objetos que salen despedidos. No vuelque el equi-
po para arrancar el motor o con el motor en marcha. Si
es imprescindible volcar el equipo, p. ej. para facilitar el
arranque, puede elevar la parte delantera del equipo
unos 5 cm. Para ello, presione la empufiadura con cui-
dado hacia abajo. Antes de comenzar el proceso de
corte debe colocar el equipo en su posicion de servicio
normal (es decir, con las cuatro ruedas apoyadas en el
suelo). e Aquellas cuchillas que estén en contacto con
un cable conductor de corriente pueden electrificar las
piezas de metal descubiertas del equipo y provocar una
descarga eléctrica.

N ADVERTENCIA o Las cuchillas del equipo
estan afiladas. Use guantes de proteccion resistentes y
trabaje con la méxima atencion cuando realice activida-
des de montaje, sustitucién, limpieza o comprobacién
de apriete de los tornillos. e Sustituya las piezas des-
gastadas o dafiadas en bloque, para mantener el equi-
librio. ® Asegurese de que el equipo esta en un estado
seguro mediante la comprobacion regular del apriete de
los pernos, tuercas y tornillos. e Sustituya cualquier pie-
za desgastada o dafiada antes de poner en funciona-
miento el equipo. e No use el equipo si el interruptor de
conexién y desconexién de la empufiadura no funciona
correctamente. ® No use la fuerza al manejar el equipo.
e Apague el motor para detener las cuchillas cuando
transporte el equipo hacia la zona de corte o cuando se
aleje de esta o si necesita atravesar cualquier superficie
distinta al césped. ® Detenga la cuchilla antes de atra-
vesar superficies con gravilla. ® Nunca use el equipo
con dispositivo de proteccién defectuosos o si falta al-
guno de ellos, p. ej. deflectores y/o el recipiente colector
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de césped. ® No coloque sus manos o pies cerca o de-

bajo de piezas en rotacién. Conecte el motor segun las

indicaciones de las instrucciones para el usuario. e No
levante ni transporte el equipo con el motor en marcha.

e Cualquier terreno inclinado implica un riesgo elevado
de resbalones y accidentes. Evite cualquier bache, zan-
Jja, desnivel, piedra u otros objetos escondidos. Unica-
mente arranque el equipo si se encuentra en la zona
segura detras de la empufiadura:

e Silas cuatro ruedas estan apoyadas en el suelo.

e Siel conducto de salida de césped no esta destapa-
do, sino cubierto por el recipiente colector de cés-
ped o la tapa de la abertura de salida.

e Sitodas las manos y pies se encuentran alejados
de la carcasa de corte.

e Apague el motor y retire la llave de seguridad. Ase-
gurese de que todos los componentes méviles se han
detenido:

e Siempre que deje el equipo solo sin supervision,
también cuando vaya a tirar el césped cortado.

e Antes de que proceda a retirar cualquier obstaculo
o a limpiar el orificio de salida.

e Antes de que examine el equipo, lo limpie o realice
cualquier trabajo en él.

e Después de haberse encontrado un cuerpo extrafio.
Compruebe que el equipo esta libre de dafios o
arréglelos, silos hay, antes de volver a poner el
equipo en marcha.

e Antes de retirar el recipiente colector de césped o
antes de abrir la cubierta de la salida de césped.

e Siel equipo empieza a vibrar de forma anémala.
Compruebe el equipo inmediatamente:

— En busca de piezas sueltas. Apriete las piezas
sueltas si las hay.

— En busca de darios, sobre todo en la cuchilla.
Arregle o sustituya las piezas dafiadas.

AN PRECAUCION . Compruebe regularmente
si el recipiente colector de césped esta dafiado o exce-
sivamente desgastado.

CUIDADO . Asegurese de que el cable de control
del motor no se quede aplastado o se darie de cualquier
otra forma durante el montaje o al plegar la empuriadu-
ra.

Riesgos residuales

N ADVERTENCIA

e Aunque el equipo se use segun su uso previsto, exis-
ten ciertos riesgos residuales. Pueden surgir los si-
guientes riesgos durante el uso del equipo:

e La vibracién puede causar lesiones. Use la herra-
mienta adecuada para cada trabajo, use las empu-
Aaduras previstas y limite el tiempo de trabajo y la
exposicion.

e E/ ruido puede causar dafios auditivos. Use protec-
cién para oidos y limite la carga sobre estos.

e Lesiones por contacto directo con las cuchillas.

e Lesiones debido a objetos que salen despedidos.

Reduccioén del riesgo

AN PRECAUCION

e Utilizar el equipo durante un periodo de tiempo pro-
longado puede producir trastornos circulatorios en
las manos relacionados con la vibracién. No puede
establecerse una duracion general vélida para el uso
de la motosierra porque depende de muchos facto-
res:

e Predisposicion personal a padecer trastornos circu-
latorios graves (dedos frios con frecuencia, picor en
las manos)

e Temperatura ambiente baja. Lleve guantes calien-
tes para protegerse las manos.

e Trastorno circulatorio limitado mediante un agarre
firme.

e Un funcionamiento continuo resulta mas perjudicial
que un uso interrumpido con pausas.

En el caso de un uso regular prolongado del equipo y
de la aparicion repetida de los sintomas (p. €j. picor
en las manos, dedos frios), debe consultar a su mé-
dico.

A PELIGRO

Uso incorrecto

Peligro de muerte por cortes

Utilice el equipo solo para su uso previsto.

e Usar el cortacésped con bateria Unicamente en el
ambito doméstico.

e Elequipo solo estd previsto para su uso al aire libre.

e El equipo ha sido concebido para cortar césped en
el ambito doméstico.

e El equipo ha sido disefiado para ser empujado con
las manos. No se debe tirar del equipo.

e No se debe subir al equipo.

e No se permite el transporte de personas y animales.

No se permite ningun uso distinto al descrito. Los dafios

ocasionados por un uso no previsto son responsabili-

dad del usuario.

Bateria y cargadores
Utilice el equipo solo con baterias y cargadores del sis-
tema KARCHER 18 V Battery Power (+).

Las baterias y los cargadores adecua-
18V | 18V dos estan marcados con el simbolo del
) __ sistema de alimentacion por bateria

) .
@ [ A\RCHER 18 V/ (+).
ol VSl | as baterias adecuadas llevan la de-

nominacion "Battery Power 18/... y Ba-
ttery Power+ 18/...".

Los cargadores adecuados llevan la
designacion "BC 18 V ...".

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
Q. minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice inicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
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Encontrara informacién sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Dispositivos de seguridad
Simbolos en el equipo

Simbolo de advertencia general

Antes de la puesta en funcionamiento, leer el
manual de instrucciones y todas las instruc-
ciones de seguridad.

Prestar atencién a cualquier objeto que sal-
ga eyectado o despedido.

Mantener a todas las personas, especial-
mente nifos, y las mascotas a una distancia
de al menos 15 m de la zona de trabajo.

Prestar atencién a las cuchillas afiladas. Las
cuchillas siguen girando después de apagar
el motor.

>5.B® >

Retire la bateria antes del mantenimiento.

»

El nivel de presién acustica garantizado indi-
cado en la etiqueta es de 94 dB.

Indicador del nivel de llenado del recipiente
colector de hierba

Proteccion contra sobrecarga
El equipo esta equipado con una proteccién contra so-
brecarga. Si se detecta una sobrecarga, el equipo se
desconecta de forma automatica.

Descripcion del equipo

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (véase el embalaje).
Véanse las figuras en la pagina de graficos.

Figura A

() Rueda delantera

@ Desbloqueo de la bateria

(3 Llave de seguridad

(® Tapa de la bateria

@ Chapaleta del conducto de salida
(8) Portacables

@ Indicador del nivel de llenado del recipiente colector
de hierba

Cable de control del motor

(9 Boton de arranque

Empufiadura

@ Estribo de arranque/parada

@ Tornillos de cierre rapido superiores
@ Recipiente colector de hierba
Tornillos de cierre rapido inferiores
@ Placa de caracteristicas

Rueda trasera

@ Palanca de ajuste de altura de corte

Accesorio para trituracién

*Baterias
*Cargador
* opcional

iPower
El equipo esta equipado con el sistema de control inte-
ligente del motor iPower, que permite un corte eficaz y
una capacidad de carga optimizada de las baterias.
iPower ajusta la velocidad del motor a las condiciones
de la hierba:
e Elrégimen del motor aumenta para hierba larga o
densa.
e En cuanto disminuye la densidad de la hierba, se re-
duce el régimen del motor.

Montaje de la empufadura
1. Plegar la parte inferior de la empufadura.
Figura B
2. Bloquear la empufiadura con los tornillos de cierre
rapido.
Figura C
3. Atornillar la parte superior de la empufadura a la al-
tura deseada.
Figura D
4. Fijar el cable de control del motor con el portaca-
bles.
Figura E

Montaje del recipiente colector de hierba
1. Separar las barras.
2. Introducir las barras en la guia inferior.
Figura F
3. Enganchar las barras.
4. Enganchar el asa.

Puesta en funcionamiento

Ajuste de la empuiadura
1. Ajustar la altura de la empufadura.
Figura G
a Retirar los tornillos de cierre rapido superiores.
b Atornillar la parte superior de la empufiadura a la
altura deseada.
2. Ajustar el angulo de inclinacién de la empufiadura.
Figura H
a Soltar los tornillos de cierre rapido inferiores.
b Seleccionar el angulo de inclinacion.
¢ Apretar los tornillos de cierre rapido.
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Montaje del accesorio para trituracion
El accesorio de trituracion se usa si se va a dejar el cés-
ped cortado en el terreno.
1. Abra la chapaleta del conducto de salida.
Figural
2. Inserte el accesorio para trituraciéon en el conducto
de salida.
3. Cierre la chapaleta del conducto de salida.

Colocacion del recipiente colector de hierba
El recipiente colector de hierba se usa para recoger la
hierba cortada para su eliminacion.

1. Abrir la chapaleta del conducto de salida.

Figura J

2. Apretar la empufiadura del accesorio para tritura-
cion y extraer el accesorio.

3. Colocar el recipiente colector de hierba en el con-
ducto de salida. Asegurarse de que la chapaleta del
conducto de salida tape el recipiente colector de
hierba.

Figura K

Montaje de la bateria
1. Abrir la tapa de la bateria.
Figura L
2. Introducir la bateria en el alojamiento del equipo
hasta que encaje de manera audible.
3. Insertar la llave de seguridad.
4. Cerrar la tapa de la bateria.

Servicio

Indicaciones generales para el manejo del
cortacésped

La duracién de la bateria depende de varios factores:

e Del estado, la longitud y el espesor de la hierba

e De la altura de corte ajustada

Rendimiento maximo posible en superficie, depende de

las caracteristicas del césped, con 2 baterias de 5 Ah

completamente cargadas: aprox. 450 mZ2.

El resultado del proceso de corte se puede optimizar de

la siguiente manera:

e Corte como maximo un tercio de la altura del cés-
ped.

e Al cortar césped muy alto, reduzca la velocidad a la
que desplaza el equipo.

Nota

No corte césped mojado. El césped mojado se adhiere

al lado inferior del cortacésped y evita que se acumule

correctamente en el recipiente colector o la expulsién

del césped cortado.

Corte de césped
AN ADVERTENCIA

Elevacién o inclinacién del cortacésped durante el

servicio

Lesiones de corte

La cuchilla del cortacésped a bateria gira casi paralela

al suelo por el que pasa. Asegurese de que las cuatro

ruedas toquen el suelo al cortar.

1. Montar el recipiente colector de hierba o el acceso-
rio para trituracion (véase el capitulo Puesta en fun-
cionamiento).

2. Ajustarla altura de corte con la palanca de ajuste de
la altura de corte.

Figura M
La altura de corte debe seleccionarse en funcion del
estado, la longitud y el espesor de la hierba (véase

el capitulo Indicaciones generales para el manejo
del cortacésped).
Figura N

3. Mantener pulsado el botén de arranque y, a conti-
nuacion, pulsar inmediatamente el estribo de arran-
que/parada.

Figura O
El equipo arranca.

4. Soltar el boton de arranque y seguir sujetando el es-
tribo de arranque/parada hasta llegar a la empufia-
dura.

En caso de usar el recipiente colector de hierba, debe

vaciarse con regularidad; de lo contrario, el conducto de

salida puede obstruirse con la hierba cortada (véase el
capitulo Vaciado del recipiente colector de césped).

Corte de césped en zonas limitrofes

Con el equipo se puede cortar el césped en zonas limi-
trofes, p. €j. a lo largo de un muro.
1. Empuje el cortacésped pegado al muro.

Figura P
La entrada lateral hace que el césped sea guiado a la
zona de corte.
Figura Q

Finalizacion del servicio
1. Soltar el estribo de arranque/parada.
FiguraR
El motor se para.

Retirada de las baterias
1. Abrir la tapa de la bateria.
Figura S
2. Retirar la llave de seguridad.
3. Retirar ambas baterias.
a Accionar el desbloqueo de la bateria.
b Retirar la bateria.
4. Cerrar la tapa de la bateria.

Vaciado del recipiente colector de césped
En cuanto el recipiente colector de césped esté lleno se
cierra la chapaleta de indicador del nivel de llenado del
recipiente colector de césped. En ese caso, vacie el re-
cipiente colector de césped.

1. Levante la chapaleta del conducto de salida.
Figura T

2. Retire el recipiente colector de césped.
Al retirar el recipiente colector de césped, asegure-
se de que el cable de control de motor quede en el
portacables.

3. Vacie el recipiente colector de césped

&N ADVERTENCIA

Cuchilla afilada

Lesiones de corte

Tenga cuidado al elevar o inclinar el equipo.

Mantenga todas las partes del cuerpo lejos de la cuchi-

lla.

1. Desconectar el equipo (véase el capitulo Finaliza-
cién del servicio).

2. Asegurarse de que la cuchilla ya no gira.

3. Retirar la llave de seguridad (véase el capitulo Re-
tirada de las baterias).

4. Retirar las baterias.

5. Dejar que el equipo se enfrie.

6. Al transportar el equipo en vehiculos, fijarlo para
evitar que resbale o vuelque.
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Almacenamiento

Limpiar el equipo antes de almacenarlo (véase el capi-

tulo Limpieza del equipo).

1. Soltar los tornillos de cierre rapido superiores y ple-
gar la empufadura.
Figura U

2. Soltar los tornillos de cierre rapido inferiores y colo-
car la empufiadura en el equipo.
FiguraV

3. Colocar el recipiente colector de hierba en la empu-
fiadura y el equipo.
Figura W

4. Almacenar el equipo en un lugar seco y bien venti-
lado. Mantener el equipo alejado de sustancias co-
rrosivas, como productos quimicos de jardineria o
productos de descongelacion. No almacenar el
equipo al aire libre.

Conservacién y mantenimiento

AN ADVERTENCIA

Cuchilla afilada

Lesiones de corte

Tenga cuidado al elevar o inclinar el equipo.

Mantenga todas las partes del cuerpo lejos de la cuchi-
lla.

Antes de la puesta en funcionamiento
Antes de cada puesta en funcionamiento se deben rea-
lizar las siguientes tareas de mantenimiento:
® Comprobar si el equipo presenta dafios.
® Comprobar que todos los pernos, tuercas y tornillos
estén bien colocados y sujetos vy, si es necesario,
apretarlos.

Comprobar que la cuchilla esté debidamente afila-
da. Sustituir la cuchilla si estd roma.

Limpieza del equipo
Retirar la llave de seguridad.
Retirar las baterias (véase el capitulo Retirada de
las baterias).
Limpiar la superficie del equipo después de cada
uso con un pafo suave y seco o con un cepillo.
Figura X

N =

d

Si el almacenamiento va a ser durante un periodo pro-
longado de tiempo, limpiar la cuchilla.
4. Inclinar el equipo hacia un lado.
FiguraY
5. Limpiar la cuchilla y el lado inferior del equipo con
un cepillo.
Figura Z

Eliminacién de obstrucciones

/N ADVERTENCIA

Retirada de obstdculos

Lesiones de corte por la cuchilla afilada u objetos con

bordes afilados

Use guantes de proteccion cuando compruebe o retire

un obstaculo.

1. Desconectar el equipo y esperar a que la cuchilla se
haya parado.

2. Retirar la llave de seguridad.

3. Retirar las baterias (véase el capitulo Retirada de
las baterias).

4. Retirar el recipiente colector de hierba y comprobar
si esta obstruido. Si las hay, eliminar las obstruccio-
nes.

5. Comprobar si el conducto de salida esta obstruido.
Si las hay, eliminar las obstrucciones.

6. Inclinar el equipo hacia un lado.

7. Comprobar si hay obstrucciones en la parte inferior
del equipo y en la cuchilla. Retirar la obstrucciéon
con cuidado, ya que la cuchilla puede moverse du-
rante el proceso.

Sustitucion de la cuchilla
1. Retirar la llave de seguridad.
2. Retirar las baterias (véase el capitulo Retirada de
las baterias).
3. Limpiar el lado inferior del equipo (véase el capitulo
Limpieza del equipo).
4. Fijar la cuchilla y retirar el tornillo.

Figura AA

5. Retirar la cuchilla y eliminarla.
Figura AB

6. Insertar la cuchilla nueva en el soporte.
Figura AC

7. Fijar la cuchilla y apretar el tornillo (23 Nm).
Figura AD

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

caso de duda o fallos no mencionados aqui, péngase
en contacto con el servicio de posventa.

Fallo Causa

Solucion

equipo se ha activado.

El equipo se desconecta |La proteccidn contra sobrecarga del 1.

Soltar el estribo de arranque/parada.
2. Pulsar el botén de arranque y el estribo de
arranque/parada.

La proteccion contra sobrecalentamiento
de la bateria se ha activado.

-

Esperar a que la temperatura de la bateria
vuelva al rango normal.
2. Si el equipo no se puede conectar, cargar

Al menos una bateria esta vacia. 1.

Datos técnicos

LMO 4-
18 Dual
Datos de potencia del equipo
Tension nominal \% 36

la bateria.
Cargar la bateria.
LMO 4-
18 Dual
Anchura de corte cm 37
Altura de corte mm 25-65
Volumen del recipiente colector | 40
de césped
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LMO 4-
18 Dual
Velocidad de ralenti (max.) RPM 3500
Valores calculados conforme a EN 62841-4-3
Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 79
Inseguridad Ky dB(A) 3
Intensidad acustica L, dB(A) 94
Inseguridad Ky dB(A) 0,96
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 1,2
empufiadura derecha
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 1,2
empufiadura izquierda
Inseguridad K m/s2 1,5
Peso y dimensiones
Longitud x anchura x altura mm 1255 x
435 x
1040
Peso (sin bateria) kg 14,2

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, pédngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas proximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrard mas informacion sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Kéarcher en "Downloads".

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. Si se producen modificaciones
no acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Cortacésped con bateria

Tipo: 1.444-4xx.0

LMO 2-18,

LMO 3-18,

LMO 4-18 Dual,

LMO 5-18 Dual

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2000/14/CE (+2005/88/CE)

Normas armonizadas aplicadas

EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Procedimiento de evaluacién de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo VI

Nombre y direccién del organismo notificado que
haya intervenido

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystralle 2

D-90431 Nuremberg (Alemania)

Intensidad acustica dB(A)
LMO 2-18:

Medida: 86

Garantizada: 88

LMO 3-18:

Medida: 87

Garantizada: 89

LMO 4-18 Dual:

Medida: 92

Garantizada: 94

LMO 5-18 Dual:

Medida: 95

Garantizada: 96

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacién de la junta directiva.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/03/2024
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Avisos de seguranga

Antes da primeira utilizagédo do aparelho, leia
estas indicagdes de seguranga, este manual
original, as indicagdes de seguranca fornecidas
com o conjunto de bateria e o manual original
do conjunto da bateria/carregador standard em anexo.
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Proceda em conformidade. Conserve as folhas para re-
feréncia ou utilizagéo futura.

Além das indicagdes que constam do manual de instru-
¢Oes, € necessario observar as prescrigdes gerais de
seguranga e as prescri¢gdes para a prevengao de aci-
dentes do legislador.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

& ATENCAO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situaggo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Instrugoes gerais de segurancga para
ferramentas elétricas

A ATENCAO

o Leia todos os avisos de seguranca, instrugées,
ilustragées e especificagoes fornecidos com esta
ferramenta elétrica.
O ndo cumprimento de todas as instrugées listadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/
ou ferimentos graves. Guarde todos os avisos e
instrugées para referéncia futura.

O termo "ferramenta elétrica" nos avisos refere-se a

sua ferramenta elétrica alimentada pela rede elétrica

(com fio) ou pela bateria (sem fio).

1 Seguranca na area de trabalho

a Manter a area de trabalho limpa e bem ilumi-
nada. Areas desorganizadas ou escuras convi-
dam a acidentes.

b Nao utilize ferramentas elétricas em atmosfe-
ras explosivas, tais como na presenca de li-
quidos, gases ou poeiras inflamaveis. As
ferramentas elétricas produzem faiscas que po-
dem inflamar o p6 ou fumos.

¢ Mantenha as criangas e os transeuntes afas-
tados quando estiver a utilizar uma ferramen-
ta elétrica. As distragbes podem fazer com que
se perca o controlo.

2 Seguranga elétrica

a As fichas das ferramentas elétricas devem
corresponder a tomada. Nunca modifique a fi-
cha de forma alguma. Nao utilize quaisquer fi-
chas adaptadoras com ferramentas elétricas
ligadas a terra. As fichas ndo modificadas e as
tomadas correspondentes reduzem o risco de
choque elétrico.

b Evite o contacto do corpo com superficies li-
gadas a terra, tais como tubos, radiadores, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco acrescido de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a
terra.

¢ Nao exponha as ferramentas elétricas a chu-
va ou a condi¢oes de humidade. A entrada de
agua numa ferramenta elétrica aumenta o risco
de choque elétrico.

d Nao utilize o cabo de forma abusiva. Nunca
utilize o cabo para transportar, puxar ou des-

ligar a ferramenta elétrica da tomada. Mante-
nha o cabo afastado do calor, 6leo, arestas
afiadas ou pegas em movimento. Os cabos da-
nificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque elétrico.

e Quando utilizar uma ferramenta elétrica no
exterior, utilize um cabo de extensao adequa-
do para utilizagao no exterior. A utilizacdo de
um cabo adequado para utilizag&o no exterior re-
duz o risco de choque elétrico.

f Se forinevitavel operar uma ferramenta elétri-
ca num local humido, utilize uma fonte de ali-
mentagao protegida por um dispositivo de
corrente residual (RCD). A utilizagdo de um
RCD reduz o risco de choque elétrico.

Seguranca pessoal

a Mantenha-se alerta, veja o que esta a fazer e
use o bom senso quando utilizar uma ferra-
menta elétrica. Nao utilize uma ferramenta
elétrica se estiver cansado ou sob a influén-
cia de drogas, alcool ou medicamentos. Um
momento de desatengdo durante a operagdo da
ferramenta elétrica pode resultar em ferimentos
graves.

b Utilize equipamento de protecao individual.
Use sempre protegao para os olhos. O equipa-
mento de prote¢do, como uma mascara antipoei-
ras, sapatos de seguranga antiderrapantes,
capacete ou protegdo auditiva, utilizado em con-
digbes adequadas, reduzira os ferimentos pes-
soais.

¢ Evite a ligagao involuntaria Certifique-se de
que o interruptor esta na posicéo de desliga-
do antes de ligar a fonte de alimentagao e/ou
a bateria, pegar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ligar ferramentas elétricas que te-
nham o interruptor ligado convida a acidentes.

d Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
porcas antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma chave de porcas ou uma chave deixada
presa a uma parte rotativa da ferramenta elétrica
pode provocar ferimentos pessoais.

e Nao se estique demasiado com a ferramenta
elétrica nas maos. Mantenha sempre os pés
bem assentes e o equilibrio. /sto permite um
melhor controlo da ferramenta elétrica em situa-
¢bes inesperadas.

f Vista-se corretamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, o vestuario e as
luvas afastados das pecas em movimento.
Vestuario largo, joias ou cabelos compridos po-
dem ficar presos em pegas moveis.

g Se existirem dispositivos para a ligacédo de
instalagoes de extragao e recolha de poeiras,
certifique-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados corretamente. A utilizagéo da recolha
de poeiras pode reduzir os riscos relacionados
com as poeiras.

h Nao deixe que a familiaridade adquirida com
a utilizagao frequente de ferramentas lhe per-
mita tornar-se complacente e ignorar os prin-
cipios de seguranca das ferramentas. Uma
acdo descuidada pode causar ferimentos graves
numa fragdo de segundo.

Utilizagao e manutencao de ferramentas elétri-

cas
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a Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a ferra-
menta elétrica correta para a sua aplicagao. A
ferramenta elétrica correta fara o trabalho de for-
ma melhor e mais segura ao ritmo para o qual foi
concebida.

b Nao utilize a ferramenta elétrica se o interrup-
tor ndo a ligar e desligar. Qualquer ferramenta
elétrica que ndo possa ser controlada com o in-
terruptor é perigosa e deve ser reparada.

c Desligue aficha da fonte de alimentagdo e/ou
a bateria da ferramenta elétrica antes de efe-
tuar quaisquer ajustes, mudar acessorios ou
guardar as ferramentas elétricas. Estas medi-
das preventivas de seguranga reduzem o risco
de arranque acidental da ferramenta elétrica.

d Guarde as ferramentas elétricas inativas fora
do alcance das criangas e nao permita que
pessoas nao familiarizadas com a ferramenta
elétrica ou com estas instrugdes operem a
ferramenta elétrica. As ferramentas elétricas
sdo perigosas nas maos de utilizadores sem for-
macéo.

e Submeta as ferramentas elétricas a manuten-
cao. Verifique se as pegas moveis estdo desa-
linhadas ou presas, se ha pegas partidas ou
qualquer outra condigcdo que possa afetar o
funcionamento da ferramenta elétrica. Se es-
tiver danificada, mande reparar a ferramenta
elétrica antes de a utilizar. Muitos acidentes
sdo causados por ferramentas elétricas com uma
manutencéo deficiente.

f Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. As ferramentas de corte com manuten-
¢do adequada e arestas de corte afiadas tém
menos probabilidades de se prenderem e sao
mais faceis de controlar.

g Utilize a ferramenta elétrica, os acessorios e
as brocas, etc., de acordo com estas instru-
c¢oOes, tendo em conta as condigdes de traba-
lho e o trabalho a efetuar. A utilizagcdo da
ferramenta elétrica para outros fins que ndo os
previstos pode resultar numa situagdo perigosa.

h Mantenha as pegas e as superficies de agar-
rar secas, limpas e isentas de 6leo e gordura.
As pegas e superficies de agarrar escorregadias
n&o permitem um manuseamento e controlo se-
guros da ferramenta em situagbes inesperadas.

Utilizagao e cuidados com a ferramenta de bate-

ria

a Recarregar apenas com o carregador especi-
ficado pelo fabricante. Um carregador que seja
adequado para um tipo de bateria pode criar um
risco de incéndio quando utilizado com outra ba-
teria.

b Utilize as ferramentas elétricas apenas com
baterias especificamente concebidas para o
efeito. A utilizagao de quaisquer outras baterias
pode criar um risco de ferimentos e de incéndio.

¢ Quando a bateria nao estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objetos meta-
licos, como clipes de papel, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros pequenos obje-
tos metalicos, que possam fazer uma ligagao
de um terminal a outro. Um curto-circuito entre
os terminais da bateria pode provocar queimadu-
ras ou um incéndio.

d Em condigbes de abuso, pode ser expelido li-
quido da bateria; evite o contacto. Em caso de

contacto acidental, lave com agua. Se o liqui-
do entrar em contacto com os olhos, procure
adicionalmente ajuda médica. O liquido ejeta-
do da bateria pode provocar irritagbes ou quei-
maduras.

e Nao utilize uma bateria ou ferramenta que es-
teja danificada ou modificada. As baterias da-
nificadas ou modificadas podem apresentar um
comportamento imprevisivel, resultando em in-
céndio, explosédo ou risco de ferimentos.

f Nao exponha a bateria ou a ferramenta ao fo-
go ou a temperaturas excessivas. A exposicdo
ao fogo ou a temperaturas superiores a 130 °C
pode provocar uma explosao.

g Siga todas as instrugdes de carregamento e
néo carregue a bateria ou a ferramenta fora
do intervalo de temperatura especificado nas
instrugdes. O carregamento incorreto ou a tem-
peraturas fora do intervalo especificado pode da-
nificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

6 Manutencao

a Amanutengao daferramenta elétrica deve ser
efetuada por um técnico qualificado, utilizan-
do apenas pecas de substituicao idénticas.
Deste modo, garante-se a seguranga da ferra-
menta elétrica.

b Nunca efetue a manutencao de baterias dani-
ficadas. A manutencéo das baterias s6 deve ser
efetuada pelo fabricante ou por prestadores de
servigos autorizados.

Avisos de seguranga da maquina de cortar
relva
Nao utilizar a maquina de cortar relva com mau
tempo, especialmente se existir o risco de re-
lampagos. Isto diminui o risco de se ser atingido
por um raio.

2 Inspecionar cuidadosamente a area onde a ma-

quina de cortar relva vai ser utilizada para dete-
tar a presencga de animais selvagens. Os animais
selvagens podem ser feridos pela maquina de cor-
tar relva durante o funcionamento.

Inspecionar cuidadosamente a area onde a ma-
quina de cortar relva vai ser utilizada e remover
todas as pedras, paus, fios, ossos e outros ob-
jetos estranhos. Os objetos atirados podem cau-
sar ferimentos pessoais.

Antes de utilizar a maquina de cortar relva, veri-
ficar sempre visualmente se a lamina e o con-
junto da lamina nao estdo gastos ou
danificados.Pecgas gastas ou danificadas aumen-
tam o risco de ferimentos.

Controlar frequentemente o coletor de relva
quanto a desgaste ou deterioracdo. Um coletor
de relva gasto ou danificado pode aumentar o risco
de ferimentos pessoais.

Manter as protecdes no lugar. As protecoes de-
vem estar em bom estado de funcionamento e
estar corretamente montadas. Uma protegéo sol-
ta, danificada ou que néo esteja a funcionar correta-
mente pode provocar ferimentos pessoais.
Mantenha todas as entradas de ar de arrefeci-
mento livres de detritos. Entradas de ar obstrui-
das e detritos podem resultar em sobreaquecimento
ou risco de incéndio.

Durante o funcionamento da maquina de cortar
relva, usar sempre calgado antiderrapante e de
seguranca. Nao utilizar a maquina de cortar rel-
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va com os pés descalgos ou com sandalias
abertas. Isto reduz a possibilidade de ferimentos
nos pés devido ao contacto com a I&mina em movi-
mento.

9 Istoreduz a possibilidade de ferimentos nos pés
devido ao contacto com a lamina em movimen-
to. A pele exposta aumenta a probabilidade de feri-
mentos provocados por objetos projetados.

10 Nao utilizar a maquina de cortar relva em relva
molhada. Caminhe, nunca corra. /sto reduz o ris-
co de escorregar e cair, o que pode resultar em fe-
rimentos pessoais.

11 Nao utilizar a maquina de cortar relva em decli-
ves demasiado acentuados. /sto reduz o risco de
perda de controlo, escorregamento e queda, o que
pode resultar em ferimentos pessoais.

12 Ao trabalhar em declives, é preciso ter sempre
os pés bem firmes no chao, trabalhar sempre ao
longo da face dos declives, nunca para cima ou
para baixo, e ter muito cuidado ao mudar de di-
recgao. Isto reduz o risco de perda de controlo, es-
corregamento e queda, o que pode resultar em
ferimentos pessoais.

13 Tenha muito cuidado ao recuar ou puxar a ma-
quina de cortar relva na sua diregdo. Esteja sem-
pre atento ao que o rodeia. /sto reduz o risco de
tropegar durante a operagéo.

14 Nao tocar nas laminas e noutras pegas moveis
perigosas enquanto estas estiverem em movi-
mento. /sto reduz o risco de ferimentos provocados
por pecas moéveis.

15 Ao limpar material encravado ou limpar a maqui-
na de cortar relva, certificar-se de que todos os
interruptores do aparelho estdo desligados e a
bateria esta desconectada. O funcionamento
inesperado da maquina de cortar relva pode provo-
car ferimentos graves.

16 Ao limpar material encravado ou limpar a maqui-
na de cortar relva, certificar-se de que todos os
interruptores do aparelho estédo desligados e re-
tirar (ou ativar) o dispositivo de desativagao. O
funcionamento inesperado da maquina de cortar
relva pode provocar ferimentos graves.

Indicagoes gerais de seguranga

A PERIGO «0 aparelho pode resultar em feri-
mentos pessoais graves, como a amputagdo de maos
e pés, e morte, bem como projectar objectos. e A dis-
tracgdo nos trabalhos pode provocar ferimentos graves.
Naéo utilize o aparelho se estiver sob a influéncia de dro-
gas, alcool ou medicamentos ou se sentir cansado.

VAN ATENCAO e Criangas com, pelo menos, 8
anos e pessoas com capacidade fisica, sensorial ou in-
telectual reduzida ou com experiéncia e conhecimentos
insuficientes devem apenas utilizar o aparelho sob su-
pervisédo adequada, depois de instruidas por alguém
responsavel pela sua seguranga acerca da utilizagdo
segura do aparelho e dos perigos dai resultantes. e As
criangas ndo devem brincar com o aparelho. e Supervi-
sione as criangas para garantir que ndo brincam com o
aparelho. e Utilize o aparelho apenas com o conjunto
de bateria indicado neste manual de instrugdes. Duran-
te a utilizagdo de aparelhos alimentados por bateria,
observe as medidas de precaugdo adequadas para re-
duzir o risco de ferimentos, incéndios e vazamentos
das baterias. e Vista calgas compridas e pesadas, rou-
pa de mangas compridas e botas antiderrapantes du-

rante os trabalhos com o aparelho. Nao trabalhe
descalgo. Nao use sandalias ou calgas curtas. Evite
usar roupa larga ou com cordées ou fitas. e Utilize 6cu-
los de protecgdo ou seguranga com protecgéo lateral
contra salpicos. e Desloque sempre o aparelho trans-
versalmente ao longo de uma encosta. Existe o perigo
de ferimentos graves se deslocar o aparelho para cima
e para baixo durante os trabalhos em encostas. e Nao
corra em trabalhos com o aparelho. Tenha o cuidado de
estar numa posigéo estavel e segura e mantenha o
equilibrio, especialmente durante trabalhos em encos-
tas. e Risco de acidente devido a deslizamento. Ndo
utilize o aparelho na berma de encostas, valas, em su-
bidas acentuadas ou declives.

N CUIDADO e« Familiarize-se com os elementos

de comando e a utilizagado adequada do aparelho.
Seguranca no local de trabalho

A PERIGO e« Risco de ferimentos graves em ca-
so de projecgao de objectos ou se ficarem presos fios
ou cordas na ferramenta de corte. Antes da utilizagéo,
inspeccione minuciosamente a area de trabalho quanto
a objectos como pedras, paus, metal, fios, 0ssos ou
brinquedos e remova-os. ® Nunca utilize o aparelho ca-
S0 se encontrem pessoas, especialmente criangas ou
animais, no perimetro de 15 m, uma vez que existe o
perigo de projec¢do de objectos pela ld&mina de corte.
® Perigo de explos&o. O aparelho produz faiscas, que
podem inflamar poeira, gas ou vapores. N&do opere o
aparelho em ambientes com risco de exploséo, nos
quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflama-
veis. ® Acidentes graves com criangas. O aparelho ou a
actividade pode despertar a curiosidade de criangas.
Nao perca de vista as criangas presentes, uma vez que
podem né&o permanecer obrigatoriamente no local onde
as viu pela dltima vez.

AN ATEN CAO e Nao opere o aparelho em erva
molhada ou a chuva. e N@o utilize o aparelho se existir
o risco de relampago. e Corte sempre com a luz diurna
ou com boa iluminag&o artificial. ¢ Mantenha as crian-
¢as longe do ambiente envolvente do corte e sob a su-
pervisdo de um adulto, que ndo seja o operador;
mantenha-se atento e desligue o aparelho se uma
crianga entrar no ambiente do corte. e Tenha cuidado
caso se aproxime de dngulos mortos, arbustos, arvores
ou objectos que possam comprometer a sua visibilida-
de

ADVERTENCIA « 0 operador do aparelho é
responsavel por acidentes com outras pessoas e 0s
seus bens.

Operagao segura

A PERIGO e« Antes de cada utilizagdo do apare-
Iho, certifique-se de que a ldmina, os pernos da ldmina
e a unidade de medigdo ndo estédo gastos ou danifica-
dos. e Nunca bloqueie o interruptor de corte/inicio na
posicao ON, ja que tal é extremamente perigoso. e Pu-
xe o aparelho para tras apenas quando absolutamente
necessario. Se for necessario que o aparelho se afaste
de uma parede ou obstaculo, puxe primeiro para baixo
e evite tropegar ou passar com o aparelho sobre os
seus pés. e Perigo de entrar em contacto com a lamina
exposta ou de ser atingido por objectos projectados.
Nao incline o aparelho se ligar o motor ou enquanto o
motor estéd em funcionamento. Se for absolutamente
necessario inclinar, por exemplo, para facilitar o arran-
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que, podera elevar a parte dianteira do aparelho em 5
cm. Pressione o punho cuidadosamente para baixo.
Deve voltar a colocar o aparelho na posi¢gdo de opera-
¢do normal (ou seja, com as quatro rodas no chao) an-
tes de iniciar o processo de corte. ® As laminas, que
entram em contacto com um cabo condutor de corren-
te, podem electrificar as pegas metalicas expostas do
aparelho e provocar um choque eléctrico.

AN ATEN CAO e As l&éminas do aparelho sdo
agucadas. Utilize luvas de proteccdo resistentes e tra-
balhe com cuidado se verificar a montagem, a substitui-
¢do, alimpeza ou o assento dos parafusos. e Substitua
as pecas gastas ou danificadas em conjuntos para
manter o equilibrio. e Certifique-se de que o aparelho
se encontra em estado seguro verificando em interva-
los regulares se os pernos, porcas e parafusos estdo
bem apertados. e Substitua as pecas gastas ou danifi-
cadas antes de colocar o aparelho em funcionamento.
e Nunca utilize o aparelho se o interruptor de corte/ini-
cio no punho néo estiver ligado ou desligado correcta-
mente.  No accione o aparelho com forga. e Pare o
motor para imobilizar a lamina se transportar o aparelho
para dentro ou para fora da area de corte ou se inclinar
o aparelho ao transferi-lo de outra base que néo a erva.
e Pare a ldmina antes de transferir para areas de gravi-
Iha. e Nunca utilize o aparelho com dispositivos de
avango defeituosos ou sem unidades de seguranca, co-
mo, por exemplo, deflectores e/ou depésito de recolha
de erva. e Ndo coloque as mdos e pés perto ou debaixo
das pecas rotativas. Ligue o motor conforme indicado
nas instrugbes. e Nunca levante ou transporte o apare-
Iho com o motor a funcionar. e Os terrenos acidentados
aumentam o perigo de deslizamento e acidentes. Evite
buracos, sulcos, desniveis, pedras ou outros objectos
ocultos. e Ligue o aparelho apenas se se encontrar nu-
ma zona segura, atras da pega.

e Pousar as quatro rodas no chéo.

e O compartimento de ejec¢ao de erva néo fica des-
coberto, ja que esta protegido pelo depdsito de re-
colha de erva ou pela tampa da abertura de
ejecgéo.

e As maos e os pés de todas as pessoas estao afas-
tadas da carcaga de corte.

e Desligue o motor e retire a chave de seguranga. As-
segure-se de que todas pegas moveis estdo completa-
mente paradas.

e Sempre que deixar o aparelho sem superviséo, in-
cluindo na remogéo de aparas de erva.

o Antes de remover um bloqueio ou limpar a abertura
de ejecgédo.

e Antes de verificar ou limpar o aparelho e antes de
trabalhar nele.

e Depois de encontrar um corpo estranho. Verifique
primeiro o aparelho quanto a danos e repare-0s an-
tes de reiniciar o aparelho.

e Antes de remover o depésito de recolha de erva ou
de abrir a cobertura do depdsito de recolha de erva.

e Se o aparelho comegar a vibrar de forma anémala.
Verifique imediatamente no aparelho:

— Se existem pecgas soltas. Aperte as pegas soltas,
caso necessario.

— Se existem danos, especialmente na ldmina. Re-
pare ou substitua as pegas danificadas.

AN CUIDADO . Verifique com regularidade o de-

posito de recolha de erva quanto a desgaste.

ADVER TEN CIA . Certifique-se de que o cabo

de controlo do motor nunca fica preso ou danificado de

qualquer outra forma durante a montagem ou ao reco-
Iher a pega.

Riscos residuais

AN ATENCAO

e Existem determinados riscos residuais, mesmo que o
aparelho seja utilizado conforme as instrugées. Po-
dem existir os seguintes riscos durante a utilizagdo
do aparelho:

e A vibragdo pode causar ferimentos. Utilize a ferra-
menta correcta para cada trabalho, faga uso das pe-
gas previstas e limite o tempo de trabalho e a
exposicdo.

e O ruido pode causar problemas auditivos. Utilize
protecgdo auditiva e limite a carga.

e Ferimentos resultantes do contacto com as laminas.

e Ferimentos resultantes de objectos projectados.

Reducao dos riscos

AN CUIDADO
o Uma utilizagdo prolongada do aparelho pode levar a
perturbagbes vasculares nas méos, devido a vibra-
¢do. Ndo é possivel estabelecer uma duragéo de uti-
lizagdo genericamente aplicavel, pois isso depende
de varios factores:
e Predisposi¢éo individual para problemas de circula-
¢do (dedos frequentemente frios ou dormentes)
e Temperatura ambiente baixa. Use luvas quentes
para proteger as maos.
e Circulagdo limitada devido a forga feita a agarrar.
e Uma operagao ininterrupta é mais prejudicial do que
uma operagao interrompida por pausas.
Em caso de utilizacéo regular e prolongada do apa-
relho e, perante a repetigdo de sintomas como,
p. ex., dorméncia dos dedos ou dedos frios, deve
consultar um médico.

Utilizagao prevista

A PERIGO

Utilizagdo ndo adequada

Perigo de vida devido a cortes

Utilize o aparelho apenas para os fins a que se destina.

e Utilize a maquina de cortar relva a bateria exclusiva-
mente na habitagéo privada.

e O aparelho foi concebido apenas para a utilizagao
no exterior.

e O aparelho destina-se apenas para o corte de relva-
dos domésticos.

e O aparelho esta previsto para ser empurrado ma-
nualmente. O aparelho ndo devera ser puxado.

e Nao subir para cima do aparelho.

o Nao é permitido o transporte de pessoas e animais.

Nao é permitido qualquer outro tipo de utilizacdo. Os

danos causados por uma utilizagdo inadequada s&o da

responsabilidade do utilizador.

Conjuntos de bateria e carregadores
Utilize o dispositivo exclusivamente com conjuntos de
bateria e carregadores do sistema KARCHER 18 V Ba-
ttery Power (+).
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- Os conjuntos de baterias e carregado-
18V |18V resadequados estdo marcados com o
) simbolo do sistema KARCHER 18 V

(]
it Battery Power (+).
Fodd IR Os conjuntos de baterias e carregado-

res adequadas tém a designacéo "Ba-
ttery Power 18/... e Battery Power+ 18/

65. carregadores adequados tém a de-
signagdo "BC 18 V ...".

Protecao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
QKQ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagado ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
sd0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Dispositivos de seguranca
Simbolos no aparelho

Sinal de perigo geral

Antes do arranque, leia 0 manual de instru-
¢Oes todos os avisos de seguranga.

Mantenha-se atento o a objectos projecta-
dos.

B®>

Mantenha todos os espectadores, especial-
mente criangas e animais domésticos, a pelo
& menos 15 m de distancia da area de traba-

Iho.

Tenha em atencdo as laminas agucadas. As
laminas continuam a rodar depois de o motor
ser desligado.

>

a
N

Retire a bateria antes de realizar a manuten-

[17*‘ Géao.

O nivel acustico garantido indicado na eti-
" queta é de 94 dB.

7 Indicagao do nivel de enchimento do depési-
to de recolha de erva

Proteccao contra sobrecarga
O aparelho esta equipado com uma protecgéo contra
sobrecarga. Se for verificada uma sobrecarga, o apare-
Iho desliga-se automaticamente.

Descricao do aparelho

Neste manual de instru¢des é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos.

Figura A

(@ Roda dianteira

@ Desbloqueio do conjunto de bateria
@ Chave de seguranga

(@ Tampa da bateria

@ Tampa do compartimento de ejegéo
(&) Suporte de cabos

@ Indicagéo do nivel de enchimento do depdsito de
recolha de erva

Cabo de controlo do motor

(®) Botao de inicio

Pega

@ Barra de arranque/paragem

@ Parafusos de bloqueio rapido superiores
@ Depésito de recolha de erva

Parafusos de bloqueio rapido inferiores
@ Placa de caracteristicas

Roda traseira

@ Alavanca do ajuste de altura de corte
Cunha de cobertura do solo
*Conjuntos de bateria

*Carregador

* opcional

iPower
O aparelho esta equipado com o sistema de controlo in-
teligente do motor iPower, que permite cortar a relva de
forma eficiente e otimizar a autonomia das baterias.
O iPower ajusta a velocidade do motor as condi¢des da
erva:
e avelocidade do motor € aumentada para erva longa
ou densa.
e Logo que a densidade da erva diminui, a velocidade
do motor é reduzida.
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Montar a pega
1. Baixar a parte inferior da pega.
Figura B
2. Bloquear a pega com os parafusos de blogueio ra-
pido.
Figura C
3. Aparafusar a parte superior da pega na altura pre-
tendida.
FiguraD
4. Fixar o cabo de controlo do motor com o suporte de
cabos.
Figura E

Montar o depésito de recolha de erva
1. Abrir as barras.
2. Introduzir as barras na guia inferior.
Figura F
3. Engatar as barras.
4. Engatar a pega.

Colocacido em funcionamento

Ajustar a pega
1. Ajustar a altura da pega.
Figura G
a Retirar os parafusos de bloqueio rapido superio-
res.
b Aparafusar a parte superior da pega na altura
pretendida.
2. Ajustar o angulo de inclinacéo da pega.
FiguraH
a Desapertar os parafusos de bloqueio rapido infe-
riores.
b Seleccionar o angulo de inclinagéo.
¢ Apertar os parafusos de blogueio rapido.

Montar a cunha de cobertura do solo
A cunha de cobertura do solo é utilizada caso se preten-
da que permanegam aparas de erva no relvado.
1. Abrir a tampa do compartimento de ejecgéo.
Figural
2. Encaixar a cunha de cobertura do solo no comparti-
mento de ejecgéo.
3. Fechar a tampa do compartimento de ejecgdo.

Inserir o depésito de recolha de erva

O depésito de recolha de erva é utilizado nos casos em

que se pretende que as aparas de erva sejam recolhi-

das para eliminacéo.

1. Abrir a tampa do compartimento de ejecgéo.
Figura J

2. Apertar a pega da cunha de cobertura do solo e pu-
xar a cunha para fora.

3. Montar o depésito de recolha de erva no comparti-
mento de ejecdo. Certificar-se de que a tampa do
compartimento de ejecgéo bloqueia o deposito de
recolha de erva.

Figura K

Montar o conjunto de bateria
1. Abrir o conjunto de bateria.
Figura L
2. Introduzir o conjunto da bateria na admisséo do
aparelho até encaixar audivelmente.
3. Introduzir a chave de seguranca.
4. Fechar o conjunto de bateria.

Avisos gerais sobre o manuseamento da
maquina de cortar relva
O tempo de funcionamento da bateria depende de di-
versos factores, como:
e O estado, o comprimento e a espessura da erva
e A altura de corte ajustada
Rendimento maximo, dependente das carateristicas da
erva com 2 conjuntos de bateria de 5 Ah totalmente car-
regados: aprox. 450 m2.
O resultado do processo de corte pode ser melhorado
da seguinte forma:
e Cortar, no maximo, um terco da altura da erva.
e No corte com erva alta, reduzir a velocidade de des-
locagao do aparelho.

Aviso
N&o corte erva humida. A erva himida cola-se a parte
inferior da maquina de cortar relva e afecta a recolha
adequada para o deposito de recolha de erva ou a ejec-
¢&o do material.

Cortar relvados

&N ATENCAO

Elevagdo ou inclinagdo da maquina de cortar relva

durante a operagdo

Ferimentos de corte

A lamina da maquina de cortar relva a bateria roda de

forma aproximadamente paralela ao solo sobre o qual

se desloca. Certifique-se de que as quatro rodas tocam
no solo durante o corte.

1. Montar o depésito de recolha de erva ou a cunha de
cobertura do solo (consultar o capitulo Colocagdo
em funcionamento).

2. Ajustar a altura de corte com a alavanca de ajuste
de altura de corte.

Figura M

A altura de corte ajusta-se de acordo com o estado,
o comprimento e a densidade da erva (consultar o
capitulo Avisos gerais sobre o manuseamento da
maquina de cortar relva).

Figura N

3. Premir sem soltar o botdo de arranque e, em segui-
da, premir imediatamente a barra de arranque/para-
gem.

Figura O
O aparelho € iniciado.

4. Soltar o botédo de arranque e continuar a segurar a
barra de arranque/paragem junto a pega.

Em caso de utilizagéo do depdsito de recolha de erva,

esvazia-lo regularmente. Caso contrario, o comparti-

mento de ejeg¢do pode entupir devido as aparas de er-
vas (consultar o capitulo Esvaziar o depésito de
recolha de erva).

Cortar zonas periféricas

O aparelho permite cortar também em zonas periféri-
cas, por exemplo, ao longo de um muro.
1. Empurrar a maquina de cortar relva junto ao muro.

Figura P
A entrada lateral assegura que a erva é extraida para a
area de corte.
Figura Q

Terminar a operagao
1. Soltar a barra de arranque/paragem.

FiguraR
O motor para.
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Retirar os conjuntos de bateria
1. Abrir o conjunto de bateria.
Figura S
2. Retirar a chave de seguranga.
3. Retirar ambos os conjuntos de bateria.
a Premir o desbloqueio do conjunto da bateria.
b Remover o conjunto de bateria.
4. Fechar o conjunto de bateria.

Esvaziar o depésito de recolha de erva
Se o depésito de recolha de erva estiver cheio, a tampa
da indicagdo do nivel de enchimento do depdsito de re-
colha de erva fecha-se. Neste caso, esvaziar o depdsito
de recolha de erva.
1. Levantar a tampa do compartimento de ejecgao.
Figura T
2. Remover o depésito de recolha de erva.
Ao remover o depdsito de recolha de erva, certifi-
car-se de que o cabo de controlo do motor perma-
nece no suporte de cabos.
3. Esvaziar o depésito de recolha de erva.

N ATENCAO

Lamina agugada

Ferimentos de corte

Tenha cuidado ao inclinar ou levantar o aparelho.

Mantenha todas as partes do corpo afastadas da lami-

na.

1. Desligar o aparelho (consultar o capitulo Terminar
a operagdo).

2. Assegurar de que a lamina deixa de rodar.

3. Retirar a chave de seguranga (consultar o capitulo
Retirar os conjuntos de bateria).

4. Retirar os conjuntos de bateria.

5. Deixar arrefecer o aparelho.

6. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizes e quedas.

Armazenamento

Limpar o aparelho antes de cada armazenamento (con-

sultar o capitulo Limpar o aparelho).

1. Soltar os parafusos de bloqueio rapido superiores e
recolher a pega.
Figura U

2. Desapertar os parafusos de blogueio rapido inferio-
res e colocar a pega sobre o aparelho.
FiguraV

3. Colocar o deposito de recolha de relva na pega e o
aparelho.
Figura W

4. Guardar o aparelho num local seco e com boa ven-
tilagéo. Manter afastado de substancias corrosivas,
como produtos quimicos para jardim e sal para des-
congelagéo. Ndo armazenar o aparelho no exterior.

Conservagao e manutengao
A ATENGAO
Lamina agugada
Ferimentos de corte
Tenha cuidado ao inclinar ou levantar o aparelho.
Mantenha todas as partes do corpo afastadas da lami-
na.

Antes do arranque

Antes de cada colocagédo em funcionamento, é neces-
sario realizar as seguintes medidas de manutengéo:

® Inspeccionar o aparelho quanto a danos.

® Verificar todos os pernos, porcas e parafusos quan-
to ao aperto; se necessario, reapertar.

® Verificar se a lamina esta suficientemente afiada.
Substituir as laminas pouco afiadas.

Limpar o aparelho
Retirar a chave de seguranga.
2. Retirar os conjuntos de bateria (consultar o capitulo
Retirar os conjuntos de bateria).
3. Apds cada utilizagao, limpar a superficie do apare-
Iho com um pano macio e seco ou com uma escova.

-

Figura X
Limpar a lamina antes de um armazenamento prolon-
gado.
4. Inclinar o aparelho para o lado.
FiguraY
5. Limpar a lamina e a parte inferior do aparelho com
uma escova.
Figura Z

Remover os bloqueios

N ATENCAO

Remocao dos bloqueios

Ferimentos de corte resultantes da lamina agucada ou

de objectos pontiagudos

Utilize luvas de protecgdo sempre que verificar ou re-

mover um bloqueio.

1. Desligar o aparelho e aguardar até que a lamina pa-
re completamente.

2. Retirar a chave de seguranga.

3. Retirar os conjuntos de bateria (consultar o capitulo
Retirar os conjuntos de bateria).

4. Remover o deposito de recolha de erva e verificar
os respectivos blogueios. Se necessario, remover
os bloqueios.

5. Verificar os bloqueios do compartimento de ejec-
¢a0. Se necessario, remover os bloqueios.

6. Inclinar o aparelho para o lado.

7. Verificar a parte inferior do aparelho e verificar os
bloqueios da lamina. Remover cuidadosamente os
blogueios, ja que a lamina pode deslocar-se duran-
te o processo.

Substituir a lamina
Retirar a chave de seguranga.
2. Retirar os conjuntos de bateria (consultar o capitulo
Retirar os conjuntos de bateria).
3. Limpar a parte inferior do aparelho (consultar o ca-
pitulo Limpar o aparelho).
4. Fixar a lamina e soltar os parafusos.

-

Figura AA

5. Limpar e eliminar a lamina.
Figura AB

6. Aplicar nova lamina no suporte.
Figura AC

7. Fixar a lamina e apertar o parafuso (23 Nm).
Figura AD

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.
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Erro Causa

Reparacgao

O aparelho é desligado
Iho disparou.

A protecgao contra sobrecarga do apare-|1.

Soltar a barra de arranque/paragem.
2. Premir o botédo de arranque e a barra de ar-
ranque/paragem.

A protegéo contra sobreaquecimento de
um conjunto de bateria disparou.

=

Aguardar até que a temperatura do conjun-
to de bateria fique na gama normal.

2. Se néo for possivel ligar o aparelho, carre-
gar o conjunto da bateria.

Pelo menos um conjunto de bateria esta [1. Carregar o conjunto de bateria.
vazio.
Dados técnicos rancga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagao de alteragdes na ma-
LMO 4- quina sem o0 nosso consentimento prévio, a presente
18 Dual declaragéo fica sem efeito.
Caracteristicas do aparelho Produto: Maquina de cortar relva a bateria
P Tipo: 1.444-4xx.0
Tensao nominal \% 36 LMO 2-18,
Largura de corte cm 37 ::mg 212[} |
- ual,
Altura de corte mm 25-65 LMO 5-18 Dual
Volume do depdsito de recolha de | 40 Directivas da Unido Europeia pertinentes
erva 2006/42/CE (+2009/127/CE)
Velocidade em ralenti (méax.) rpm 3500 2011/65/UE
2014/30/UE

Valores determinados de acordo com a EN 62841-
4-3

Nivel acustico Lpa dB(A) 79

Inseguranca Kpa dB(A) 3

Nivel de poténcia sonora Lyya dB(A) 94

Inseguranca Kyya dB(A) 0,96

Valor de vibragdo méao/brago do m/s? 1,2

punho direito

Valor de vibragdo méo/brago do m/s® 1,2

punho esquerdo

Inseguranga K m/s? 1,5

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura  mm 1255 x
435 x
1040

Peso (sem conjunto de bateria) kg 14,2

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Em cada pais sdo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Karcher.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgédo, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estéo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-

2000/14/CE (+2005/88/CE)

Normas harmonizadas aplicadas

EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplica-
do
2000/14/CE: Anexo VI

Nome e endereco do organismo notificado envolvi-
do

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

Nivel de poténcia sonora dB(A)

LMO 2-18:

Medido: 86

Garantido: 88

LMO 3-18:

Medido: 87

Garantido: 89

LMO 4-18 Dual:

Medido: 92

Garantido: 94

LMO 5-18 Dual:

Medido: 95

Garantido: 96

Os signatarios actuam em nome e em procuragéo do
Conselho de Administragéo.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Mandatario da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
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Veiligheidsinstructies

Lees voor het eerste gebruik van het toestel de-
‘ ze veiligheidsaanwijzingen, deze originele ge-

bruiksaanwijzing, de bij het accupack geleverde

veiligheidsaanwijzingen en de meegeleverde
veiligheidsinstructies accupack / standaard oplader.
Houd u hieraan. Bewaar de documentatie voor later ge-
bruik of voor de volgende eigenaar.
Naast de instructies in de gebruiksaanwijzing moet u
ook de algemene wettelijke veiligheidsvoorschriften en
de voorschriften inzake ongevallenpreventie in acht ne-
men.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

o Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

A VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrisch gereedschap

&N WAARSCHUWING

o Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instruc-
ties, illustraties en specificaties die bij dit elek-
trisch gereedschap worden geleverd.
Het niet opvolgen van alle onderstaande instructies
kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of ern-
stig letsel. Bewaar alle waarschuwingen en in-
structies voor toekomstig gebruik.

De term "elektrisch gereedschap” in de waarschuwin-

gen verwijst naar uw elektrisch gereedschap met snoer

of batterij.

Velllgheld op de werkplek

Houd de werkplek schoon en goed verlicht.
Onoverzichtelijke of donkere zones nodigen uit
tot ongelukken.

b Gebruik elektrisch gereedschap niet in een
explosieve omgeving, zoals in de aanwezig-
heid van brandbare vloeistoffen, gassen of
stof. Elektrisch gereedschap veroorzaakt von-
ken die het stof of de dampen kunnen doen ont-
branden.

¢ Houd kinderen en omstanders uit de buurt als

u elektrisch gereedschap bedient. Afleiding
kan ervoor zorgen dat je de controle verliest.
Elektrische veiligheid

a De stekkers van elektrisch gereedschap moe-

ten bij het stopcontact passen. Wijzig nooit
iets aan de stekker. Gebruik geen adapter-
stekkers met (geaard) elektrisch gereed-
schap. Ongewijzigde stekkers en passende
stopcontacten verminderen het risico op elektri-
sche schokken.

b Vermijd lichaamscontact met geaarde opper-
vlakken zoals leidingen, radiatoren, fornuizen
en koelkasten. Eris een verhoogd risico op elek-
trische schokken als je lichaam geaard is.

c Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan re-

gen of natte omstandigheden. Water in elek-
trisch gereedschap verhoogt het risico op een
elektrische schok.

d Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer

nooit om het elektrische gereedschap te dra-
gen, te trekken of los te koppelen. Houd het
snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe ran-
den of bewegende delen. Beschadigde of ver-
strikte snoeren verhogen het risico van een
elektrische schok.

e Als u elektrisch gereedschap buitenshuis ge-

bruikt, gebruik dan een verlengsnoer dat ge-
schikt is voor gebruik buitenshuis. Het gebruik
van een snoer dat geschikt is voor gebruik bui-
tenshuis vermindert het risico op elektrische
schokken.

f Als het gebruik van een elektrisch gereed-

schap in een vochtige omgeving onvermijde-
lijk is, gebruik dan een met aardlekschakelaar
(RCD) beveiligde voeding. Het gebruik van een
RCD vermindert het risico op elektrische schok-
ken.

Persoonlijke veiligheid

a BIijf alert, let op wat u doet en gebruik uw ge-
zond verstand wanneer u een elektrisch ge-
reedschap bedient. Gebruik geen elektrisch
gereedschap als u moe bent of onder invioed
van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment
van onoplettendheid tijdens het gebruik van elek-
trisch gereedschap kan leiden tot ernstig per-
soonlijk letsel.

b Gebruik persoonlijke beschermingsmidde-
len. Draag altijd oogbescherming. Bescher-
mende uitrusting zoals een stofmasker,
veiligheidsschoenen met antislipzool, een helm
of gehoorbescherming die in de juiste omstandig-
heden wordt gebruikt, zal het aantal persoonlijke
letsels verminderen.

¢ Voorkom onbedoeld starten. Zorg dat de
schakelaar in de uit-stand staat voordat je het
apparaat op de stroombron en/of de batterij
aansluit, oppakt of draagt. Het dragen van elek-
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trisch gereedschap met uw vinger op de schake-
laar of het onder spanning zetten van elektrisch
gereedschap met de schakelaar nodigt uit tot on- g
gevallen.
d Verwijder een eventuele stelsleutel of sleutel
voordat u het elektrische gereedschap aan-
zet. Een sleutel of een sleutel die aan een draai-
end deel van het elektrische apparaat is
bevestigd, kan leiden tot persoonlijk letsel.
e Overdrijf niet. Blijf altijd goed staan en in h
evenwicht. Hierdoor kan het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter onder con-
trole worden gehouden.
f Kleed je gepast. Draag geen losse kleding of

pe snijkanten zal minder snel vastlopen en is ge-
makkelijker te controleren.

Gebruik het elektrische gereedschap, de ac-
cessoires en de bits enz. volgens deze in-
structies, rekening houdend met de
werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Gebruik van het motorappa-
raat voor andere dan de bedoelde werkzaamhe-
den kan leiden tot een gevaarlijke situatie.

Houd handgrepen en grijpvlakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgre-
pen en grijpvlakken maken het niet mogelijk het
gereedschap in onverwachte situaties veilig te
hanteren en onder controle te houden.

sieraden. Houd je haar, kleding en hand- 5 Gebruik en verzorging van gereedschap op bat-
schoenen uit de buurt van bewegende delen. terijen
Losse kleren, juwelen of lang haar kunnen in be- a Laad alleen op met de door de fabrikant ge-

wegende delen verstrikt raken.
g Als er voorzieningen aanwezig zijn voor de
aansluiting van voorzieningen voor stofaf-
zuiging en -verzameling, moet je ervoor zor-
gen dat deze worden aangesloten en correct b
worden gebruikt. Het gebruik van stofopvang
kan stofgerelateerde gevaren verminderen.
h Laat de vertrouwdheid met het veelvuldig ge-
bruik van gereedschap niet toe dat je zelfge- c
noegzaam wordt en de veiligheidsbeginselen
voor gereedschap negeert. Een onzorgvuldige
handeling kan binnen een fractie van een secon-
de ernstig letsel veroorzaken.
Gebruik en onderhoud van elektrisch gereed-
schap
a Forceer het elektrische gereedschap niet. Ge-
bruik het juiste elektrische gereedschap voor d
je toepassing. Het juiste elektrische gereed-
schap zal het werk beter en veiliger doen op de
snelheid waarvoor het is ontworpen.
b Gebruik het elektrische gereedschap niet als
de schakelaar het niet in- en uitschakelt. E/k
elektrisch gereedschap dat niet met de schake- e
laar kan worden bediend, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.
¢ Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
batterij uit het elektrische apparaat voordat je
het apparaat aanpast, accessoires verwisselt f
of het apparaat opbergt. Dergelijke preventieve
veiligheidsmaatregelen verminderen het risico
dat het elektrische gereedschap per ongeluk
wordt gestart. g
d Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap
buiten het bereik van kinderen en laat het niet
bedienen door personen die niet bekend zijn
met het elektrisch gereedschap of deze in-
structies. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in

specificeerde lader. Een oplader die geschikt is
voor een bepaald type batterij kan brandgevaar
opleveren wanneer deze met een andere batterij
wordt gebruikt.

Gebruik elektrisch gereedschap alleen met
speciaal daarvoor bestemde batterijen. Het
gebruik van andere batterijenkan gevaar voor let-
sel en brand opleveren.

Als de batterij niet in gebruik is, houd hem
dan uit de buurt van andere metalen voorwer-
pen, zoals paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven of andere kleine metalen
voorwerpen, die een verbinding kunnen ma-
ken van de ene aansluiting naar de andere.
Het kortsluiten van de batterijpolen kan brand-
wonden of brand veroorzaken.

Onder extreme omstandigheden kan er vloei-
stof uit de batterij komen; vermijd contact. Bij
toevallig contact, spoelen met water. Als
vloeistof in de ogen komt, bovendien medi-
sche hulp inroepen. Vioeistof die uit de batterij
komt kan irritatie of brandwonden veroorzaken.
Gebruik geen batterij of gereedschap dat be-
schadigd of gewijzigd is. Beschadigde of gewij-
zigde batterijen kunnen onvoorspelbaar gedrag
vertonen met brand, explosie of kans op letsel tot
gevolg.

Stel een batterij of gereedschap niet bloot aan
vuur of een te hoge temperatuur. Blootstelling
aan vuur of temperatuur boven 130 °C kan explo-
sie veroorzaken.

Volg alle oplaadinstructies en laad de batterij
of het gereedschap niet op buiten het in de in-
structies aangegeven temperatuurbereik.
Verkeerd opladen of bij temperaturen buiten het
gespecificeerde bereik kunnen de batterij be-
schadigen en het risico van brand vergroten.

de handen van ongetrainde gebruikers. 6 Onderhoud

e Onderhoud elektrisch gereedschap. Contro- a
leer op foutieve uitlijning of binding van be-
wegende delen, breuk van onderdelen en elke
andere omstandigheid die de werking van het
elektrisch gereedschap kan beinvioeden.
Laat het elektrische gereedschap in geval van b
beschadiging repareren voordat u het ge-
bruikt. Veel ongelukken worden veroorzaakt
door slecht onderhouden elektrisch gereed-
schap.
f Houd het snijgereedschap scherp en schoon.
Goed onderhouden snijgereedschap met scher-

Nederlands

Laat uw elektrische apparaat onderhouden
door een gekwalificeerde reparateur die uit-
sluitend identieke vervangingsonderdelen
gebruikt. Zo blijft de veiligheid van het elektrisch
gereedschap gewaarborgd.

Onderhoud nooit beschadigde batterijen. On-
derhoud van batterijen mag alleen worden uitge-
voerd door de fabrikant of erkende
onderhoudsbedrijven.
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Veiligheidswaarschuwingen voor
grasmaaiers

Gebruik de grasmaaier niet bij slecht weer, voor-
al niet wanneer er kans op blikseminslag is. Zo
vermindert u het risico door de bliksem te worden
getroffen.
Inspecteer het gebied waar de grasmaaier ge-
bruikt gaat worden grondig op de aanwezigheid
van dieren. Dieren kunnen door het gebruik van de
grasmaaier gewond raken.
Inspecteer het gebied waar de grasmaaier ge-
bruikt gaat worden grondig en verwijder alle ste-
nen, stokken, draden, botten en andere vreemde
voorwerpen. Voorwerpen die worden weggeslin-
gerd, kunnen verwondingen veroorzaken.
Controleer voordat u de grasmaaier gebruikt al-
tijd visueel of het maaimes en de maaibalk niet
beschadigd of versleten zijn.Beschadigde of ver-
sleten onderdelen verhogen het risico op verwon-
dingen.
Controleer de grasvangkorf regelmatig op slijta-
ge of schade. Een versleten of beschadigde gras-
vangkorf kan het risico op verwondingen verhogen.
Houd afschermingen op hun plaats. Afscher-
mingen moeten in orde zijn en goed gemon-
teerd. Een afscherming die los zit, beschadigd is of
niet correct functioneert, kan persoonlijk letsel ver-
oorzaken.
Houd alle koelluchtinlaten vrij van vuil. Geblok-
keerde luchtinlaten en vuil kunnen leiden tot over-
verhitting of brandgevaar.
Draag tijdens het bedienen van de grasmaaier
altijd antislipschoenen en beschermend schoei-
sel. Bedien de grasmaaier niet op blote voeten
of met open sandalen. Zo verkleint u de kans op
verwondingen aan de voeten door contact met het
roterende mes.
Zo verkleint u de kans op verwondingen aan de
voeten door contact met het roterende mes.
Blootliggende huid vergroot de kans op verwondin-
gen door weggeslingerde voorwerpen.
Gebruik de grasmaaier niet in nat gras. Loop al-
tijd stapvoets, en ren nooit. Zo vermindert u het ri-
sico op uitglijden en vallen, wat kan leiden tot
verwondingen.
Gebruik de machine niet op al te steile hellingen.
Zo vermindert u het risico de controle over de gras-
maaier te verliezen, uit te glijden en te vallen, wat
kan leiden tot verwondingen.
Zorg ervoor dat u altijd stabiel staat tijdens het
werken op hellingen. Werk altijd dwars op de
helling, nooit omhoog of omlaag, en wees ui-
terst voorzichtig bij het veranderen van richting.
Zo vermindert u het risico de controle over de gras-
maaier te verliezen, uit te glijden en te vallen, wat
kan leiden tot verwondingen.
Wees uiterst voorzichtig wanneer u achteruit
maait of de grasmaaier naar u toe trekt. Wees al-
tijd bewust van uw omgeving. Dit vermindert het
risico op struikelen tijdens het gebruik.
Raak messen en andere gevaarlijke bewegende
delen niet aan als ze nog in beweging zijn. Zo
verkleint u het risico op verwondingen door bewe-
gende delen.
Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert of
de grasmaaier schoonmaakt, moet u ervoor zor-
gen dat alle stroomschakelaars zijn uitgescha-

keld en dat het accupack losgekoppeld is.
Onverwachte werking van de grasmaaier kan leiden
tot ernstige letsels.

16 Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert of
de grasmaaier schoonmaakt, moet u ervoor zor-
gen dat alle stroomschakelaars zijn uitgescha-
keld, en verwijder (of activeer) de zekering.
Onverwachte werking van de grasmaaier kan leiden
tot ernstige letsels.

Algemene veiligheidsinstructies

A GEVAAR e« Het apparaat kan leiden tot ernstig
letsel en de dood door amputatie van handen en voeten
en tot materiéle schade. e Ernstig letsel door ongecon-
centreerd werken. Gebruik het apparaat niet als u onder
invloed staat van drugs, alcohol of medicamenten of als
u moe bent.

N WAARSCHUWING e Kinderen van ten
minste acht jaar en personen met verminderde fysieke,
sensorische of geestelijke capaciteiten of een gebrek
aan ervaring en kennis mogen het apparaat alleen ge-
bruiken onder correct toezicht, wanneer ze door een
voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon zijn ge-
traind in het veilige gebruik van het apparaat en wan-
neer zij de hieruit voortvioeiende gevaren begrepen
hebben. e Kinderen mogen niet met het apparaat spe-
len. e Houd toezicht op kinderen om ervoor te zorgen
dat ze niet met het apparaat spelen. e Gebruik het ap-
paraat uitsluitend met het in deze gebruiksaanwijzing
gespecificeerde accupack. Neem bij gebruik van door
accu aangedreven apparaten de algemene veiligheids-
maatregelen in acht om het risico op letsel, vuur en een
leeglopende accu te reduceren. e Draag bij het werken
met het apparaat lange, zware broeken, kleding met
lange mouwen en antislip schoeisel. Werk nooit op blo-
te voeten. Draag geen sandalen of korte broeken.
Draag geen loszittende kleding of kleding met snoeren
en banden. e Draag een beschermings- of veiligheids-
bril met zijkantbescherming. e Leid het apparaat altijd
overdwars langs een helling. Gevaar voor ernstig letsel,
als u het apparaat bij het werken langs hellingen om-
hoog en omlaag leidt. e Loop niet snel, maar alleen
langzaam bij het werken met het apparaat. Zorg voor
een stevige basis en behoud van uw evenwicht, in het
bijzonder bij hellingen. ® Gevaar voor ongevallen door
uitglijden. Gebruik het apparaat niet langs hellingen,
kuilen, zeer steile hellingen of dijken.

AN VOORZICHTIG ¢ Maak u vertrouwd met de
bedienelementen en het correcte gebruik van het appa-
raat.

Veiligheid van de werkplek
A GEVAAR. Ernstig letsel, als van het snijmes

voorwerpen worden geslingerd of draden of snoeren in
het snijwerktuig verstrikt raken. Controleer het werkbe-
reik voor gebruik grondig op voorwerpen zoals stenen,
stokken, metaal, draden, botten of speelgoed en verwij-
der dit. @ Gebruik het apparaat nooit, als personen, in
het bijzonder kinderen of dieren, zich binnen een straal
van 15 m bevinden, omdat er gevaar bestaat dat voor-
werpen door het snijmes worden weggeslingerd. o Ex-
plosiegevaar. Het apparaat veroorzaakt vonken die
stof, gas dampen kunnen doen ontvlammen. Werk met
het apparaat niet in een explosieve omgeving, waarin
zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden.
e Ernstig letsel bij kinderen. Kinderen kunnen door het
apparaat en de bewegingen ervan worden aangetrok-
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ken. Let steeds op kinderen, omdat ze zich vrij bewe-
gen.

AN WAARSCHUWING e Gebruik het appa-
raat niet in nat gras of in de regen. e Gebruik het appa-
raat niet bij bliksemgevaar.  Maai altijd bij daglicht of bij
goed kunstlicht. ¢ Houd kinderen uit de buurt van de
maaiomgeving en onder toezicht van een volwassene
die niet de bediener is; pas goed open schakel het ap-
paraat uit, als een kind de maaiomgeving betreedt.

o Wees voorzichtig hoe blinde hoeken, struiken, bomen
of objecten uw zicht negatief kunnen beinvioeden.

LET OP e« De bediener van het apparaat is voor on-
gevallen met andere personen of hun eigendom verant-
woordelijk.

Veilig gebruik
A GEVAAR « controleer voor gebruik van het

apparaat of messen, mespennen en meseenheid noch
versleten noch beschadigd zijn. e Vergrendel de in-/uit-
schakelaar nooit in de AAN-positie; dit is extreem ge-
vaarlijk. ® Trek het apparaat alleen achteruit, als dit
absoluut noodzakelijk is. Het apparaat van een wand of
een hindernis moet worden weggetrokken, kijk dan
eerst omlaag, om te voorkomen dat u struikelt of met
apparaat over uw voeten rijdt. ® Gevaar in contact met
het vrijliggende mes te komen of door weggeslingerde
voorwerpen te worden getroffen. Kantel het apparaat
niet, als u de motor start of terwijl de motor loopt. Als
kantelen toch noodzakelijk is, bijvoorbeeld om het star-
ten te vereenvoudigen, kunt u de voorzijde van het ap-
paraat met 5 cm optillen. Druk hiervoor de handgreep
voorzichtig omlaag. U moet het apparaat in de normale
bedrijffsstand brengen (d.w.z. Alle vier wielen op de
grond), alvorens met het maaien te beginnen. e Messen
die met een stroomvoerende kabel in contact komen,
kunnen vrijliggende metalen onderdelen van het appa-
raat onder stroom zetten en een elektrische schok ver-
oorzaken.

AN WAARSCHUWING e De messen van het
apparaat zijn scherp. Draag stevige handschoenen en
werk voorzichtig, als u monteert, vervangt, reinigt of de
bevestiging van schroeven controleert. e Vervang ver-
sleten of beschadigde delen steeds per set, om de ba-
lans te garanderen. e Zorg ervoor dat het apparaat in
een veilige toestand is door regelmatig te controleren of
bouten, moeren en schroeven vast zijn aangedraaid.

e VVervang versleten of beschadigde delen, alvorens het
apparaat in bedrijf te nemen. e Gebruik het apparaat
nooit, als de in-/uitschakelaar aan de handgreep niet
correctin- of uitschakelt. ¢ Gebruik geen geweld. ® Stop
de motor, om de messen te stoppen, als u het apparaat
naar of van het maaigebied transporteert, of als u het
apparaat bij het oversteken van een andere ondergrond
dan gras iets kantelt. ® Stop het mes, alvorens over
grind over te steken. e Gebruik het apparaat nooit met
defecte of zonder veiligheidsinrichtingen, bijvoorbeeld
deflectors en/of de grasvangkorf. ¢ Houd uw handen of
voeten niet in de buurt van of onder roterende delen.
Schakel de motor in volgens de handleiding. e Til of
draag het apparaat nooit met lopende motor. e Oneffen
terrein leidt tot een hoger gevaar voor uitglijden of onge-
vallen. Vermijd gaten, gleuven, oneffenheden, stenen of
andere verborgen objecten. e Start het apparaat alleen,
als u zich in het veilige bereik achter de greep bevindt.
o Alle vier wielen zich op de grond bevinden.

e De gras-uitwerpschacht niet vrij ligt, maar door de
grasvangkorf of de deksel van de uitwerpopening
beschermd is.

Handen en voeten van alle personen ver van de
snijbehuizing zijn.

e Schakel de motor uit en neem de veiligheidssleutel
eruit. Zorg ervoor dat alle beweeglijke delen volledig tot
stilstand gekomen zijn:

e Steeds als u het apparaat zonder toezicht achter-
laat, inclusief bij de afvoer van het afgesneden gras.

e Alvorens een blokkering te verwijderen of de uitwer-
popening te reinigen.

e Alvorens het apparaat te controleren, reinigen of
eraan te werken.

e Nadat u een ander object heeft geraakt. Controleer
het apparaat eerst op beschadiging en repareer het
dan, alvorens het opnieuw te starten.

e Alvorens de grasvangkorf te verwijderen of de af-
dekking van de grasvangkorf te openen.

e Als het apparaat begint op abnormale wijze te trillen.
Controleer het apparaat onmiddellijk:

— Op losse delen. Trek losse delen vast, indien no-
dig.

— Op beschadiging, vooral aan het mes. Repareer
resp. vervang beschadigde delen.

N VOORZICHTIG o controleer de grasvang-
korf regelmatig op slijtage.

LETOP. Zorg ervoor dat de motorregelkabel bij de
montage of het inklappen van de greep nooit ingeklemd
of op andere wijze beschadigd wordf.

Restrisico's

&N WAARSCHUWING

e Ook als het apparaat zoals voorgeschreven wordt ge-
bruikt, blijven restrisico’s voorhanden. De volgende
gevaren kunnen door gebruik van het apparaat ont-
staan:

e Trillingen kunnen tot letsel leiden. Gebruik voor alle
werkzaamheden steeds het juiste gereedschap, ge-
bruik de hiervoor bedoelde grepen en begrens de
arbeidstijd en de duur van blootstelling.

e [awaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een ge-
hoorbescherming en begrens de belasting.

e [etsel door contact met de messen.

e [etsel door weggeslingerde voorwerpen.

Reduceren van risico’s

AN VOORZICHTIG

e Langdurig gebruik van het apparaat kan door trillin-
gen tot doorbloedingsstoringen in de handen leiden.
Een algemeen geldende duur voor het gebruik kan
niet worden vastgelegd, omdat deze van meerdere
invloedsfactoren afhangt:

e Persoonlijke aanleg voor slechte doorbloeding

(vaak koude vingers, tinteling in de vingers)

e Lage omgevingstemperatuur. Draag warme hand-

schoenen om uw handen te beschermen.

o Belemmering van de doorbloeding door stevig vast-

pakken.

e Ononderbroken gebruik is schadelijker dan door

pauzes onderbroken gebruik.
Bij regelmatig, langdurig gebruik van het apparaat en
bij herhaaldelijk optreden van symptomen, zoals tin-
teling in de vingers, koude vingers, dient u contact op
te nemen met een arts.
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Reglementair gebruik

A GEVAAR

Niet-reglementair gebruik

Levensgevaar door snijwonden

Gebruik het apparaat alleen volgens de voorschriften.

e Gebruik de accu-grasmaaier uitsluitend voor privé-
doeleinden.

e Het apparaat is alleen voor gebruik buiten bedoeld.

Het apparaat is voor het maaien van privé-gazons

bedoeld.

e Het apparaat moet met de hand worden verscho-
ven. Het apparaat mag niet worden getrokken.

e Op het apparaat mag niet door personen worden
gereden.

e Het vervoer van personen en dieren is niet toege-
staan.

Elk ander gebruik is niet toegestaan. Voor schade door

niet-reglementair gebruik is de gebruiker aansprakelijk.

Accupacks en oplaadapparaten
Gebruik het apparaat alleen met accupacks en op-
laadapparaten van het systeem KARCHER 18 V Bat-
tery Power (+).

-~ Geschikte accupacks en oplaadappa-
18V |18y raten dragen het symbool van het sys-
U teem KARCHER 18 V Battery

oJ
BaTTERY [| Fowen Power (*).
BOWER Faall Geschikte accupacks dragen de aan-

duiding "Battery Power 18/... en Bat-
tery Power+ 18/...".

Geschikte oplaadapparaten dragen de
aanduiding "BC 18 V ...".

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q.@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinrichtingen
Symbolen op het apparaat

Algemeen waarschuwingsteken

Lees voor de inbedrijfstelling de gebruiks-
aanwijzing en alle veiligheidsinstructies.

Let op weggeslingerde of vliegende voorwer-

Houd alle toeschouwers, in het bijzonder kin-
deren en huisdieren, minstens 15 m uit de
buurt van het werkbereik.

Let op scherpe messen. De snijbladen blij-
ven nog draaien nadat de motor wordt uitge-
schakeld.

Verwijder het accupack voordat u onderhoud
gaat uitvoeren.

Het op het etiket aangegeven gegarandeer-
de geluidsdrukniveau bedraagt 94 dB.

= Vulstandweergave grasvangkorf

Overlastbeveiliging
Het apparaat is uitgerust met een overlastbeveiliging.
Als overbelasting wordt vastgesteld, wordt het apparaat
automatisch uitgeschakeld.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met schema's.

Afbeelding A

@) Voorwiel

@ Ontgrendeling accupack

(® Veiligheidssleutel

(@) Accuklep

(®) Klep uitwerpschacht

(&) Kabelhouder

@ Vulstandweergave grasvangkorf
Motorregelkabel

(9 Startknop

Greep

([ Start-/stopbeugel

@ Bovenste snelvergrendelingsschroeven
(3 Grasvangkorf

Onderste snelvergrendelingsschroeven
(@ Typeplaatje
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Achterwiel

@ Hendel snijhoogteverstelling
Mulchverdeler

*Accupacks
*Oplaadapparaat
* optioneel

iPower
Het apparaat is uitgerust met het intelligente motorbe-
sturingssysteem iPower, dat efficiént maaien en een
optimale looptijd van de accu mogelijk maakt.
iPower zorgt ervoor dat het motortoerental aan de toe-
stand van het gras wordt aangepast:
e Het motortoerental wordt verhoogd voor lang of
dicht gras.
e Zodra de grasdichtheid afneemt, wordt het motor-
toerental verlaagd.

Greep monteren

1. Het onderste deel van de greep omklappen.
Afbeelding B

2. De greep vastzetten met de snelvergrendelings-
schroeven.
Afbeelding C

3. Het bovenste deel van de greep op de gewenste
hoogte vastschroeven.
Afbeelding D

4. De motorregelkabel met de kabelhouder vastma-
ken.
Afbeelding E

Grasvangkorf monteren
1. De stangen uit elkaar klappen.
. De stangen in de onderste geleiding steken.
Afbeelding F
3. De stangen inclipsen.
4. De handgreep inclipsen.

Inbedrijfstelling

Greep instellen
1. De hoogte van de greep instellen.
Afbeelding G
a De bovenste snelvergrendelingsschroeven ver-
wijderen.
b Het bovenste deel van de greep op de gewenste
hoogte vastschroeven.
2. De hellingshoek van de greep instellen.
Afbeelding H
a De onderste snelvergrendelingsschroeven los-
sen.
b De hellingshoek selecteren.
¢ De snelvergrendelingsschroeven vastschroeven.

Mulchverdeler monteren
De mulchverdeler wordt gebruikt, als het afgesneden
gras op het gazon moet blijven liggen.
1. De klep van de uitwerpschacht openen.
Afbeelding |
2. De mulchverdeler in de uitwerpschacht steken.
3. De klep van de uitwerpschacht sluiten.

Grasvangkorf plaatsen

De grasvangkorf wordt gebruikt als het afgesneden

gras moet worden verzameld.

1. De klep van de uitwerpschacht openen.
Afbeelding J

2. De greep van de mulchverdeler samendrukken en
de mulchverdeler naar buiten trekken.

3. De grasvangkorf op de uitwerpschacht aanbrengen.
De klep van de uitwerpschacht moet de grasvang-
korf vergrendelen.

Afbeelding K

Accupacks monteren
1. De accuklep openen.
Afbeelding L
2. De accupacks in de houder van het apparaat schui-
ven totdat ze hoorbaar vastklikken.
3. De veiligheidssleutel erin steken.
4. De accuklep sluiten.

Algemene aanwijzingen over de omgang met
de grasmaaier

De looptijd van de accu hangt af van meerdere factoren:

e Van de toestand, de lengte en de dichtheid van het
gras

e Van de ingestelde snijhoogte

Maximaal oppervlaktecapaciteit, afhankelijk van de

grastoestand met 2 volledig opgeladen accupacks van

5 Ah: ca. 450 m?.

Het resultaat van de maaiprocedure kan als volgt wor-

den geoptimaliseerd:

e Hoogstens een derde van de grashoogte afsnijden.

e Bij het maaien van hoog gras de snelheid reduceren
waarmee het apparaat verplaatst wordt.

Instructie

Maai geen nat gras. Nat gras kleeft aan de onderzijde

van de grasmaaier en voorkomt het correcte verzame-

len in de grasvangkorf of het correcte uitwerpen van het

snijgoed.

Gazon maaien

&N WAARSCHUWING

Optillen of kantelen van de grasmaaier tijdens ge-

bruik

Letsel door snijden

Het mes van de accu-grasmaaier draait ongeveer paral-

lel met de grond waarover het zich beweegt. Zorg er-

voor dat alle vier wielen bij het maaien de grond raken.
De grasvangkorf of de mulchverdeler monteren (zie
hoofdstuk Inbedrijfstelling).

2. Met de hendel voor snijhoogteverstelling de snij-
hoogte instellen.
Afbeelding M
De snijhoogte is afhankelijk van de toestand, de
lengte en de dichtheid van het gras (zie hoofdstuk
Algemene aanwijzingen over de omgang met de
grasmaaier).
Afbeelding N

3. De startknop ingedrukt houden en onmiddellijk
daarna op de start/stopbeugel drukken.
Afbeelding O
Het apparaat start.

4. De startknop loslaten en de start-/stopbeugel tot bij
de greep blijven vasthouden.

Bij gebruik van de grasvangkorf deze regelmatig leeg-

maken, omdat anders de uitwerpschacht door gesne-
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den gras kan verstoppen (zie hoofdstuk Grasvangkorf
legen).

Randbereik maaien

Met het apparaat kan ook randbereiken, bijvoorbeeld
langs een muur worden gemaaid.
1. De grasmaaier dicht langs de muur schuiven.

Afbeelding P
De zijdelingse intrekbeweging zorgt ervoor dat het gras
in het snijbereik wordt getrokken.
Afbeelding Q

Werking beéindigen
1. De start-/stopbeugel loslaten.
Afbeelding R
De motor stopt.

Accupacks verwijderen
1. De accuklep openen.
Afbeelding S
2. De veiligheidssleutel verwijderen.
3. Beide accupacks verwijderen.
a De ontgrendeling accupack indrukken.
b Het accupack verwijderen.
4. De accuklep sluiten.

Grasvangkorf legen
Als de grasvangkorf vol is, sluit de klep van de vulstand-
weergave van de grasvangkorf. In dat geval de gras-
vangkorf legen.
1. De klep van de uitwerpschacht optillen.
Afbeelding T
2. De grasvangkorf verwijderen.
Bij het verwijderen van de grasvangkorf erop letten
dat de motorregelkabel in de kabelhouder blijft.
3. De grasvangkorf legen.

Vervoer

&N WAARSCHUWING

Scherp mes

Letsel door snijden

Wees voorzichtig, als u het apparaat kantelt of optilt.

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het mes.

1. Het apparaat uitschakelen (zie hoofdstuk Werking
beéindigen).

2. Controleren of het mes stilstaat.

3. De veiligheidssleutel verwijderen (zie hoofdstuk Ac-
cupacks verwijderen).

4. De accupacks verwijderen

5. Het apparaat laten afkoelen.

6. Bij vervoer in voertuigen het apparaat tegen wegglij-
den en omvallen beveiligen.

Opslag

Voér elke opslag het apparaat reinigen (zie hoofdstuk

Apparaat reinigen).

1. De bovenste snelvergrendelingsschroeven lossen
en de greep inklappen.
Afbeelding U

2. De onderste snelvergrendelingsschroeven lossen
en de greep op het apparaat leggen.
Afbeelding V

3. De grasvangkorf op de greep en het apparaat plaat-
sen.
Afbeelding W

4. Het apparaat op een droge en goed geventileerde
plaats bewaren. Uit de buurt houden van corrode-

rende stoffen zoals tuinchemicalién en zouten. Het
apparaat niet buiten opslaan.

Verzorging en onderhoud

&N WAARSCHUWING

Scherp mes

Letsel door snijden

Wees voorzichtig, als u het apparaat kantelt of optilt.
Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het mes.

Vaéor inbedrijfstelling
Voor elke inbedrijfstelling moeten de volgende onder-
houdswerkzaamheden worden uitgevoerd:
® Het apparaat op beschadigingen controleren.
® Alle bouten, moeren en schroeven op vastheid con-
troleren, zo nodig aandraaien.
® De scherpte van het snijmes controleren. Een bot
snijmes vervangen.

Apparaat reinigen

De veiligheidssleutel verwijderen.

2. De accupacks verwijderen (zie hoofdstuk Ac-
cupacks verwijderen).

3. Na elke gebruik het oppervlak van het apparaat met
een zachte, droge doek of een borstel reinigen.
Afbeelding X

Voor langdurige opslag het mes reinigen.

4. Het apparaat opzij kantelen.

Afbeelding Y

5. Het mes en de onderzijde van het apparaat met een
borstel reinigen.
Afbeelding Z

Blokkeringen verwijderen

&N WAARSCHUWING

Verwijderen van blokkeringen

Snijletsel door scherp mes of scherpe voorwerpen

Draag veiligheidshandschoenen, als u een blokkering

controleert of verwijdert.

1. Het apparaat uitschakelen en wachten tot het mes
tot stilstand is gekomen.

2. De veiligheidssleutel verwijderen.

3. De accupacks verwijderen (zie hoofdstuk Ac-
cupacks verwijderen).

4. De grasvangkorf verwijderen en op blokkeringen
controleren. Eventueel blokkeringen verwijderen.

5. De uitwerpschacht op blokkeringen controleren.
Eventueel blokkeringen verwijderen.

6. Het apparaat opzij kantelen.

7. De onderzijde van het apparaat en het mes op blok-
keringen controleren. Blokkeringen voorzichtig ver-
wijderen, want het mes kan tijdens de procedure
bewegen.

-

Mes vervangen

De veiligheidssleutel verwijderen.

2. De accupacks verwijderen (zie hoofdstuk Ac-
cupacks verwijderen).

3. De onderzijde van het apparaat reinigen (zie hoofd-
stuk Apparaat reinigen).

4. Het mes vastzetten en de schroef lossen.
Afbeelding AA

5. Het mes verwijderen en afvoeren.
Afbeelding AB

6. Het nieuwe mes in de houder plaatsen.
Afbeelding AC

-
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7. Het mes vastzetten en de schroef vastdraaien (23
Nm).
Afbeelding AD

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met
behulp van het volgende overzicht kunnen worden ver-

holpen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Fout Oorzaak

Remedie

schakeld paraat is geactiveerd.

Het apparaat wordt uitge-|De overbelastingsbeveiliging van het ap-|1.

De start-/stopbeugel loslaten.
2. Op de startknop en de start/stopbeugel in-
drukken.

accupack is geactiveerd.

De oververhittingsbeveiliging van een  |1.

Wachten tot de temperatuur van het ac-
cupack in het normale bereik ligt.

2. Als het apparaat niet kan worden inge-
schakeld, het accupack opladen.

Ten minste één accupack is leeg. 1.

Het accupack opladen.

Technische gegevens

LMO 4-
18 Dual
Gegevens capaciteit apparaat
Nominale spanning \% 36
Snijbreedte cm 37
Snijhoogte mm 25-65
Volume grasvangkorf | 40
Nullasttoerental (max.) min™! 3500
Vastgestelde waarden volgens EN 62841-4-3
Geluidsdrukniveau Ly dB(A) 79
Onzekerheid Ky dB(A) 3
Geluidsvermogensniveau Lyya dB(A) 94
Onzekerheid Ky dB(A) 0,96
Hand-arm-vibratiewaarde rechter m/s? 1,2
handgreep
Hand-arm-vibratiewaarde linker ~ m/s? 1,2
handgreep
Onzekerheid K m/s? 1,5
Afmetingen en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 1255 x
435 x
1040
Gewicht (zonder accupack) kg 14,2

Technische wijzigingen voorbehouden.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Kércher-
website onder "Downloads".

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Accu-grasmaaier

Type: 1.444-4xx.0

LMO 2-18,

LMO 3-18,

LMO 4-18 Dual,

LMO 5-18 Dual

Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

2000/14/EG (+2005/88/EG)

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage VI

Naam en adres van de betrokken aangemelde in-
stantie

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Niirnberg

Geluidsvermogensniveau dB(A)
LMO 2-18:

Gemeten: 86

Gegarandeerd: 88

LMO 3-18:

Gemeten: 87

Gegarandeerd: 89

LMO 4-18 Dual:

Gemeten: 92

Gegarandeerd: 94

LMO 5-18 Dual:

Gemeten: 95

Gegarandeerd: 96

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.
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Giivenlik bilgileri

Cihazi ilk defa kullanmadan énce bu giivenlik
bilgilerini, bu orijinal igletim kilavuzunu, aki pa-
ketiile birlikte teslim edilen glivenlik bilgilerini ve
ekteki akll paketi / standart sarj aleti orijinal isle-
tim kilavuzunu okuyun. Bu bilgilere gére hareket edin.
Kilavuzlar daha sonra tekrar kullanmak ya da cihazin
sonraki kullanicilarina iletmek Gizere saklayin.

Isletim kilavuzundaki uyarilarin yaninda yasa koyucu-
nun belirledigi glivenlik ve kaza 6nleme yonetmeligini
dikkate almalisiniz.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan
direkt bir tehlikeye ybnelik uyari.

AN UYARI

o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma ydnelik uyari.

AN TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Genel Elektrikli Alet Giivenlik Talimatlari
AN UYARI

o Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim giivenlik

uyarilarini, talimatlari, gizimleri ve teknik 6zellik-
leri okuyun.
Asadida listelenen talimatlarin timiine uyulmamasi
elektrik carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralan-
malara neden olabilir. Tiim uyarilari ve talimatlari
ileride basvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda gegen "elektrikli alet" terimi, elektrikle ¢ali-

san (kablolu) veya akiiyle ¢alisan (kablosuz) elektrikli

aletinizi ifade eder.

1 Calisma alani glivenligi

a Caligma alanini temiz tutun ve iyi aydinlatin.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara zemin ha-
zirlar.

b Elektrikli aletleri yanici sivilarin, gazlarin veya
tozun bulundugu yerler gibi patlayici ortam-
larda galistirmayin. Elektrikli aletler, tozu veya
dumani tutusturabilecek kivilcimlar olusturur.

¢ Elektrikli alet kullanirken ¢ocuklari ve gevre-
deki kigileri uzak tutun. Dikkat dagitici unsurlar,
kontroliiniizii kaybetmenize neden olabilir.

2 Elektrlksel giivenlik

Elektrikli alet figleri prize uygun olmalidir. Fisi
higbir sekilde degistirmeyin. Topraklanmig
elektrikli aletlerle adaptor fig kullanmayin. De-
gistirilmemis fisler ve bunlara uygun prizler elekt-
rik garpmasi riskini azaltacaktir.

b Borular, radyatorler, ocaklar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicut temasin-
dan kaginin. Viicudunuz topraklanirsa elektrik
carpmasi riski artar.

¢ Elektrikli aletleri yagmura veyaislak kosullara
maruz birakmayin. Elektrikli alete su girmesi
elektrik carpmasi riskini artiracaktir.

d Kabloyu amacina aykin sekilde kullanmayin.
Kabloyu asla elektrikli aleti tagimak, cekmek
veya prizden ¢ikarmak i¢in kullanmayin. Kab-
loyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan veya
hareketli parcalardan uzak tutun. Hasarli veya
dolagmis kablolar elektrik garpmasi riskini artirir.

e Bir elektrikli aleti dis mekanda calistirirken
dis mekanda kullanima uygun bir uzatma kab-
losu kullanin. Dis mekanda kullanima uygun bir
kablo kullaniimasi elektrik carpmasi riskini azal-
tir.

f Bir elektrikli aletin nemli bir yerde galistiriima-
s1 kaginilmazsa kagak akim cihazi (RCD) koru-
mal bir gii¢c kaynagi kullanin. RCD kullanimi
elektrik carpmasi riskini azaltir.

3 Kisisel giivenlik

a Elektrikli alet kullanirken dikkatli olun, ne yap-
tiginiza dikkat edin ve sagduyulu hareket
edin. Yorgunken veya uyusturucu, alkol ya da
ilag etkisi altindayken elektrikli alet kullanma-
yin. Elektrikli aletlerle ¢alisirken bir anlik dikkat-
sizlik, ciddi yaralanmalara neden olabilir.

b Kigisel koruyucu ekipman kullanin. Daima ko-
ruyucu gozlik kullanin. Kosullara uygun toz
maskesi, kaymaz glivenlik ayakkabilari, baret ve-
ya kulaklik gibi koruyucu ekipmanlar fiziksel yara-
lanmalari azaltacaktir.

¢ Istem digi galigtirmayi 6nleyin. Aleti giig kay-
nagina ve/veya akii paketine baglamadan, kal-
dirmadan ya da tagimadan 6nce salterin
kapali konumda oldugundan emin olun. Eleki-
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rikli aletleri parmaginizi salterin (izerine koyarak
tasimak veya salteri agik durumda olan elektrikli
aletlere gli¢ saglamak kazalara zemin hazirlar.

d Elektrikli aleti caligtirmadan 6nce tiim ayar
anahtarlarini veya somun anahtarlarini gika-
rin. Elektrikli aletin dénen bir par¢asina takili bi-
rakilan bir somun anahtari veya ayar anahtari
fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

e Asiri uzanmayin. Her zaman uygun sekilde
durusunuzu ve dengenizi koruyun. Bu, beklen-
medik durumlarda elektrikli aletin daha iyi kontrol
edilmesine olanak tanir.

f Uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Sacinizi, giysilerinizi ve el-
divenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol giysiler, takilar veya uzun saclar hareketli
parcalara takilabilir.

g Toz cekme ve toplama tesisatinin baglantisi
icin cihazlar saglanmigsa bunlarin bagh oldu-
gundan ve uygun sekilde kullanildigindan
emin olun. Toz toplamanin kullaniimasi, tozla il-
gili tehlikeleri azaltabilir.

h Aletlerin sik kullanimiyla kazanilan aginaligin
rahat olmaniza ve alet giivenlik prensiplerini
goz ardi etmenize neden olmasina izin verme-
yin. Dikkatsiz bir hareket saniyeden ¢ok daha ki-
sa slirede ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Elektrikli alet kullanimi ve bakimi

a Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli
alet, tasarlandigi oranda isi daha iyi ve daha gu-
venli yapacaktir.

b Salterle acgilip kapanmiyorsa elektrikli aleti
kullanmayin. Salterle kontrol edilemeyen elekt-
rikli aletler tehlikelidir ve onarilmalari gerekir.

¢ Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar-
lari degistirmeden veya elektrikli aletleri de-
poya kaldirmadan once fisi gii¢ kaynagindan
cikarin vel/veya akii paketini elektrikli aletten
sokiin. Bu tiir 6nleyici giivenlik énlemleri, elekt-
rikli aletin yanliglikla galistiriima riskini azaltir.

d Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin eri-
semeyecegi bir yerde saklayin ve elektrikli
alete veya bu talimatlara asina olmayan kisile-
rin elektrikli aleti kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler, editimsiz kullanicilarin elinde
tehlikelidir.

e Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
pargalarda yanlis hizalanma veya sikigma du-
rumu olup olmadigini, pargalarin kirilip kiril-
madigini ve elektrikli aletin caligmasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.
Elektrikli alet hasarliysa kullanmadan 6nce
aleti tamir ettirin. Pek ¢cok kazanin nedeni elekt-
rikli aletlerin bakiminin iyi yapiimamasidir.

f Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Bakimi
diizgtin yapilmis, keskin kesici kenarlara sahip
kesme aletlerinin sikisma olasiligi daha digiiktir
ve kontrol edilmesi daha kolaydir.

g Elektrikli aleti, aksesuarlarini, alet uglarini vb.
caligma kosullarini ve yapilacak isi dikkate
alarak bu talimatlara uygun sekilde kullanin.
Elektrikli aletin amaglanandan farkli islemler igin
kullaniimasi tehlikeli bir duruma neden olabilir.

h Tutamaklan ve kavrama yiizeylerini yag ve
gresten arindiriimig halde, kuru ve temiz tu-
tun. Kaygan tutamaklar ve kavrama ytizeyleri,

Tirkce

beklenmedik durumlarda aletin giivenli bir sekilde
kullaniimasina ve kontrol edilmesine izin vermez.

Akiili aletin kullanimi ve bakimi

a Yalnizca lretici tarafindan belirtilen sarj ale-
tiyle sarj edin. Bir tiir akii paketine uygun bir sarj
cihazi, baska bir akli paketleriyle birlikte kullanil-
diginda yangin riski olusturabilir.

b Elektrikli aletleri yalnizca 6zel olarak tasarlan-
mis akii paketleriyle birlikte kullanin. Bagka
aku paketlerinin kullaniimasi yaralanma ve yan-
gin riski olusturabilir.

¢ Akii paketi kullanilmiyorken bir kutup basin-
dan digerine baglanti saglayabilecek klips,
madeni para, anahtar, givi, civata veya diger
kiigiik metal nesnelerden uzak tutun. Akd ku-
tup baslari arasinda kisa devre yapilmasi yanik-
lara veya yangina neden olabilir.

d Uygun olmayan kullanim kosullarinda akiiden
sivi gikabilir; bu siviyla temastan kaginin.
Yanliglikla temas olursa temas bolgesini suy-
la yikayin. Sivi goze temas ederse ayrica tibbi
yardim alin. Akiiden ¢ikan sivi tahrise veya ya-
niklara neden olabilir.

e Hasar gormiis veya lizerinde degisiklik yapil-
mig bir akii paketini veya aleti kullanmayin.
Hasarli veya degistirilmis akdiler yangina, patla-
maya veya yaralanma riskine neden olan 6ngért-
lemeyen davraniglar sergileyebilir.

f Akl paketini veya aleti atese ya da asiri sicak-
liga maruz birakmayin. Bunlarin atese veya
130°C'nin lizerindeki sicakliga maruz kalmasi
patlamaya neden olabilir.

g Tim sarj talimatlarina uyun ve akii paketini ya
da aleti talimatlarda belirtilen sicaklik araligi
disinda sarj etmeyin. Bunlarin yanlis veya belir-
tilen araligin disindaki sicakliklarda sarj edilmesi
akliye zarar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

Servis

a Elektrikli aletinizin bakimini sadece ayni ye-
dek pargalari kullanan kalifiye bir tamirciye
yaptirin. Bu, elektrikli aletin giivenliginin korun-
masini saglayacaktir.

b Asla hasarh akii paketleri tizerinde bakim ger-
ceklestirmeyin. Ak paketlerinin bakimi yalniz-
ca Uretici veya yetkili servis saglayicilar
tarafindan gerceklestirilmelidir.

Cim bigme makinesi giivenlik uyarilari
Gim bicme makinesini kotii hava kosullarinda,
ozellikle de yildirim tehlikesinin s6z konusu ol-
dugu durumlarda kullanmayin. Bu, yildirim g¢arp-
masi riskini azaltir.

Cim bigme makinesinin kullanilacagi alani yaba-
ni canlilar agisindan iyice kontrol edin. Cim big-
me makinesi ¢aligirken alandaki vahgi hayvanlar
yaralanabilir.

Cim bigme makinesinin kullanilacagi alani iyice
kontrol edin ve tiim tasglari, gubuklari, telleri, ke-
mikleri ve diger yabanci nesneleri temizleyin. Et-
rafa firlayan nesneler fiziksel yaralanmalara neden
olabilir.

Cim bigme makinesini kullanmadan 6nce, biga-
gin ve bigak tertibatinin aginmamis veya hasar
goérmemis oldugunu her zaman goézle kontrol
edin. Asinmig veya hasarli pargalar yaralanma ris-
kini artirir.

Cim toplayiciy1 aginma veya bozulma agisindan
sik sik kontrol edin. Cim toplayicinin asinmasi ve-
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ya hasar gérmesi fiziksel yaralanma riskini artirabi-
lir.

6 Korumaliklari yerinden ¢ikarmayin. Korumalik-
lar ¢aligir durumda ve uygun sekilde monte edil-
mis olmalidir. Gevsek, hasarll veya diizgiin
calismayan korumaliklar fiziksel yaralanmalara ne-
den olabilir.

7 Sogutma havasi girislerinde pislik olmadigindan
emin olun. Hava giriglerinin titkanmasi ve Kkir birikimi
asiri 1Isinmaya veya yangin riskine neden olabilir.

8 Cim bigme makinesini kullanirken daima kay-
maz ve koruyucu ayakkabi giyin. Gim bigme ma-
kinesini yalin ayak veya acik sandalet ile
kullanmayin. Bu, hareketli bigak ile temas halinde
ayaklarin yaralanma olasiligini azaltir.

9 Bu, hareketli bigak ile temas halinde ayaklarin
yaralanma olasihgini azaltir. Agikta kalan cilt, firla-
tilan nesnelerden dolayi yaralanabilir.

10 Gim bigme makinesini islak ¢imde kullanmayin.

Yiriyiin, asla kogmayin. By, fiziksel yaralanmayla

sonuglanabilecek kayma ve diisme riskini azaltir.

Cim bigme makinesini agin dik yokuslarda kul-

lanmayin. Bu, fiziksel yaralanmayla sonuglanabile-

cek gekilde kontroliin kaybedilmesi, kayma ve
diisme riskini azaltir.

12 Yokuslarda galigirken her zaman yere bastiginiz-
dan emin olun, yokuglarda makineyi yokus asa-
g1 veya yukan degil, daima egim yiizii boyunca
kullanin ve yon degistirirken ¢ok dikkatli olun.
Bu, fiziksel yaralanmayla sonuglanabilecek sekilde
kontroliin kaybedilmesi, kayma ve diisme riskini
azaltir.

13 Gim bigme makinesini geri gevirirken veya ken-
dinize dogru cekerken son derece dikkatli olun.
Her zaman gevrenizin farkinda olun. Bu, ¢alisma
sirasinda takilarak diisme riskini azaltir.

14 Bigaklara ve diger tehlikeli hareketli pargalara,
hareket halindeyken dokunmayin. Bu, hareketli
pargalardan kaynaklanan yaralanma riskini azaltir.

15 Sikigan malzemeyi temizlerken veya ¢im bigme
makinesini temizlerken tiim gii¢ diigmelerinin
kapali oldugundan ve akii paketinin baglantisi-
nin kesildiginden emin olun. Cim bicme makinesi-
nin beklenmedik sekilde ¢alistirimasi ciddi kisisel
yaralanmaya neden olabilir.

16 Sikigan malzemeyi temizlerken veya ¢im bigme
makinesini temizlerken tiim gii¢ diigmelerinin
kapali oldugundan emin olun ve devre digi birak-
ma tertibatini gikarin (veya etkinlestirin). Cim big-
me makinesinin beklenmedik sekilde ¢alistiriimasi
ciddi kigisel yaralanmaya neden olabilir.

1

-

Genel giivenlik bilgileri
A TEHLIKE « Cihaz, el ve ayaklarin kesilmesi

sonucu dliime, agir yaralanmalara ve cisimlerin savrul-
masina neden olabilir. « Konsantre olmadan ¢alisma
sonucu agdir yaralanmalar meydana gelebilir. Uyusturu-
cu, alkol veya ilag etkisi altindayken veya yorgun oldu-
gunuzda cihazi kullanmayin.

AN UYARIleEnazs yasindan bliyiik gocuklar ve fi-
ziksel, duyusal veya zihinsel kabiliyetleri azalmis veya
deneyim ve bilgi eksikligi olan Kigiler, yalnizca diizgiin
sekilde gbzetim altinda tutulmalari, giivenlik konusunda
editilmig bir kisi tarafindan cihazin gtivenli kullanimi ile
ilgili talimat almalari ve ortaya ¢ikan tehlikeleri anlama-
lar durumunda cihazi kullanabilirler.  Bu cihazla ¢o-
cuklarin oynamasi yasaktir. e Cihazla oynamamalarini

saglamak icin gocuklar gézetim altinda tutulmalidir.

o Cihazi sadece bu kullanim kilavuzunda belirtilen akii
paketiile birlikte kullanin. Akdlli cihazlari kullanirken ya-
ralanma, yangin ve akli sizintisi risklerini azaltmak igin
temel glivenlik énlemlerini dikkate alin. e Cihaz ile cali-
sirken uzun, agir pantolon, uzun kollu giysiler ve kay-
maz cizmeler giyin. Ciplak ayak ¢alismayin. Sandalet
veya kisa pantolon giymeyin. Siki oturmayan giysiler
veya ipleri ve bantlari olan giysiler giymekten kaginin.

® Yan korumasi olan koruyucu gézliik veya emniyet
g6zIiigl takmayin. e Cihazi her zaman bir yamacin eni-
ne ilerletin. Calisma sirasinda cihazi yamaglarda yukari
ve asagdi ilerletmeniz durumunda agir yaralanma tehli-
kesi séz konusudur. e Cihaz ile ¢aligirken hizli adimlar-
la dedil, yavas adimlarla yiiriiyiin. Ozellikle yamaglarda
calismalar sirasinda siki ve saglam bir sekilde durun ve
dengenizi koruyun. e Kayma sonucu kaza tehlikesi s6z
konusudur. Cihazi bayirlarin, gukurlarin kenarinda, ¢ok
fazla egim veya meyil olan yerlerde kullanmayin.

M\ TEDBIR e Kumanda elemanlari ve cihazin ku-
rallara uygun kullanimi ile ilgili bilgileri égrenin.

Isyeri glivenligi
A TEHLIKE « Bigak tarafindan cisimlerin savrul-
masi veya kesme takimina telin veya ipin dolanmasi so-
nucu agir yaralanmalar s6z konusudur. Cihazi
kullanmadan énce galisma alanini dikkatlice tas, sopa,
metal, kemik ve oyuncak gibi cisimler olup olmadigina
dair kontrol edin ve bu cisimleri uzaklastirin. e Cihazin
16 m'lik gevresinde insanlarin, ézellikler cocuk veya
hayvanlarin bulunmasi halinde cihazi asla kullanmayin,
¢linkii bigak tarafindan cisimlerin savrulmasi tehlikesi
s6z konusudur. e Patlama tehlikesi. Cihaz, toz, gaz ve-
ya buharlarin tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar
dretir. Cihazi, yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bu-
lundugu, patlama tehlikesi olan ortamda c¢alistirmayin.
® Cocuklarla agir kaza tehlikesi séz konusudur. Cocuk-
lar, cihazi ve cihaz ile gerceklestirilen isi ilgi ¢ekici bula-
bilir. Cocuklara dikkat edin, ¢linkii gocuklar onlari son
g6rdiiginiiz yerde olmayabilirler.

N UYARI e Cihaziislak ¢im lizerinde veya yagmur
yagdarken galistirmayin. e Yildirim ¢arpma tehlikesi var-
sa, cihazi kullanmayin. e Cimleri her zaman gdin 1s1gin-
da veya iyi yapay aydinlatma ile bigin. e Cocuklari, ¢im
bictiginiz ortamdan uzak tutun ve cihazin kullanicisi ol-
mayan bir yetiskinin gézetimine birakin, dikkatli olun ve
¢im bictiginiz yere bir gocugun yaklagsmasi halinde ciha-
z1 kapatin. e Gériistiniizii olumsuz etkileyebilecek kér
késelere, galilara, agaclara veya nesnelere yaklastigi-
nizda dikkatli olun.

DIKKAT e Cihazi kullanan kigi bagka gahislarla olu-
sacak kazalardan ve bdylelikle ortaya ¢ikacak bir maddi
hasardan sorumludur.

Giivenli isletim

A\ TEHLIKE o Cihazin her kullanimindan énce
bigak, bicak pimi ve bigak lnitesinin ne asinmis ne de
hasarli oldugundan emin olun. e A¢ma/kapatma salte-
rini asla ACIK konumda kilittemeyin; bu cok tehlikelidir.
e Cihazi sadece mutlaka gerekiyorsa geriye dogru ge-
kin. Cihazi bir duvardan veya engelden ¢ekerek uzak-
lagtirmaniz gerekiyorsa, diismemek veya cihaz ile
ayaklarinizin istiinden gegmemek icin 6nce asagi ba-
kin. e Agikta duran bigak ile temas veya savrulan cisim-
lerin ¢garpma tehlikesi s6z konusudur. Motoru
calistirdiginizda veya motor ¢alisirken cihazi devirme-
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yin. Ornedin cihazi ¢alistirmayi kolaylastirmak igin ciha-
z1 mutlaka devirmeniz gerekiyorsa, cihazin 6n tarafini 5
cm kaldirabilirsiniz. Bunun igin tutamagi dikkatlice asagi
bastirin. Cim bigmeye baslamadan énce cihazi normal
calisma pozisyonuna getirmelisiniz (yani dért tekerlek

de yerde olmalidir). e Bir akim kablosu ile temas eden

bigaklar cihazin agikta kalan metal pargalarinin gerilime
maruz kalmasina ve elektrik carpmasina neden olabilir.

AN UYARI « Cihazin bigaklari keskindir. Montaj,
degistirme, temizlik islemleri sirasinda veya civatalarin
yuvasini kontrol ederken saglam koruyucu eldivenler ta-
kin ve dikkatli caligin. e Dengeyi korumak igin asinmig
veya eskimis pargalar set halinde degistirin. ® Pim, so-
mun ve civatalarin siki oldugunu diizenli araliklarla
kontrol ederek cihazin giivenli durumda oldugundan
emin olun. e Cihazi ¢alistirmadan énce asinmig veya
hasarli pargalar degistirin. e Tutamaktaki agma/kapat-
ma galteri, cihazi diizg(in bir sekilde agmiyorsa veya ka-
patmiyorsa cihazi asla calistirmayin. e Cihazi zor
kullanarak galigtirmayin. e Cihazi, ¢im bigme alanina
veya ¢im bigme alanindan tasidiginizda veya cihazi ¢gim
diginda bir zeminin (stiinden gegerken devirecekseniz
bigaklari durdurmak igin motoru durdurun. e Cakilli ze-
minlerin Gstiinden ge¢meden énce bigadi durdurun.

e Koruyucu tertibatlar arizall oldugunda veya 6rn. sapti-

rici ve /veya ¢im toplama sepeti gibi glivenlik tertibatlari

mevcut olmadiginda, cihazi asla kullanmayin. e El ve
ayaklarinizi dénen pargalarin yakinina veya altina tut-
mayin. Motoru talimatlara gére kapatin. e Cihazi asla
motor ¢aligirken kaldirmayin veya tasimayin. e Enge-
beli araziler, daha yliksek kayma ve kaza tehlikesi olus-
turur. Delik, yarik, engebe, tas veya diger gizli
nesnelerden kaginin. e Cihazi sadece tutamagin arka-
sindaki giivenli alanda durdugunuzda baglatin.

e Dort tekerlek de yerde durmalidir.

e Cim bosaltma kanali serbest olmamalidir, ¢im topla-
ma sepeti veya bogaltma deliginin kapagi ile koru-
nuyor olmalidir.

e Tum kigilerin el ve ayaklari, kesme gévdesinden
uzak olmalidir.

e Motoru kapatin ve emniyet anahtarini ¢ikartin. Tim
hareketli parcalarin tamamen durdugundan emin olun:
o Kestiginiz ¢gimleri atmak dahil olmak (izere cihazi her

g6zetimsiz biraktiginizda.

e Birengeli kaldirmadan veya bogaltma deligini temiz-
lemeden énce.

e Cihazi kontrol etmeden, temizlemeden veya cihaz
lizerinde galismadan 6nce.

e Biryabanci cisim ile temas olduktan sonra. Yeniden
baglatmadan 6nce cihazi hasar olup olmadigina da-
ir kontrol edin ve cihazi onarin.

e Cim toplama sepetini gikarmadan veya ¢im bosalt-
ma kapadini agmadan 6nce.

e Cihazda sira digi titresim oldugunda. Cihazi hemen
kontrol edin:

— Gevsek pargalarin olup olmadigina dair. Gevsek
parcalar gerekirse sikin.

— Ozellikle bigakta hasar olup olmadigina dair. Ha-
sarli pargalari onarin veya dedgistirin.

N TEDBIR Cim toplama sepetini diizenli olarak

asinma olup olmadigina dair kontrol edin.

DIKKAT e Motor kontrol kablosunun montaj sirasin-

da veya tutamak igeri katlandiginda asla sikistirilmadi-

gindan veya bagka tiirlii hasar gérmediginden emin
olun.

Kalan riskler

AN UYARI

o Cihaz belirtildigi sekilde kullanilsa da belirli kalan risk-
ler s6z konusudur. Asagidaki tehlikeler, cihaz kullanil-
diginda s6z konusu olabilir:

e Titresim, yaralanmalara neden olabilir. Her is icin
dogru takimi kullanin, éngériilen tutamaklari kulla-
nin ve galigsma stiresi ile maruz kalma siiresini sinirli
tutun.

e  Gliriiltd, isitme hasarlarina neden olabilir. Koruyucu
kulaklik takin ve ytiklenmeyi sinirli tutun.

e Bigaklarla temas sonucu yaralanmalar.

e Savrulan cisimler nedeniyle yaralanmalar.

Risklerin azaltilmasi

AN TEDBIR
e Cihaz uzun siire kullanildiginda ellerde titresime bagil
olarak kan dolasimi sorunlarina neden olabilir. Genel
gecerli bir kullanim siiresi belirlenemez, ¢linki bu bir-
cok etki faktérlerine baglidir:
e Kbtii kan dolagsimi nedeniyle kigisel kabiliyet (genel-
likle soguk parmaklar, parmaklarda karincalanma)
e Diislik ortam sicakligi. Elleri korumak i¢in sicak tu-
tan eldivenler kullanin.
e Siki kavrama nedeniyle kan dolagiminin engellen-
mesi.
e Kesintisiz isletim, molalarla béliinen isletimden da-
ha zararhdir.
Cihaz dizenli, uzun streli kullanildiginda ve 6r. par-
maklarda karincalanma, soguk parmaklar gibi semp-
tomlar tekrar meydana geldiginde bir doktora
basvurmalisiniz.

Amacina uygun kullanim

A TEHLIKE

Amacina uygun olmayan kullanim

Kesme yaralarindan kaynaklanan hayati tehlike

Cihazi sadece amacina uygun bir sekilde kullanin.

e Akulu ¢cim bicme makinesini sadece evde kullanin.

e Cihaz sadece dis mekanda kullanim igin 6ngoril-
mustar.

e Cihaz, ev gimi bicmek icin tasarlanmistir.

e Cihaz, elle itmek igin uygundur. Cihaz ¢ekiimemeli-
dir.

e Cihazin Ustline ¢ikilmamalidir.

e Insanlarin ve hayvanlarin taginmasina izin verilmez.

Diger her tirli kullanim yasaktir. Amacina uygun olma-

yan kullanimdan kaynaklanan hasarlardan, kullanici so-

rumludur.

Akii paketleri ve sarj cihazlarn

Cihazi yalnizca KARCHER 18 V Battery Power (+) sis-
temine ait akli paketleri ve sarj cihazlariyla kullanin.

-~ Uygun akii paketleri ve sarj cihazlari,
18V | 18V KARCHER 18V Battery Power (+) sis-
(0] UJ_ temi sembolu ile isaretlenmistir.
e Uygun aki paketleri "Battery Power
Fodnd VS 18/... und Battery Power+ 18/..." ile ta-
nimlanmisgtir.

Uygun sarj cihazlari "BC 18 V..." ile ta-
nimlanmistir.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donusturilebilir. LGt-
Q.@ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
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Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-

nustlrdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== NilMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilimemelidir.

!gerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine ydnelik gtincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gzerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Giivenlik tertibatlar
Cihazdaki simgeler

Genel uyari semboli

Cihazi devreye almadan dnce isletim kilavu-
zunu ve tim guvenlik uyarilarini okuyun.

Savrulan veya ucan nesnelere dikkat edin.

Sizi izleyen herkesi, 6zellikle gocuklari ve ev-
cil hayvanlari, galisma alanindanenaz 15 m
uzakta tutun.

Keskin bicaklara dikkat en. Motor kapatildik-
tan sonra bigaklar ddnmeye devam eder.

Bakim yapmadan énce aku paketini ¢ikarin.

Etiket Gzerinde belirtilen, garanti edilen ses
basing seviyesi degeri 94 dB.

Cim toplama sepeti dolum gostergesi

Asin yiik korumasi

Cihaz bir asiri ylik korumasi ile donatilmistir. Asiri yik
tespit edildiginde, cihaz otomatik olarak kapanir.

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagl olarak teslimat kapsaminda
farkhhklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resimler icin grafik sayfasina bakin.
Sekil A

@ On tekerlek

@ AkU paketi kilit agma mekanizmasi
(@) Emniyet anahtari

(@) Ak kapag!

(®) Bosaltma olugu kapag

() Kablo tutucu

@ Cim toplama sepeti dolum gostergesi
Motor kontrol kablosu

(® Baslatma digmesi

Tutamak

@ Baslatma/Durdurma kolu
(2 Ust hizli kilitleme vidalari

(@3 Cim toplama sepeti
Alt hizli kiliteme vidalari

(@) Tip levhasi

Arka tekerlek

({7 Kesme yiksekligi ayar kolu

Ot kamasi
*Akl paketleri
@0) *$arj cihazi

* opsiyonel

iPower
Cihaz, verimli ¢im bigme ve optimize edilmis aki émri
saglayan akilli iPower motor kontroli ile donatilmigtir.
iPower, motor devrini ¢im kosullarina gére uyarlar:
e Cim uzun veya kalinsa motor devri artirilir.
e Cim yogunlugu azaldiginda motor devri azalir.

Tutamagin montaji
1. Tutamagin alt bélimini katlayin.
Sekil B
2. Kolu hizh kilitteme vidalariyla kilitleyin.
Sekil C
3. Tutamagin Ust boliminu istediginiz ylkseklikte si-
kica vidalayin.
Sekil D
4. Motor kontrol kablosunu kablo tutucu ile sabitleyin.
Sekil E

Cim toplama sepetinin montaji
1. Cubuklari agin.
2. Gubuklar alt kilavuza yerlestirin.
Sekil F
3. Cubuklari klipsleyin.
4. Tutamag: klipsleyin.

Isletime alma

Tutamagin ayarlanmasi
1. Tutamagin yiksekligini ayarlayin.
Sekil G
a Ust hizh kilitleme vidalarini gikarin.
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b Tutamagin Ust bolimiini istediginiz yikseklikte
sikica vidalayin.
2. Tutamagin egim agisini ayarlayin.
Sekil H
a Alt hizli kilitteme vidalarini ¢oziin.
b Egim agisini segin.
¢ Hizh kilitteme vidalarini sikin.

Ot kamasinin montaji
Ot kamasi, kesilen gimler yerde kalacagi zaman kullani-
lir.
1. Bosaltma kanalinin kapagini agin.
Sekil |
2. Ot kamasini bosaltma kamasina takin.
3. Bosaltma kanalinin kapagini kapatin.

Cim toplama sepetinin yerlestirilmesi
Cim toplama sepeti, kesilen gimler atiimak tzere topla-
nacagi zaman kullanilir.

1. Bosaltma kanalinin kapagini agin.

Sekil J

2. Ot kamasinin tutamagini bastirin ve ot kamasini di-
sari gekin.

3. Cim toplama sepetini bosaltma kanalina yerlestirin.
Bosaltma kanali kapaginin ¢im toplama sepetini ki-
litemesine dikkat edin.

Sekil K

Akl paketinin montaiji
1. Aki kapagini agin.
Sekil L
2. Akl paketlerini, duyulur sekilde yerine oturana ka-
dar cihaz yuvasina itin.
3. Emniyet anahtarini takin.
4. Aku kapagini kapatin.

Cim bicme makinesinin kullanimi ile ilgili
genel bilgiler

AkUnin kullanim émrd, birden fazla faktére baghdir:
e Cimin durumu, uzunlugu ve yogunlugu
e Ayarlanmis olan kesme yiksekligi
Tam sarjli 2 adet 5 Ah akii paketi ile ¢gimin durumuna
bagl olarak maksimum yuizey performansi:
yakl. 450 m2.
Cim bigme isleminin sonucu asagidaki sekilde optimize
edilebilir:
e Cim yuksekliginin en fazla Ugte birini kesin.
e Yiksek gimleri bigerken cihazin itme hizini dugtrin.
Not
Islak gimleri bicmeyin. Islak ¢imler, ¢im bigme makinesi-
nin alt tarafina yapisir ve kesilen ¢imlerin diizgiin sekil-
de ¢im toplama sepetinde toplanmasini veya
bosaltiimasini 6nler.

Cimleri bigme

AN UYARI

Isletim sirasinda ¢im bigme makinesinin kaldiriima-

s1 veya devrilmesi

Kesme sonucu yaralanmalar

Aklilii gim bigme makinesinin bicadi, yaklasik olarak

lizerinde hareket ettigi zemine paralel déner. Cim biger-

ken dort tekerlegin de zemine temas etmesine dikkat

edin.

1. Cim toplama sepetini veya ot kamasini monte edin
(bkz. Bélim isletime alma).

2. Kesme yiiksekligi ayar kolu ile kesme yuksekligini

ayarlayin.

Sekil M

Kesme yuksekligi ¢imin durumuna, uzunluguna ve
yogunluguna gére ayarlanir (bkz. Bolim Cim bigme
makinesinin kullanimi ile ilgili genel bilgiler).

Sekil N

3. Baslatma dugmesini basili tutun ve ardindan hemen
baglatma/durdurma gubuguna basin.
Sekil O
Cihaz baslatilir.

4. Baslatma dugmesini birakin ve baslatma/durdurma
gubugunu tutamaga ulasana kadar tutmaya devam
edin.

Cim toplama sepetini kullandiginizda diizenli olarak bo-

saltin, aksi takdirde kesilen ¢imler, bosaltma kanalinin

tikanmasina neden olabilir (bkz. Bélim Cim toplama
sepetinin bosaltiimast).

Kenarlarda ¢im bicme

Cihaz ile 6rnegin bir duvar dibi gibi kenarlarda da gimleri
bigebilirsiniz.
1. Cim bigme makinesini duvara yakin bir sekilde du-

var boyunca itin.

Sekil P
Yan iceri gekme mekanizmasi, ¢imin kesme alanina ge-
kilmesini saglar.
Sekil Q

isletmenin tamamlanmasi
1. Baslatma/durdurma gubugunu serbest birakin.
Sekil R
Motor durur.

Akii paketlerinin gikariimasi
1. Aku kapagini agin.
Sekil S
2. Emniyet anahtarini gikartin.
3. Her iki aki paketini gikarin.
a Ak paketi kilit agma mekanizmasina basin.
b Aki paketini gikartin.
4. AkuU kapagini kapatin.

Cim toplama sepetinin bosaltiimasi

Cim toplama sepeti doldugunda, ¢im toplama sepetinin
dolum gostergesinin kapagdi kapanir. Bu durumda gim
toplama sepetini bosaltin.
1. Bosaltma kanalinin kapagini kaldirin.

Sekil T
2. Gim toplama sepetini ¢ikartin.

Cim toplama sepetini gikartirken motor kontrol kab-

losunun kablo tutucuda kalmasina dikkat edin.
3. Cim toplama sepetini bosaltin.

AN UYARI

Keskin bigak

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi devirdiginizde veya kaldirdiginizda dikkatli olun.

Tim uzuvlarinizi bigaktan uzak tutun.

1. Cihazi kapatin (bkz. Bélim /gletmenin tamamilan-
masi).

2. Bigagin artik ddnmediginden emin olun.

3. Emniyet anahtarini ¢ikarin (bkz. Bolum Akii paket-
lerinin ¢ikariimast).

4. Aku paketlerini ¢ikarin.

5. Cihazi sogumaya birakin.
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6. Cihaz tasit igerisinde tasirken, kayma ve devrilme-
ye karsi emniyete alin.

Her depolamadan 6nce cihazi temizleyin (bkz. Bolim

Cihazi temizleme).

1. Ust hizli kilittleme civatalarini ¢dziin ve tutamagi ice
katlayin.
Sekil U

2. Alt hizli kilitleme vidalarini ¢ézin ve tutamagi ciha-
zin Uzerine yerlestirin.
Sekil V

3. Cim toplama sepetini tutamagin ve cihazin tUzerine
koyun.
Sekil W

4. Cihazi kuru ve iyi havalandirilan bir yerde depola-
yin. Bahge kimyasallari ve buz giderici tuzlar gibi
kimyasal aginma etkisine sahip maddelerden uzak
tutun. Cihazi agik alanda depolamayin.

AN UYARI

Keskin bigak

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi devirdiginizde veya kaldirdiginizda dikkatli olun.
Tim uzuvlarinizi bigaktan uzak tutun.

isletime almadan 6nce
Her isletmeye almadan 6nce asagidaki bakim faaliyet-
leri gergeklestiriimelidir:
® Cihazda hasar olup olmadigini kontrol edin.
® TUm pimlerin, somunlarin ve civatalarin siki olup ol-
madigini kontrol edin.
® Bicagin keskinligini kontrol edin. Korelmis bicagdi de-
gistirin.
Cihazi temizleme
1. Emniyet anahtarini gikartin.
2. AkU paketlerini ¢cikarin (bkz. Bolim Akd paketlerinin
cikariimast).
3. Her kullanimdan sonra cihazin ylizeyini yumusak,
kuru bir bezle veya fircayla temizleyin.
Sekil X

Uzun silire depolamadan énce bigagi temizleyin.

4. Cihazi yana devirin.
Sekil Y

5. Bigagi ve cihazin alt tarafini bir firgayla temizleyin.
Sekil Z

Blokajlari giderme

AN UYARI

Blokajlarin giderilmesi

Keskin bigak veya keskin kenarli cisimler nedeniyle

kesme sonucu yaralanmalar

Bir blokaji kontrol ettiginizde veya ortadan kaldirdiginiz-

da koruyucu eldiven takin.

1. Cihazi kapatin ve bigadin durmasini bekleyin.

2. Emniyet anahtarini gikartin.

3. Ak paketlerini gikarin (bkz. Bolim Ak paketlerinin
cikarilmast).

4. Cim toplama sepetini ¢ikartin ve blokaj olup olmadi-
gina dair kontrol edin. Gerekirse blokajlari giderin.

5. Bosaltma kanalini blokaj olup olmadigina dair kont-
rol edin. Gerekirse blokajlari giderin.

6. Cihazi yana devirin.

7. Cihazin alt tarafini ve bigagi blokaj olup olmadigina
dair kontrol edin. Islem sirasinda bigak dénebilece-
ginden blokajlar dikkatlice ortadan kaldirin.

Bicagin degistirilmesi
1. Emniyet anahtarini gikartin.
2. Aku paketlerini gikarin (bkz. Bolim Ak paketlerinin
cikarilmast).
3. Cihazin alt tarafini temizleyin (bkz. B6lum Cihazi te-
mizleme).
4. Bigagi sabitleyin ve civatayi ¢ézin.
Sekil AA
5. Bigagi ¢ikartin ve atin.
Sekil AB
6. Yenibigagi tutucuya yerlestirin.
Sekil AC
7. Bigag sabitleyin ve vidayi sikin (23 Nm).
Sekil AD

Ariza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-

rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

Hata Nedeni

Hatanin giderilmesi

Cihaz kapaniyor

Cihazin asin yuk korumasi devreye girdi.|1.

Baslatma/durdurma gubugunu serbest bi-
rakin.

2. Basglatma dugmesine ve baslatma/durdur-
ma gubuguna basin.

Akl paketinin asiri iIsinma korumasi atti.

=

AkU paketi sicakligi, normal araliga gelene
kadar bekleyin.

2. Cihazi galistiramazsaniz, aki paketini sarj
edin.

En az bir aku paketi bos.

1. Aku paketini sarj edin.

Teknik bilgiler

LMO 4-
18 Dual
Cihaz performans verileri
Nominal voltaj \ 36
Kesme genisligi cm 37

LMO 4-

18 Dual
Kesme yuksekligi mm 25-65
Cim toplama sepeti hacmi | 40
Rélanti devir sayisi (maks.) dak™ 3500

EN 62841-4-3 uyarinca belirlenen degerler
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LMO 4-
18 Dual
Ses basing seviyesi Lya dB(A) 79
Belirsizlik Kya dB(A) 3
Ses glicii seviyesi Lyya dB(A) 94
Belirsizlik Kyya dB(A) 0,96
Sag tutamak el-kol titresim degeri m/s? 1,2
Sol tutamak el-kol titresim degeri  m/s? 1,2
Belirsizlik K m/s? 1,5
Boyutlar ve agirliklar
Uzunluk x genislik x ylkseklik mm 1255 x
435 x
1040
Agirlik (aku paketi harig) kg 14,2

Teknik degisiklik hakki saklidir.

Her tlkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglhk
yukUmlllGklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Akiili gim bigme makinesi

Tip: 1.444-4xx.0

LMO 2-18,

LMO 3-18,

LMO 4-18 Dual,

LMO 5-18 Dual

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AB

2014/30/AB

2000/14/AT (+2005/88/AT)

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AB: Ek VI

ilgili onayl kurulugun adi ve adresi

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

Ses giicii seviyesi dB(A)

LMO 2-18:

Olgiilen: 86

Garanti edilen: 88

LMO 3-18:

Olgiilen: 87

Garanti edilen: 89

LMO 4-18 Dual:

Olgiilen: 92

Garanti edilen: 94

LMO 5-18 Dual:

Olgiilen: 95

Garanti edilen: 96

Asagida imzasi olan, ydnetim kurulu adina ve yénetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01
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Sakerhetsinformation

Innan du anvander maskinen for férsta gangen
ska du lasa igenom och félja denna original-
bruksanvisning och dessa sé@kerhetsanvisning-
ar samt de sakerhetsanvisningar och
originalbruksanvisningen som medfoljer batteripaketet/
standardladdaren. Fdlj alla anvisningar. Spara texterna
for senare bruk eller fér nasta agare.

Férutom anvisningarna i bruksanvisningen ska lagstifta-
rens allmanna sakerhets- och skyddsforeskrifter foljas.

Risknivaer
A FARA
e Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.
AN VARNING

e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda
till svara personskador eller dédsfall.
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A FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till lattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till materiella skador.

Allman sdkerhetsininformation for elverktyg

AN VARNING

e Lds alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, il-
lustrationer och specifikationer som medféljer
detta elverktyg.

Underlatenhet att f6lja alla instruktioner som anges
nedan kan resultera i elektriska stétar, brand och/eller
allvarliga personskador. Spara alla varningar och
instruktioner for framtida referens.

Begreppet "elverktyg” i varningarna syftar pa ditt nét-

drivna (sladdbundna) elverktyg eller batteridrivna

(sladdlésa) elverktyg.

1 Sékerhet pa arbetsplatsen

a

b

Hall arbetsomradet rent och val upplyst. Rori-
ga eller mérka omraden leder till olyckor.
Anvind inte elverktyg i explosiva miljoer, t.ex.
i ndrvaro av brandfarliga vatskor, gaser eller
damm. Elverktyg skapar gnistor som kan antén-
da damm eller &ngor.

Hall barn och askadare borta nar du anvander
ett elverktyg. Distraktioner kan fa dig att tappa
kontrollen.

2 Elsdkerhet

a

o

o

Elverktygets kontakter maste passa till utta-
get. Modifiera aldrig kontakten pa nagot sitt.
Anvand inga adapterkontakter med jordade
elverktyg. Omodifierade kontakter och passan-
de uttag minskar risken for elektriska stétar.
Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
ror, radiatorer, spisar och kylskap. Det finns en
Okad risk for elektriska stétar om din kropp &r jor-
dad.

Utsiatt inte elverktygen for regn eller vata for-
hallanden. Vatten som kommer in i ett elverktyg
Okar risken for elektriska stétar.

Missbruka inte sladden. Anvénd aldrig slad-
den for att bara, dra eller koppla ur elverkty-
get. Hall sladden borta fran virme, olja, vassa
kanter eller rorliga delar. Skadade eller intrass-
lade sladdar 6kar risken for elektriska stotar.

Nar du anvander ett elverktyg utomhus beho-
ver du anvanda en férlangningssladd som ar
lamplig for utomhusbruk. Anvéndning av en
sladd som &r léamplig for utomhusbruk minskar
risken for elektriska stétar.

Om det ar oundvikligt att anvanda ett elverk-
tyg pa en fuktig plats anvander du ett uttag
med jordfelsbrytare (RCD). Anvéndning av en
Jordfelsbrytare minskar risken for elektriska sto-
tar.

3 Personlig sdkerhet

a
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Var uppmaérksam, se efter vad du gér och an-
vénd sunt fornuft nar du anvander ett elverk-
tyg. Anvand inte ett elverktyg nér du ar trott
eller paverkad av droger, alkohol eller medi-
cin. Ett 6gonblick av ouppmérksamhet nér du an-
vénder elverktygen kan resultera i allvarliga
personskador.

Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand
alltid 6gonskydd. Skyddsutrustning som en

Svenska

dammask, halkfria skyddsskor, hjalm eller hérsel-
skydd som anvénds for Idmpliga férhallanden
kommer att minska personskador.

Forhindra oavsiktlig start. Se till att strombry-
taren ar i avsténgt lage innan du ansluter till
stromkallan och/eller batteripaketet, plockar
upp eller bar verktyget. Att béra elverktyg med
fingret pa strémbrytaren eller att strémsétta el-
verktyg med strémbrytaren pa leder till olyckor.
Ta bort eventuell justeringsnyckel eller skift-
nyckel innan du slar pa elverktyget. En skift-
nyckel eller en nyckel som sitter kvar pa en
roterande del av elverktyget kan leda till person-
skador.

Strack dig inte for langt. Hall alltid ratt fotfaste
och balans. Detta méjliggdr béttre kontroll éver
elverktyget i ovéntade situationer.

Kla dig lampligt for arbetet. Bér inte I16st sit-
tande klader eller smycken. Hall har, klader
och handskar borta fran rorliga delar. Lésa
klader, smycken eller langt har kan fastna i rérliga
delar.

Om maskiner tillhandahalls fér anslutning av
dammuppsugnings- och uppsamlingsanldgg-
ningar maste du se till att dessa ar anslutna
och anvands pa ratt satt. Anvédndning av
dammuppsamling kan minska dammrelaterade
faror.

Lat inte din vana fran regelbunden anvand-
ning av verktygen gora att du blir allt for av-
slappnad och ignorerar verktygets
sakerhetsprinciper. Vardsl/és handling kan or-
saka allvarliga personskador inom en brakdel av
en sekund.

Anviandning och skoétsel av elverktyg

a

Anvind inte elverktyget med tvangskraft. An-
vand réatt elverktyg for arbetsuppgiften. Ratt
elverktyg kommer att géra jobbet béttre och s&k-
rare i den takt som det &r konstruerat for.
Anvéand inte elverktyget om strombrytaren in-
te slar pa och av det. Alla elverktyg som inte kan
styras med strémbrytaren &r farliga och maste re-
pareras.

Koppla bort kontakten fran stromkallan och/
eller batteripaketet fran elverktyget innan du
gor nagra justeringar, byter tillbehor eller for-
varar elverktyg. Sadana férebyggande séker-
hetséatgérder minskar risken fér att elverktyget
startas av misstag.

Forvara inaktiva elverktyg utom rackhall for
barn och lat inte personer som inte &r fértrog-
na med elverktyget eller dessa instruktioner
anvanda elverktyget. Elverktyg ar farliga i hdn-
derna pa oerfarna anvéndare.

Underhall elverktygen. Kontrollera om rérliga
delar ar felinriktade eller fastnar, om det finns
delar som gatt sénder och andra tillstand som
kan paverka elverktygets funktion. Om nagot
ar skadat later du elverktyget repareras fore
anvandning. Ménga olyckor orsakas av daligt
underhélina elverktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena. Korrekt un-
derhéllna skarverktyg med vassa skarkanter ar
mindre benégna att fastna och ér léttare att kont-
rollera.

Anvind elverktyget, tillbeh6ren och verktygs-
bits etc. i enlighet med dessa instruktioner,
med hénsyn till arbetsforhallandena och det



arbete som ska utféras. Anvédndning av elverk-
tyget fér andra arbetsuppgifter &n vad som avses
kan resultera i en farlig situation.

h Hall handtag och greppytor torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och grep-
pytor méjliggdr inte séker hantering och kontroll
av verktyget i ovéntade situationer.

Anvéndning och skétsel av batteriverktyg

a Laddaendast med den laddare som anges av
tillverkaren. En laddare som &r ldmplig fér en typ
av batteripaket kan ge upphov till brandrisk om
den anvénds med ett annat batteripaket.

b Anvand endast elverktyg med specifikt av-
sedda batteripaket. Anvdndning av andra batte-
ripaket kan innebdra risk fér skador och brand.

¢ Nar batteriet inte anvéands haller du det borta
fran andra metallféremal, som gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller andra sma me-
tallféremal, som kan upprétta anslutning fran
en terminal till en annan. Kortslutning av ladd-
ningskontakterna kan orsaka brénnskador eller
brand.

d Under felaktiga forhallanden kan vétska spru-
tas ut fran batteriet. Undvik kontakt. Om kon-
takt intraffar av misstag spolar du rent med
vatten. Om vitska kommer i kontakt med 6go-
nen maste du dessutom uppsoka lakare. Véts-
ka som sprutas ut frén batteriet kan orsaka
irritation eller brannskador.

e Anvand inte ett batteripaket eller ett verktyg
som ar skadat eller modifierat. Skadade eller
modifierade batterier kan uppvisa oférutsdagbart
beteende som kan leda till brand, explosion eller
risk for personskada.

f Utsatt inte ett batteripaket eller ett verktyg for
eld eller for hog temperatur. Exponering fér eld
eller temperaturer éver 130 °C kan orsaka explo-
sion.

g Foljallaladdningsinstruktioner och laddainte
batteripaketet eller verktyget utanfor det tem-
peraturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller temperaturer utanfér det
angivna intervallet kan skada batteriet och dka
risken for brand.

Service

a Lat en kvalificerad reparatoér underhalla el-
verktyget med endast identiska reservdelar.
Detta sékerstiéller att elverktyget férblir sékert.

b Utfor aldrig service pa skadade batteripaket.
Service av batteripaket ska endast utforas av till-
verkaren eller auktoriserade serviceleverantorer.

Sakerhetsvarningar for grasklippare
Anvand inte grasklipparen i daliga vaderforhal-
landen, sarskilt nar det finns risk for blixtned-
slag. Detta minskar risken att bli tréffad av blixten.
Inspektera noggrant omradet dar grasklipparen
ska anvandas avseende vilda djur. Vilda djur kan
skadas av grésklipparen under drift.

Inspektera noggrant omradet dar grasklipparen
ska anvandas och ta bort alla stenar, pinnar, tra-
dar, ben och andra frammande féremal. Féremal
som slungas kan orsaka personskador.

Innan du anvénder grasklipparen, inspektera all-
tid visuellt att bladet och bladenheten inte ér slit-
na eller skadade.Skadade eller slitna delar ékar
risken for skador.

5 Kontrolleraregelbundet grasfangaren avseende
slitage eller forsamring. En sliten eller skadad
grasfangare kan éka risken for personskador.

6 Hall skydd pa plats. Skydd maste vara i funge-
rande skick och vara korrekt monterade. Ett
skydd som ér I6st, skadat eller inte fungerar korrekt
kan leda till personskador.

7 Hall alla kylluftsintag fria fran skrap. Blockerade
luftintag och skrédp kan leda till 6verhettning eller risk
for brand.

8 Bar alltid halkfria och skyddande skodon nar du
anvander grasfangaren. Anvand inte grésfanga-
ren nar du ar barfota eller gar med 6ppna sanda-
ler. Detta minskar risken for skador pa fotterna
genom kontakt med det rérliga bladet.

9 Detta minskar risken for skador pa fétterna ge-
nom kontakt med det rorliga bladet. Exponerad
hud 6kar sannolikheten fér skador fran utslungade
féremal.

10 Anvénd inte grasfangaren i vatt gras. Ga, spring
aldrig. Detta minskar risken for att halka och falla
vilket kan leda till personskador.

11 Anvéand inte grasfangaren i alltfor branta slutt-
ningar. Detta minskar risken for att tappa kontrollen,
halka och falla vilket kan leda till personskador.

12 Nar du arbetar i sluttningar, var alltid séker pa
ditt fotfaste, arbeta alltid tvars over sluttningar,
aldrig upp eller ner och iaktta extrem forsiktig-
het nér du byter riktning. Detta minskar risken fér
att tappa kontrollen, halka och falla vilket kan leda till
personskador.

13 Var ytterst forsiktig nar du backar eller drar gréas-
klipparen mot dig. Var alltid uppmérksam pa din
omgivning. Detta minskar risken for att snubbla un-
der drift.

14 Ror inte vid blad och andra farliga rorliga delar
medan de fortfarande &r i rorelse. Detta minskar
risken for skador fran rérliga delar.

15 Se till att alla strombrytare ar frankopplade och

att batteripaketet ar bortkopplat nar du rensar

material som har fastnat eller reng6r gransklip-
paren. Ovéntad anvédndning av gréasklipparen kan
leda till allvarliga personskador.

Se till att alla strombrytare ar frankopplade och

ta bort (eller aktivera) inaktiveringsenheten néar

du rensar material som har fastnat eller rengor
gransklipparen. Ovéntad anvéndning av grésklip-
paren kan leda till allvarliga personskador.

-
[}

Allmanna sakerhetsanvisningar

A FARA « Maskinen kan leda till dodsfall eller sva-
ra personskador genom att hédnder eller fotter ampute-
ras eller genom att féremal slungas ivag.

e Okoncentrerat arbete kan leda till svara personska-
dor. Anvénd aldrig maskinen under paverkan av droger,
alkohol eller Ildkemedel eller om du &r trétt.

N VARNING e« Barn fran minst 8 ars alder och
personer med nedsatta fysiska, sensoriska eller menta-
la férméagor eller med bristande erfarenhet och kunskap
far endast anvdnda maskinen om de befinner sig under
kompetent uppsikt, eller har instruerats av en person
som ansvarar for deras sédkerhet om hur maskinen an-
vénds pa ett sékert sétt, och om de har forstatt de risker
som é&r férknippade med anvéndningen av maskinen.
e Barn far inte leka med den hdr maskinen. e Hall upp-
sikt 6ver barn for att vara séker pa att de inte leker med
maskinen. e Anvdnd maskinen enbart med det batteri-

Svenska 73



paket som anges i denna bruksanvisning. Nar man an-
vénder batteridrivna apparater bér man alltid vidta
grundldggande forsiktighetsatgérder for att minska ris-
ken for personskador, eldsvada eller att batteriet lacker
ut. @« Ndr man arbetar med maskinen bér man vara
klddd i langdrmat och langa, grova byxor samt halkfria
stéviar. Arbeta aldrig barfota. Bér inte sandaler eller
kortbyxor. Undvik I6st sittande kldder och kldder med
sndren eller band. e Anvédnd skydds- eller sékerhets-
glaségon med skydd pé sidorna. e Kér alltid maskinen
ldngs med sluttningar, inte rakt ner eller upp. Om maski-
nen kérs rakt ner eller upp for sluttningar kan det leda till
olyckor med allvarliga personskador som féljd. e Spring
inte nér du arbetar med maskinen, utan ga i vanlig takt.
Se till att arbeta stadigt och sékert och hall balansen,
sdrskilt i sluttningar. ® Annars riskerar du att halka, vil-
ket kan leda till en olycka. Anvénd inte maskinen vid
kanten av branter, diken, slénter eller sluttningar med
fér stark lutning.

A FéRSIKTIGHET e Lar dig hur manévre-

ringselementen fungerar och hur man anvénder maski-
nen pa rétt sétt.

Sakerhet pa arbetsplatsen

A\ FARA o Svara skador kan uppsta om féremal
slungas ivdg av kniven eller om metalltradar eller sné-
ren fastnar i klippsystemet. Unders6k arbetsomradet
noga innan du anvénder maskinen och leta efter fre-
mal som stenar, pinnar, metallféremal, metalltradar,
hundben eller leksaker och avidgsna dem. e Anvdnd
aldrig maskinen om det finns personer, sérskilt barn, in-
om en omkrets pa 15 meter, eftersom det finns risk fér
att féremal slungas ivég av kniven. e Explosionsrisk!
Maskinen alstrar gnistor som kan antdnda damm, gas
eller angor. Anvénd inte maskinen i explosionsfarliga
miljder med brénnbara vétskor, gaser eller damm. e All-
varliga olyckor med barn inblandade. Det kan hédnda att
barn tycker att maskinen och arbetet med maskinen &r
spdnnande. Hall ett bga pa barnen, eftersom de inte all-
tid stannar kvar pa det stélle dér du sag dem sist.

AN VARNING e« Kérinte maskinen i vatt grés eller
nér det regnar. e Anvénd inte maskinen om det finns
risk for att blixten slar ner. e Anvénd grésklipparen bara
i dagsljus eller med tillrdckligt god belysning. e Se till att
halla barn bort fran omradet som ska klippas och lat en
vuxen som inte klipper gréset halla uppsikt éver barnen.
Var uppmérksam och stdng av maskinen om ett barn
kommer in pa omradet som ska klippas. e Var forsiktig
nér du kommer fram till stéllen som skymmer sikten,
som till exempel hérn, buskar, tréd eller stérre foremal.

OBSERVERA e« Den som anvénder maskinen
bér ansvaret for olyckor som sker med andra personer
eller deras egendom.

Saker anvandning

A FARA « Kontrollera varje gang innan du anvén-
der maskinen att kniven, knivbulten och hela knivféastet
inte &r utslitna eller skadade.  Spérra aldrig AV/PA-
knappen i léget PA, eftersom det &r extremt farligt.

e Dra aldrig maskinen bakat om det inte ar absolut n6d-
véndigt. Om du maste dra maskinen bakat for att kom-
ma bort fran en vagg eller nagot hinder, titta da foérst ner
s4 att du inte snubblar eller kér 6ver dina fétter. ® Det
finns risk att komma i kontakt med den exponerade kni-
ven eller att tréffas av féremal som slungas ivag av kni-
ven. Luta inte maskinen ndr motorn startas eller medan

motorn &r i gang. Om det &r absolut nédvéndigt att luta
maskinen, t.ex. for att underlétta starten, sa kan maski-
nens framsida lyftas ca 5 cm. Fér att géra det trycker du
férsiktigt ner handtaget. Innan du bérjar klippa med
grésklipparen maste den stéllas i position fér normal
drift (dvs. med alla fyra hjulen pa marken). « Om en kniv
kommer i kontakt med en strémférande kabel kan frilig-
gande metalldelar pa maskinen strémséttas, vilket kan
leda till en elektrisk stot.

AN VARNING e knivarna pé maskinen &r vassa.

Anvénd kraftiga skyddshandskar som skyddar mot me-

kanisk paverkan. Arbeta forsiktigt ndr du monterar eller

byter ut delar, nér du rengér eller kontrollerar att skruvar
inte sitter I6st. @ Om néagra delar av en komponent slitits
ner eller skadats sa att de maste bytas ut, byt da ut hela
komponenten fér att undvika att obalans uppstar. e Se

till s att maskinen alltid &r i driftsékert skick genom att
regelbundet kontrollera att bultar, muttrar och skruvar ar
tillréckligt atdragna. e Byt ut utslitna eller skadade delar
innan du anvdnder maskinen. e Anvénd aldrig maski-

nen om AV/PA-knappen pa handtaget inte sténger av

och pa maskinen som den ska. e Bruka aldrig vald nér
du anvdnder maskinen. e Stdng av motorn s4 att knivar-
na stoppas ndr maskinen ska transporteras till eller fran
grdsmattan som ska klippas, eller om maskinen maste

tippas for att forflyttas éver ndgot annat underlag &n

grés. e Stoppa kniven innan du k6r maskinen éver grus.

e Anvénd aldrig maskinen med defekta sékerhetsan-

ordningar eller utan sdkerhetsanordningar som t.ex. av-

visare eller grdsuppsamlare. ® Dina hénder eller fotter
far aldrig finnas i ndrheten av eller under roterande de-
lar. Starta motorn pa det sétt som beskrivs i bruksanvis-
ningen. e Lyft eller bér aldrig maskinen medan motorn

&rigang. e Ojamn terréng innebér stérre risk for att trilla

omkull eller raka ut for olyckor. Undvik hél, faror, ojamn-

heter, stenar och andra dolda féremal.  Nar du startar
maskinen maste du alltid sta inom det sékra omradet
bakom handtaget.

o Alla fyra hjulen méste ha kontakt med marken.

e Gréasutkastet &r inte exponerat, utan det skyddas av
grésuppsamliaren eller locket till grdsutkastets 6pp-
ning.

e Ingen person har hdnderna eller fotterna i nérheten
av klippkapan.

e Sténg av motorn och ta bort sdkerhetsnyckeln. Kont-
rollera att alla rérliga delar har stannat helt:

o Alltid nér du ldmnar maskinen utan uppsikt, dven
nér du gar for att tomma ut det klippta graset.

e Innan du tar bort nagon blockering eller reng6r grés-
utkastets 6ppning.

e [nnan du kontrollerar eller rengér maskinen, eller ut-
fér nagra arbeten pa den.

e Nér du har kért pa nagot frammande féremal. Kont-
rollera férst om maskinen fatt nagra skador och re-
parera dessa innan du startar maskinen igen.

e Innan du tar bort grdsuppsamlaren eller ppnar
locket till grésutkastet.

e  Om maskinen bdrjar vibrera pa ett onormalt sétt.
Unders6k genast maskinen och kontrollera:

— omdetfinns delar som sitter I6st. Dra at alla delar
som sitter l6st.

— om det har uppstatt ndgra skador, sérskilt pa kni-
ven. Reparera eller byt ut skadade delar.

AN Fi éR SIKTIGHET e Kontrollera regelbundet

om grasuppsamlaren nétts eller slitits ner.
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OBSERVERA « se till s4 att motorkontrollkabeln
aldrig kommer i kldm eller skadas p& nagot sétt, t.ex.
nér du monterar eller féller ihop handtaget.

Kvarstaende risker

AN VARNING

o Aven om maskinen anvénds enligt foreskrifterna,
kvarstar anda vissa risker. Féljande faror kan upp-
komma nér man anvénder maskinen:

e Vibrationer kan orsaka skador. Anvénd rétt verktyg
for varje arbete, anvénd de avsedda handtagen och
begrénsa arbetstiden och exponeringstiden.

e Buller kan leda till hérselskador. Anvénd alltid hér-
selskydd och begrénsa exponeringen.

e Skador genom kontakt med knivarna.

e Skador genom féremal som slungas ivag.

Riskreducering

N FORSIKTIGHET
e Langre anvédndning av verktyget kan leda till vibra-
tionsbaserade cirkulationsstérningar i hdnderna. En
allméngiltig tidsléngd for anvédndningen kan inte fast-
ldggas eftersom denna paverkas av manga faktorer:
e Personliga anlag fér dalig cirkulation (ofta kalla eller
domnade fingrar)
e [ &g omgivningstemperatur. B4r varma handskar for
att skydda hdnderna.
e Kvéavd cirkulation pa grund av hart grepp.
e Drift utan pauser &r skadligare &n drift med inlagda
pauser.
Vid regelbunden och oavbruten anvéndning av verk-
tyget samt vid upprepade symtom som domnande
och kalla fingrar b6r du kontakta ldkare.

Avsedd anvandning

A FARA

Ej @ndamalsenlig anvdndning

Livsfara pa grund av skérskador

Anvénd maskinen endast till de &ndamal den &r avsedd

for.

e Denna batterigrasklippare far endast anvandas i pri-
vathushall.

e Maskinen ar endast avsedd till att anvandas utom-
hus.

e Maskinen ar avsedd till att klippa villagrasmattor.

e Maskinen ar avsedd till att skjutas for hand. Maski-
nen bér inte dras baklanges.

e Man far inte aka pa maskinen.

e Transport av manniskor och djur ar inte tillatet.

All annan anvandning ar férbjuden. Anvéndaren ansva-

rar for skador pa grund av ej andamalsenlig anvand-

ning.

Batteripaket och laddare
Anvand maskinen endast med batteripaket och laddare
fran KARCHER 18 V Battery Power (+)-systemet.

-~ Lampliga batteripaket och laddare &r
18V | 18V | mérkta med symbolen fér KARCHER

(o) U 18 V Battery Power (+)-systemet.
i Lampliga batteripaket ar méarkta "Bat-
ol ISHE tery Power 18/... och Battery Power+

18/...7.
Lampliga laddare har beteckningen
"BC 18V ..

Miljoskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
B& hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sasom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och fér miljon.
Dessa komponenter ar dock nddvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.
Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
stéandigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Sédkerhetsanordningar
Symboler pa maskinen

Allman varningssymbol

Lé&s bruksanvisningen och all sékerhetsinfor-
mation fore idrifttagning.
()

Se upp for foremals om slungas ivag och
kommer flygande.

Se till s& att alla askadare, sarskilt barn och
husdjur, haller sig pa ett avstand om minst
I# 15 m frén arbetsomradet.

Se upp for vassa knivar. Bladen fortsatter att
é rotera efter det att motorn har stangts av.
T Ta bort batteripaketet fére underhall.

Den garanterade ljudtrycksnivan pa etiketten
ar 94 dB.

= Nivamatare till grasuppsamlaren

Overbelastningsskydd
Maskinen ar utrustad med ett dverbelastningsskydd.
Om en dverbelastning registreras, stdngs maskinen av
automatiskt.
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Beskrivning av maskinen

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se férpackning).

Bilder se grafiksida.

Bild A

(@) Framhijul

(2) Frigéring, batteripaket

(3) Séakerhetsnyckel

(®) Batterilucka

(®) Lucka gréasutkast

(8) Kabelhallare

(7) Nivamatare till grasuppsamlaren
Motorkontrollkabel

(® Startknapp

Handtag

(i) Bygel start/stopp

(2 Ovre snabblasningsskruvar
(i3 Grasuppsamlare

Nedre snabblasningsskruvar
(@5 Typskyit

Bakhijul
@ Spak for klipphodjdsinstalining

Mulchingplugg
*Batteripaket
*Laddare

* tillval

iPower

Maskinen &r utrustad med iPowers intelligenta motor-
styrenhet, vilket mojliggor effektiv klippning och optime-
rad batteritid.
iPower justerar motorns hastighet till grasférhallandena:
e Vid langt eller tatt grés dkas motorvarvtalet.
e Sa snart grastatheten minskar reduceras motor-

varvtalet.

Montera handtag

1. Fall upp handtagets nederdel.
Bild B

2. Fast handtaget med snabblasningsskruvarna.
Bild C

3. Skruva fast handtagets 6verdel i 6nskad hojd.
Bild D

4. Fixera motorkontrollkabeln med kabelhallaren.
Bild E

Montera grasuppsamlaren
1. Fall isar stangerna.
2. Stick in stangerna i den nedre styrningen.
Bild F
3. Haka fast stdngerna.
4. Haka fast handtaget.

Idrifttagning

Stalla in handtaget

1. Stall in handtagets hojd.

Bild G

a Ta bort de 6vre snabblasningsskruvarna.

b Skruva fast handtagets dverdel i 6nskad hdjd.
2. Stall in handtagets lutning.

Bild H

a Lossa de nedre snabblasningsskruvarna.

b Valj lutning.

¢ Skruva fast de nedre snabblasningsskruvarna.

Montera mulchingpluggen
Mulchingpluggen anvénds nar det klippta graset ska lig-
ga kvar i grasmattan.

1. Oppna luckan till grasutkastet.

Bild |
2. Satti mulchingpluggen i grasutkastet.
3. Stang luckan till grasutkastet.

Satta i grasuppsamlaren
Grasuppsamlaren anvands nar det klippta graset ska
samlas upp och avlagsnas fran grasmattan.

1. Oppna luckan till grasutkastet.

Bild J

2. Tryck ihop mulchingpluggens handtag och dra ut
mulchingpluggen.

3. Sattigrasuppsamlaren vid grasutkastet. Se till s&
att luckan till grasutkastet laser fast grasuppsamila-
ren.

Bild K

Montera batteripaketen
1. Oppna batteriluckan.
Bild L
2. Skjutin batteripaketen i maskinens fack tills det hors
att de hakar fast.
3. Stick in sékerhetslaset.
4. Stang batteriluckan.

Allmanna anvisningar om hur maskinen
hanteras
Batteritiden beror pa ett flertal olika faktorer:
e grasets skick, hur langt och téatt det ar
e den installda klipphdjden.
Maximal yta som kan klippas med tva fulladdade batte-
ripaket pa 5 Ah, beroende pa grasets skick: ca 450 m2.
Resultatet av grasklippningen kan optimeras pa foljan-
de satt:
e Klipp inte av mer an en tredjedel av grasets hojd.
e Skjut grasklipparen langsammare nar du klipper
langt gras.
Hénvisning
Klipp inte vatt grés. Vatt grés fastnar pa grésklipparens
undersida och forhindrar att gréset samlas upp pa rétt
sétt i grédsuppsamlaren eller att det kastas ut pa ratt sétt
genom grésutkastet.

Klippa grasmattan

AN VARNING

Lyfta eller luta grdsklipparen medan den &r i gang
Skérskador

Batterigrésklipparens kniv roterar ungefér parallellt med
marken. Se till s& att alla fyra hjulen har kontakt med
marken under gréasklippningen.
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1. Montera grasuppsamlaren eller mulchingpluggen
(se kapitel [drifttagning).
2. Stallin klipphéjden med spaken for klipphojdsinstall-
ning.
Bild M
Klipphojden bestams av grasets skick och hur langt
och tatt det ar (se kapitel Allm&nna anvisningar om
hur maskinen hanteras).
Bild N
3. Tryck pa startknappen och hall den intryckt, tryck
sedan pa bygeln Start/Stopp.
Bild O
Maskinen startar.
4. Slapp startknappen och fortsatt att halla bygeln
Start/Stopp intryckt anda till handtaget.
Om man anvander grasuppsamlaren ska den tommas
regelbundet, annars kan det handa att det klippta graset
tapper igen grasutkastet (se kapitel Té6m grédsuppsam-
laren).

Klippa vid kanterna
Med denna maskin kan man &ven klippa langs med
kanterna, t.ex. langs en mur.
1. Skjut grasklipparen tatt Iangs med muren.
Bild P
Indraget pa sidan gor att graset dras in i klippomradet.
Bild Q

Avsluta driften
1. Slapp bygeln Start/Stopp.
Bild R
Motorn stannar.

Ta bort batteripaket
1. Oppna batteriluckan.
Bild S
2. Ta bort sakerhetsnyckeln.
3. Ta bort bada batteripaketen.
a Tryck pa upplasningen till batteripaketet.
b Ta bort batteripaketet.
4. Stang batteriluckan.

Tom grasuppsamlaren

Nar grasuppsamlaren ar full, stangs luckan till grasupp-
samlarens nivamatare. | sa fall maste grasuppsamlaren
tdbmmas.
1. Lyft pa luckan till grasutkastet.

Bild T
2. Ta bort grasuppsamlaren.

Se till sa att motorkontrollkabeln sitter kvar i kabel-

hallaren nar du tar bort grasuppsamlaren.
3. Tom grasuppsamlaren.

AN VARNING

Vass kniv

Skérskador

Var férsiktig nér du lyfter eller tippar maskinen.

Hall alla kroppsdelar borta fran kniven.

1. Stang av maskinen (se kapitel Avsluta driften).

2. Forsakra dig om att kniven inte langre roterar.

3. Ta bort sakerhetsnyckeln (se kapitel Ta bort batte-
ripaket).

4. Ta bort batteripaketen.

5. Lat maskinen svalna.

6. Vid transport i fordon ska maskinen sékras sa att
den inte kan halka och valta.

Rengor alltid maskinen nér den ska forvaras (se kapitel

Reng6r maskinen).

1. Lossa de Ovre snabblasningsskruvarna och fall ned
handtaget.
Bild U

2. Lossa de nedre snabblasningsskruvarna och lagg
handtaget pa maskinen.
Bild V

3. Placera grasuppsamlaren pa handtaget och maski-
nen.
Bild W

4. Forvara maskinen pa en torr och véalventilerad plats.
Se till att maskinen inte kommer i kontakt med kor-
rosiva amnen som tradgardskemikalier och tosalt.
Forvara inte maskinen utomhus.

Skotsel och underhall

AN\ VARNING

Vass kniv

Skérskador

Var forsiktig nar du lyfter eller tippar maskinen.
Hall alla kroppsdelar borta fran kniven.

Fore idrifttagningen
Féljande underhall maste utforas fore varje anvandning:
® Undersék om maskinen ar skadad.
® Kontrollera att alla bultar, muttrar och skruvar ar kor-
rekt atdragna samt efterdra vid behov.
® Kontrollera knivens skérpa. Byt ut en kniv som ar
trubbig.

Rengor maskinen

Ta bort sékerhetsnyckeln.

2. Tabort batteripaketen (se kapitel Ta bort batteripa-
ket).

3. Efter varje anvandning ska maskinens yta rengdras
med en mjuk, torr trasa eller en borste.
Bild X

Rengor kniven fore langre forvaring.

4. Lagg maskinen pa sidan.
Bild Y

5. Rengdr kniven och maskinens undersida med en
borste.
Bild Z

-

Avlagsna blockeringar

AN VARNING

Avlédgsna blockeringar

Skérskador genom vass kniv eller féreméal med vassa

kanter

Anvénd alltid skyddshandskar nér du underséker eller

avlédgsnar en blockering.

1. Stang av maskinen och vanta tills kniven har stan-
nat.

2. Ta bort sdkerhetsnyckeln.

3. Ta bort batteripaketen (se kapitel Ta bort batteripa-
ket).

4. Tabort grasuppsamlaren och undersék om det finns
nagra blockeringar. Avlagsna eventuella blockering-
ar.

5. Undersok om det finns nagra blockeringar i grasut-
kastet. Avlagsna eventuella blockeringar.

6. Lagg maskinen pa sidan.

7. Undersék om det finns nagra blockeringar vid kni-
ven och pa maskinens undersida. Avlagsna forsik-
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tigt eventuella blockeringar, eftersom kniven kan
réra pa sig nar detta gors.

Byta ut kniven

Ta bort sadkerhetsnyckeln.
Ta bort batteripaketen (se kapitel Ta bort batteripa-
ket).

4. Fixera kniven och lossa skruven.
Bild AA
5. Ta bort kniven och avfallshantera den.
Bild AB
Satt i den nya kniven i fastet.
Bild AC
7. Fixera kniven och dra at skruven (23 Nm).

3. Rengér maskinens undersida (se kapitel Rengér Bild AD
maskinen).
Hjalp vid storningar
Stoérningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
pa egen hand med hjalp av Oversikten nedan. | tvek- takta auktoriserad kundtjanst.
Fel Orsak Atgérd
Maskinen stings av Maskinens éverbelastningsskydd har 1. Slapp bygeln Start/Stopp.
16st ut. 2. Tryck pa startknappen och bygeln Start/
Stopp.
Overhettningsskyddet pa ett batteripaket |1. Vénta tills batteripaketets temperatur ligger
har [6st ut. inom normalomradet.
2. Om det inte gar att starta maskinen, ladda
batteripaket.
Minst ett batteripaket ar tomt. 1. Ladda batteripaket.

Tekniska data Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i ser-

viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under

LMO 4- "Nedladdningar".
18 Dual T
i ua EU-forsdkran om

Efoktg el Imaskih overensstimmelse
Markspanning v 36 Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
Klippbredd cm 37 sin utformning och konstruktionstyp samt i det utférande
Klioohdi 25, som marknadsférs av oss uppfyller gallande grundlag-

I?p od mm 565 gande sékerhets- och hélsokrav i EU-direktivet. Denna
Grésuppsamlarens volym I 40 forsakran upphor att galla om maskinen andras utan att
Tomgangsvarvtal (max.) min”" 3500 detta har godkants av oss.

o = " Produkt: Batterigrasklippare

Faststéllda varden enligt EN 62841-4-3 Typ: 1.444-4xx.0
Ljudtrycksniva Lya dB(A) 79 LMO 2-18,
Osakerhet Koa dB(A) 3 LMO 3-18,

- S LMO 4-18 Dual,
Ljudeffektsniva Lya dB(A) 94 LMO 5-18 Dual
Osékerhet Kyya dB(A) 0,96 Gillande EU-direktiv
Hand-arm-vibrationsvarde fér hé- m/s? 1,2 2006/42/EG (+2009/127/EG)
ger handtag 2011/65/EU
Hand-arm-vibrationsvérde for m/s® 1,2 2014/30/EU

vanster handtag 2000/14/EG (+2005/88/EG)

Tillampade harmoniserade standarder

Osakerhet K ms? 15 EN 62841-1:2015+A11
Matt och vikter EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021
P EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
Langd x bredd x hojd mm 1255
9e x breddx o) e EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008
1040 EN IEC 63000: 2018
- : Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
Vikt (utan batteripaket) kg 14,2 2000/14/EG: Bilaga VI
Med forbehall for tekniska andringar. Det berérda anmélda organets namn och adress
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
. TillystralRe 2
I respektive land géller de garantivillkor som publicerats D-90431 Niirberg
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa . g
) ; " Ljudeffektsniva dB(A)
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden, MO 2-18-
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller e o
; ! - s . Uppmaétt: 86
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du .
x . PP . M Garanterad: 88
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste, .
) LMO 3-18:
auktoriserad kundtjanst. o
Uppmatt: 87

(Se baksidan fér adress) Garanterad: 89
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LMO 4-18 Dual:

Uppmatt: 92

Garanterad: 94

LMO 5-18 Dual:

Uppmatt: 95

Garanterad: 96

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkannande.
Vs

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03.2024
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Turvallisuusohjeet

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa nama
turvallisuusohjeet, tdmé alkuperainen kayttéoh-
je, akun mukana toimitettavat turvallisuusohjeet
ja akun/yleislaturin mukana toimitettava alkupe-
rainen kayttdohje. Menettele niiden mukaisesti. Sailyta
ohjeet myéhempaa kayttda tai laitteen seuraavaa omis-
tajaa varten.

Kéayttdohjeen ohjeiden liséksi sinun on noudatettava la-
kimaaraisia yleisia turvallisuus- ja tapaturmantorjunta-
maarayksia.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

AN VARO
o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
joka voi aiheuttaa véhéisid vammoja.

HUOMIO
o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Sahkotyokalun yleiset turvallisuusohjeet

AN VAROITUS

Katso ja lue kaikki timén sdhkoétyékalun mukana
toimitetut turvavaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekni-
set tiedot.

Kaikkien alla lueteltujen ohjeiden noudattamatta jét-
tdminen voi aiheuttaa sdhkdiskun, tulipalon ja/tai va-
kavan loukkaantumisen. Tallenna kaikki
varoitukset ja ohjeet myé6hempda kéyttoa varten.
Késite "sdhkotydkalu” varoituksissa viittaa séhkékéyt-
toiseen (johdotettuun) sdhkétybkaluun tai akkukayttoi-
seen (langattomaan) sdhkétybkaluun.

1 Tydalueen turvallisuus

a Pida ty6alue puhtaana ja hyvin valaistuna. Li-
kaiset tai pimeét alueet aiheuttavat onnettomuuk-
sia.

b Ali kiyta sihkotyokaluja rijahdysvaarallisis-
sa tiloissa, kuten herkasti syttyvien nestei-
den, kaasujen tai polyn laheisyydessa.
Séahkétyokalut luovat kipindita, jotka voivat sytyt-
taa pélyn tai héyryt.

c Pida lapset ja sivulliset etdalla sahkotyokalun
kayton aikana. Hairidtekijét voivat saada sinut
menettdméén hallinnan.

2 Sahkoéturvallisuus

a Sahkotyokalupistokkeiden on vastattava pis-
torasiaa. Ald koskaan muokkaa pistoketta
millaan tavalla. Al kiyta adapteripistokkeita
maadoitettujen sdhkotyokalujen kanssa.
Muokkaamattomat pistokkeet ja vastaavat pisto-
rasiat vdhentévét sdhkdiskun vaaraa.

b Valtd kehon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, pattereihin, alueisiin ja
jadkaappeihin. Sdhkbiskun vaara lisdéntyy, jos
kehosi on maadoittunut.

Al altista sdhkotyokaluja sateelle tai mirille
olosubhteille. Sdhkétybkaluun pdédsevé vesiliséé
séhkoiskun vaaraa.

Al kayta johtoa vaarin. Ali koskaan kayta
johtoa sdahkotyokalun kantamiseen, vetami-
seen tai irrottamiseen. Pida johto kaukana
lammosta, oljystd, terdvista reunoista tai liik-
kuvista osista. Vaurioituneet tai kietoutuneet
Jjohdot lisé&vét sdhkdiskun vaaraa.

e Kun kaytat sdhkotyokalua ulkona, kayta ulko-
kayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdytté6n
soveltuvan johdon kayttdé vdhentéé sdhkoiskun
vaaraa.

Jos sahkotyokala on valttamatta kaytettava
kosteassa paikassa, kayta vikavirtasuojakyt-
kimella (RCD) suojattua virransyo6ttoa. RCD:n
kéytto vdhentdé sdhkoiskun vaaraa.

3 Henkilokohtainen turvallisuus

a Pysy valppaana, katso mita teet ja kayta ter-
vettd jirked kayttiessisi sahkotyokalua. Ald
kayta sahkotyokalua, kun olet vasynyt tai
huumeiden, alkoholin tai laakkeiden vaikutuk-
sen alaisena. Sdhkotydkalua kédytettdesséd het-
kenkin tarkkaavaisuuden herpaantuminen voi
Jjohtaa vakaviin henkilbvahinkoihin.

o

o

-
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b Kayta henkilokohtaista suojavarustusta. Kay-
té aina silmasuojainta. Suojavarustus kuten pé-
lynaamari, luistamattomat turvakengét, kypéré
tai kuulonsuojaimet sopivissa olosuhteissa kay-
tettyind vdhentévét henkilévahinkoja.

c Esta tahaton kdynnistys. Varmista, etta kytkin
on pois paélta -asennossa ennen kytkemista
virtaldhteeseen ja/tai akkupakettiin tai tyoka-
lun nostamista tai kantamista. SahkétyGkalujen
kantaminen sormi kytkimelld tai virran kytkemi-
nen séhkdétybkaluihin, joissa on kytkin aiheuttaa
onnettomuusvaaran.

d Poista saatoavain tai jakoavain ennen sahko-
tyokalun kytkemista paalle. Sahkotydkalun
pydrivdén osaan kiinnitetty jakoavain tai avain voi
aiheuttaa henkilévahinkoja.

e Ali kurota liian kauas. Siilyti aina hyvi jalan-
sija ja tasapaino. Se mahdollistaa sdhkétybka-
lun paremman hallinnan odottamattomissa
tilanteissa.

f Pukeudu oikein. Ala kiyts 10ysia vaatteita tai
koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet pois
liikkuvista osista. Loysét vaatteet, korut tai pit-
két hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

g Jos laitteet on varustettu polynpoisto- ja kera-
yslaitteiden liitdntaa varten, varmista, etta ne
on yhdistetty ja etta niitd kaytetaan oikein. P6-
lynkeréyksen kaytto voi vdhentdéa polyyn liittyvia
vaaroja.

h Ali anna toistuvasta tydkalujen kiytosts saa-
dun tottumuksen estéda sinua ottamasta huo-
mioon ty6kalun turvaperiaatteet. Huolimaton
toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja sekunnin
murto-osassa.

Séhkotyokalujen kaytto ja hoito

a Ali pakota siahkétyokalua. Kiyté oikeaa sih-
kotyokalua kayttotarkoitukseesi. Oikea sdhko-
tybkalu tekee tydén paremmin ja turvallisemmin
silléd nopeudella, jota varten se on suunniteltu.

b Ala kayta sahkotyokalua, jos kytkin ei kytke

sitd paalle tai pois paalta. Kaikki sdhkétydkalut,

Joita ei voi hallita kytkimella, ovat vaarallisia ja ne

on Korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai akkupaketti

sahkotyokalusta ennen saatoja, lisavarustei-

den vaihtoa tai sdahkotyokalujen varastointia.

Téllaiset ennaltaehkaisevét turvatoimet vahenta-

vét séhkoétydkalun vahingossa kéynnistymisen

vaaraa.

Sailyta kdyttamattomat sahkotyokalut lasten

ulottumattomissa, aldka anna sellaisten hen-

kiloiden kayttaa sahkotyokalua, jotka eivat
tunne sité tai néita ohjeita. Sdhkotyokalut ovat
vaarallisia kouluttamattomien kéyttéjien késissé.

e Huolla séahkotyokaluja. Tarkasta, etté liilkkuvia

osia ei ole kohdistettu tai kiinnitetty vaarin,

osia ei ole rikkoutunut tai ettéa ne eivét ole sel-
laisessa kunnossa, joka voi vaikuttaa sahko-
tyokalun toimintaan. Jos tydkalu on
vaurioitunut, korjauta se ennen kayttéa. Mo-
net onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista
séhkotydkaluista.

Pida leikkuutyokalut terévina ja puhtaina. Oi-

kein huolletut terdvéreunaiset leikkuutyékalut ei-

vét juutu niin helposti ja niitd on parempi hallita.

Kéayta sahkotyokalua, lisdvarusteita, tyokalu-

teria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ottaen

huomioon tydolosuhteet ja suoritettava ty6.

(¢}
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Séahkétybkalun kdytté muuhun kuin aiottuun kayt-
t66n voi johtaa vaaratilanteeseen.

h Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtai-
naja vapaina 6ljysta ja rasvasta. Tartuntapinto-
Jjen liukkaat kahvat eivat mahdollista tykalun
turvallista kasittelyd ja hallintaa odottamattomis-
sa tilanteissa.

Akkutyokalun kaytto ja hoito

a Lataa vain valmistajan ilmoittamalla laturilla.
Yhdentyyppiseen akkuun soveltuva laturi voi ai-
heuttaa tulipalovaaran, jos sitd kdytetddan muun
akkupaketin kanssa.

b Kéayta sdhkotyokaluja vain erikseen maaritel-
tyjen akkupakettien kanssa. Muiden akkupa-
kettien kaytto voi aiheuttaa loukkaantumis- ja
tulipalovaaran.

¢ Kun akkupaketti ei ole kdytdssa, pida se kau-
kana muista metalliesineista, kuten paperiliit-
timista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista tai muista pienista metalliesineista,
jotka voivat muodostaa yhteyden liittimesta
toiseen. Akun napojen oikosulku yhdessé voi ai-
heuttaa palovammoja tai tulipalon.

d Vaarinkdytoksissa nestetta voi tulla ulos
akusta; valta kosketusta. Jos kosketus vahin-
gossa tapahtuu, huuhtele vedelld. Jos nestet-
ta joutuu silmiin, hakeudu my®os ladkarin
hoitoon. Akusta ulos tuleva neste voi aiheuttaa
arsytysta tai palovammoja.

e Ali kiyta akkupakettia tai tyokalua, joka on
vaurioitunut tai jota on muunneltu. Vaurioitu-
neet tai muunnellut akut voivat toimia ennalta ar-
vaamattomasti, jolloin seurauksena voi olla
tulipalo, réjéhdys tai loukkaantumisvaara.

f Ala altista akkupakettia tai tyokalua avotulelle
tai liialliselle lampétilalle. Tulipalo tai ldmpétila
yli 130 °C voivat aiheuttaa rdjéhdyksen.

g Noudata kaikkia latausohjeita, aldka lataa ak-
kupakettia tai tyokalua ohjeissa maaritellyn
lampétila-alueen ulkopuolella. Virheellinen la-
taus tai ldmpétila méaritetyn alueen ulkopuolella
voi vaurioittaa akkua ja lisété tulipalovaaraa.

Huolto

a Anna patevan korjaajan huoltaa sdhkotyoka-
lusi vain samanlaisia varaosia kayttamalla.
Tamé varmistaa sen, ettd sdhkotybkalun turvalli-
suus sdilyy.

b Ala koskaan huolla vaurioituneita akkupaket-
teja. Akkupakettien huollon saa suorittaa vain
valmistaja tai valtuutetut huoltopalvelutarjoajat.

Ruohonleikkurin turvallisuusvaroitukset
Ala kéyta ruohonleikkuria huonolla sailla, eten-
kdan jos on salamointivaara. Témé véhentda sa-
lamaniskun riskié.

Tarkasta perusteellisesti se alue luonnonvarais-
ten eldinten varalta, jossa laitetta on tarkoitus
kayttaa. Ruohonleikkuri voi vahingoittaa luonnon-
varaisia eldimié kdytén aikana.

Tarkasta huolellisesti se alue, jossa ruohonleik-
kuria kdytetadn, ja poista kaikki kivet, tikut, joh-
dot, luut ja muut vieraat esineet. Sinkoavat
esineet voivat aiheuttaa henkilévahinkoja.

Tarkasta ennen ruohonleikkurin kayttoa aina sil-
mamaaraisesti, ettd tera ja terdkokoonpano ei-
vit ole kuluneet tai vaurioituneet.Kuluneet tai
vaurioituneet osat lisdévét loukkaantumisvaaraa.



5 Tarkasta ruohosiilié usein kulumisen tai vauri-
oitumisen varalta. Kulunut tai vaurioitunut ruoho-
séilio voi lisété henkilbvahinkojen vaaraa.

6 Pida suojukset paikoillaan. Suojusten on oltava
toimintakunnossa ja oikein asennettuja. Suojus,
Joka on I6ysélla vaurioitunut tai ei toimi oikein, voi ai-
heuttaa henkilbvahinkoja.

7 Pida kaikki jaahdytysilmaraot puhtaina roskista.
Tukkeutuneet ilmaraot ja roskat voivat aiheuttaa yli-
kuumenemisen tai tulipalon vaaran.

8 Kun kaytéat ruohonleikkuria, pida aina luistamat-
tomia ja suojaavia jalkineita. Ali kiytd ruohon-
leikkuria paljain jaloin tai pitden avoimia
sandaaleita. Tdma vdhentaé jalkojen loukkaantu-
misriskid kosketuksesta liikkuvaan teréén.

9 Tama vahentaa jalkojen loukkaantumisriskia
kosketuksesta liikkkuvaan teraan. Paljas iho lisda
sinkoutuvien esineiden aiheuttamien vammojen to-
dennékoisyytta.
Al3 kéyta ruohonleikkuria maariassa ruohossa.
Kavele, dla koskaan juokse. Tamé vahentad liu-
kastumis- ja kaatumisvaaraa, miké voi johtaa henki-
I6vahinkoihin.
Al3 kdyté ruohonleikkuria liian jyrkissi rinteis-
sa. Tamé vahentaé hallinnan menettadmisen, liukas-
tumisen ja kaatumisen vaaraa, miké voi johtaa
henkilbvahinkoihin.
Kun tydskentelet rinteissa, pida huolta tukevas-
ta jalansijasta, tydskentele aina rinteiden poikki,
ala koskaan ylos tai alas, ja ole adrimmaisen va-
rovainen muuttaessasi suuntaa. Tdmé vdhentéé
hallinnan menettdmisen, liukastumisen ja kaatumi-
sen vaaraa, miké voi johtaa henkilévahinkoihin.

13 Ole erittdin varovainen, kun peruutat tai vedat

ruohonleikkuria itsedsi kohti. Ole aina tietoinen

ympéristostési. Tdmé vdhentdd kompastumisvaa-
raa kdytén aikana.

Al3 koske teriin tai muihin vaarallisiin liikkuviin

osiin niiden oll viela liikk i. Tdma va-

hent&a liilkkuvien osien aiheuttamien vammojen
vaaraa.

Kun poistat juuttunutta materiaalia tai puhdistat

ruohonleikkuria varmista, etta kaikki virtakytki-

met ovat pois paélta ja akkupaketti on poistettu
tai kytketty irti. Ruohonleikkurin odottamaton toi-
minta voi johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

16 Kun poistat juuttunutta materiaalia tai puhdistat
ruohonleikkuria varmista, etté kaikki virtakytki-
met ovat pois paélta ja akkupaketti on poistettu
tai kytketty irti. Ruohonleikkurin odottamaton toi-
minta voi johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.
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Yleiset turvallisuusohjeet

A VAARA . Laite voi singota esineitéd seké ai-
heuttaa késien ja jalkojen irti leikkautumisen ja johtaa si-
ten vakaviin vammoihin tai kuolemaan. e Huolimaton
tybskentely voi aiheuttaa vakavia vammoja. Alé kéyté
laitetta huumeiden, alkoholin tai ld&kkeiden vaikutuksen
alaisena tai kun olet vasynyt.

AN VAROITUS e i 8-vuotiaat lapset seké henki-
16t, joilla on vajavaiset ruumiilliset, aistilliset tai henkiset
ominaisuudet tai puutteita kokemuksessa ja tietdmyk-
sessé, saavat kdyttaa tata laitetta vain siiné tapaukses-
sa, ettd he ovat oikein valvonnan alaisia tai ovat
saaneet opastuksen heidéan turvallisuudestaan vastaa-
van henkilén toimesta laitteen turvalliseen kdyttdmiseen
Jja ovat ymmarténeet sen kayttoén liittyvét vaarat. e Lap-

set eivéat saa leikkié laitteella. e Valvo lapsia sen varmis-
tamiseksi, ettd he eivét leiki laitteella. ® Kayta laitetta
vain tdssé kéyttbohjeessa méadritellylléd akulla. Kun kéy-
tat akkukéyttéisié laitteita, noudata perusteellisia varo-
toimenpiteitd, loukkaantumisen, tulipalon ja akun
vuotamisen riskien pienentémiseksi. @ Kun tydskentelet
talla laitteella, kdyta pitkid, vahvoja housuja, pitkéhihai-
sia vaatteita seké saappaita, joissa on hyvaé pito. Alé
tyéskentele paljain jaloin. Alé kdytd sandaaleja tai lyhyi-
té housuja. Vélta véljid vaatteita seké vaatteita, joissa
on nybrejé ja nauhoja. e Kéyté suoja- tai turvalaseja,
Joissa on sivusuoja. e Kuljeta laitetta rinteesséa aina poi-
kittain. Vakavien vammojen vaara, jos kuljetat laitetta
tyéskentelyn aikana ylés ja alas rinnetta. e Kayta laitet-
ta kdvellen, &lé juokse. Varmista tukeva seisoma-asen-
to ja tasapaino erityisesti, kun tydskentelet rinteissé.

o Onnettomuusvaara liukastumisen vuoksi. Alé kéyté
laitetta rinteiden tai ojien reunoilla tai liian kaltevissa rin-
teissé.

AN VARO e« Tutustu huolellisesti kéyttéelementtei-
hin ja laitteen asianmukaiseen k&yttéén.

Tyopaikan turvallisuus

A VAARA ¢ Vakavia vammoja, jos leikkausteré
sinkoaa esineité tai jos johto tai naru jaa kiinni leikkaus-
laittt n. Tutki huolellisesti ennen laitteen kayttoa,
onko tybalueella esineitd, kuten kivié, oksia, metallinpa-
loja, johtoja, luita tai leluja, ja poista ne alueelta. o Al
koskaan kayté laitetta, jos 15 metrin séteelld on ihmisia,
erityisesti lapsia tai eldimid, koska vaarana on, etté leik-
kausterd sinkoaa esineitéd. e Rdjahdysvaara. Laite syn-
nyttda kipindité, jotka saattavat sytyttda polyn, kaasun
tai héyryt. Alé kéyté laitetta réjéhdysalttiissa ympaéris-
t6ssd, jossa on syttyvid nesteitd, kaasuja tai pélyja.

o Lapsille voi aiheutua vakavia onnettomuuksia. Laite ja
sen toiminta voi olla lasten mielesté houkuttelevaa. Pidé
lapsia silmélla, koska he eivét vélttamétta pysy sielld,
missé néit heidét viimeksi.

N VAROITUS e /ils kéyts laitetta sateella tai
ruohon ollessa mérkéé. e Alé kéyté laitetta ukkosella.

o Leikkaa nurmikkoa aina péivénvalossa tai hyvasséd
keinovalaistuksessa. e Pida lapset poissa leikkausalu-
eelta ja toisen aikuisen (joka ei kdyta laitetta) valvon-
nassa; pysy valppaana ja Kytke laite pois p&élta, jos
lapsi tulee leikkausalueelle. e Ole varovainen, kun l&-
hestyt kuolleita kulmia, puita tai kohteita, jotka voivat
heikentad nakyvyytta.

HUOMIO e Laitteen kayttéjé on vastuussa onnetto-

muuksista, joissa on osallisia muita henkiléité tai ndiden
omaisuutta.

Turvallinen kaytto

A VAARA ¢ Varmista aina ennen laitteen kéayttoa,
etté terd, terdn pultit ja teréyksikké eivét ole loppuunku-
luneita tai vaurioituneita. e Al4 koskaan lukitse péaélle/
pois-kytkintéd PAALLE-asentoon, sillé se on erittéin vaa-
rallista. ® Vedé laitetta taaksepdin vain, jos se on ehdot-
toman tarpeellista. Jos laite pitdé siirtda pois seinésta
tai esteesté, katso ensin alas, ettet kompastu tai aja lait-
teella jalkojesi yli. @ Vaara osua suojattomaan terdén tai
sinkoutuvaan esineeseen. Al4 kallista laitetta, kun kdyn-
nistét moottoria tai kun moottori on kdynnissé. Jos kal-
listaminen on ehdottoman tarpeellista esimerkiksi
kdynnistyksen helpottamiseksi, voit nostaa etuosaa

5 cm. Paina sitéd varten kddensijaa varovasti alaspdin.
Laite on laskettava takaisin normaaliin kdyttéasentoon
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(eli kaikki nelj& pyérééd maassa), ennen leikkaamisen
aloittamista. e Terét, jotka joutuvat kosketuksiin séhk6a
Johtavan kaapelin kanssa, voivat séhkdistda laitteen
esilld olevat metalliosat ja aiheuttaa séhkdiskun.

AN VAROITUS e Laitteen terst ovat terévia. Kay-
td lujia suojakéasineita ja tydskentele varovasti, kun
asennat, vaihdat tai puhdistat osia tai tarkastat ruuvien
kiinnityksen. e Kun vaihdat loppuunkuluneita tai vauri-
oituneita osia, vaihda koko sarja kerralla tasapainon
sdilyttdmiseksi. ® Varmista, etté laite on turvallinen, tar-
kistamalla sdénndllisesti pulttien, mutterien ja ruuvien
kunnollinen kiinnitys. e Vaihda loppuun kuluneet tai
vaurioituneet osat, ennen Kuin otat laitteen kayttéon.

o Ald koskaan kéyté laitetta, jos kddensijassa oleva
péélle/pois-kytkin ei kytkeydy péélle tai pois asianmu-
kaisesti. Al voimaa laitteen kdyttdmiseen. e Pyséyté
moottori, jotta terd pyséhtyy, kun kuljetat laitetta leikka-
usalueelle tai sieltd pois tai kuin kallistat laitetta muun
alustan kuin nurmikon ylittdmista varten. e Pyséyta teré
ennen sora-alueiden ylittdmists. e Ald koskaan kéyté
laitetta, jos suojalaitteet ovat vialliset tai jos turvalaittei-
ta, kuten suojuksia ja/tai ruohoséiliété ei ole. e Alé pidé
kasié tai jalkoja pydrivien osien lahella tai alla. Kytke
moottori péélle ohjeen mukaisesti. ® Ald koskaan nosta
tai kanna laitetta, kun moottori on kdynnissé. e Epéta-
saisessa maastossa on suurentunut liukastumis- ja on-
neftomuusvaara. Varo kuoppia, vakoja,
epétasaisuuksia, kivid tai muita piilossa olevia kohteita.
e Kaynnista laite vain, kun olet turvallisella alueella kah-
van takana.

o Kaikki neljé py6rééd ovat maassa.

e Ruohon ulosheittokuilu ei ole vapaana, vaan sen
suojana on ruohoséilié tai ulosheittoaukon kansi.

e Kaikkien henkilbiden kédet ja jalat ovat kaukana
leikkauskotelosta.

o Kytke moottori pois pédélté ja poista turva-avain. Var-
mista, etté kaikki liikkuvat osat ovat pyséhtyneet koko-
naan:

e Aina, kun jétét laitteen vartioimatta, mukaan luettu-
na leikatun ruohon hévittdminen.

e Ennen kuin poistat tukoksen tai puhdistat ulosheit-
toaukon.

o Ennen kuin tarkistat tai puhdistat laitteen tai aloitat
tyéskentelyn.

e Kun olet osunut vierasesineeseen. Ennen kuin
kaynnistét laitteen uudelleen, tarkista ensin, onko
laitteessa vaurioita, ja korjaa ne.

e Ennen kuin poistat ruohoséilién tai avaat ruohon
ulosheittolaitteen suojuksen.

e Jos laite alkaa téristd epétavallisesti. Tarkista vélit-
témaésti:

— Osien I6ysyys. Kiristéd I6ysét osat tarvittaessa.
— Vauriot, erityisesti terdssé. Korjaa tai vaihda vau-
rioituneet osat.

AN VARO e Tarkasta ruohoséilién kuluneisuus
séénndllisesti.

HUOMIO . Varmista, ettd moottorin kaapeli ei ja&
puristuksiin tai vaurioidu muuten asennuksen tai kah-
van alas taittamisen aikana.

Jaannosriskit

AN VAROITUS

o Vaikka laitetta kdytetddn maéarétylla tavalla, jaéa silti
tiettyjé jadnnoésriskejé. Laitteen kadyton aikana voi
esiintyd seuraavia vaaroja:

e Térind voi aiheuttaa loukkaantumisia. Kéyta jokai-
seen ty6hén oikeaa tybkalua ja maéréttyja otteita ja
rajoita tybaikaa ja altistumista.

e Melu voi johtaa kuulovaurioihin. Kéyté kuulonsuo-
Jainta ja rajoita kuormitusta.

e Teriin osuminen voi aiheuttaa vammoja.

e Sinkoutuvat esineet voivat aiheuttaa vammoja.

Riskien pienentaminen

AN VARO

o Laitteen pitkdaikaisessa kdytdssé voi kdsissé syntyad
térindn aiheuttamia verenkiertohdiribita. Yleispétevaa
kestoa laitteen kaytélle ei voida madrittda, koska se
rijppuu monista tekijoista:

e Henkilbkohtainen taipumus heikentyneeseen ve-
renkiertoon (usein kylméat sormet, sormien kihel-
méinti)

e Alhainen ympdristén lampétila. Kéyté kasiesi suoja-
na lampimia késineita.

e [Lujan tarttumisen estdmaé verenkierto.

o Keskeytymétén kéytté on vahingollisempaa kuin
taukojen keskeyttdama kaytto.

Jos kéytét laitetta sédanndllisesti, pitkdaikaisesti ja si-
nulla ilmenee toistuvasti oireita, kuten esim. sormien
kihelméintia, kylmét sormet, sinun tulee kdantyéa 1aa-
kérin puoleen.

raystenmukainen kaytto
A VAARA

Méérédystenvastainen kaytto

Hengenvaara viiltohaavojen vuoksi

Kéyta laitetta vain maardystenmukaisesti.

o Kayta akkukayttdista ruohonleikkuria vain yksityisis-
sa kotitalouksissa.

e Laite on tarkoitettu vain ulkokayttéon.

e Laite on tarkoitettu kotitalouksien nurmikon leikkaa-
miseen.

e Laite on tarkoitettu kasin tydnnettévaksi. Laitetta ei
saa veta.

e Laitteen paalle ei saa nousta.

e |hmisten ja elainten kuljettaminen ei ole sallittua.

Kaikki muu kayttd on kielletty. Kayttaja on vastuussa va-

hingoista, jotka aiheutuvat maaraystenvastaisesta kay-

tosta.

Akkupaketit ja laturit
Kayta laitetta vain KARCHER 18 V Battery Power (+) -
jarjestelmien akkupakettien ja latureiden kanssa.

- Soveltuvat_akkupaketit ja laturit on
18V | 18y | merkitty KARCHER 18 V Battery
(8] ) Power (+) -jarjestelmien symbolilla.
e Soveltuvissa akkupaketeissa on mer-
et WGRl inta "Battery Power 18/.... ja Battery
Power+ 18/...".

Soveltuvissa latureissa on merkinta
"BC 18V ..".

Ympiristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
pakkaukset ymparistoa saastaen.
S&hko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
N&ama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
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teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

Siséltéaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisévarusteista ja varaosista l0ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-
sen sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai
havaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjal-
le.

Turvalaitteet
Symbolit laitteessa

Yleinen varoitusmerkki

Lue ennen kayttdonottoa kayttdohje ja kaikki
turvaohjeet.

Varo sinkoutuvia tai lentavia osia.

Pida kaikki henkil6t (erityisesti lapset) seka
lemmikit vahintaan 15 metrin etdisyydella
tydalueesta.

Varo teravia teria. Terat pyorivat viela sen
jalkeen, kun moottori on kytketty pois paalta.

Poista akkupaketti ennen huoltoa.

Etiketissa varmistettu aanitaso on 94 dB

Ruohosailion tayttétilan nayttd

Ylikuormitussuoja

Laitteessa on ylikuormitussuoja. Jos laite ylikuormittuu,
se kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

Téassa kayttdohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisalléssa on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu.

Kuva A

(@) Etupyora
(@ Akun lukituksen vapautus
(® Turva-avain

(@) Akun suojakansi

(®) Ulosheittokuilun lappa

() Kaapelipidike

@ Ruohosailion tayttétilan nayttd
Moottorin kaapeli

(® Kaynnistysnappi

Kahva

@ Kaynnistys-/pysaytyskahva
() Ylemmat pikalukitusruuvit
(3 Ruohosiilio

Alemmat pikalukitusruuvit
(@ Tyyppikilpi

Takapyéra

({7 Leikkauskorkeuden saat6vipu

Katekiila
*Akkupaketit
@0) *Laturi

* valinnainen

iPower
Laite on varustettu alykkaalla moottoriohjauksella iPo-
wer, joka mahdollistaa tehokkaan leikkuun ja optimoi-
dun akun kayttéian.
iPower mukauttaa moottorin kierroslukua ruohon olo-
suhteiden mukaan:
e Pitkdssa tai tihedssa ruohossa moottorin kierroslu-
kua nostetaan.
e Heti kun ruohotiheys vahenee, moottorin kierroslu-
kua alennetaan.

Asennus

Kahvan asennus
1. K&anna kahvan alaosa.
Kuva B
2. Lukitse kahva pikalukitusruuveilla.
Kuva C
3. Kiinnité kahvan ylaosa halutulle korkeudelle ruuvil-
la.
Kuva D
4. Kiinnitd moottorikaapeli kaapelipidikkeella.
Kuva E

Ruohosiilion asennus
1. Taita tangot erilleen.
2. Aseta tangot alempaan ohjaimeen.
Kuva F
3. Kiinnita tangot.
4. Kiinnita kahva.

ayttoonotto

Kahvan saato
1. Sé&ada kahvan korkeutta.
Kuva G
a Poista ylemmat pikalukitusruuvit
b Kiinnitd kahvan ylaosa halutulle korkeudelle ruu-
villa.
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2. Sé&ada kahvan kallistuskulmaa.
Kuva H
a Avaa alemmat pikalukitusruuvit.
b Valitse kallistuskulma.
c Kierra pikalukitusruuvit kiinni.

Katekiilan asennus
Katekiilaa kaytetaan, kun leikattu ruoho halutaan jattaa
maahan.
1. Avaa ulosheittokuilun lappa.
Kuva l
2. Aseta katekiila ulosheittokuiluun.
3. Sulje ulosheittokuilun lappa.

Ruohosiilion asettaminen
Ruohosailiota kaytetaan leikatun ruohon kerdamiseen
my6hempaa havittamista varten.

1. Avaa ulosheittokuilun lappa.
Kuva J

2. Purista katekiilan kahvaa ja veda katekiila ulos.

3. Asennaruohosailié ulosheittokuiluun. Varmista, etta
ulosheittokuilun lappa lukitsee ruohosailion.
Kuva K

Akkujen asennus
1. Avaa akun suojakansi.
Kuva L
2. Tydnna akkupaketit laitteen kiinnityskohtiin niin pit-
kalle, kunnes ne lukittuvat kuuluvasti.
3. Aseta turva-avain paikalleen.
4. Sulje akun suojakansi.

Kaytto

Ruohonleikkurin kasittelyyn liittyvia yleisia
huomautuksia
Akkujen kayttoaika riippuu useista tekijoista:
e ruohon kunnosta, pituudesta ja tiheydesta
e saadetysta leikkuukorkeudesta
Maksimaalinen pintateho ruohon ominaisuuksista riip-
puen kahdella tayteen ladatulla 5 Ah akkupaketilla:
n. 450 m.
Leikkuutulos voidaan optimoida seuraavalla tavalla:
e Leikkaa enintdan kolmasosa ruohon korkeudesta.
e Kun leikkaat korkeaa ruohoa, véahenna laitteen tyon-
ténopeutta.

Huomautus
Al leikkaa mérkéé ruohoa. Mérké ruoho limaantuu
ruohonleikkurin alaosaan ja estéda ruohon asianmukai-
sen kerdd@misen ruohoséiliéon tai ulosheittdmisen.

Ruohon leikkaaminen

AN VAROITUS
Ruohonleikkurin nostaminen tai kallistaminen kay-
ton aikana
Viiltohaavat
Akkuk&yttoisen ruohonleikkurin terd pyorii likimain sen
alustan suuntaisesti, jolla se liikkuu. Varmista, etté kaik-
ki nelja pyéréé koskevat maahan leikkaamisen aikana.
1. Asenna ruohoséilio tai katekiila (katso luku K&yt-
té6notto).
2. Saada leikkauskorkeus leikkauskorkeuden saatévi-
vulla.
Kuva M
Leikkauskorkeuteen vaikuttaa ruohon kunto, pituus
ja tiheys (katso luku Ruohonleikkurin késittelyyn liit-
tyvié yleisid huomautuksia).
Kuva N

3. Pida kaynnistyspainiketta painettuna ja paina sitten
valittdmasti kaynnistys-/pysaytyskahvaa.
Kuva O
Laite kdynnistyy.
4. Vapauta kaynnistyspainike ja pida kiinni edelleen
kaynnistys-/pysaytyskahvasta.
Jos kaytat ruohosiiliéta, tyhjenna se saanndllisesti,
koska muuten leikattu ruoho voi tukkia ulosheittokuilun
(katso luku Ruohosiéilién tyhjentdminen).

Ruohon leikkaaminen reuna-alueilla
Laitteella voi leikata ruohoa myds reuna-alueilla, kuten
muurin vierustaa pitkin.

1. Tydnna ruohonleikkuria aivan muurin vierustaa pit-
kin.
Kuva P
Sivuttaisveto huolehtii siité, etta ruoho vedetaan leikka-
usalueelle.
Kuva Q

Kayton lopettaminen
1. Vapauta kaynnistys-/pysaytyskahva.
Kuva R
Moottori pysahtyy.

Akkujen poistaminen
1. Avaa akun suojakansi.
Kuva S
2. Poista turva-avain.
3. Poista molemmat akkupaketit.
a Paina akun lukituksen vapautusta.
b Poista akku.
4. Sulje akun suojakansi.

Ruohosiilion tyhjentaminen

Kun ruohosailié on taysi, ruohosailion tayttotilan nayton
lappa sulkeutuu. Siiné tapauksessa ruohosailio pitaa
tyhjentaa.
1. Nosta ulosheittokuilun l1&appaa.

Kuva T
2. Poista ruohosailio.

Kun poistat ruohosailion, varmista, ettéd moottori-

kaapeli pysyy kaapelipidikkeessa.
3. Tyhjenna ruohosiilio.

AN VAROITUS

Terédvi terd

Viiltohaavat

Ole varovainen, kun kallistat tai nostat laitetta.

Pidé kaikki kehon osat kaukana terésta.

1. Kytke laite pois paalta (katso luku Kéyt6n lopettami-
nen).

2. Varmista, etta tera ei enaa pyori.

3. Poista turva-avain (katso luku Akkujen poistami-
nen).

4. Poista akkupaketit.

5. Anna laitteen jaahtya.

6. Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, varmista, etta se
ei paase liukumaan tai kallistumaan.

Puhdista laite ennen jokaista varastointia (katso luku
Laitteen puhdistus).
1. Avaa ylemmat pikalukitusruuvit ja taita kahva si-
saan.
Kuva U
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2. Avaa alemmat pikalukitusruuvit ja aseta kahva lait-
teelle.
Kuva VvV

3. Aseta ruohosailié kahvan ja laitteen paalle.
Kuva W

4. Sailyta laitetta kuivassa ja hyvin tuulettuvassa pai-
kassa. Pida kaukana sydvyttavista aineista kuten
puutarhakemikaaleista ja jaatymisenestosuoloista.
Sailyta laitetta vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

AN VAROITUS

Teréva terd

Viiltohaavat

Ole varovainen, kun kallistat tai nostat laitetta.
Pid& kaikki kehon osat kaukana terésta.

Ennen kayttoonottoa
Aina ennen kayttdonottoa on suoritettava seuraavat
huoltotoimenpiteet:
® Tarkasta laite, onko siina vaurioita.
® Tarkasta kaikkien pulttien, mutterien ja ruuvien tiuk-
ka kiinnitys, kirista tarvittaessa.
® Tarkasta terien terdvyys. Vaihda tylsa tera.

Laitteen puhdistus

Poista turva-avain.
Poista akkupaketit (katso luku Akkujen poistami-
nen).
Puhdista laitteen pinta aina kayton jalkeen pehme-
alla, kuivalla liinalla tai harjalla.
Kuva X
Puhdista tera ennen pitkaa varastointia.
4. Aseta laite kyljelleen.

Kuva Y
5. Puhdista tera ja laitteen alaosa harjalla.

Kuva Z

N =

d

Tukosten poistaminen

AN VAROITUS

Tukosten poistaminen

Teréva teré tai terdvdreunaiset osat voivat aiheuttaa

leikkuuhaavoja.

Kéyté suojakéasineitd, kun tarkistat, onko laitteessa tu-

koksia tai kun poistat ne.

1. Kytke laite pois paalta ja odota, kunnes tera on py-
sahtynyt.

2. Poista turva-avain.

3. Poista akkupaketit (katso luku Akkujen poistami-
nen).

4. Poista ruohosiilio ja tarkista, onko laitteessa tukok-
sia. Poista tukokset tarvittaessa.

5. Tarkista, onko ulosheittokuilussa tukoksia. Poista
tukokset tarvittaessa.

6. Aseta laite kyljelleen.

7. Tarkista, onko laitteen alaosassa ja terédssa tukok-
sia. Poista tukokset varovasti, koska tera voi liikkkua
poistamisen aikana.

Teran vaihtaminen
1. Poista turva-avain.
2. Poista akkupaketit (katso luku Akkujen poistami-
nen).
3. Puhdista laitteen alapuoli (katso luku Laitteen puh-
distus).
4. Pida tera paikallaan ja avaa ruuvi.
Kuva AA
5. Poista ja havita tera.
Kuva AB
6. Aseta uusi tera pidikkeeseen.
Kuva AC
7. Kiinnita tera ja kirista ruuvi (23 Nm).
Kuva AD

Ohjeet hairiotilanteissa

Hairidilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys

valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvisséa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tdssa mainittu.

Virhe Syy

Korjaus

Laite kytkeytyy pois
paalta

Laitteen ylikuormitussuoja on lauennut. |1.

Vapauta kaynnistys-/pysaytyskahva.
2. Paina kaynnistyspainiketta ja kdynnistys-/
pysaytyskahvaa.

Akkupaketin ylikuumenemissuoja on 1.

Odota, kunnes akkupaketin lampétila on

lauennut. normaalialueella.
2. Jos laitetta ei voi kytkead paalle, lataa akku-
paketti.
Ainakin yksi akkupaketti on tyhja. 1. Lataa akkupaketti .
Tekniset tiedot LMO 4-
18 Dual
%Q"Su";l Epavarmuus Kyya dB(A) 0,96
- - Kasi-kasivarsi-tarinaarvo, oikea m/s 1,2
Laitteen tehotiedot kadensija
Nimellisjannite v 36 Kési-kasivarsi-tarinaarvo, vasen m/s 1,2
Leikkausleveys cm 37 kadensija
Leikkauskorkeus mm 25-65 Epavarmuus K m/s 15
Ruohosiilién tilavuus I 40 Mitat ja painot
Tyhjakayntikierrosluku (enint.) min™ 3500 Pituus x leveys x korkeus mm 1255 x
Madritetyt arvot EN 62841-4-3 mukaan 435 x
Aénenpainetaso La dB(A) 79 1040
Epavarmuus KpA dB(A) 3 Paino (ilman akkupakettia) kg 14,2
Aénen tehotaso Lya dB(A) 94 Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairiéiden syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, etté jaljempéné kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekad meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Akkukayttdinen ruohonleikkuri

Tyyppi: 1.444-4xx.0

LMO 2-18,

LMO 3-18,

LMO 4-18 Dual,

LMO 5-18 Dual

Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

2014/30/EU

2000/14/EY (+2005/88/EY)

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY: liite VI

Asianomaisen ilmoitetun laitoksen nimi ja osoite
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

Ainen tehotaso dB(A)
LMO 2-18:

Mitattu: 86

Taattu: 88

LMO 3-18:

Mitattu: 87

Taattu: 89

LMO 4-18 Dual:
Mitattu: 92

Taattu: 94

LMO 5-18 Dual:
Mitattu: 95

Taattu: 96
Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
Vs

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.3.2024
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Sikkerhetsanvisninger

For du tar i bruk apparatet forste gang, ma du
lese og folge sikkerhetshenvisningene, den ori-
ginale bruksanvisningen, de vedlagte sikker-
hetshenvisningene for batteripakken og den
vedlagte originale bruksanvisningen for batteripakken/
standardladeren. Fglg disse instruksjonene. Oppbevar
heftene til senere bruk eller for annen eier.

| tillegg til instruksene i denne bruksanvisningen ma du
ta hensyn til de generelle forskrifter vedrarende sikker-
het og forebygging av ulykker.

Risikoniva
A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dad.

AN ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til store personskader eller til dad.

A\ FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til mindre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til materielle skader.

Generell sikkerhetsinformasjon for
elektroverktoy

AN ADVARSEL

o Les alle sikkerhetsadvarsler, anvisninger, illustra-
sjoner og spesifikasjoner som falger med elektro-
verktoyet.
Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor
kan fare til elektrisk stat, brann og/eller alvorlige per-
sonskader. Oppbevar alle advarsler og anvisnin-
ger for fremtidig referanse.
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Begrepet "elektroverktay" i advarslene viser til ditt
stromdrevne (med ledning) eller batteridrevne elektro-
verktay (tradlost).

Sikkerhet i arbeidsomradet

1

a

b

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uorden og darlig belysning farer lett til ulykker.
Ikke bruk elektroverktay i eksplosive omgivel-
ser, for eksempel i naerheten av brennbare
vaesker, gasser eller stov. Elektroverktay kan
forarsake gnister som kan antenne stov eller
royk.

Hold barn og tilskuere borte mens du bruker
elektroverktay. Distraksjoner kan fore til at du
mister kontrollen.

Elektrisk sikkerhet

a

Stopsler for elektroverktoy ma passe til stik-
kontakten. Modifiser aldri stopselet pa noen
mate. Adapterplugger ma ikke benyttes
sammen med jordet elektroverktay. Umodifi-
serte stapsler og passende stikkontakter reduse-
rer risikoen for elektrisk stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater
som rer, radiatorer, komfyrer og kjoleskap.
Det er en okt risiko for elektrisk stat hvis kroppen
din er jordet.

Ikke utsett elektroverktay for regn eller fukti-
ge forhold. Fuktighet som trenger inn i et elektro-
verktay vil oke risikoen for elektrisk stot.

Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen
til & baere, trekke eller koble fra elektroverk-
toyet. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller bevegelige deler. Skadde eller
sammenfiltrede ledninger oker risikoen for elek-
trisk stat.

Nar et elektroverktoy benyttes utenders, ma
det brukes en skjsteledning som er egnet for
utenders bruk. Bruk av en ledning som er egnet
for utendars bruk, reduserer risikoen for elektrisk
stot.

Hvis det er uunngaelig a bruke et elektroverk-
toy pa et fuktig sted, ma det benyttes strom-
forsyning med integrert jordfeilbryter. Bruk av
en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stat.

Personlig sikkerhet

a

Vaer arvaken, folg med pa det du gjer, og bruk
sunn fornuft nar du benytter et elektroverktoy.
Elektroverktey ma ikke brukes mens du er
trott eller pavirket av narkotika, alkohol eller
medisiner. Et gyeblikks uoppmerksomhet mens
du bruker elektroverktay kan fore til alvorlige per-
sonskader.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid syebe-
skyttelse. Bruk av verneutstyr som stgvmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller harselsvern som er
egnet for forholdene reduserer faren for person-
skader.

Forhindre utilsiktet oppstart. Serg for at bry-
teren er i av-posisjon fer du kobler til stram-
kilden og/eller batteripakken, plukker opp
eller baerer verktoyet. A beere et elektroverktoy
med fingeren pa bryteren eller & sette strom pa
elektroverktay med aktivert bryter, kan lett fore til
ulykker.

Fjern en eventuell justeringsngkkel eller skif-
tenokkel for du slar pa elektroverktoyet. £n
skiftengkkel eller nokkel som er festet til en rote-

rende del av elektroverktgyet, kan fore til person-
skader.

e lkke len deg for langt frem. Sorg for a ha godt
fotfeste og balanse til enhver tid. Det gir bedre
kontroll over elektroverktgyet i uventede situasjo-
ner.

f Kle deg skikkelig. Ikke bruk lgse klaer eller
smykker. Hold har, klaer og hansker borte fra
bevegelige deler. Lase klaer, smykker eller langt
har kan sette seg fast i bevegelige deler.

g Ved levering av innretninger for tilkobling av
stovavsug og oppsamling, ma du serge for at
disse kobles til og benyttes pa riktig mate.
Bruk av stgvoppsamling kan redusere stgvrela-
terte farer.

h Ikke la fortroligheten etter hyppig bruk av
verktoy gjore deg selvtilfreds slik at du igno-
rerer sikkerhetsprinsipper for verkteybruk. En
uforsiktig handling kan forarsake alvorlige per-
sonskader i lapet av en brokdel av et sekund.

4 Bruk og stell av elektroverktoy

a lkke bruk ra kraft pa elektroverktoyet. Bruk
riktig elektroverktgy for ditt bruksomrade.
Riktig elektroverktay gjor utferelsen av oppgaven
bedre og sikrere med den hastigheten den er ut-
viklet for.

b Ikke bruk elektroverktayet hvis bryteren ikke
slar det pa og av. Elektroverktgy som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlige og mé repa-
reres.

¢ Koble stopselet fra stramkilden og/eller batte-
ripakken fra elektroverktoyet for du foretar
justeringer, skifter tilbehor eller oppbevarer
elektroverktey. Slike forebyggende sikkerhets-
tiltak reduserer risikoen for a starte elektroverk-
tayet ved et uhell.

d Oppbevar elektroverktay som ikke benyttes
utilgjengelig for barn, og la ikke personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller disse
anvisningene benytte elektroverktoyet. Elek-
troverktgy er farlig i hendene pa ugvde brukere.

e Elektroverktey ma vedlikeholdes. Sjekk for

feiljustering eller fastholding av bevegelige

deler, brudd pa deler og andre forhold som
kan pavirke elektroverkteyets funksjon. Hvis
elektroverktoyet er skadet, fa det reparert for
bruk. Mange ulykker forarsakes av dérlig vedli-
keholdt elektroverktay.

Hold skjaereverktoy skarpe og rene. Riktig

vedlikeholdt skjsereverktoy med skarpe skjaere-

kanter har mindre sannsynlighet for a sette seg
fast og er enklere & kontrollere.

Bruk elektroverktay, tilbehor og verktoybits

o.l. i samsvar med disse anvisningene, og ta

hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som

skal utferes. Bruk av elektroverktoyet til andre
formal enn tiltenkt kan fare til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie

for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater for-

hindrer sikker handtering og kontroll av verktayet

i uventede situasjoner.

5 Bruk og vedlikehold av batteriverktoy

a Lad kun opp med laderen som er spesifisert
av produsenten. En lader som er egnet for én ty-
pe batteripakke, kan skape brannfare nar den
brukes med en annen batteripakke.

-
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b Bruk kun elektroverktey med spesielt tilpas-
sede batteripakker. Bruk av andre batteripakker
kan forarsake risiko for personskader og brann.

¢ Nar batteripakken ikke er i bruk, ma den hol-
des unna andre metallgjenstander som bin-
ders, mynter, ngkler, spikere, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forbin-
de en terminal med en annen. Kortslutning av
batteripolene kan fare til forbrenninger eller
brann.

d Under darlige forhold kan vaeske stramme ut
fra batteriet; unnga kontakt med denne. Skyll
med vann dersom kontakt skulle oppsta ved
et uhell. Hvis vaeske kommer i kontakt med
gynene, ma i tillegg medisinsk hjelp oppse-
kes. Vaeske som kommer ut av batteriet kan for-
arsake irritasjon eller brannskader.

e |kke bruk batteripakker eller verktay som er
skadet eller modifisert. Skadde eller modifiser-
te batterier kan reagere uforutsigbart og forarsa-
ke brann, eksplosjoner eller fare for
personskader.

f lkke utsett batteripakker eller verktey for apen
ild eller haye temperaturer. Eksponering for ild
eller temperaturer over 130 °C kan forarsake ek-
splosjoner.

g Folg alle ladeanvisninger og ikke lad batteri-
pakken eller verktayet utenfor temperaturom-
radet som er oppgitt i anvisningene. Feil
lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omradet kan skade batteriet og oke risiko-
en for brann.

6 Service

a Fa en kvalifisert reparater til a utfere service
pa elektroverkteyet med bruk av originaldeler.
Slik opprettholdes sikkerheten til elektroverktay-
et.

b Utfer aldri service pa skadde batteripakker.
Service pa batteripakker skal kun utfares av pro-
dusenten eller autoriserte serviceleverandgrer.

Sikkerhetsadvarsler for gressklipper

1 lkke bruk gressklipperen i darlig vaer, spesielt
nar det er fare for lynnedslag. Dette reduserer ri-
sikoen for & bli truffet av lynet.

2 Kontroller omradet grundig for a se etter ville
dyr der gressklipperen skal brukes. Dyr kan bli
skadet av gressklipperen under drift.

3 Kontroller omradet der gressklipperen skal bru-
kes grundig, og fjern alle steiner, pinner, lednin-
ger, bein og andre fremmedlegemer. Gjenstander
som kastes, kan forarsake personskader.

4 Fordu bruker gressklipperen, ma du alltid foreta
en visuell kontroll for a sjekke at bladet og bla-
denheten ikke er slitt eller skadet.Slitt eller skad-
de deler gker faren for personskader.

5 Sjekk gressoppsamlingsbeholderen ofte med
tanke pa slitasje eller forringelse. En slitt eller
skadet gressoppsamlingsbeholder kan gke faren for
personskader.

6 Hold beskyttelsene pa plass. Beskyttelser ma
veaere i funksjonsdyktig stand og riktig montert.
En beskyttelse som er Igs, skadet eller ikke virker
som den skal, kan forarsake personskader.

7 Hold alle kjoleluftinnlgp fri for fremmedlegemer.
Blokkerte luftinnlgp og fremmedlegemer kan fare til
overoppheting og fare for brann.

8 Nar du kjorer gressklipperen ma du alltid bruke
sklisikre vernesko. lIkke kjor gressklipperen bar-
beint eller bruker apne sandaler. Dette reduserer
sjansen for skader pé fottene ved kontakt med et
klipperblad i bevegelse.

9 Dette reduserer sjansen for skader pa fottene
ved kontakt med et klipperblad i bevegelse. Ek-
sponert hud sker sannsynligheten for personskader
pa grunn av gjenstander som slynges ut.

10 Ikke kjor gressklipperen i vatt gress. Du ma alltid
ga, aldri lgpe. Dette reduserer faren for & skli og fal-
le, som igjen kan fare til personskader.

11 Ikke kjor gressklipperen i svaert bratte bakker.
Dette reduserer faren for tap av kontroll og for & skli
og falle, som igjen kan fare til personskader.

12 Nar du arbeider i bakker, ma du alltid passe pa at
du har godt fotfeste, alltid arbeide pa tvers av
skraningen, aldri oppover eller nedover, og alltid
vare ekstremt forsiktig nar du endrer retning.
Dette reduserer faren for tap av kontroll og for & skli
og falle, som igjen kan fare til personskader.

13 Veaer ekstremt forsiktig nar du rygger eller drar
gressklipperen mot deg. Veer alltid oppmerksom
pa omgivelsene dine. Dette reduserer faren for &
snuble under drift.

14 lkke bergr kniver og andre farlige bevegelige de-
ler mens de fortsatt er i bevegelse. Dette reduse-
rer faren for personskader p& grunn av bevegelige
deler.

15 Nar du fjerner fastkjort material eller rengjor
gressklipperen, ma du passe pa at alle stram-
brytere er av og at batteripakken er koblet fra.
Uventet drift av gressklipperen kan fare til alvorlige
personskader.

16 Nar du fjerner fastkjort material eller rengjor
gressklipperen, ma du passe pa at alle stram-
brytere er av og fjerne (eller aktivere) deaktive-
ringsenheten. Uventet drift av gressklipperen kan
fare til alvorlige personskader.

Generelle sikkerhetsinstrukser

A FARE. Apparatet kan amputere hender og fot-
ter og dermed fare til alvorlige personskader og ded,
samt slynge ut gjenstander. e Alvorlige skader pa grunn
av uoppmerksomhet under arbeidet. Ikke bruk appara-
tet dersom du er pavirket av narkotika, alkohol eller
medikamenter, eller du bare er trott.

AN ADVARSEL e Barn framinst 8 ar og personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller sjelelige evner,
eller med mangel pé erfaring og kunnskap kan bruke
apparatet kun dersom de er under korrekt oppsyn eller
har fatt instruksjon av en sikkerhetsansvarlig person for
sikker bruk av apparatet og dermed forstar farene ved
apparatet. e Barn skal ikke leke med apparatet. ® Barn
skal holdes under tilsyn for & sikre at de ikke leker med
apparatet. e Apparatet skal kun brukes med den batte-
ripakken som er angitt i bruksanvisningen. Ta hensyn til
grunnleggende forsiktighetsregler ved bruk av batteri-
drevne apparater for & redusere risikoen for skader og
brann, og for & unngé at batteriet dor. @ Bruk lange, tyk-
ke bukser, overdeler med lange ermer og sklisikre stgv-
ler under arbeidet. Ikke arbeid barbeint. lkke bruk
sandaler eller korte bukser. Unngé lgstsittende kleer el-
ler kleer med snorer og band. e Bruk en vernebrille med
sidevern. e For alltid apparatet pa tvers av skraninger.
Fare for alvorlige skader dersom du forer apparatet opp
og ned bakker. e lkke lap, men ga nar du arbeider med
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apparatet. Serg for at du star godt og holder balansen,
seerlig nar du arbeider i skraninger. e Fare for ulykker
dersom gressklipperen sklir. Ikke bruk apparatet pa
kanten av heng, grofter og sveert bratte bakker og
skrenter.

AN FORSIKTIG . Gjor deg kjent med be-

tieningselementene og riktig bruk av apparatet.
Sikkerhet pa arbeidsplassen

A\ FARE «Fare for alvorlige personskader nar
gjenstander slynges ut av kniven eller ledninger eller
snorer vikles inn i klippeverktayet. Arbeidsomradet skal
kontrolleres naye med hensyn til gienstander som stei-
ner, kvister, metall, ledninger, knokler eller leketay. Dis-
se skal fiernes.  Du ma aldri bruke apparatet nar
personer, saerlig barn eller dyr, befinner seg naermere
enn 15 m fra apparatet. Det er fare for at kniven kan
slynge ut gjenstander. e Eksplosjonsfare. Apparatet ge-
nererer gnister som kan antenne stov, gasser eller
damper. Apparatet skal ikke brukes i eksplosjonsfarlige
omgivelser der det befinner seg brennbare vaesker,
gasser eller stgv. e Alvorlige ulykker med barn. Barn
kan bli fristet til & leke med apparatet. Du ma alltid holde
gye med barn, da de plutselig kan oppholde seg et an-
net sted enn der du sé& dem sist.

AN ADVARSEL e ikke bruk apparatet i vatt gress
eller nar det regner. o Ikke bruk apparatet ved fare for
lynnedslag. e Sla alltid gress i dagslys eller ved god
kunstig belysning. e Hold barn unna omradet der gres-
set slas og under oppsikt av en voksen som ikke samti-
dig betjener gressklipperen. Vaer oppmerksom og slé av
apparatet dersom barn befinner seg i klippeomradet.

o Veer forsiktig nér du runder hjgrner og naermer deg
hayt stré, treer eller andre objekter som kan innskrenke
sikten.

OBS « Brukeren av apparatet er ansvarlig for skader
pé andre personer eller deres eiendom.

Sikker drift

A FARE « Kontroller at kniv, knivbolt og knivenhet
verken er slitt eller skadet for hver gang du bruker ap-
paratet. ¢ Du ma aldri lase PA/AV-spaken i PA-stilling.
Dette er sveert farlig. e lkke trekk apparatet bakover
med mindre det er helt nadvendig. Dersom du ma trek-
ke apparatet vekk fra en vegg eller en hindring, ma du
sjekke bakken forst for & unngé at du snubler eller kjorer
over fottene dine med apparatet. ® Fare nar du kommer
i kontakt med frittliggende kniv eller blir truffet av gjen-
stander som slynges ut. Du ma ikke tippe apparatet
over pé siden nar du starter motoren eller sa lenge mo-
toren géar. Dersom det er nadvendig & tippe apparatet
over pa siden, f.eks. for & gjore det lettere & starte, kan
du lefte fronten av apparatet ca. 5 cm opp. Legg forsik-
tig press pa héndtaket, slik at fronten lgftes opp. Appa-
ratet skal veere i normal arbeidsstilling (dvs. alle fire
hjulene pa bakken) for du begynner & sla gresset.

o Dersom kniven kommer i bergring med en stromfa-
rende kabel, kan stram sendes gjennom frittliggende
metalldeler pa apparatet og forarsake elektrisk stot.

N ADVARSEL . Apparatets kniver er skarpe.

Bruk vernehansker og utvis forsiktighet under monte-

ring, utskifting, rengjering eller kontroll av skruenes fes-
te. e Dersom slitte eller skadde deler mé skiftes ut, ma
du skifte ut hele settet for & bevare balansen. e Sarg for
at apparatet er i sikker stand ved & regelmessig sjekke
at bolter, muttere og skruer sitter godt fast. e Skift ut slit-

te eller skadde deler for du tar apparatet i bruk. e Appa-

ratet skal aldri brukes dersom PA/AV-spaken pé

handtaket ikke lar seg betjene pa riktig mate. e lkke ut-
ov unedig kraft pa apparatet. ® Stans motoren for &
stoppe knivene nar du transporterer apparatet til eller
fra klippeomradet eller nar du tipper apparatet over pa
siden for & krysse en undergrunn som ikke er gress.

e Stopp kniven for du kjgrer over grusbelagte omrader.

e Du ma aldri bruke apparatet dersom beskyttelsesan-

ordninger er defekte eller mangler, som f.eks. klippe-

skjold og/eller gressoppsamler. e Hender og fatter ma
ikke komme nzer eller under roterende deler. Sla av mo-
toren som beskrevet i anvisningen. e Aldri lgft eller baer
apparatet mens motoren gér. e Ujevnt terreng farer til
okt sklifare og fare for ulykker. Unnga hull, furer, ujevn-
heter, steiner eller andre henslengte gjenstander.

o Start apparatet forst nar du star i det sikre omradet

bak handtaket.

o Alle fire hjul ma sta pa bakken.

e Gressutkastsjakten ligger ikke fritt. Den er beskyttet
av gressoppsamleren eller dekslet til utkastapnin-
gen.

o Alle hender og fatter er langt unna skjserehuset.

e Sla av motoren og ta ut sikkerhetsnakkelen. Sgrg for
at alle bevegelige deler er stanset helt opp:

e Hver gang du ma ga fra apparatet uten oppsikt, og-
sé nar du temmer gressoppsamleren.

e For du fierner en blokkering eller rengjor utkastap-
ningen.

e For du kontrollerer, rengjer eller arbeider pa appa-
ratet.

e FEtter at du har blitt truffet av et fremmedlegeme.
Kontroller forst apparatet med hensyn til skader, og
reparer disse for du starter apparatet igjen.

e Fordu tar av gressoppsamleren eller apner dekslet
pa gressutkastet.

e Dersom apparatet begynner & vibrere unormalt.
Kontroller apparatet umiddelbart
— med hensyn til lase deler; stram lgse deler om

nadvendig
— med hensyn til skader, spesielt pa kniven; repa-
rer eller skift ut skadde deler

AN FORSIKTIG e Kontroller gressoppsamleren

regelmessig med hensyn til slitasje.

OBS . Serg for at motorkontrollkabelen aldri klem-
mes under montering eller nér handtaket slas sammen,
eller skades pa annen mate.

Restfarer

AN ADVARSEL

e Selv om apparatet brukes som anvist, gjenstar visse
restfarer. Folgende farer kan oppsté under bruk av
apparatet:

e Vibrasjoner kan forarsake skader. Bruk riktig verk-
tay for hver type arbeid, anvend passende grep og
begrens arbeidstiden og eksponeringen.

e Stoy kan fore til horselsskader. Bruk horselsvern og
reduser belastningen.

e Skader pa grunn av kontakt med kniver.

e Skader pa grunn av gjenstander som slynges ut.

Redusering av risiko

AN\ FORSIKTIG

e Dersom apparatet brukes lenge kan det oppsta pro-
blemer med blodomlgpet i hendene pga. vibrasjone-
ne. En generell brukstid kan ikke fastsettes, da denne
er avhengig av flere faktorer:
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e Personlig anlegg til darlig blodomlep (stadig kalde
fingre, kribling i fingrene).
e [avomgivelsestemperatur. Bruk varme hansker for
& beskytte hendene.
For fast grep reduserer sirkulasjonen.
Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn arbeid med inn-
lagte pauser.
Ved regelmessig, vedvarende bruk av apparatet og
gjentatt forekomst av symptomene, som v.eks. Kri-
bling i fingrene, bar du oppsoke lege.

Riktig bruk
A FARE
Ikke forskriftsmessig bruk
Livsfare pga. kuttskader
Bruk apparatet slik det er tiltenkt.
e Den batteridrevne gressklipperen skal kun brukes til
private formal.
Apparatet skal kun brukes utenders.
Apparatet er ment for klipping av gressplener.
Apparatet skyves for hand. Apparatet ma ikke trek-
kes.
e Du ma ikke sitte pa apparatet.
e Transport av mennesker og dyr er ikke tillatt.
All annen bruk er forbudt. Brukeren er ansvarlig for ska-
der som oppstar som felge av ikke forskriftsmessig
bruk.

Batteripakker og ladere

Bruk apparatet kun med batteripakker og ladere fra
systemet KARCHER 18 V Battery Power (+).

-~ Egnede batteripakker og ladere er
18V | 18V  merket med symbolet for KARCHERS

(S U 18 V batterisystem (+).
Y Egnede batteripakker er merket «Bat-
odtnd VS tery Power 18/... og Battery Power+

18/...».
Egnede ladere er merket «BC 18 V
N

&Yy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbeher og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Sikkerhetsinnretninger
Symboler pa apparatet

Generelle varseltegn

Les bruksanvisningen og alle sikkerhetsan-

& visningene for du tar i bruk produktet.

Pass deg for objekter som slynges ut eller
Aﬁ flyr gjennom luften.
()
X
[

Alle tilskuere, seerlig barn og dyr, skal holdes
minst 15 m unna arbeidsomradet.

Pass deg for skarp kniv. Knivbladene roterer
videre etter at motoren er slatt av.

Ta ut batteripakken fgr vedlikehold.

Det garanterte lydtrykknivaet som er oppgitt
pa etiketten, er 94 dB.

= Nivavisning gressoppsamler

Overlastvern
Apparatet er utstyrt med overlastvern. Dersom det re-
gistreres overlast, slas apparatet automatisk av.

Apparatbeskrivelse

| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).

Bilder, se grafikkside.

Figur A

(@ Forhjul

@ Utlgsermekanisme batteripakke
(®) Sikkerhetsnakkel

(@ Batteriluke

() Kiaff utmatingssjakt

(&) Kabelholder

(@) Nivavisning gressoppsamler
Motorkontrollkabel

(® Startknapp

Handtak

(@) Bayle start/stopp

(2 @vre hurtiglaseskruer

(i3 Gressoppsamler

Nedre hurtiglaseskruer

(@) Typeskilt
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Bakhijul

@ Spak for justering av klippehgyde

Bioklippkile
*Batteripakker

*Lader

* ekstrautstyr

iPower
Apparatet er utstyrt med den intelligente motorstyring
iPower, som muliggjer effektiv klipping og optimal batte-
rilevetid.
iPower tilpasser motorturtallet til gressforholdene:
e Ved langt eller tett gress gkes motorturtallet.
e Nar gresstettheten avtar, reduseres motorturtallet.

Montere handtak
1. Fold opp den nedre delen av handtaket.
Figur B
2. Fest handtaket med hurtiglaseskruene.
Figur C
3. Skru fast den gvre delen av handtaket i gnsket hgy-
de.
Figur D
4. Fest motorkontrollkabelen med kabelholderen.
Figur E

Montere gressoppsamler
1. Klapp fra hverandre stengene.
2. Stikk stengene inn i den nedre feringen.
Figur F
3. Klips inn stengene.
4. Klips inn handtaket.

lgangsetting
Stille inn handtaket
1. Stillinn hgyden pa handtaket.
Figur G
a Fjern de gvre hurtiglaseskruene.
b Skru fast den @vre delen av handtaket i gnsket
hayde.
2. Still inn helningsvinkelen for handtaket.
Figur H
a Lgsne de nedre hurtiglaseskruene.
b Velg helningsvinkel.
c Skru fast hurtiglaseskruene.

Montere bioklippkile
Bioklippkilen brukes nar gressrestene skal bli liggende

pa plenen.
1. Apne klaffen pa utkastsjakten.
Figur |

2. Sett bioklippkilen inn i utkastsjakten.
3. Lukk klaffen pa utkastsjakten.

Sett inn gressoppsamlingsbeholdere
Gressoppsamleren brukes nar gressrestene skal sam-
les opp og temmes.

1. Apne klaffen pa utkastsjakten.
Figur J

2. Klem sammen handtaket pa kompostkilen og trekk
ut kompostkilen.

3. Monter gressoppsamlingsbeholderen pa utmatings-
sjakten. Pase at gressoppsamleren lases fast i klaf-
fen pa utkastsjakten.

Figur K

Montere batteripakker
1. Apne batteriluken.
Figur L
2. Skyv batteripakkene inn i holderen pa apparatet til
du herer at de gar i inngrep.
3. Stikk inn sikkerhetsngkkelen.
4. Lukk batteriluken.

Generell informasjon om handtering av
gressklipperen
Batteriets levetid avhenger av flere faktorer:
e Gressets tilstand, hgyde og tetthet
e Innstilt klippehayde
Maksimal flateytelse avhengig av kvaliteten pa gresset
med 2 fulladede 5 Ah-batteripakker: ca. 450 mZ.
Resultatet av gressklippingen kan optimeres som fgl-
ger:
o Kilipp hayst en tredel av gressets hgyde.
e Reduser skyvehastigheten ved klipping av hayt
gress.
Merknad
Ikke klipp vatt gress. Vétt gress kleber seg til undersiden
av gressklipperen og hindrer at gressrestene samles
som de skal i gressoppsamleren eller kastes ut pa riktig
mate.

Sla plen
&N ADVARSEL

Lofte eller tippe gressklipperen under drift
Kuttskader
Kniven til den batteridrevne gressklipperen roterer om-
trent parallelt med bakken den beveger seg over. Sarg
for at alle fire hjul berarer bakken under klippingen.
1. Monter gressoppsamlingsbeholderen eller kom-
postkilen (se kapitlet /gangsetting).
2. Stillinn klippehayden med spaken for justering av
klippehgyde.
Figur M
Klippehgyden retter seg etter gressets tilstand, hgy-
de og tetthet (se kapitlet Generell informasjon om
handtering av gressklipperen).
Figur N
3. Trykk inn startknappen og trykk deretter pa start/
stopp-baylen.
Figur O
Apparatet starter.
4. Slipp startknappen og hold start/stopp-knappen fort-
satt inne til handtaket.
Hvis du bruker gressoppsamlingsbeholderen ma du
temme den regelmessig, ellers kan utkastsjakten til-
stoppes av gressrester (se kapitlet T@mme gressopp-
samler).

Sla kanter

Apparatet kan klippe langs kanter, f.eks. langsmed en
mur.
1. Gressklipperen kan skyves tett langs muren.

Figur P
Sideinntrekket sgrger for at gresset trekkes inn i klippe-
omradet.
Figur Q
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Avslutte driften
. Slipp start/stopp-baylen.
Figur R
Motoren stanser.

-

Fjerne batteripakker
. Apne batteriluken.
Figur S
Ta ut sikkerhetsngkkelen.
Fjern begge batteripakkene.
a Trykk pa batteripakkens sperremekanisme.
b Ta ut batteripakken.
Lukk batteriluken.

-

wn

»

Temme gressoppsamler
Nar gressoppsamleren er full, lukkes klaffen pa nivavis-
ningen til gressoppsamleren. | sa fall ma du temme
gressoppsamleren.
1. Loeft klaffen pa utkastsjakten.
Figur T
Ta av gressoppsamleren.
Serg for at motorkontrollkabelen blir veerende i ka-
belholderen nar du tar av gressoppsamleren.
Teom gressoppsamleren.

N ADVARSEL

Skarp kniv

Kuttskader

Veer forsiktig nar du tipper eller lofter apparatet.

Hold alle kroppsdeler unna kniven.

1. Koble ut apparatet (se kapitlet Avslutte driften).

2. Forsikre deg om at kniven ikke roterer.

3. Ta ut sikkerhetsnokkelen (se kapitlet Fjerne batte-
ripakker).

Fjern batteripakkene.

La apparatet avkjgles.

Ved transport i kjgretay ma apparatet sikres mot &
skli og velte.

Oppbevaring

Rengjer apparatet far hver oppbevaring (se kapittel
Rengjgre apparatet).

1. Lesne de @vre hurtiglaseskruene og fold inn hand-
taket.

Figur U

Lasne de nedre hurtiglaseskruene og legg handta-
ket pa apparatet.

Figur V

Sett gressoppsamleren oppa handtaket pa appara-
tet.

Figur W

Oppbevar apparatet pa et tart sted med god lufting.
Hold apparatet unna korroderende stoffer som ha-
gekjemikalier og veisalt. Apparatet skal ikke lagres
utendars.

Stell og vedlikehold

AN ADVARSEL

Skarp kniv

Kuttskader

Veer forsiktig nar du tipper eller lofter apparatet.
Hold alle kroppsdeler unna kniven.

N

i

oo s

d N

»

For igangkjsring
Foelgende vedlikehold skal utfgres fer hver oppstart:
® Kontroller om motorsagen har skader.

® Sjekk at alle bolter, muttere og skruer sitter godt, et-
tertrekk om ngdvendig.

® Kontroller om skjeerekniven er skarp. Skift ut en slgv
kniv.

Rengjgre apparatet
Ta ut sikkerhetsngkkelen.
Fjern batteripakkene (se kapittel Fjerne batteripak-
ker).
3. Rengjer overflaten pa apparatet med en myk, terr
klut eller en berste etter hver bruk.
Figur X
Rengjer kniven fgr langtidslagring.
4. Tipp apparatet pa siden.
Figur Y
5. Rengjer kniven og undersiden av apparatet med en
barste.
Figur Z

N =

Fjerne blokkeringer

&N ADVARSEL

Fjerning av blokkeringer

Kuttskader pa grunn av skarp kniv eller gjenstander

med skarpe kanter

Bruk vernehansker nér du kontrollerer eller fierner en

blokkering.

1. Sla av apparatet og vent til kniven star stille.

2. Ta ut sikkerhetsngkkelen.

3. Fjern batteripakkene (se kapittel Fjerne batteripak-
ker).

4. Ta av gressoppsamleren og kontroller den med
hensyn til blokkeringer. Fjern blokkeringer om ngd-
vendig.

5. Kontroller utkastsjakten med hensyn til blokkerin-
ger. Fjern blokkeringer om ngdvendig.

6. Tipp apparatet pa siden.

7. Kontroller undersiden av apparatet og kniven med
hensyn til blokkeringer. Fjern blokkeringer forsiktig,
da kniven kan bevege seg under arbeidet.

Skifte kniv
1. Ta ut sikkerhetsngkkelen.
2. Fjern batteripakkene (se kapittel Fjerne batteripak-
ker).
3. Rengjer undersiden av apparatet (se kapitlet Ren-
gjore apparatet).
4. Hold fast kniven og lgsne skruen.
Figur AA
5. Fjern kniven og kast den.
Figur AB
6. Sett den nye kniven inn i holderen.
Figur AC
7. Fest kniven og stram skruen (23 Nm).
Figur AD

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av falgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontak-
te var autoriserte kundeservice.
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Feil Arsak

Utbedring

Apparatet slar seg av

Apparates overlastvern har lgst seg ut. |1.

Slipp start/stopp-bgylen.
2. Trykk pa startknappen og start/stopp-bay-
len.

ke er utlgst.

Overopphetingsvernet for en batteripak- |1.

Vent til temperaturen pa batteripakken er i
normalomradet.

2. Lad batteripakken dersom apparatet ikke
kan slas pa.

Minst én batteripakke er tom.

1. Lad opp batteriet.

Tekniske data

LMO 4-
18 Dual
Effektspesifikasjoner apparat
Nominell spenning \% 36
Klippebredde cm 37
Klippehgyde mm 25-65
Volum gressoppsamler | 40
Tomgangsturtall (maks.) o/min 3500
Registrerte verdier iht. EN 62841-4-3
Lydtrykkniva Lya dB(A) 79
Usikkerhet K dB(A) 3
Lydeffektniva Lyya dB(A) 94
Usikkerhet Kyya dB(A) 0,96
Hand-arm-vibrasjonsverdi hayre m/s? 1,2
handtak
Hand-arm-vibrasjonsverdivenstre m/s2 1,2
handtak
Usikkerhet K m/s? 1,5
Mal og vekt
Lengde x bredde x hgyde mm 1255 x
435 x
1040
Vekt (uten batteripakke) kg 14,2

Med forbehold om tekniske endringer.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fares tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

EU-samsvarserklaering

Vi erklezerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erklaeringen blir ugyldig.

Produkt: Batteridrevet gressklipper

Type: 1.444-4xx.0
LMO 2-18,

LMO 3-18,

LMO 4-18 Dual,
LMO 5-18 Dual

Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

2000/14/EG (+2005/88/EG)

Anvendte harmoniserte standarder
EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg VI

Navn og adresse til involvert teknisk kontrollorgan
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Niirnberg

Lydeffektniva dB(A)
LMO 2-18:

Malt: 86

Garantert: 88

LMO 3-18:

Malt: 87

Garantert: 89

LMO 4-18 Dual:
Malt: 92

Garantert: 94

LMO 5-18 Dual:
Malt: 95

Garantert: 96
Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01

Norsk 93



Sikkerhedshenvisninger 94
Bestemmelsesmaessig anvendelse. 97
Miljgbeskyttelse...... 97
Tilbehgr og reservedele .. 97
Leveringsomfang 97
Sikkerhedsanordninger 98
Beskrivelse af apparat 98

98

98

99
Transport.. .99
Opbevaring.............. .99
Pleje og vedligeholdelse.. .99
Hjeelp ved fejl ... 100
Tekniske data 100
Garanti 100

Sikkerhedshenvisninger

Lees disse sikkerhedshenvisninger, denne ori-
ginale driftsvejledning og de sikkerhedshenvis-
ninger, der er vedlagt batteripakken, samt den
medfglgende originale driftsvejledning til batte-
ripakken/standardladeaggregatet, inden maskinen ta-
ges i brug ferste gang. Betjen maskinen i henhold til
disse. Opbevar hzeftet til senere brug eller til efterfal-
gende ejere.

Ud over henvisningerne i driftsvejledningen skal lovens
generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der medferer alvorli-
ge kveestelser eller dad.

&N ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
alvorlige kveestelser eller dad.

A FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
lettere kvaestelser.

BEM/ERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
materielle skader.

Generelle sikkerhedsinstruktioner for
elvaerktaj

N ADVARSEL

e Lees alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illu-
strationer og specifikationer, der folger med dette
elvaerktaj.
Manglende overholdelse af instruktionerne nedenfor
kan resultere i elektrisk stad, brand og/eller alvorlig
personskade. Gem alle advarsler og instruktioner
til fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktaj” i advarslerne refererer til dit net-

drevne (med ledning) elveaerktaj eller batteridrevne

(tradlgse) elvaerkta.

1 Sikkerhed pa arbejdsomradet

a Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Ro-
dede eller magrke omrader inviterer til ulykker.
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b Brug ikke elvaerktgj i eksplosive omgivelser,
sasom i nerheden af braendbare vasker, gas-
ser eller stov. Elveerktaj danner gnister, som kan
antaende stgv eller dampe.

¢ Hold bgrn og omkringstaende vak, mens du
betjener et elvaerktej. Distraktion kan fa dig til at
miste kontrollen.

Elsikkerhed

a Elvaerktgjsstik skal passe til stikkontakten.
Stikket ma under ingen omstandigheder a&n-
dres. Brug ikke adapterstik sammen med jor-
det (jordforbundet) elvaerktej. Usendrede stik
og matchende stikkontakter reducerer risikoen
for elektrisk stad.

b Undga kropskontakt med jordede eller jord-
forbundne overflader sdsom rar, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er en aget risiko for
elektrisk stgd, hvis din krop er jordet eller jordfor-
bundet.

¢ Udsaet ikke elvaerktgj for regn eller vade for-
hold. Vand, der treenger ind i et elveerktaj, ager
risikoen for elektrisk stad.

d Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig lednin-
gen til at baere eller traekke elvaerktajet eller til
at traeekket det ud af stikket. Hold ledningen
vaek fra varme, olie, skarpe kanter eller bevae-
gelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

e Nar du betjener et elvaerktej udenders, skal
du bruge en forlaengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af en ledning, der er egnet
til udendgrs brug, reducerer risikoen for elektrisk
stad.

f Hvis brug af et elvaerktgj pa et fugtigt sted ik-

ke kan undgas, skal du bruge en fejlstremsaf-
bryder (RCD). Brug af en RCD reducerer
risikoen for elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

a Veaer opmarksom, hold gje med, hvad du la-
ver, og brug din sunde fornuft, nar du betjener
et elvaerktoj. Brug ikke et elvaerktej, hvis du er
traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller me-
dicin. Et gjebliks uopmaerksomhed under betje-
ningen af et elveerktaj kan resultere i alvorlig
personskade.

b Brug personlige vaernemidler. Beer altid gjen-
vaern. Beskyttelsesudstyr sasom stevmaske,
skridsikre sikkerhedssko, sikkerhedshjelm eller
hareveern, der bruges til passende forhold, vil re-
ducere personskader.

¢ Undga utilsigtet start. Serg for, at kontakten
er i slukket position, for du tilslutter streamkil-
den ogl/eller batteripakken, lgfter eller baerer
vaerktojet. At baere et elvaerktgj med fingeren pa
kontakten eller at seette strem til et elveerktaj, der
har kontakten taendt, inviterer til ulykker.

d Fjern enhver justeringsnggle eller skruengg-
le, for du teender for elvaerktejet. En skruenag-
le eller en nagle, der efterlades fastgjort til en
roterende del af elveerktgjet, kan resultere i per-
sonskade.

e Ga ikke for langt. Hold hele tiden ordentligt
fodfaeste og balance. Dette giver bedre kontrol
over elveerktgjet i uventede situationer.

f Klaed dig ordentligt pa. Baer ikke lgstsiddende

toj eller smykker. Hold dit har, tej og handsker
vaek frabevaegelige dele. Last tagj, smykker eller
langt har kan blive fanget i bevaegelige dele.



g Hvis der leveres maskiner til tilslutning af
stevudsugnings- og opsamlingsfaciliteter,
skal du sikre dig, at disse er tilsluttet og kor-
rekt brugt. Brug af stevopsamling kan reducere
stovrelaterede farer.

h Lad ikke den erfaring, der opnas ved hyppig
brug af veerktej, gere dig overmodig og fa dig
til at ignorere principperne for sikker brug af
vaerktej. En skadeslos handling kan forarsage
alvorlig skade inden for en brokdel af et sekund.

Brug og pleje af elvaerktoj

a Udev ikke vold pa elvarktgjet. Brug det rigti-
ge elvaerktgj til din applikation. Det rigtige el-
veerktaoj vil gore arbejdet bedre og mere sikkert
med den hastighed, som det er designet til.

b Brug ikke elvaerktgjet, hvis kontakten ikke
taender og slukker for det. Ethvert elvaerktaj,
der ikke kan styres med kontakten, er farligt og
skal repareres.

¢ Tag stikket ud af stremkilden og/eller batteri-
pakken fra elvaerktojet, for du foretager juste-
ringer, skifter tilbehor eller opbevarer
elvaerktej. Sadanne forebyggende sikkerheds-
foranstaltninger reducerer risikoen for at starte el-
veerktojet ved et uheld.

d Opbevar elvaerktgj, der ikke er i brug, utilgaen-
geligt for bern, og lad ikke personer, der ikke
er bekendt med elvaerktgjet eller disse in-
struktioner, betjene elvaerktojet. Elveerktaj er
farligt i heenderne pa ugvede brugere.

e Vedligehold elvaerktgj. Kontroller for fejljuste-
ring eller fastsiddende bevagelige dele, brud
pa dele og enhver anden tilstand, der kan pa-
virke elvaerktojets funktion. Hvis det er beska-
diget, skal elvaerktgjet repareres for brug.
Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdt el-
veerktaj.

f Hold skarevarktgj skarpt og rent. Korrekt
vedligeholdt skeerevaerktaj med skarpe sksere-
kanter er mindre tilbajeligt til at sidde fast og er
nemmere at kontrollere.

g Brug elvaerktgjet, tilbehgret og vaerktgjsdele-
ne mv. i overensstemmelse med denne vej-
ledning, under hensyntagen til
arbejdsforholdene og det arbejde, der skal
udferes. Brug af elveerktgjet til andet arbejde
end det, der er beregnet til, kan resultere i en far-
lig situation.

h Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri
for olie og fedt. Glatte handtag og gribeflader
forhindrer en sikker handtering og kontrol af
veerktojet i uventede situationer.

Brug og pleje af batterivaerktgj

a Genoplad kun med den oplader, der er speci-
ficeret af producenten. En oplader, der er egnet
til én type batteripakke, kan medfare en brandri-
siko, nar den bruges sammen med en anden bat-
teripakke.

b Brug kun elvarktej med de dertil beregnede
batteripakker. Brug af andre batteripakker kan
medfare risiko for skader og brand.

¢ Nar batteripakken ikke er i brug, skal den hol-
des vaek fra andre metalgenstande, sasom pa-
pirclips, monter, negler, sem, skruer eller
andre sma metalgenstande, der kan oprette
forbindelse fra en pol til en anden. Kortslutning
af batteripolerne kan fordrsage forbreendinger el-
ler brand.

Dansk

d Under darlige forhold kan der komme vaske
ud af batteriet. Undga kontakt. Hvis der kom-
mer kontakt ved et uheld, skyl med vand. Hvis
vaeske kommer i kontakt med gjnene, seg
desuden lagehjalp. Vaeske, der kommer ud af
batteriet, kan forarsage irritation eller forbreendin-
ger.

e Brug ikke en batteripakke eller et vaerktgj, der
er beskadiget eller modificeret. Beskadigede
eller modificerede batterier kan udvise uforudsi-
gelig adfeerd, hvilket resulterer i brand, eksplosi-
on eller risiko for personskade.

f Udsaetikke en batteripakke eller et vaerktgj for
ild eller hgj temperatur. Udsaettelse for ild eller
temperaturer over 130 °C kan forarsage eksplo-
sion.

g Felg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke batteripakken eller vaerktgjet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i instruktio-
nerne. Forkert opladning eller ved temperaturer
uden for det specificerede omrade kan beskadige
batteriet og @ge risikoen for brand.

Service

a Fa dit elvaerktoj efterset af en kvalificeret re-
parater, der kun bruger identiske reservedele.
Dette vil sikre, at elvaerktajets sikkerhed oprethol-
des.

b Udfer aldrig service pa beskadigede batteri-
pakker. Service af batteripakker bar kun udfores
af producenten eller autoriserede serviceudbyde-
re.

Sikkerhedsadvarsler for graesslamaskine
Brug ikke graesslamaskinen under darlige vejr-
forhold, iszer nar der er risiko for lynnedslag.
Dette mindsker risikoen for at blive ramt af lynet.
Underseg grundigt omradet for dyreliv, hvor
grasslamaskinen skal bruges. Dyrelivet kan blive
kveestet af greesslamaskinen under drift.

Undersog grundigt omradet, hvor graesslama-
skinen skal bruges, og fjern alle sten, pinde, led-
ninger, knogler og andre fremmedlegemer.
Bortkastede genstande kan forarsage kveestelser.
Inden graesslamaskinen tages i brug, skal du al-
tid kontrollere den visuelt for at se, at kniven og
knivenheden ikke er slidt eller beskadiget. Slidte
eller beskadigede dele gver risikoen for kvaestelser.
Kontrollér jeevnligt graesopsamleren for slid el-
ler forringelse. En slidt eller beskadiget graesop-
samler kan gge risikoen for kvaestelser.

Hold afskarmningerne pa plads. Afska&rmnin-
ger skal vaere funktionsdygtige og korrekt mon-
teret. En afskeermning, der er lgs, beskadiget eller
ikke fungerer korrekt, kan resultere i kveestelser.
Hold alle keleluftindtag fri for rester. Tilstoppede
luftindtag og rester kan resultere i overophedning el-
ler brandfare.

Under betjening af graesslamaskinen skal du al-
tid baere skridsikkert og beskyttende fodtgj. Be-
tien ikke graesslamaskinen, nar du er barfodet
eller har abne sandaler pa. Dette reducerer risiko-
en for kveestelser af fedderne p& grund af kontakt
med kniven, der er i bevaegelse.

Dette reducerer risikoen for kvaestelser af fod-
derne pa grund af kontakt med kniven, der er i
bevagelse. Bar hud eger sandsynligheden for ska-
der fra slyngede genstande.
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Betjen ikke graesslamaskinen i vadt grees. Ga,
leb aldrig. Det reducerer risikoen for at glide og fal-
de, hvilket kan resultere i kvaestelser.

Betjen ikke graesslamaskinen pa meget stejle

skraninger. Det reducerer risikoen for at miste kon-

trollen og glide og falde, hvilket kan resultere i kvae-
stelser.

12 Nar du arbejder pa skraninger, skal du altid have
godt fodfaeste, altid arbejde pa tvaers af skranin-
ger, aldrig op eller ned, og vaere ekstremt forsig-
tig, nar du skifter retning. Det reducerer risikoen
for at miste kontrollen og glide og falde, hvilket kan
resultere i kveestelser.

13 Veer ekstrem forsigtig, nar du bakker eller traek-
ker graesslamaskinen mod dig. Vaer altid op-
marksom pa dine omgivelser. Dette reducerer
risikoen for at falde under drift.

14 Ror ikke ved knive og andre farlige bevagelige
dele, mens de stadig er i bevagelse. Dette redu-
cerer risikoen for kveestelser fra dele i bevaegelse.

15 Nar du fjerner fastklemt materiale eller rengor
graesslamaskinen, skal du serge for, at alle ap-
paratkontakter er slukket, og at batteripakken er
frakoblet. Uventet betjening af graesslamaskinen
kan medfgre alvorlige kvaestelser.

16 Nar du fjerner fastklemt materiale eller rengor

grasslamaskinen, skal du serge for, at alle ap-

paratkontakter er slukket, og fjerne (eller aktive-
re) det deaktiverende apparat. Uventet betjening
af greesslamaskinen kan medfare alvorlige kvaestel-
ser.

1

-

Generelle sikkerhedsforskrifter

A FARE o Maskinen kan forarsage amputation af
haender og fedder med dgdsfald og alvorlig personska-
de til falge, og den kan slynge genstande veek. e Alvor-
lig tilskadekomst pga. ukoncentreret arbejde. Brug ikke
maskinen, hvis du er pavirket af stoffer, alkohol eller
medicin eller er treet.

N ADVARSEL e Maskinen kan anvendes af
barn i en alder af 8 ar og opefter og personer, hvis fysi-
ske, sensoriske eller andelige evner er indskraenket el-
ler af personer med manglende erfaring og/eller
kendskab, hvis de er under korrekt opsyn, hvis de er
blevet oplaert af en person, som er ansvarlig for deres
sikkerhed i forbindelse med anvendelse af maskinen,
og hvis de har forstéaet de deraf resulterende farer.

® Born ma ikke lege med apparatet. ® Born skal veere
under opsyn for at sikre, at de ikke leger med maskinen.
e Anvend kun maskinen med den batteripakke, der er
angivet i driftsvejledningen. Vaer ved brug af batterid-
revne maskiner opmaerksom pa de grundlaeggende for-
sigtighedsforholdsregler for at reducere risikoen for
tilskadekomst, brand og et lsekkende batteri. @ Baer lan-
ge, kraftige bukser, langaermet taj og skridsikre stgvler
ved arbejde med maskinen. Arbejd ikke uden fodtaj.
Beer ikke sandaler eller shorts. Undgé lastsiddende taj
eller taj med sngrer og band. e Baer beskyttelses- eller
sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse. e For altid ma-
skinen pa tvaers af en skraning. Risiko for alvorlig tilska-
dekomst, hvis du ferer maskinen opad eller nedad ved
arbejde pa skraninger. e Lab ikke, men g4, nar du ar-
bejder med maskinen. Serg for at sta fast og sikkert, og
bevar ligevaegten, isser ved arbejde pé skraninger. o Ri-
siko for ulykke, hvis du glider. Brug ikke maskinen pa
kanten af skrédninger og grave, pa meget stejle skranin-
ger eller skraenter.

N FORSIGTIG o sat dig ind i betjeningsele-

menterne og korrekt brug af maskinen.
Sikkerhed pa arbejdsstedet

A FARE. Alvorlig tilskadekomst, hvis genstande
slynges veek af skaerekniven, eller trad eller snor vikles
ind i skeereveerktgjet. Underseg omhyggeligt arbejds-
omréadet for genstande sasom sten, kaeppe, metal, trad,
knogler eller legetgj, og fiern det, fer du bruger maski-
nen. e Brug aldrig maskinen, hvis der befinder sig per-
soner, isaer bgrn, eller dyri en omkreds pa 15 m, da der
er risiko for, at genstande slynges veek af skaerekniven.
e Eksplosionsfare. Maskinen genererer gnister, som
kan anteende stov, gas eller dampe. Brug ikke maski-
nen i omrader med eksplosionsfare, hvor der befinder
sig brandbare vaesker, gasser eller stav. e Alvorlige
ulykker med bgrn. Born kan fale sig tiltrukket af maski-
nen og aktiviteten. Hold gje med bgrn, de ikke altid er
der, hvor du sa dem sidst.

N ADVARSEL e« Anvend ikke maskinen i vadt
grees eller i regnvejr.  Anvend ikke maskinen, hvis der
er risiko for lynnedslag. e Sla altid graes i dagslys eller
ved god, kunstig belysning. e Hold barn vaek fra sla-
ningsomradet og under opsyn af en voksen, der ikke er
brugeren; vaer opmaerksom, og sluk for maskinen, nar
et barn kommer ind pa slaningsomradet. e Veer forsig-
tig, nar du naermer dig blinde hjgrner, buske, treeer eller
genstande, der begraenser dit synsfelt.

BEMAERK Brugeren af maskinen er ansvarlig for
ulykker med andre personer eller deres ejendom.

Sikker drift

A FARE « Kontroliér for hver anvendelse, at kni-
ven, knivbolten og knivenheden ikke er slidt eller beska-
diget. ® Fastlas aldrig teend/sluk-kontakten i teendt
position, dette er meget farligt. ® Traek kun maskinen
bagleens, nar det er absolut ngdvendigt. Hvis det er
nadvendigt at traekke maskinen vaek fra en mur eller en
forhindring, sa se farst ned for at undga, at du snubler
eller karer over dine fadder med maskinen. e Fare for at
komme i kontakt med den fritliggende kniv eller for at bli-
ve ramt af genstande, der slynges vaek. Vip ikke maski-
nen, nar du starter motoren, eller mens motoren karer.
Huvis det er absolut n@dvendigt at vippe maskinen, f.eks.
for at lette starten, kan maskinens forside heeves 5 cm.
Tryk forsigtigt handtaget ned. Maskinen skal seettes til-
bage til normal driftsstilling (dvs. alle fire hjul pa jorden),
for du begynder at sla greesset. ® Knivblade, som kom-
mer i kontakt med et stremfagrende kabel, kan lede
strem til maskinens fritliggende metaldele og dermed
forérsage et elektrisk stad.

AN ADVARSEL e Maskinens knive er skarpe.
Beer faste arbejdshandsker, og arbejd forsigtigt, nar du
monterer, udskifter, renger eller kontrollerer, at skruer-
ne sidder fast. e Udskift slidte eller beskadigede dele i
seet for at opretholde balancen. e Kontrollér, at maski-
nen er i sikker tilstand ved regelmaessigt at kontrollere,
at bolte, matrikker og skruer er spaendt. e Udskift slidte
eller beskadigede dele, for du bruger maskinen. e Brug
ikke maskinen, hvis taend/sluk-kontakten pa handtaget
ikke taender eller slukker korrekt. ® Anvend ikke maski-
nen med magt. e Stop motoren, for at stoppe knivene,
nar maskinen skal transporteres til eller fra slaningsom-
rédet, eller maskinen vippes for at passere en anden
undergrund end graes. e Stop kniven, fer du krydser
omrader med grus. e Brug ikke maskinen med defekte
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sikkerhedsanordninger eller uden sikkerhedsanordnin-

ger som f.eks. afvisere og/eller greesopsamlingskurven.

e Hold haender og fadder veek fra roterende dele. Stop

motoren i henhold til vejledningen. e Loft eller baer ikke

maskinen, mens motoren korer. ® Ujaevnt terraen udgor
en gget skrid- eller uheldsrisiko. Undga huller, furer,
ujeevnheder, sten eller andre skjulte genstande. e Start
forst maskinen, nar du befinder dig i det sikre omrade
bag handtaget.

o Alle fire hjul star péa jorden.

o Greesudkastabningen ikke ligger frit, men er beskyt-
tet af udkastabningens daeksel eller greesopsam-
lingskurven.

o Alle personer har haender og fodder vaek fra skeere-
huset.

e Stop motoren, og fiern sikkerhedsngglen. Kontrollér,

at alle bevaegelige dele er standset helt:

e Altid nar maskinen efterlades uden opsyn, ogsa nar
det afklippede grees fjernes.

e Fordu fierner en blokering eller rengor udkastabnin-
gen.

e Fogrdu kontroller, rengar eller arbejder pgd maskinen.

e FEfter at du har ramt et fremmedlegeme. Kontrollér
maskinen for skader, og reparer disse, for du starter
maskinen igen.

e For du fierner greesopsamlingskurven eller abner
greesudkastabningens afdaekning.

e Hvis maskinen begynder at vibrere unormalt. Kon-
trollér straks maskinen:

— For lgse dele. Fastspeend om ngdvendigt lase
dele.

— For skader, iseer pa kniven. Reparer eller udskift
beskadigede dele.

AN FORSIGTIG e Kontroliér regelmaessigt gree-

sopsamlingskurven for slid.

BEM/ERK « Kontrollér, at motorstyrekablet ikke
kommer i klemme eller beskadiges pa anden made ved
montering eller indklapning af grebet.

Resterende risici

N ADVARSEL

e Selvom maskinen anvendes som foreskrevet, er der
stadig visse, resterende risici. Folgende risiko kan
opsta ved brug af maskinen:

e Vibration kan forarsage tilskadekomst. Brug det rig-
tige veerktaj til de enkelte arbejdsopgaver, brug de
dertil beregnede greb, og begraens arbejdstiden og
eksponeringen.

e Larm kan medfgre hareskader. Baer hgrevaern, og
begreens belastningen.

o Tilskadekomst ved kontakt med knivene.

e Tilskadekomst pga. udslyngede genstande.

Risikoreduktion

AN FORSIGTIG
e Hvis apparatet anvendes i leengere tid, kan blodgen-
nemstremningen i haenderne nedsaettes pa grund af
vibrationer. Der findes ingen generelt geeldende an-
vendelsestid, idet denne afhaenger af flere faktorer:
e Personlig tendens til darligt blodomlab (ofte kolde
fingre, fingerklge)
e Lave omgivelsestemperaturer. Baer varme hand-
sker for at beskytte heenderne.
e Darlig blodgennemstremning, fordi der holdes godt
fast.
e Anvendelse uden afbrydelse er mere skadeligt, end
hvis der holdes pauser.

Kontakt laeegen, hvis symptomerne, f.eks. fingerklge,
kolde fingre, optraeder gentagne gange ved regel-
maessig, laengerevarende anvendelse af apparatet.

Bestemmelsesmassig anvendelse

A FARE

lkke korrekt anvendelse

Livsfare pa grund af snitsar

Anvend kun maskinen i henhold til dens formal.

e Brug den batteridrevne greesslamaskine udelukken-
de til private husholdning.

Apparatet er kun beregnet til udenders brug.
Apparatet er beregnet til slaning af almindelige
greesplaener.

Apparatet er beregnet til at blive skubbet med hand-
kraft. Apparatet ma ikke treekkes.

e Der ma ikke kegres pa apparatet.

e Transport af mennesker og dyr er ikke tilladt.
Enhver anden anvendelse er ikke tilladt. Brugeren hzef-
ter for skader, der er opstaet i forbindelse med ukorrekt
anvendelse.

Batteripakker og opladere
Brug kun maskinen med batteripakker og opladere fra
KARCHER 18 V Battery Power (+)-systemet.

-~ Egnede batteripakker og opladere er
18V | 18V markeret med symbolet for KARCHER
(S U __ 18 V Battery Power (+)-systemet.
e Egnede batteripakker har betegnelsen
Fodtnd M "Battery Power 18/... og Battery Power
+18/.."

Egnede opladere har betegnelsen
"BC 18V .."

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for

Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-

ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.
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Sikkerhedsanordninger
Symboler pa apparatet

Generelt advarselssignal

Lees driftsvejledningen og alle sikkerhedsfor-
skrifter for ibrugtagning.

‘\5
Veer opmaerksom pa udslyngede eller flyven-
Aﬁ de genstande.
()
B
[

Hold alle tilskuere, isaer bgrn og husdyr,
mindst 15 m veek fra arbejdsomradet.

Pas pa skarpe knive. Klingerne fortsaetter
med at rotere, efter at motoren er stoppet.

Fjern batteripakken fer vedligeholdelsen.

Det garanterede lydtryksniveau, der er anfort
pa etiketten, er 94 dB.

% Niveauvisning greesopsamlingskurv

Overbelastningsbeskyttelse
Maskinen er udstyret med en overbelastningsbeskyttel-
se. Hvis der opstar en overbelastning, stopper maski-
nen automatisk.

Beskrivelse af apparat

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale ud-
styr. Afhaengigt af modellen er der forskel pa leve-
ringsomfanget (se emballage).

Figurer, se grafikside.

Figur A

@ Forhjul

(2) Oplasning af batteripakke
(® Sikkerhedsnagle

(®) Batteriklap

(®) Kiap udkastningsskakt
(8 Kabelholder

@ Niveauvisning graesopsamlingskurv
Motorstyrekabel

(9 Startknap

Greb

(@) Start/stop-bajle

@ Qverste hurtiglaseskruer
@ Graesopsamlingskurv
Nederste hurtiglaseskruer
(@5 Typeskilt

Baghijul

(@7 Arm til justering af klippehgjde

Bioklipskaerm
*Batteripakker
@0) *Ladeaggregat
* ekstraudstyr

iPower
Apparatet er udstyret med den intelligente motorstyring
iPower, som muligger effektiv greesslaning og optimeret
batteridrifttid.
iPower justerer motorens omdrejningstal til greesforhol-
dene:
e Ved langt eller taet graes @ges motoromdrejningstal-
let.
e Sa snart graesteetheden aftager, reduceres moto-
omdrejningstallet.

Montering af greb
1. Klap den nederste del af grebet op.
Figur B
2. Fastger grebet med hurtigldseskruerne.
Figur C
3. Skru den gverste del af grebet fast i den gnskede
hgjde.
Figur D
4. Fastger motorstyrekablet med kabelholderen.
Figur E

Montering af graesopsamlingskurven
1. Klap steengerne ud.
2. Seet steengerne i den nederste faring.
Figur F
3. Kilik steengerne pa plads.
4. Klik handgrebet pa plads.

Ibrugtagning

Indstilling af greb
1. Indstil grebets hgjde.
Figur G
a Fjern de gverste hurtiglaseskruer.
b Skru den gverste del af grebet fast i den gnskede
hgjde.
2. Indstil grebets heeldningsvinkel.
Figur H
a Lesn de nederste hurtiglaseskruer.
b Veelg haeldningsvinklen.
¢ Skru hurtiglaseskruerne fast.

Monter udkasterskarmen
Udkasterskaermen anvendes, nar det afklippede grees
skal blive liggende pa pleenen.

1. Abn udkastningsskaktens klap.

Figur |
2. Saet udkasterskaermen i udkastningsskakten.
3. Luk udkastningsskaktens klap.

Indszettelse af greesopsamlingskurven
Greesopsamlingskurven anvendes, nar det afklippede
grees skal opsamles med henblik pa bortskaffelse.

1. Abn udkastningsskaktens klap.

Figur J
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2. Tryk bioklipskaermens greb sammen, og traek
bioklipskeermen ud.

3. Seet greesopsamlingskurven pa udkastningsskak-
ten. Kontrollér, at udkastningsskaktens klap laser
greesopsamlingskurven fast.

Figur K

Montering af batteripakke
1. Abn batteriklappen.
Figur L
2. Skub batteripakkerne ind i apparatets holder, indtil
den gar hegrbart i hak.
3. Seet sikkerhedsngglen i.
4. Luk batteriklappen.

Generelle henvisninger vedrgrende
handtering af graesslamaskinen
Batteriets driftstid afhaenger af flere faktorer:
e Graessets tilstand, leengde og taethed
e Den indstillede klippehgjde
Maksimal fladekapacitet afhaengigt af greessets beskaf-
fenhed med 2 fuldt opladede 5 Ah batteripakker:
ca. 450 m2.
Resultatet af graesslaningen kan optimeres som falger:
e Kiip hgjst en tredjedel af graessets hgjde.
e Reducer den hastighed, maskinen skubbes med,
ved slaning af hgijt grees.
Obs
Sla ikke vadt grees. Vadt graes klaeber til undersiden af
plaeneklipperen og forhindrer korrekt opsamling i grae-
sopsamlingskurven eller udkastningen af det klippede
grees.

Slaning af plaene

AN ADVARSEL
Loft eller vip af pleeneklipperen under drift
Snitsér
Den batteridrevne pleeneklippers kniv roterer omtrent
parallelt med jorden, den bevaeger sig hen over. Alle fire
hjul skal rgre jorden under greesslaning.
1. Montér graesopsamlingskurven eller bioklipskaer-
men (se kapitlet Ibrugtagning).
2. Indstil klippehgjden med armen til justering af klip-
pehgijde.
Figur M
Klippehgjden afhaenger af greessets tilstand, leeng-
de og teethed (se kapitlet Generelle henvisninger
vedrgrende handtering af graesslamaskinen).
Figur N
3. Tryk pa startknappen, og hold den nede, og tryk der-
efter pa start/stop-bgjlen.
Figur O
Apparatet starter.
4. Slip startknappen, og hold fortsat start/stop-bgjlen
fast ind mod grebet.
Tem graesopsamlingskurven regelmaessigt, hvis den
anvendes, da udkastningsskakten ellers kan blive til-
stoppet af det afklippede grees (se kapitlet Temning af
graesopsamlingskurven).

Slaning af kantomrader
Du kan ogsa sla kantomrader, f.eks. langs en mur.
1. Skub plaeneklipperen taet langs muren.
Figur P
Indtreekket i siden s@rger for, at graesset traekkes ind i
klippeomradet.
Figur Q

Afslutning af driften
Slip start/stop-bgjlen.
Figur R
Motoren stopper.

-

Fjern batteripakkerne
. Abn batteriklappen.
Figur S
Fjern sikkerhedsngaglen.
Fjern de to batteripakker.
a Tryk pa batteripakkens oplasning.
b Fjern batteripakken.
Luk batteriklappen.

-

wn

>

Temning af greesopsamlingskurven
Nar graesopsamlingskurven er fuld, lukkes klappen pa
graesopsamlingskurvens niveauvisning. | sa fald skal
graesopsamlingskurven temmes.
1. Left udkastningsskaktens klap.
Figur T
Fjern greesopsamlingskurven.
Pas pa, at motorstyrekablet bliver siddende i kabel-
holderen, nar greesopsamlingskurven fiernes.
Tom graesopsamlingskurven.

&N ADVARSEL

Skarp kniv

Snitsar

Veer forsigtig, nér du vipper eller haever maskinen.
Hold alle legemsdele vaek fra kniven.

1. Sluk apparatet (se kapitlet Afslutning af driften).
2. Kontrollér, at kniven ikke laengere roterer.

3. Fjern sikkerhedsngglen (se kapitlet Fjern batteri-
pakkerne).

Fjern batteripakkerne.

Lad apparatet kele af.

Ved transport i kegretgjer skal apparatet sikres mod
at glide eller veelte.

Opbevaring

Renger apparatet far opbevaring (se kapitlet Rengg-
ring af apparatet).

1. Lesn de overste hurtiglaseskruer, og klap grebet
ind.

Figur U

Lesn de nederste hurtiglaseskruer, og leeg grebet
pa apparatet.

Figur V

Saet greesopsamlingskurven pa grebet og appara-
tet.

Figur W

Opbevar apparatet pa et tert og godt ventileret sted.
Hold apparatet fra korrosive stoffer, sasom haveke-
mikalier og tgsalt. Opbevar ikke apparatet uden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

AN ADVARSEL

Skarp kniv

Snitsér

Vaer forsigtig, nar du vipper eller haever maskinen.
Hold alle legemsdele vaek fra kniven.

N

@

IS

[ n

>

For ibrugtagning
Falgende vedligeholdelsesarbejde skal udfares fgr hver
ibrugtagning:
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Kontroller apparatet for beskadigelser.

Kontrollér, at alle bolte, matrikker og skruer er
spaendt fast, efterspaend evt.

Kontroller knivens skarphed. Udskift en slgv kniv.

Rengering af apparatet
Fjern sikkerhedsnaglen.
Fjern batteripakkerne (se kapitlet Fjern batteripak-
kerne).
Renger apparatets overflade efter hver anvendelse
med en blad, ter klud eller en barste.
Figur X
Renger kniven fgr laengere tids opbevaring.
4. Vip apparatet om pa siden.
Figur Y
Renger kniven og apparatets underside med en
barste.
Figur Z

N =

w

o

Fjernelse af blokeringer

AN ADVARSEL

Fjernelse af blokeringer

Snitsér pga. den skarpe kniv eller genstande med skarp
kant

Beer beskyttelseshandsker, nar du kontrollerer for eller
fierner en blokering.

1. Stop apparatet, og vent, til kniven star stille.

Fjern sikkerhedsnaglen.

Fjern batteripakkerne (se kapitlet Fjern batteripak-

kerne).

4. Fjern graesopsamlingskurven, og kontrollér for blo-
keringer. Fjern eventuelle blokeringer.

5. Kontrollér udkastskakten for blokeringer. Fjern
eventuelle blokeringer.

6. Vip apparatet om pa siden.

7. Kontroller apparatets underside og kniven for bloke-

ringer. Fjern blokeringer forsigtigt, da kniven kan be-

vaege sig under processen.

wn

Montering af kniv
1. Fjern sikkerhedsngglen.
2. Fjern batteripakkerne (se kapitlet Fjern batteripak-
kerne).
3. Renger apparatets underside (se kapitlet Rengg-
ring af apparatet).
4. Fasthold kniven, og lgsn skruen.

Figur AA

5. Fjern og bortskaf kniven.
Figur AB

6. Saeet den nye kniv i holderen.
Figur AC

7. Hold kniven fast, og spaend skruen (23 Nm).
Figur AD

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-

pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivlstilfelde eller

ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den
autoriserede kundeservice.

Fejl Arsag

Afhjaelpning

Apparatet slukkes
er udlgst.

Apparatets overbelastningsbeskyttelse |1.

Slip start/stop-bgjlen.
2. Tryk pa startknappen og pa start/stop-bgj-
len.

telse har udlgst.

Et batteripakkes overophedningsbeskyt-

-

Vent, til batteripakkens temperatur ligger i
det normale omrade.
2. Oplad batteripakken, hvis apparatet ikke

Mindst én batteripakke er afladet. 1.

Tekniske data

LMO 4-
18 Dual
Effektdata maskine
Nominel spaending \% 36
Skeerebredde cm 37
Klippehgjde mm 25-65
Volumen graesopsamlingskurv | 40

Tomgangsomdrejningstal (maks.) min”? 3500

Beregnede vardier iht. EN 62841-4-3

Lydtryksniveau Lya dB(A) 79
Usikkerhed Kya dB(A) 3
Lydeffektniveau Lyya dB(A) 94
Usikkerhed Kyya dB(A) 0,96
Hand-arm-vibrationsveerdi hgjre m/s? 1,2
handtag

Hand-arm-vibrationsvaerdi ven- ~ m/s? 1,2
stre handtag

Usikkerhed K m/s? 1,5

kan startes.
Oplad batteripakken.
LMO 4-
18 Dual
Mal og vaegt
Leengde x bredde x hgjde mm 1255 x
435 x
1040
Vaegt (uden batteripakke) kg 14,2

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du ensker at gore garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".
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EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den saelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen sendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Batteridrevet pleeneklipper

Type: 1.444-4xx.0

LMO 2-18,

LMO 3-18,

LMO 4-18 Dual,

LMO 5-18 Dual

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

2000/14/EF (+2005/88/EF)

Anvendte harmoniserede standarder
EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg VI

Navn og adresse pa det pagzldende bemyndigede
organ

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

Lydeffektniveau dB(A)
LMO 2-18:

Malt: 86

Garanteret: 88

LMO 3-18:

Malt: 87

Garanteret: 89

LMO 4-18 Dual:

Malt: 92

Garanteret: 94

LMO 5-18 Dual:

Malt: 95

Garanteret: 96
Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
Vs

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01
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Ohutusjuhised

Lugege enne seadme esmakordset kasutamist
neid ohutusjuhiseid, antud originaalkasutusju-
hendit, akupakiga kaasasolevaid ohutusjuhi-
seid ning kaasasolevat
originaalkasutusjuhendit Akupakk / standardlaadija.
Toimige neile vastavalt. Hoidke brosuurid hilisemaks
kasutamiseks voi jargmise omaniku tarbeks alles.
Lisaks kasutusjuhendis esitatud juhistele tuleb Teil ar-
vesse votta ka seadusandja uldisi ohutusalaseid ja n-
netuse ennetamise eeskirju.

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis véib pbhjusta-
da raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p6h-
Justada raskeid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

&N ETTEVAATUS
e Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p6h-
justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis v6ib poh-
justada varakahjusid.

Elektritooriistade lildised ohutusjuhised

AN HOIATUS
e Lugege ladbi kbik selle elektritéoriistaga kaasas
olevad ohutushoiatused, juhised, illustratsioonid
Jja spetsifikatsioonid.
Alltoodud juhiste eiramine véib péhjustada elektrilé6-
gi, tulekahju ja/vGi raskeid vigastusi. Salvestage ko6ik
hoiatused ja juhised edaspidiseks kasutamiseks.
Hoiatustes kasutatud termin "elektritéoriist" viitab teie
vérqutoitega (juhtmega) elektritoériistale voi akutoitega
(juhtmeta) elektritoériistale.
1 Tod6ala ohutus
a Hoidke to6ala puhas ja hasti valgustatud. Kit-
sad vbi hdmarad alad pbhjustavad énnetusi.
b Arge kasutage elektritéoriistu plahvatusohtli-
kus keskkonnas, nditeks tuleohtlike vedelike,
gaaside voi tolmu laheduses. Elektrilised t66-
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riistad tekitavad sddemeid, mis véivad tolmu voi
aurusid silidata.

c Elektritooriista kasutamise ajal hoidke lapsed
ja korvalseisjad sellest eemal. Héirivad ele-
mendid véib péhjustada kontrolli kaotamist.

2 Elektriohutus

a Elektritooriistade pistikud peavad vastama
pistikupesale. Arge kunagi muutke pistikut
iihelgi viisil. Arge kasutage maandatud elekt-
ritooriistadega adapterkorke. Muutmata pisti-

kud ja kokkusobivad pistikupesad vdhendavad 4

elektrilé6gi ohtu.

b Vailtige kehakontakti maandatud pindadega,
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud.
Elektrilé6gi oht suureneb, kui teie keha on maan-
datud.

¢ Arge jitke elektritdoriistu vihma ega mirgade
tingimuste katte. Elektritd6riistale sisenev vesi
suurendab elektril6dgi ohtu.

d Arge kahjustage juhet. Arge kunagi kasutage
elektritooriista toitejuhtme kandmiseks, tom-
bamiseks voi vooluvorgust eemaldamiseks.
Hoidke juhet eemal kuumusest, 6list, terava-
test servadest voi liikuvatest osadest. Kahjus-
tatud voi takerdunud juhtmed suurendavad
elektrilé6gi ohtu.

e Elektritooriista valistingimustes kasutamisel
kasutage valistingimustes kasutamiseks so-
bivat pikendusjuhet. Viéljatingimustes kasuta-
miseks sobiva juhtme kasutamine véhendab
elektrilédgi ohtu.

f Kui elektritooriista kasutamine niiskes kohas
on viltimatu, kasutage rikkevooluseadmega
(RCD) kaitstud toiteallikat. RCD kasutamine
vdhendab elektrild6gi ohtu.

3 Isiklik ohutus

a Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ja ka-
sutage elektritooriistaga tootamisel tervet
médistust. Arge kasutage elektritdoriista, kui
olete vasinud voi narkootikumide, alkoholi
voi ravimite moju all. Elektrit6ériista kasutami-
sel tekkiv tdhelepanematus voib pbhjustada ras-
keid kehavigastusi.

b Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Kaitsevahendid, nagu tolmumask,
libisemiskindlad turvajalatsid, kiiver véi kuulmis-
kaitsevahendid, mida kasutatakse sobivates tin-
gimustes, vdhendavad kehavigastusi.

c Viltige tahtmatut kaivitamist. Enne toiteallika
jalvoi akuga iihendamist, tooriista pealevot-
mist voi kandmist veenduge, et liiliti oleks
viljaliilitatud asendis. Elektritéériistade kand-

mine sérmega liilitil voi sissellilitatud liilitiga 5

elektritédriistade pingestamine voib pbhjustada
6nnetusi.

d Enne elektritdoriista sisseliilitamist eemalda-
ge reguleerimisvoti voi mutrivoti. Elektritéo-
riista p6érleva osa klilge kinnitatud mutrivoti voi
voti voib pohjustada kehavigastusi.

e Arge liiga kaugele ulatage. Hoidke kogu aeg
oiget jalgealust ja tasakaalu. See véimaldab
elektritéériista paremat juhtimist ootamatutes
olukordades.

f Riietuge digesti. Arge kandke lahtisi riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed, riided ja kindad
liikuvatest osadest eemal. Lahtised riided, eh-
ted véi pikad juuksed véivad jédda kinni liikkuva-
tesse osadesse.
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Kui tolmu eemaldamise ja kogumise seadme-
te lihendamiseks on olemas seadmed, veen-
duge, et need on iihendatud ja neid
kasutatakse néuetekohaselt. To/mu kokku ko-
gumine véib vdhendada tolmuga seotud ohte.
Arge laske tooriistade sagedasest kasutami-
sest saadud harjumusel muutuda lohakuseks
ja arge ignoreerige tooriistade ohutuse pohi-
motteid. Hooletu tegevus voéib pbhjustada tosi-
seid vigastusi sekundi murdosa jooksul.

Elektritooriista kasutamine ja hooldus

a

Arge suruge elektritddriista jbuga. Kasutage
oma rakenduse jaoks diget elektritooriista.
Oige elektritdoriist teeb t66d paremini ja ohutu-
malt kiirusel, milleks see on méeldud.

Arge kasutage elektritooriista, kui liiliti ei liili-
ta seda sisse ega vilja. K6ik elektrilised téériis-
tad, mida ei saa liilitiga juhtida, on ohtlikud ja
need tuleb parandada.

Enne reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
elektritooriistade hoiustamist eemaldage pis-
tik toiteallikast ja/voi aku elektritooriista kiil-
jest. Sellised ennetavad ohutusmeetmed
véhendavad elektritéoriista juhusliku kéivitamise
ohtu.

Hoidke joudeolekus elektritooriistu lastele
kattesaamatus kohas ja drge laske elektrito6-
riistaga voi nende juhistega mittetuttavatel
isikutel elektritooriista kasitseda. Elektrilised
téoriistad on koolitamata kasutajate kdes ohtli-
kud.

Hooldage elektritéoriistu. Kontrollige liikuva-
te osade ebaiihtlust v6i kinnitumist, osade
purunemist ja muid seisundeid, mis voivad
mojutada elektritooriista tood. Kui see on
kahjustatud, laske elektritooriist enne kasuta-
mist parandada. Paljud 6nnetused on pbéhjusta-
tud halvasti hooldatud elektritéériistadest.
Hoidke Ioikeriistad teravad ja puhtad. Néuete-
kohaselt hooldatud teravate I6iketeradega I6ike-
riistad kiiluvad vdhem téené&oliselt kinni ja neid on
lihtsam juhtida.

Kasutage elektritdoriista, tarvikuid, tooriis-
taotsakuid jms vastavalt kdesolevatele juhis-
tele, vottes arvesse to6tingimusi ja tehtavaid
toid. Elektritdoriista kasutamine ettenéhtud toi-
mingutest erinevad toimingud véivad péhjustada
ohtliku olukorra.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad,
puhtad ja dlivabad. Libedad kdepidemed ja
haardepinnad ei véimalda tdériista ootamatutes
olukordades ohutult kasitseda ja juhtida.

Akutooriista kasutamine ja hooldus

a

Laadige ainult tootja méaratud laadijaga.
Uhele akuttidibile sobiv laadija voib tekitada tu-
leohtu, kui seda kasutatakse teist tiilipi akuga.
Kasutage elektritooriistu ainult spetsiaalsete
akupakkidega. Muude akupakkide kasutamine
v6ib pbhjustada vigastusi ja tulekahju.

Kui aku ei ole kasutusel, hoidke seda eemal
teistest metallesemetest, nagu kirjaklambrid,
miindid, votmed, naelad, kruvid v6i muud vai-
kesed metallesemed, mis voivad aku klemmid
sillata. Akuklemmide Iiihistamine véib pohjusta-
da pbletusi voi tulekahju.

Kahjulikes tingimustes voib vedelik akust val-
ja tulla; valtige kokkupuudet. Juhuslikul kok-
kupuutel loputage veega. Kui vedelik satub



-

silma, pé6rduge tiiendavalt arsti poole. Akust
véljuv vedelik v6ib pbhjustada &rritust voi pbletu-
Si.

e Arge kasutage akupakki véi téoriista, mis on
kahjustatud voi modifitseeritud. Kahjustatud
véi modifitseeritud akude kéitumine véib olla ette-
arvamatu, pohjustades tulekahjusid, plahvatusi
véi vigastuste ohu.

f Arge jitke akut vdi tédriista tulekahju véi iile-
madarase temperatuuri katte. Tulekahju véi tem-
peratuur tle 130 °C véib pbhjustada plahvatuse.

g Jérgige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akut voi tooriista valjaspool juhistes maara-
tud temperatuurivahemikku. Ebakorrektne laa-
dimine vbi temperatuur véljaspool ettendhtud
vahemikku voib akut kahjustada ja suurendada
tuleohtu.

Hooldus

a Laske elektritooriista hooldada kvalifitseeri-
tud remonditootajal, kes kasutab ainult ident-
seid varuosi. See tagab elektritéoriista ohutuse.

b Arge kunagi hooldage kahjustatud akukomp-
lekte. Akupakke tohivad hooldada ainult tootja
voi volitatud teenusepakkujad.

Muruniiduki ohutushoiatused
Arge kasutage muruniidukit halbades ilmastiku-
tingimustes, eriti dikeseohu korral. See védhen-
dab vélgutabamuse ohtu.
Kontrollige hoolikalt ala, kus te muruniidukit ka-
sutada kavatsete, metsloomade suhtes. Tddétav
muruniiduk v6ib metsloomi vigastada.
Kontrollige pohjalikult muruniiduki kasutuspiir-
konda ja eemaldage sealt koik kivid, pulgad,
juhtmed, luud ja muud véorkehad. Eemale visa-
tud esemed véivad pbhjustada kehavigastusi.
Enne muruniiduki kasutamist kontrollige alati vi-
suaalselt, et tera ja terakoost poleks kulunud
ega kahjustatud.Kulunud véi kahjustatud sead-
meosade esinemine suurendab vigastuste ohtu
Kontrollige sageli, et rohupiiiidur ei oleks liigelt
kulunud voi katki. Kulunud véi katkine rohuptididur
voib suurendada vigastuste tekkimise ohtu.
Hoidke kaitsmeid paigaldatuna. Kaitsmed pea-
vad olema tookorras ja digesti paigaldatud. Lah-
tine, kahjustatud voi valesti téétav kaitse voib
pbhjustada kehavigastusi.
Hoidke koik jahutusohu sisselaskeavad puhtad.
Ummistunud 6hu sisselaskeavad ja praht vbivad
pbhjustada llekuumenemist véi tuleohtu.
Muruniidukiga tootades kandke alati libisemis-
vastaseid kaitsejalatseid. Muruniidukiga toota-
des drge olge paljajalu ega kandke lahtisi
sandaale. Sellega vdhendate jalgade vigastamise
vbimalust liilkuva teraga kokkupuutel.
Sellega vdahendate jalgade vigastamise véima-
lust liikuva teraga kokkupuutel. Paljastatud naha
puhul suureneb 6hkupaiskunud esemete poolt teki-
tatud vigastuste tbendosus.
Arge kasutage muruniidukit mérjas rohus. Kén-
dige, drge kunagi jookse. See vdhendab libisemi-
se ja kukkumise ohtu, mis véib péhjustada
kehavigastusi.
Arge kasutage muruniidukit liiga jarskudel kalla-
kutel. See vahendab kontrolli kaotamise, libisemise
Jja kukkumise ohtu, mis vbib pbhjustada kehavigas-
tusi.

12 Kallakutel to6tades olge alati kindlad oma jalge-
aluses, tootage alati lile kallakute, mitte kunagi
iiles-alla liikudes, ning olge suuna muutmisel
aarmiselt ettevaatlik. See vdhendab kontrolli kao-
tamise, libisemise ja kukkumise ohtu, mis véib péh-
Justada kehavigastusi.

13 Muruniiduki tagurdamisel voi enda poole tomba-
misel olge adrmiselt ettevaatlik. Olge alati tead-
lik oma iimbrusest. See vdhendab t66 ajal
komistamise ohtu.

14 Arge puudutage terasid ja muid ohtlikke liiku-
vaid osi, kui need veel liiguvad. See vdhendab lii-
kuvate osade poOhjustatud vigastuste ohtu.

15 Muruniidukisse kinni jadnud materjali eemalda-
misel véi muruniiduki puhastamisel veenduge,
et koik toiteliilitid oleksid valja liilitatud ja aku
lahti thendatud. Muruniiduki ootamatu t6élehak-
kamine voib pbhjustada raskeid kehavigastusi.

16 Muruniidukisse kinni jadnud materjali eemalda-
misel voi muruniiduki puhastamisel veenduge,
et koik toiteliilitid oleksid vilja liilitatud ja eemal-
dage (voi aktiveerige) blokeerimisseade. Muru-
niiduki ootamatu té6lehakkamine véib pbhjustada
raskeid kehavigastusi.

Uldised ohutusjuhised

A OHT e Seade voib kite Jja jalgade amputeerimi-
sega pbhjustada surma ja raskeid inimkahjusid ning
paisata lles esemeid. ® Rasked vigastused hajevil t66-
tamise tttu. Arge kasutage seadet, kui olete uimastite,
alkoholi véi ravimite méju all véi olete vésinud.

N HOIATUS e Vihemalt 8-aastased lapsed ning
védhenenud fiilsiliste, sensoorsete voi vaimsete voime-
tega v6i puuduvate kogemuste ja teadmistega isikud to-
hivad seadet kasutada ainult korrektse jérelevalve all,
kui nende ohutuse eest vastutav isik on neid seadme
ohutu kasutamise osas juhendanud ning nad on aru
saanud sellest tulenevatest ohtudest. e Lapsed ei tohi
seadmega méngida. e Teostage laste lle jérelevalvet
kindlustamaks, et nad seadmega ei méngi. e Kasutage
seadet eranditult antud kasutusjuhendis mééaratud aku-
pakiga. Jargige akutoitega seadmete kasutamisel p6hi-
moéttelisi ettevaatusabinédusid, et vdhendada vigastuste,
tule ja lekkiva aku ohtu. @ Kandke seadmega té6tamisel
pikki raskeid plikse, pikkade varrukatega riideid ja libi-
semiskindlaid saapaid. Arge téétage paljajalu. Arge
kandke sandaale ega liihikesi pikse. Véltige I6dvalt is-
tuvat riietust véi nééride ja paeltega riietust. e Arge
kandke kiiliekaitsmega kaitse- v8i ohutusprille. e Juhti-
ge seadet alati risti md6da kallakut. Raskete vigastuste
oht, kui juhite seadet kallakutel té6tades Ules ja alla.

o Arge jookske, vaid kéndige seadmega téétades. Hoo-
litsege kindla, ohutu seisuasendi eest ja hoidke tasa-
kaalu, eelkéige kallakutel té6tades. e Onnetusoht
véljalibisemise téttu. Arge kasutage seadet kallakute,
kraavide serval, tlemé&érastel tousudel voi nélvadel.

AN ETTEVAATUS . Tutvuge késitsemisele-

mentide ja seadme néuetekohase kasutamisega.
Tookoha ohutus

A OHT o Rasked vigastused, kui Ibikenuga pais-
kab esemeid (iles voi traat voi n66r jaéb I6iketdoriista
kinni. Uurige té6dala enne kasutamist pohjalikult eseme-
te nagu kivide, pulkade, metalli, traadi, kontide voi t66-
riistade suhtes ning eemaldage need. e Arge kasutage
kunagi seadet, kui 15 m raadiuses viibib inimesi, eelkoi-
ge lapsi v6i loomi, kuna esineb oht, et I6ikenuga voib
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esemeid liles paisata. ® Plahvatusoht. Seade tekitab
sédemeid, mis véivad tolmu, gaasi véi aure siiiidata. Ar-
ge kéitage seadet plahvatusohtlikus imbruses, kus
asuvad pélemisvoimelised vedelikud, gaasid voi tol-
mud. e Rasked 6nnetused lastega. Lapsed véivad tun-
da end seadmest ja tegevusest kaasahaaratuna.
Pidage silmas lapsi, kuna nad ei viibi tingimata seal, kus
Te neid viimati négite.

AN HOIATUS. Arge kéitage seadet niiskel murul
ega vihma kées. e Arge kasutage seadet pikselé6giohu
korral. e Niitke alati pdevavalguses voi hea kunstliku
valgustuse kées. e Hoidke lapsed niitmispiirkonnast ee-
mal ja tdiskasvanu jérelvalve all, kes pole operaator, ol-
ge téhelepanelik ja liilitage seade vélja, kui laps siseneb
niitmispiirkonda. e Olge ettevaatlik, kui I&henete pime-
datele nurkadele, pé6sastele, puudele voi objektidele,
mis vivad vdhendada Teie ndhtavust.

TA HELEPANU e seadme operaator vastutab

teiste isikute v6i nende omandiga aset leidnud énnetus-
te eest.

Ohutu kaitamine

A OHT e Tehke enne seadme iga kasutamist kind-
laks, et nuga, noapoldid ja noaliksus ei ole kulunud ega
kahjustatud. e Arge lukustage sisse-/ véljaliilitit kunagi
SISSE-positsioonis, see on véga ohtlik. ¢ Tommake
seadet tagurpidi ainult siis, kui see on hddavajalik. Kui
peate seadme seinast voi takistusest eemale témbama,
siis vaadake kbéigepealt alla, et véltida komistamist voi
seadmega lile jalgade s6itmist. e Oht sattuda kokku-
puutesse katmata noaga voi saada pihta llespaisatud
esemetega. Arge kallutage seadet, kui kéivitate mootori
vOi mootor té6tab. Kui kallutamine on hddavajalik, nt
kéivitamise lihtsustamiseks, voite Te seadme esiklilge
5 cm liles tosta. Selleks vajutage kdepide ettevaatlikult
alla. Enne niitmisprotsessiga alustamist peate viima
seadme normaalsesse kéituspositsiooni (st kbik neli ra-
tast pinnasel). ® Noad, mis puutuvad kokku voolu juhti-
va kaabliga, véivad panna seadme katmata metalliosad
voolu alla ja pGhjustada elektril66gi.

N HOIATUS e Seadme noad on teravad. Kand-
ke tugevaid kaitsekindaid ja t66tage monteerimisel, vél-
Jjavahetamisel, puhastamisel voi poltide kinnituse
kontrollimisel ettevaatlikult. e Asendage kulunud véi
kahjustatud detailid komplektina, et sdilitada balanssi.
e Tehke kindlaks, et seade on ohutus seisundis, kont-
rollides regulaarsete ajavahemike jérel, kas poldid, mut-
rid ja kruvid on tugevalt kinnikeeratud. e Asendage
kulunud véi kahjustatud detailid enne seadme kéikuvot-
mist. e Arge kéitage seadet kunagi, kui kdepidemel
asuv sisse-/ véljaliiliti ei liilita néuetekohaselt sisse voi
vélja. e Arge késitsege seadet toore jéuga. e Peatage
mootor nugade peatamiseks, kui transpordite seadet
niitmispiirkonda voi sellest eemale voi kui kallutate sea-
det murust erineva aluspinna lletamisel. ® Peatage nu-
ga enne kruusapindade (letamist.  Arge kasutage
seadet kunagi defektsete kaitseseadistega voi ilma kait-
seseadisteta nagu nt eemalesuunajateta ja/ v6i rohu-
plilidekorvita. ® Arge hoidke oma kési véi jalgu
pddrlevate detailide ldheduses voi all. Liilitage mootor
vastavalt juhendile sisse. e Arge téstke ega kandke
seadet kunagi t66tava mootori korral. e Ebatasane
maastik kdtkeb endas kérgendatud libisemis- ja 6nne-
tusohtu. Véltige auke, vagusid, ebatasasusi, kive voi
muid peidetud objekte. ® Kéivitage seade ainult siis, kui
asute kdepideme taga ohutus piirkonnas.

e KOoik neli ratast on pinnasel.

e Rohu véljaviskesaht ei ole avatud, vaid rohuplitide-
korvi voi véljaviskeava kaanega Kaitstud.

e Koigi inimeste kded ja jalad on I6ikekorpusest ee-
mal.

e [ (ilitage mootor Vélja ja eemaldage turvavéti. Tehke

kindlaks, et koik liikuvad detailid on taielikult peatatud:

e Alati, kui jatate seadme jérelevalveta, sealhulgas
I6igatud rohu utiliseerimisel.

e Enne blokeeringu eemaldamist voi véljaviskeava
puhastamist.

o Enne seadme kontrollimist, puhastamist voi sellel
tédtamist.

e Pdrast seda, kui olete leidnud véérkeha. Kontrollige
seadet kbigepealt kahjustuste suhtes ja remontige
need enne seadme taaskaivitamist.

e Enne rohupliiidekorvi eemaldamist véi rohuvéljavis-
ke katte avamist.

e Kui seade hakkab ebatavaliselt vibreerima. Kontrol-
lige seadet koheselt:

— Lahtiste detailide suhtes. Pingutage lahtised de-
tailid vajaduse korral kinni.

— Kahjustuste suhtes, eelk6ige noal. Remontige voi
asendage kahjustatud detailid.

AN ETTEVAATUS . Kontrollige rohuptiiidekor-
vi regulaarselt kasutusliku kulumise ja h66rdkulumise
suhtes.

TAHELEPANU e Tehke kindiaks, et mootori

kontrollkaabel montaaZil voi kdepideme sisseklappimi-

sel kunagi kinni ei kiilu véi muul viisil kahjustada ei saa.

Jaakriskid

AN HOIATUS

e Ka siis, kui seadet kasutatakse ettekirjutuste koha-
selt, jddvad teatud jaékriskid. Seadme kasutamisel
véivad tekkida jargmised ohud:

e Vibratsioon voib pbhjustada vigastusi. Kasutage iga
t66 jaoks biget tddriista, kasutage ettendhtud kéepi-
demeid ja piirake té6aega ning ekspositsiooni.

e Miira vbib pbhjustada kuulmiskahjustusi. Kandke
kuulmiskaitsevahendeid ja vdhendage koormust.

e Vigastused nugadega kokkupuute tottu.

e Vigastused lilespaiskuvate esemete tottu.

Riskide vahendamine

AN ETTEVAATUS
e Seadme pikem kasutuskestus véib pohjustada vibrat-
sioonist tingitud verevarustuse héireid kétes. Uldiselt
kehtivat kasutuskestust ei saa kindlaks méérata, ku-
na see séltub mitmetest mojuteguritest:
e [siklik soodumus halvaks verevarustuseks (sageli
kiilmad s6rmed, s6rmede surin)
o Madal iimbrustemperatuur. Kandke kéte kaitsmi-
seks sooje kindaid.
e Tugevast kinnihaaramisest tingitud puudulik vere-
varustus.
o Katkematu kéitus on kahjulikum kui pausidega kat-
kestatud kéitus.
Seadme regulaarse, pikaajalise kasutamise ja siimp-
tomite nagu nt sGrmede surina, kiilmade s6rmede
korduval esinemisel peaksite péérduma arsti poole.

Sihtotstarbeline kasutamine

A OHT

Mittesihtotstarbeline kasutamine
Oht elule Ibikevigastuste tottu
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Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt.

e Kasutage aku-muruniidukit eranditult eramajapida-
mises.

Seade on ette nahtud ainult valitingimustes kasuta-
miseks.

Seade on ette nahtud kodumuru niitmiseks.

Seade on ette nahtud kasitsi llikkamiseks. Seadet ei
tohiks tdmmata.

e Seadmel ei tohi sdita.

e Inimeste ja loomade transportimine ei ole lubatud.
Iga muu kasutamine on lubamatu. Mittesihtotstarbeli-
sest kasutamisest tingitud kahjustuste eest vastutab ka-
sutaja.

Akupakid ja laadijad
Kasutage seadet eranditult KARCHER 18 V Battery
Power (+) System akupakkide ja laadijatega.

-~ Sobivad akupakid ja laadijad on tahis-
18V | 18V | tatud KARCHER 18 V Battery Power

J U (+) System siimboliga.
i Sobivad akupakid kannavad tahistust
rodtnd ISHE "Battery Power 18/... ja Battery Power+

18/...".
Sobivad laadijad kannavad tahistust
"BC 18V .."

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
& seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud véi 6li, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on téielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.

Ohutusseadised
Siumbolid seadmel

f Uldine hoiatusmark
Enne kaikuvdtmist lugege kasutusjuhendit ja
kdiki ohutusjuhiseid.

Pange téhele llespaiskuvaid voi lendavaid
Aﬁ objekte.

@ Hoidke koik pealtvaatajad, eriti lapsed ja ko-

duloomad té6piirkonnast vahemalt 15 m
IO kaugusel.

Pidage silmas teravaid nuge. Terad pdorle-
Aé vad parast mootori valjalUlitamist edasi.

Enne hooldust eemaldage akupakk.

[

Etiketil esitatud garanteeritud helirohutase
on 94 dB.

T Rohupuiidekorvi taituvuse nait

Ulekoormuskaitse
Seade on varustatud tilekoormuskaitsmega. Kui tehak-
se kindlaks Ulekoormus, lilitub seade automaatselt val-
ja.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekiljelt.

Joonis A

(@ Esiratas

(@) Akupaki lahtilukusti

®) Turvavéti

(@) Akuklapp

(®) Valjaviskesahti klapp

(6) Kaablihoidik

(7) Rohupiitidekorvi taituvuse néit
Mootori kontrollkaabel

(® Kaivitusnupp

Kaepide

(@i Looga start/stopp

(12 Ulemised kiirlukustuspoldid
(3 Rohuputidekorv

Alumised kiirlukustuspoldid
(® Tiiibisilt

Tagaratas

(7) Loike-kérguseseaduri hoob
Multsimiskii

*Akupakid

*Laadija

* optsionaalne
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iPower
Seade on varustatud iPoweri intelligentse mootorijuhti-
missiisteemiga, mis véimaldab tdhusat niitmist ja opti-
meeritud aku eluiga.
iPower kohandab mootori pddretearvu murutingimuste-
le:
e Pika voi tiheda muru korral suurendatakse mootori
pdoretearvu.
e Niipea kui muru tihedus vaheneb, vahendatakse
mootori pddretearvu.

Kaepideme monteerimine
1. Klappige kéepideme alumine osa imber.
Joonis B
2. Lukustage kaepide kiirlukustuspoltidega.
Joonis C
3. Keerake kaepideme ulemine osa soovitud kérgusel
kinni.
Joonis D
4. Fikseerige mootori kontrollkaabel kaablihoidikuga.
Joonis E

Rohupiilidekorvi monteerimine
1. Klappige vardad laiali.
2. Sisestage vardad alumisse juhikusse.
Joonis F
3. Klépsake vardad kinni.
4. Kldpsake kaepide kinni.

Kaepideme seadistamine
1. Seadistage kéepideme koérgus.
Joonis G
a Eemaldage Ulemised kiirlukustuspoldid.
b Keerake kdepideme llemine osa soovitud kdrgu-
sel kinni.
2. Seadistage kaepideme kaldenurk.
Joonis H
a Vabastage alumised kiirlukustuspoldid.
b Valige kaldenurk.
¢ Kruvige kiirlukustuspoldid kinni.

Multsikiilu monteerimine
Multsikiilu kasutatakse, kui Idigatud rohi peab jaama
murule.
1. Avage valjaviske$ahti klapp.
Joonis |
2. Pistke multsikiil valjaviskesahti.
3. Sulgege valjaviskesahti klapp.

Rohupiiiidekorvi sisestamine
Rohupuilidekorvi kasutatakse, kui Idigatud rohi tuleb uti-
liseerimiseks kokku koguda.

1. Avage valjaviskeSahti klapp.

Joonis J

2. Vajutage multsikiilu kaepidet ja tdmmake multsikiil
valja.

3. Sisestage rohupltdekorv véljaviskesahti. Pidage
silmas, et valjaviskeSahti klapp lukustab rohupiitide-
korvi.

Joonis K

Akupakkide monteerimine
1. Avage akuklapp.
Joonis L

2. Lukake akupakid seadme kinnituspessa, kuni need
kuuldavalt fikseeruvad.

3. Pistke turvavéti sisse.

4. Sulgege akuklapp.

Uldised juhised muruniiduki kdsitsemiseks

Aku kestvus sdltub mitmetest teguritest:

e Rohu seisundist, pikkusest ja tihedusest

e Seadistatud I6ikekdrgusest

Maksimaalne pindala véimsus, sdltuvalt rohu omadus-

test 2 taislaetud 5 Ah akupakiga: u 450 m2.

Niitmisprotsessi tulemust saab optimeerida jargmiselt:

e Loigake maksimaalselt Uks kolmandik rohu pikku-
sest maha.

e Vahendage kdrge rohu niitmisel kiirust, millega sea-
det lukatakse.

Mérkus

Arge niitke niisket rohtu. Mérg rohi kleepub muruniiduki

alakiiljele ja takistab néuetekohast kogumist rohupliii-

dekorvi véi Idigatava materjali véljaviset.

Muru niitmine

AN HOIATUS
Muruniiduki lilestéstmine vo6i kallutamine kéituse
ajal
Léikevigastused
Aku-muruniiduki nuga p6érleb ligikaudu paralleelselt
pinnasega, dle mille see ligub. Pidage silmas, et kbik
neli ratast puudutaksid niitmise ajal pinnast.
1. Monteerige rohupitdekorv véi multsikiil (vt peattikki
Kéikuvétmine).
2. Seadistage I6ike-kdrguseseaduri hoovaga I6ikekdr-
gus.
Joonis M
L&ikekdrgus séltub muru seisundist, pikkusest ja ti-
hedusest (vt peatiikki Uldised juhised muruniiduki
késitsemiseks).
Joonis N
3. Vajutage ja hoidke all stardinuppu, seejarel vajutage
kohe start/stopp looka.
Joonis O
Seade kaivitub.
4. Laske stardinupp lahti ja hoidke start/stopp looka
kuni kaepidemeni.
Rohupuitdekorvi kasutamisel tihjendage seda regu-
laarselt, kuna muidu véib valjaviskesaht I6igatud rohu
toéttu ummistuda (vt peatiikki Rohupiitidekorvi tiihjen-
damine).

Servapiirkonna niitmine

Seadmega saab niita ka servapiirkonda, nt mudri 8a-
rest.
1. Lukake muruniidukit tihedalt midri &arest.

Joonis P
Kulgmine sissetdmme hoolitseb selle eest, et rohi tdm-
matakse Idikepiirkonda.
Joonis Q

Kaituse I6petamine
1. Laske start/stopp look lahti.
Joonis R
Mootor peatub.

Akupakkide eemaldamine
1. Avage akuklapp.
Joonis S
2. Eemaldage turvavéti.
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Eemaldage mdlemad akupakid.
a Vajutage akupaki lahtilukustit.
b Eemaldage akupakk.
Sulgege akuklapp.

Rohupiitidekorvi tilhjendamine

Kui rohuptitidekorv on tais, sulgub rohuptitidekorvi tai-
tuvuse naidu klapp. Sel juhul tihjendage rohupulde-
korv.

1.

2.

3.

Tostke valjaviskeSahti klapp Ules.

Joonis T

Eemaldage rohupttidekorv.

Pidage rohupilidekorvi eemaldamisel silmas, et
mootori kontrollkaabel jaab kaablihoidikusse.
Tuhjendage rohupuiidekorv.

AN HOIATUS

Terav nuga

Loikevigastused

Olge ettevaatlik seadme kallutamisel voi lilestostmisel.
Hoidke kbéik kehaosad noast eemal.

1.
2.
3.
4.
5.
6. Sdidukites transportimisel kindlustage seade libise-

Lulitage seade vélja (vt peatlkki Kéituse I6petami-
ne).

Tehke kindlaks, et nuga ei pd6rle enam.
Eemaldage turvavéti (vt peatikki Akupakkide ee-
maldamine).

Eemaldage akupakid.

Laske seadmel maha jahtuda.

mise ja Umberkukkumise vastu.

Puhastage seadet enne iga ladustamist (vt peatikki
Seadme puhastamine).

1.

Vabastage tlemised kiirlukustuspoldid ja klappige
kaepide sisse.

Joonis U

Vabastage alumised kiirlukustuspoldid ja asetage
kaepide seadmele.

Joonis V

Pange rohuptitidekorv kdepidemele ja seadmele.
Joonis W

Hoidke seadet kuivas ja hasti ventileeritud kohas.
Hoidke eemal korrodeeruvalt mdjuvatest ainetest
nagu aiakemikaalidest ja jddeemaldussooladest.
Arge hoidke seadet valitingimustes.

Hoolitsus ja hooldus

AN HOIATUS

Terav nuga

Lbikevigastused

Olge ettevaatlik seadme kallutamisel voi lilestéstmisel.
Hoidke kbéik kehaosad noast eemal.

Enne kasutamist

Enne iga kaikuvotmist tuleb 1abi viia jargmised hooldus-
toimingud:

Kontrollige seadet kahjustuste suhtes.

Kontrollige k&iki polte, mutreid ja kruve kindla asetu-
se suhtes, vajaduse korral pingutage Ule.
Kontrollige 16iketera teravust. Asendage nri 16ike-
tera.

Seadme puhastamine

Eemaldage turvavéti.
Eemaldage akupakid (vt peatiikki Akupakkide ee-
maldamine).

3.

Puhastage seadme pealispind parast iga kasuta-
mist pehme, kuiva lapi vdi harjaga.
Joonis X

Puhastage nuga enne pikemat hoiulepanekut.

4.

5.

Kallutage seade kiiljele.

Joonis Y

Puhastage nuga ja seadme alakulg harjaga.
Joonis Z

Blokeeringute eemaldamine

AN HOIATUS

Blokeeringute eemaldamine

Léikevigastused terava noa véi teravaservaliste eseme-
te téttu

Kandke kaitsekindaid, kui kontrollite voi eemaldate blo-
keeringut.

1.

2.
3.

Lulitage seade vélja ja oodake, kuni nuga on seisku-
nud.

Eemaldage turvavéti.

Eemaldage akupakid (vt peatikki Akupakkide ee-
maldamine).

Eemaldage rohuptitidekorv ja kontrollige blokeerin-
gute suhtes. Eemaldage vajaduse korral blokeerin-
gud.

Kontrollige valjaviske$ahti blokeeringute suhtes.
Eemaldage vajaduse korral blokeeringud.
Kallutage seade kiiljele.

Kontrollige seadme alakiilge ja nuga blokeeringute
suhtes. Eemaldage blokeeringud ettevaatlikult, ku-
na nuga vdib protsessi ajal liikuda.

Noa asendamine
Eemaldage turvavéti.
Eemaldage akupakid (vt peatiikki Akupakkide ee-
maldamine).
Puhastage seadme alakdilg (vt peatlikki Seadme
puhastamine).
Fikseerige nuga ja vabastage polt.
Joonis AA
Eemaldage nuga ja utiliseerige.

Joonis AB

Pange uus nuga hoidikusse.

Joonis AC

Fikseerige |6iketera ja keerake polt kinni (23 Nm).
Joonis AD

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad pdhjused, mille saate ise jargneva
Ulevaate abil kdrvaldada. Kahtluse korral vdi siin nime-
tamata rikete puhul pé6rduge palun volitatud klienditee-
ninduse poole.

Eesti
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Viga Pohjus Korvaldamine
Seade liilitub vélja Seadme Ulekuumenemiskaitse on val- |1. Laske start/stopp look lahti.
landunud. 2. Vajutage stardinuppu ja start/stopp looka.

Akupaki Glekuumenemiskaitse on vallan-|1. Oodake, kuni akupaki temperatuur asub

dunud. normaalvahemikus.
2. Kuiseadet ei saa sisse lilitada, siis laadige
akupakki.
Vahemalt ks akupakk on tiihi. 1. Laadige akupakki.
Tehnilised andmed LMO 4-18 Dual,
LMO 5-18 Dual

LMO 4-
18 Dual
Seadme véimsusandmed
Nimipinge \% 36
Loikelaius cm 37
L&ikekdrgus mm 25-65
Rohupuiidekorvi maht | 40
Tuhikaigu pdoretearv (max) min™! 3500
Kindlakstehtud vaartused EN 62841-4-3 kohaselt
Helirhutase Ly dB(A) 79
Ebakindlus Kja dB(A) 3
Helivéimsustase Lya dB(A) 94
Ebakindlus Kya dB(A) 0,96
Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/s? 1,2
vaartus parem kaepide
Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/s? 1,2
vaartus vasak kaepide
Ebakindlus K m/s? 1,5
Mootmed ja kaalud
Pikkus x laius x kérgus mm 1255 x
435 x
1040
Kaal (akupakita) kg 14,2

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muiligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v@i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija voi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste" alt.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Aku-muruniiduk

Tulp: 1.444-4xx.0

LMO 2-18,

LMO 3-18,

Asjaomased EL direktiivid
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EL

2014/30/EL

2000/14/EU (+2005/88/EU)

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa VI

Asjaga tegelenud teavitatud asutuse nimi ja aad-
ress

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Niirnberg

Helivoimsustase dB(A)
LMO 2-18:

Mbddetud: 86
Garanteeritud: 88

LMO 3-18:

Mbddetud: 87
Garanteeritud: 89

LMO 4-18 Dual:
Méddetud: 92
Garanteeritud: 94

LMO 5-18 Dual:
Mbddetud: 95
Garanteeritud: 96
Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01
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Dro8ibas Norades............ccoeeeuiiiieciiieiicce e 109
Noteikumiem atbilsto$a lietoSana
Apkartéjas vides aizsardziba
Piederumi un rezerves dalas
Piegades komplekts
Dro8ibas iekartas ...
lerices apraksts
Montaza
Ekspluatacijas uzsaksana
Darbiba
Transporté$ana ...
Uzglabasana
TiriSana un apkope
Palidziba trauc&jumu gadijuma
Tehniskie dati
Garantija
ES atbilstibas deklaracija .

DroSibas norades

‘ Pirms iekartas pirmas izmantoSanas reizes ro-

pigi izlasiet turpmakas droSibas norades, So

originalo lieto$anas instrukciju, iepazistieties ar

akumulatora pakai pievienotajam dro$ibas no-
radém, ka arT ar akumulatora pakas/standarta ladétaja
originalo lietoSanas instrukciju. Rikojieties saskana ar
tam. Saglabajiet minétos materialus vélakai izmanto$a-
nai vai nodosanai nakamajam 1pasniekam.
Kopa ar lietoSanas instrukcija ietvertajiem noradiju-
miem nemiet véra likumdevéja visparigos drosibas teh-
nikas noteikumus un nelaimes gadijumu novérS§anas
noteikumus.

Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tieSi draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS
o Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

o Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Visparigi elektroinstrumenta drosibas
noradijumi
AN\ BRIDINAJUMS
e [zlasiet visus droSibas bridinajumus, instrukcijas,
attélus un specifikacijas, kas pievienotas Sim
elektroinstrumentam.
Visu turpmak noradito instrukciju neievéro$ana var iz-
raisit elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un/vai
nopietnas traumas. Saglabajiet visus bridinajumus
un instrukcijas turpmakai atsaucei.
Termins "elektroinstruments" bridinajumos attiecas uz
elektroinstrumentu, kas darbinams ar elektrotiklu (ar va-
du), vai elektroinstrumentu, kas darbinams ar akumula-
toru (bez vada).
1 Darba zonas droSiba

LatvieSu

a

o

o

Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Parblivétas vai tum$as vietas var izraisit negadi-
Jjumus.

Nelietojiet elektroinstrumentus spradzienbis-
tama vide, pieméram, viegli uzliesmojosu
Skidrumu, gazu vai puteklu tuvuma. Elektro-
instrumenti rada dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai izgarojumus.

Stradajot ar elektroinstrumentu, sargajiet bér-
nus un tuvuma esosos cilvékus. Uzmanibas
novér$ana var izraisit kontroles zudumu.

Elektrodrosiba

a

Elektroinstrumentu spraudniem jaatbilst kon-
taktligzdai. Nekada gadijuma nemodificéjiet
spraudni. Neizmantojiet adaptera spraudnus
ar sazemétiem (iezemétiem) elektroinstru-
mentiem. Neparveidotas kontaktdak$as un atbil-
stoSas kontaktligzdas samazinas elektriskas
stravas trieciena risku.

Izvairieties no kermena saskares ar iezemé-
tam vai sazemétam virsmam, pieméram, cau-
rulém, radiatoriem, pavardiem un
ledusskapjiem. Ja jasu kermenis ir iezeméts vai
sazeméts, pastav paaugstinats elektriskas stra-
vas trieciena risks.

Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietum vai
slapjiem apstakliem. Udens iekldsana elektro-
instrumenta palielinas elektriskas stravas triecie-
na risku.

Nelietojiet vadu tam neparedzéta veida. Ne-
kad neizmantojiet vadu elektroinstrumenta
parnésasanai, vilk§anai vai atvienosanai. Sar-
gajiet vadu no karstuma, ellas, asam malam
vai kustigam dalam. Bojati vai sapinu$ies vadi
palielina elektriskas stravas trieciena risku.
Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet pagarinataju, kas piemérots lieto-
$anai arpus telpam. Ara darbiem piemérota va-
da izmantoSana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

Ja elektroinstrumenta ekspluatacija mitra vie-
ta ir nenovérs§ama, izmantojiet ar stravas atli-
kuma ierici (RCD) aizsargatu baroSanas
avotu. RCD izmantosana samazina elektriskas
stravas trieciena risku.

Personiska drosiba

a

Esiet modri, vérojiet, ko darat, un, darbinot
elektroinstrumentu, ievérojiet veselo sapratu.
Nelietojiet elektroinstrumentu, kameér esat no-
guris vai narkotisko vielu, alkohola vai medi-
kamentu ietekmé. Elektroinstrumenta
lietoSanas laika islaiciga neuzmaniba var izraisit
nopietnus miesas bojajumus.

Lietot individualos aizsardzibas lidzeklus.
Vienmer lietojiet acu aizsarglidzeklus. Tadi
aizsarglidzekli ka puteklu maska, neslidosi drosi-
bas apavi, kivere vai dzirdes aizsarglidzekli, ko
izmanto piemérotos apstaklos, samazinas trau-
mu risku.

Noveérst nejausu iedarbinasanu. Pirms instru-
menta pieslégSanas baroSanas avotam un/vai
akumulatoru blokam, pacelSanas vai parnée-
sasanas parliecinieties, ka slédzis ir izslégta
pozicija. Elektroinstrumentu nésaana ar pirkstu
uz slédza vai elektroinstrumentu, kuriem ir ie-
slégts slédzis, aktivizEéSana var izraisit negadiju-
mus.
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d Pirms elektroinstrumenta ieslég$anas izne-
miet reguléSanas atslégu vai uzgrieznatslégu.
UzgrieZnatsléga vai atsléga, kas piestiprinata pie
rotéjosas elektroinstrumenta dalas, var izraisit
traumas.

e Nesniedzieties parak talu. Vienmér saglaba-
jiet stabilu staju un lidzsvaru. Tas Jauj labak
kontrolét elektroinstrumentu neparedzétas si-
tuacijas.

f Gerbieties atbilstosi. Nevalkajiet valigu ap-
gérbu vai rotaslietas. Turiet matus, apgérbu
un cimdus drosa attaluma no kustigajam da-
lam. Vafigas drébes, rotaslietas vai gari mati var
iekerties kustigas dalas.

g Jaierices ir paredzétas puteklu nosiikSanas
un savaksanas iekartu pieslégsanai, parlieci-
nieties, ka tas ir pieslégtas un pareizi izmanto-
tas. Putek|u savak$anas izmantoSana var
samazinat ar putekliem saistitos riskus.

h Nelaujiet ieradumam, kas radies no biezas
instrumentu lietoSanas, lauj jums zaudét
modribu un ignorét instrumenta drosibas
principus. Neuzmaniga riciba viena mirklr var iz-
raisit smagus ievainojumus.

Elektroinstrumenta lietoSana un kop$ana

a Nelietojiet elektroinstrumentu ar spéku. 1z-
mantojiet savam lietojumam piemérotu elek-
troinstrumentu. Pareizais elektroinstruments so
darbu veiks labak un drosak tada atruma, kadam
tas ir paredzéts.

b Nelietojiet elektroinstrumentu, ja slédzis to
neieslédz un neizslédz. Jebkur$ elektroinstru-
ments, ko nevar vadrt ar slédzi, ir bistams, un tas
ir jalabo.

¢ Pirms jebkadu reguléjumu veikSanas, piede-
rumu mainas vai elektroinstrumentu uzglaba-
Sanas atvienojiet kontaktdaksu no stravas
avota un/vai akumulatoru bloka. Sadi profilak-
tiski droSibas pasakumi samazina elektroinstru-
menta nejausas iedarbina$anas risku.

d Glabajiet dikstavée esosus elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta un nelaujiet ar
elektroinstrumentu stradat personam, kas
nav iepazinusas ar elektroinstrumentu vai
Siem noradijumiem. Elektroinstrumenti ir bista-
mi neapmacitu lietotaju rokas.

e Uzturiet elektroinstrumentus. Parbaudiet, vai
kustigas dalas nav nepareizi salagotas vai sa-
vienotas, vai tas nav saltizusas un vai nav ka-
di citi apstakli, kas var ietekmét
elektroinstrumenta darbibu. Ja elektroinstru-
ments ir bojats, pirms lietoSanas saremonte-
jiet to. Daudzus negadijumus izraisa slikti
uzturéti elektroinstrumenti.

f Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Pareizi kopti griez&jinstrumenti ar asam griezéj-
malam, visticamak, nesaistas un ir vieglak kon-
trolgjami.

g lzmantojiet elektroinstrumentu, piederumus
un instrumentu uzgalus utt. saskana ar Siem
noradijumiem, nemot véra darba apstaklus un
veicamo darbu. Elektroinstrumenta izmanto$a-
na darbibas, kas atskiras no paredzétajam, var
radit bistamu situaciju.

h Turiet rokturus un satverSanas virsmas sau-
sas, tiras un bez ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un satverSanas virsmas nelauj drosi riko-

LatvieSu

ties ar instrumentu un to kontrolét neparedzétas
situacijas.

Akumulatora instrumenta lietoSana un kop$ana

a Uzladéjiet tikai ar razotaja noradito ladétaju.
Ladétajs, kas ir piemérots vienam akumulatoru
bloka veidam, var radit ugunsgréka risku, ja to lie-
to kopa ar citu akumulatoru bloku.

b lzmantojiet elektroinstrumentus tikai ar ipasi
paredzétiem akumulatoru blokiem. Citu aku-
mulatoru bloku lietoSana var radit traumu un
ugunsgréka risku.

¢ Ja akumulatoru bloks netiek lietots, sargajiet
to no citiem metala priekSmetiem, piem., papi-
ra saspraudém, monétam, atsléegam, naglam,
skravém vai citiem maziem metala priekSme-
tiem, kas var veidot savienojumu no viena ter-
minala uz otru. Issavienojot akumulatora
spailes, var rasties apdegumi vai ugunsgreks.

d Nepareiza lietojuma apstaklos no akumulato-
ra var tikt izvadits Skidrums; izvairieties no
saskares. Ja notikusi nejausa saskare, skalo-
jiet ar Gdeni. Ja Skidrums noklust acis, papil-
dus meklét medicinisko palidzibu. No
akumulatora izplastoSais Skidrums var izraisit
kairinajumu vai apdegumus.

e Neizmantojiet akumulatoru bloku vai instru-

mentu, kas ir bojats vai parveidots. Bojatiem

vai parveidotiem akumulatoriem var bit nepare-
dzama darbiba, kas var izraisit ugunsgréku, spra-
dziena vai traumu risku.

Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai darbariku

uguns vai parmérigas temperatiras iedarbi-

bai. Uguns vai temperatdras, kas parsniedz 130

°C, iedarbiba var izraisit spradzienu.

levérojiet visus uzlades noradijumus un neuz-

ladéjiet akumulatoru bloku vai darbariku ar-

pus instrukcijas noradita temperatiras
diapazona. Nepareiza uzlade vai uzlade tempe-
ratdra, kas ir arpus noradita diapazona, var sabo-
jat akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

Apkalposana

a Elektroinstrumenta apkopi uzticiet kvalifice-
tam remontéetajam, izmantojot tikai identiskas
rezerves dalas. Tas nodrosinas elektroinstru-
menta dro8ibu.

b Nekad neveiciet bojato akumulatoru bloku ap-
kopi. Akumulatoru bloku apkopi drikst veikt tikai
razotajs vai pilnvaroti servisa nodroSinataji.

-

«

Zales plaveja droSibas bridinajumi
Nelietojiet zales plavéju sliktos laika apstaklos,
1pasi, ja pastav zibens risks. Tas samazina zibens
trieciena risku.

Ripigi parbaudiet, vai zona, kur zéles plavéjs
tiks izmantots, nav savvalas dzivnieku. Zales
plavéja darbibas laika var savainot savvalas dziv-
niekus.

Ripigi parbaudiet zonu, kur zales plavejs tiks iz-
mantots, un aizvaciet visus akmenus, kokus,
stieples, kaulus un citus sveskermenus. Aiz-
sviesti priekSmeti var radit savainojumus.

Pirms zales plavéja lietoSanas vienmér vizuali
parbaudiet, vai asmens un asmenu bloks nav
nolietoti vai bojati. Nolietotas vai bojatas dalas pa-
lielina savainojumu risku.

Regulari parbaudiet zales kéraju, vai tas nav no-
dilis vai nolietojies. Nolietots vai bojats zales ké-
rajs var palielinat savainojumu gasanas risku.



6 Turiet aizsargus vieta. Aizsargiem jabut darba
kartiba un pareizi uzstaditiem. Aizsargs, kas ir va-
ligs, bojats vai nedarbojas pareizi, var izraisit savai-
nojumus.

7 Uzturiet visas dzeséSanas gaisa ieplides atve-
res brivas no netirumiem. Aizsprostotas gaisa ie-
plides atveres un netirumi var izraisit parkarsanu
vai aizdegsanas risku.

8 Lietojot zales plavéju, vienmér valkajiet neslido-
Sus aizsargapavus. Nedarbiniet zales plavéju
basam kajam vai ar atvértam sandalém. Tas sa-
mazina kaju savainojumu iespéjamibu no saskares
ar kustigo asmeni.

9 Tas samazina kaju savainojumu iespéjamibu no
saskares ar kustigo asmeni. Atklata ada palielina
savainojumu iespéjamibu no aizsviestiem prieks-
metiem.

10 Nedarbiniet zales plavéju mitra zalé. Ejiet un ne-

kad neskrieniet. Tas samazina paslidésanas un

nokrisanas risku, kas var izraisit savainojumus.

Nedarbiniet zales plaveju parak stavas nogazeés.

Tas samazina kontroles zaudé$anas, paslidésanas

un nokriSanas risku, kas var izraisit savainojumus.

Stradajot uz nogazeém, vienmér gadajiet par sta-

bilu pamatu uz kajam, vienmeér stradajiet Sker-

sam nogazém, nekad uz augsu vai uz leju un
ievérojiet arkartigu piesardzibu, mainot virzienu.

Tas samazina kontroles zaudé$anas, paslidésanas

un nokriSanas risku, kas var izraisit savainojumus.

levérojiet ipasu piesardzibu, braucot atpakalgai-
ta vai velkot zéles plavéju uz sevi. Vienmeér pie-
versiet uzmanibu apkartnei. Tas samazina
apgasanas risku darbibas laika.

14 Nepieskarieties asmeniem un citam bistamam
kustigam dalam, kamér tas vél ir kustiba. Tas sa-
mazina traumu gasanas risku no kustigam detajam.

15 Tirot iestrégusu materialu vai tirot zales plavéju,

parliecinieties, ka visi ierices slédzi ir izslégti un

akumulators ir atvienots. Zales p/avéja nepare-
dzéta darbiba var izraisit nopietnus miesas bojgju-
mus.

Tirot iestrégusu materialu vai tirot zales plavéju,

parliecinieties, ka visi ierices slédzi ir izslégti un

nonemiet (vai aktivizéjiet) atslégSanas ierici. Z&-

les plavéja neparedzéta darbiba var izraisit nopiet-

nus miesas bojajumus.
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Visparigi drosibas noradijumi

A BISTAMI e ickarta Spéj amputét rokas un ka-
Jjas, tadgjadi radot smagus savainojumus vai personas
navi, ir iespéjama ari strauja priekSmetu izsviesana.

o Nekoncentrégjoties darbam iespéjams gdt smagus sa-
vainojumus. Neizmantojiet ierici, esot narkotisko vielu,
alkohola vai medikamentu ietekmé, ka ari, ja esat nogu-
ris.

AN BRIDINAJUMS e Vismaz 8 gadus veci bér-
ni un personas ar ierobezotam fiziskam, sensoriskadm
un garigdm spéjam vai personas, kuram nav pieredzes
un/vai zind$anu drikst lietot ierici tikai atbilsto$a uzrau-
dziba vai tad, ja par droS$ibu atbildiga persona dod nora-
des par ierices drodu lietoSanu un lietotajs ir izpratis
iespéjamas briesmas. e Ar ierici nedrikst spéléties bér-
ni. e Uzraugiet bérnus, lai parliecinatos, ka tie nespélé-
jas ar ierici. ® Izmantojiet iekartu kopa tikai ar $aja
lietoSanas instrukcija noradito akumulatoru paku. Iz-
mantojot ar akumulatora jaudu darbindmas iekartas,
veiciet pamata dro$ibas pasakumus, kas palidz samazi-

nat savainojumu un ugunsgréka risku, k& arf akumula-
tora iztecé$anas iesp&jamibu. e Izmantojot iekartu,
uzvelciet biezas bikses ar garam staram, apgérbu ar
garam piedurkném un neslidoSus zabakus. Nestradajiet
basam kajam! Nevalkajiet sandales vai Sortus. Izvairie-
ties no ciesi piegulosa apgérba vai apgérba ar Sporém
vai siksnam. e Izmantojiet aizsargbrilles vai droSibas
brilles ar sanu aizsardzibu. e Stradgjot nogaze, vienmér
vadiet iekartu Skérsam plaujamajam laukumam. Ja iz-
mantojot iekartu nogazu plausanai ta tiek vadita uz aug-
Su vai leju, pastav smagu savainojumu gasanas risks.
e Stradajot ar iekartu, nedrikst skriet; japarvietojas iesa-
nas atruma. Staviet stabila un drosa pozicija, saglabajot
lidzsvaru, jo ipasi stradajot uz nogazém. e Negadijuma
iespéjamiba paslidot. Neizmantojiet iekartu nogazu un
gravju malas, ka ar parlieku stavu k&pumu vai slipumu
gadijuma.

N UZMANIBU « Rapigi iepazistieties ar iekartas
vadibas elementiem un iekartas atbilstoSas lietoSanas
principiem.

Darba vietas drosiba

A BISTAMI o pastav iespéjamiba gt smagus
savainojumus, ja no plausanas asmeniem liela dtruma
tiek izsviesti priekSmeti, vai plauSanas aprikojuma sapi-
nas stieples vai auklas. Pirms iekartas izmantoSanas
rapigi parbaudiet plaujamo laukumu — aizvaciet no ta vi-
sus bistamos priek$§metus, pieméram, akmenus, zarus,
metala priekSmetus, stieples, kaulus vai rotallietas. e le-
kartu aizliegts izmantot, ja 15 m radiusa no tas atrodas
personas (jo Ipasi bérni) vai dzivnieki, jo asmenu strauji
izsviesti prieksmeti var radit apdraudéjumu. e Spra-
dzienbistamiba. lekarta rada dzirksteles, kas var aizde-
dzinat puteklus, gazes vai tvaikus. Neizmantojiet iekartu
spradzienbistama vidé, kura atrodas uzliesmojosi Skid-
rumi, gazes vai putekli. « Smagi negadijumi, kuros ie-
saistiti bérni. lekarta un tas darbiba var piesaistit
pastiprinatu bérnu uzmanibu. Vienmér paturiet bérnus
sava redzes loka, jo bérni ne vienmér médz atrasties
tur, kur jas tos redzéjat pédéjo reizi.

AN\ BRIDINAJUMS . Neizmantojiet ierici, ja za-
le ir mitra, ka arT lietus laika. e Nelietojiet ierici, ja pastav
zibens spériena draudi. e Vienmér plaujiet tikai dien-
nakts gai$aja laika vai tad, ja ir pieejams labs maksligais
apgaismojums. e Nepielaujiet bérnu klatbatni plausa-
nas zona. Uzticiet bérnu pieskatisanu citai pieaugu$ai
personai, kas nav iesaistita plau$anas procesa, ka art
saglabajiet modribu un izslédziet iekartu, ja plausanas
zona ierodas bérns. e levérojiet piesardzibu, tuvojoties
neparredzamiem stdriem, kraiméajiem, kokiem vai objek-
tiem, kas apgrdtina parredzamibu.

IEVERIBAI e jckartas izmantotgjs uznemas pilnu
atbildibu par negadijumiem ar citam personam vai to
Ipasumu.

Drosa ekspluatacija

A\ BISTAMI e Pirms katras iekartas izmantosa-
nas reizes parliecinieties, ka tas asmeni, asmenu skri-
ves un asmenu vieniba nav nolietota vai bojata. e
Kategoriski aizliegts blokét ieslég$anas/izslégsanas
slédzi IESLEGTA pozicija — $ada darbiba ir Joti bistama.
o |ekartu drikst vilkt uz aizmuguri tikai galéjas nepiecie-
Samibas gadijuma. Ja iekartu nepiecieSams parvietot
prom no sienas vai cita $kérsa, vispirms paskatieties uz
zemi, lai parliecinatos, ka nepaklupsiet vai neparbrauk-
siet ar iekartu pari kajam. e Draudi nonakt saskaré ar
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brivi pieejamiem asmeniem vai sanemt triecienu no iz-
sviestiem priekSmetiem. Motora ieslégsanas bridr vai ta
darbibas laika neméginiet sagazt iekartu. Ja sagasana
ir absoliti nepiecieSama, pieméram, lai atvieglotu darbi-
bas uzsak$anu, paceliet iekartas priekSpusi par 5 cm.
Sim nolikam uzmanigi spiediet rokturi virziena uz leju.
Pirms plauSanas uzsgksanas, iekarta janovieto normala
ekspluatacijas pozicija (t.i. — visiem Cetriem riteniem ja-
sakaras ar zemi). e NaZi, kas nonak saskaré ar stravu
vadosSiem kabeliem, var vadit stravu uz atklatam ierices
metala dalam un izraisit stravas triecienu.

A BRI-DINAJUMS o lekartas asmeni ir asi.

Veicot izstadiSanu, nomainu, tiriSanu vai skravju pozici-
ju parbaudi, darbojieties uzmanigi un lietojiet stingrus
aizsardzibas cimdus. e Lai saglabatu lidzsvarojumu,
vienmér nomainiet visu nolietotas vai bojatas detalas
komplektu. e Parliecinieties, lai iekarta bdtu dro$a eks-
pluatacijai, regulari parbaudot, vai visas tapas, uzgriez-
ni un skraves ir cie$i pievilktas. e Pirms iekartas
izmanto$anas nomainiet nolietotas vai bojatas detalas.
o Nekada gadijuma neizmantojiet iekartu, ja uz roktura
esosais ieslég$anas/izslégsanas slédzis nedarbojas ka
paredzéts (to nevar ieslégt/izslégts). ¢ Neizmantojiet ie-
kartu ar varu. e lekartas sagasanu, lai parvietotu to uz
vai no plaujamas zonas, ka arT $kérsojot citu pamatni
(kas nav zale) drikst veikt tikai tad, ja ir partraukta asme-
nu rotacija, izslédzot motoru. e Pirms $kérsot ar granti
klatu virsmu, vienmér apturiet asmenu rotaciju. e Nekad
neizmantojiet iekartu, ja tas aizsargaprikojums ir bojats
vai nav uzstaditas dro$ibas ierices, pieméram, deflekto-
ri un/vai zales savaksanas tvertne. e Neturiet rokas vai
kéjas rotéjosu detalu tuvuma vai zem tam. Pieslédziet
motoru atbilstosi instrukcija ietvertajam noradém. e Ne-
kad neméginiet pacelt vai parnest iekartu, ja ir ieslégts
tas motors. e Nelidzena teritorija palielina paslidésanas
un negadijumu iesp&jamibu. Centieties izvairities no
bedrém, vagam, nelidzenumiem, akmeniem vai citiem
apsléptiem objektiem. e leslédziet iekartu tikai tad, kad
atrodaties dro$a zona aiz roktura.

e Visiem Cetriem riteniem jaatrodas uz zemes.

e Zales izme$anas atvere nedrikst bt atsegta: tai ja-
bat pieslégtai zales uztverSanas tvertnei vai nose-
gam.

e PlauSanas korpusa tuvuma nav nevienas personas
rokas un kajas.

® [zslédziet motoru un izpnemiet drosibas atslégu. Par-
liecinieties, lai visas kustigas detalas batu pilniba apsta-

Jjusas:

e Vienmeér, kad iekarta tiek atstatas bez uzraudzibas,
ieskaitot brizus, kad tiek iztukSota zales savaksanas
tvertne.

e Pirms asmenu blokades novérsanas vai zales izme-
Sanas atveres tiriSanas.

o Pirms iekartas parbaudes, tirisanas vai veicot ar to
Jjebkadus citus darbus.

e Péc tam, ja iekarta nonakusi saskaré ar sveskerme-
ni. Pirms iekartas atkartotas ieslégsanas parbaudit,
vai tai nav raditi bojajumi; raditie bojajumi janovers.

e Pirms z&les savaksanas tvertnes nonems$anas vai
zales izmeSanas atveres parsega nonemsanas.

e Ja iekarta sak netipiski vibrét. Nekavéjoties parbau-
diet iekartu:

— Vai detajas nav kjuvu$as valigas. Ja nepiecie-
Sams, pievelciet valigas detalas.

— Vai nav radusies bojgjumi (jo ipasi asmeniem).
Veiciet bojato detalu remontu vai nomainu.

N UZMANI-BU e Regulari parbaudiet, vai zales

savakSanas tvertne nav bojata vai nolietota.

IEVERIBAI « Parliecinieties, lai montazas vai rok-
tura saklausanas laika nekada gadijuma netiktu ie-
spiests vai kada cita veida bojats motora vadibas
kabelis.

Neapzinatais apdraudéjums

AN BRIDINAJUMS

e Pat tad, ja iekarta tiek lietota atbilstoSi aprakstitajiem
noteikumiem, joprojam pastav neapzinats apdraudé-
jums. lekartas lietosanas laika var rasties turpomakie
draudi:

e Vibracijas var radit savainojumus. Katram darba vei-
dam izmantojiet piemérotus instrumentus, izmanto-
Jiet paredzétos rokturus, ka ariierobeZojiet darba un
ekspozicijas laiku.

e Troksnis var izraisit dzirdes traucéjumus. Izmanto-
Jiet dzirdes aizsardzibas lidzek|us un ierobeZzojiet ra-
dito slodzi.

e Savainojumi, nonakot saskaré ar asmeniem.

e Savainojumi, ko rada strauji izsviesti priekSmeti.

Neapzinata apdraudéjuma samazinasana

AN UZMANIBU
o |lgaks ierices lietoSanas ilgums var radit vibracijas iz-
raisitus asinsrites traucéjumus rokas. Visparéji ietei-
camu aparata lietoSanas laiku noteikt nevar, jo tas ir
atkarigs no vairakiem ietekmes faktoriem:
e Personiga predispozicija uz sliktu asinsriti (bieZi
auksti pirksti, pirkstu tirnSana)
e Zema apkartéja temperatdra. Roku aizsardzibai val-
kajiet siltus cimdus.
o Ciesa satvériena raditi asinsrites traucéjumi.
o Nepartraukts darba rezims ir sliktaks par partrauktu
darba rezims.
Regularas un ilglaicigas ierices lietoSanas gadijuma
un, atkartoti iestajoties atbilstoSajam pazimém, pie-
méram, pirkstu knudéSanai, aukstiem pirkstiem, iesa-
kam iziet medicinisko apsekoSanu.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

A BISTAMI

Noteikumiem neatbilstoss lietojums

Grieztu briéu radits dzivibas apdraudéjums

Lietojiet ierici tikai atbilstosi paredzétajam mérkim.

e Akumulatora zales plaveju izmantojiet tikai privatas
majsaimniecibas vajadzibam.

e lerice ir paredzéta izmanto$anai tikai arpus telpam.

lerice ir paredzéta piemajas zaliena plausanai.

e lerice ir paredzéta stum$anai ar rokam. lerici neva-
jadzétu vilkt.

e BraukSana uz ierices nav atlauta.

e Nav atlauta cilvéku un dzivnieku parvadasana.

Jebkada cita veida izmantoSana nav pielaujama. Lieto-

tajs ir atbildigs par bojajumiem, kas radusSies noteiku-

miem neatbilstoSas lietoSanas rezultata.

Akumulatoru bloki un uzlades ierices

Izmantojiet ierici tikai ar KARCHER 18 V Battery
Power (+) sisttmas akumulatoru blokiem un uzlades ie-
ricém.
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- Piemeérotie akumulatoru bloki un uzla-
18V | 18V | des ierices ir markéti ar KARCHER
(o) 18 V Battery Power (+) sisttmas sim-

)
BATTERY EAO“'VERV bolu.

POWER H a i H H
POWER Pl Piemérotiem akumulatoru blokiem ir

apziméjums “Battery Power 18/... un
Battery Power+ 18/...".
Piemérotam uzlades iericém ir apzi-
méjums “BC 18 V ...".

Apkartéjas vides aizsardziba

Oy lepakojuma materiali ir atkartoti parstradajami.
Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
neatbilsto$as apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radtt potencialu apdraud&jumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomer §is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
marketas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transporté$anas laika radus$ies bojajumi, 10-
dzu, informéjiet tirgotaju.

Drosibas iekartas
Simboli uz ierices

Vispariga bridinajuma zime

Pirms ekspluatacijas uzsaksanas izlasiet lie-
toSanas instrukciju un visus droSibas noradi-
jumus.

Uzmanieties no izsviestiem vai lidojoSiem
priekSmetiem.

P®>

Nodrosiniet, lai visi tuvuma esosie, Tpasi bér-
ni un majdzivnieki, atrastos vismaz 15 m at-
g taluma no darba zonas.

Uzmanieties no asajiem asmeniem. Asmeni
turpina rotét arT péc motora izslégSanas.

>

Pirms apkopes iznemiet akumulatoru bloku.

»

Uz etiketes noraditais garantétais skanas
spiediena ITmenis ir 94 dB.

,_
H
H

He

= Zales savaks$anas tvertnes piepildijuma indi-
kators

Aizsardziba pret parslodzi
lekarta ir aprikota ar sistému, kas aizsarga pret parslo-
dzi. Ja tiek konstatéta parslodze, iekarta automatiski iz-
slédzas.

lerices apraksts

Saja lietoSanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkariba no modela iesp&jamas piegades
komplekta atSkiribas (skatiet iepakojumu).

Attélus skatiet grafika lappusé.

Attéls A

(@) Prieksgjais ritenis

(@) Akumulatoru bloka atblokésana

(3) Drogibas atslega

(®) Akumulatora parsegs

@ IzmeS$anas atveres nosegs

(6) Kabela turétajs

@ Zales savaksanas tvertnes piepildijuma indikators
Motora vadibas kabelis

(9 Palaisanas poga

Rokturis

() Palaisanas/apturésanas rokturis

@ Augséjas atras fiksacijas skraves

@ Zales savak$anas tvertne

Apak$éjas atras fiksacijas skraves

(5 Datu plaksnite

Aizmugurgjais ritenis

(7) Plausanas augstuma iestati$anas svira
Smalcinasanas uzlika

*Akumulatoru bloki

*Uzlades ierice
* izvéles iespéja
iPower
lerice ir aprikota ar iPower inteligento motora vadibas
sistému, kas nodro$ina efektivu plauSanu un optimizétu
akumulatora darbibas laiku.
iPower pielago motora apgriezienu skaitu atbilstoSi za-
les apstakliem:
e jazale ir gara vai bliva, motora apgriezienu skaits
tiek palielinats.
e tiklidz zales blivums samazinas, motora apgriezie-
nu skaits tiek samazinats.

Roktura montaza

1. Atlokiet roktura apaks$éjo dalu.
Attels B

LatvieSu 113



Nofiks&jiet rokturi ar atras fiksacijas skravém.
Attéls C

Pieskravéjiet roktura aug$éjo dalu vélamaja augstu-
ma.

Attéls D

Izmantojot kabela turétajus, nostipriniet motora va-
dibas kabeli.

Attéls E

Zales savaksanas tvertnes montaza
Atlokiet stienus.
levietojiet stienus apakséja vadotné.

" Attals F
3.
4

lestipriniet stienus.
lestipriniet rokturi.

Ekspluatacijas uzsaksana

Roktura iestatiSana
Noregul&jiet roktura augstumu.
Attéls G
a lznemiet aug$éjas atras fiksacijas skraves.
b Pieskravéjiet roktura aug$éjo dalu vélamaja aug-
stuma.
lestatiet roktura slipumu.
Attels H
a Atbrivojiet apak$éjas atras fiksacijas skrives.
b lzvéléties slipuma lenki.
c Pieskravéjiet apak$éjas atras fiksacijas skraves.

Smalcinasanas uzlikas montaza

SmalcinaSanas uzliku izmanto tad, ja noplauto zali pa-
redzéts izmest atpakal zaliena.

1.

2.

3.

Atveriet izmeSanas atveres nosegu.

Attéls |

lespraudiet smalcinasanas uzliku izmeS$anas atve-
re.

Aizveriet izmeSanas atveres nosegu.

Zales savaksanas tvertnes ievietoSana

Zales savak$anas tvertni izmanto tad, ja noplauto zali
paredzéts savakt un izmest kur citur.

1.

2.

3.

2.

3.
4.

Atveriet izmeS$anas atveres nosegu.

Attéls J

Saspiediet smalcinaSanas uzlikas rokturi un izvel-
ciet smalcina$anas uzliku.

Uzstadiet zales savaksanas tvertni pie izmeSanas
atveres. Parliecinieties, ka izme$anas atveres no-
segs nofiksé zales savak$anas tvertni.

Attéls K

Akumulatoru bloku montaza

. Atveriet akumulatora parsegu.

Attéls L

Akumulatoru blokus iebidiet ierices ietverg, lidz tie
dzirdami nofiksé&jas.

levietojiet drosibas atslegu.

Aizveriet akumulatora parsegu.

Vispareéji noradijumi par zales plavéja
izmantoSanu

Akumulatora darbibas laiks ir atkarigs no vairakiem fak-
toriem:

no plaujamas zales stavokla, garuma un blivuma;
no iestatita plauSanas augstuma.

Maksimala noplaujama platiba, atkariba no zales Tpasi-
bam, izmantojot 2 pilniba uzladétus 5 Ah akumulatoru
blokus: apm. 450 m?2.
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PlauSanas rezultatu iespéjams optimizét $adi:

e noplaujiet ne vairak ka vienu treSdalu no zéles aug-
stuma;

e plaujot garu zali, samaziniet ierices stum$anas atru-
mu.

Noradijum

Neplaujiet mitru zali. Mitra zale piellp pie zales plavéja

apaksas un kavé pareizu noplautas zales izsvie$anu vai

uzkraSanu zales savak$anas tvertné.

Zales plausana

A& BRIDINAJUMS

Zales plavéja pacelsana vai sagasana ta darbibas

laika

Grieztas briices

Akumulatora zales plavéja asmens roté apméram para-

1éli zemei, virs kuras tas atrodas. Uzmaniet, lai plausa-

nas laika visi cetri riteni bitu saskaré ar zemi.

1. Uzstadiet zales savak$anas tvertni vai smalcinasa-
nas uzliku (skatit nodalu Ekspluatacijas uzsaksa-
na).

2. ArplauSanas augstuma iestatiSanas sviru iestatiet
vélamo plau$anas augstumu.

Attels M

Plausanas augstums ir atkarigs no zales stavokla,
garuma un blivuma (skatit nodalu Visparéji noradi-
Jjumi par zéles plavéja izmantoSanu).

Attels N

3. Nospiediet un turiet nospiestu palaiSanas pogu, talit
péc tam nospiediet palaiSanas/apturéSanas rokturi.
Attéls O
lerice sak darboties.

4. Atlaidiet palaiSanas pogu un turpiniet turét rokturim
piespiestu palai$anas/apturé$anas rokturi.

Jatiek izmantota zales savaks$anas tvertne, to nepiecie-

Sams regulari iztukSot; pretéja gadijuma noplauta zale

nosprostos izme$anas atveri (skatit nodalu Zales sa-

vaksanas tvertnes iztuk§osana).

Malu plausana
Ar iekartu iespéjams noplaut arT zalaja malas, piemé-

ram, gar mdri.
1. Virziet zales plavéju ciesi gar mari.
Attéls P

Sanu padeves sistéma nodrosina to, ka zale efektivi
tiek novirzita plausanas zona.
Attéls Q

Ekspluatacijas pabeigSana
1. Atlaidiet palaiSanas/apturé$anas rokturi.
Attéls R
Motors izslédzas.

Akumulatoru bloku iznemsana

1. Atveriet akumulatora parsegu.

Attéls S
2. lIznemiet droSibas atslégu.
3. Iznemiet abus akumulatoru blokus.

a Nospiediet akumulatoru bloka atblokéSanas

taustinu.

b Iznemiet akumulatoru bloku.

4. Aizveriet akumulatora parsegu.

Zales savaksanas tvertnes iztukSosana
Kad zales savak$anas tvertne ir pilna, aizveras zales
savak$anas tvertnes piepildijuma indikatora aizvars.
Tada gadijuma iztukSojiet zales savaksanas tvertni.
1. Paceliet izmeS$anas atveres nosegu.

Attels T
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2.

3.

Iznemiet zales savak$anas tvertni.

Zales savak3Sanas tvertnes iznemsanas laika uzma-
nit, lai motora vadibas kabelis paliktu nostiprinats
kabelu turétaja.

Iztuk$ojiet zales savaksanas tvertni.

Transportésana

AN\ BRIDINAJUMS

Asi asmeni

Grieztas briices

Esiet uzmanigi, sagazot vai pacelot iekartu.

Raugiet, lai asmenu tuvuma neatrastos kermena dalas.

1.

2.
3.

4.
5.
6

Izslédziet ierici (skatit nodalu Ekspluatacijas pa-
beig$ana).

Parliecinieties, ka asmeni ir partraukusi rotét.
Iznemiet drosibas atslégu (skatit nodalu Akumula-
toru bloku iznemsana).

Iznemiet akumulatoru blokus.

Laujiet iericei atdzist.

Parvadajot transportlidzeklos, nodroSiniet ierici pret
slidéSanu un apgasanos.

Uzglabasana

Pirms katras uzglabasanas reizes notiriet ierici (skatit
nodalu lerices tirisana).

1.

Atskravéjiet augSéjas atras fiksacijas skriives un no-
lokiet rokturi.

Attels U

Atskravéjiet apak$éjas atras fiksacijas skraves un
novietojiet rokturi uz ierices.

Attels V

Novietojiet zales savak3anas tvertni uz roktura un
ierices.

Attels W

Uzglabajiet ierici sausa un labi védinata vieta. Neuz-
glabajiet to koroziju veicino$u vielu, pieméram,
darzniecibas kimikaliju un atledoSanas sals tuvuma.
Neuzglabajiet ierici arpus telpam.

TiriSana un apkope
&N BRIDINAJUMS
Asi asmeni
Grieztas briices
Esiet uzmanigi, sagazot vai pacelot iekartu.
Raugiet, lai asmenu tuvuma neatrastos kermena dalas.

Pirms lietoSanas uzsaksanas

Pirms katras lietoSanas reizes javeic $adas apkopes
darbibas:

® Parbaudiet, vai ierice nav bojata.

® Parbaudiet visu tapu, uzgrieznu un skrivju stingri-

bu, ja nepiecieSams, pievelciet.

-

Parbaudiet asmena asumu. Nomainiet neasu as-
meni.

lerices tiriSana
Iznemiet droSibas atslégu.
Iznemiet akumulatoru blokus (skatit nodalu Akumu-
latoru bloku iznem$ana).
Péc katras lietoSanas reizes notiriet ierices virsmu
ar mikstu, sausu dranu vai birsti.
Attéls X

Pirms ilgstoSas uzglabasanas notiriet arT asmeni.

4,

5.

Sagaziet ierici uz saniem.

Attéls Y

Ar birsti notiriet asmeni un ierices apak$pusi.
Attéls Z

Nosprostojumu novérsana

AN BRIDINAJUMS

BlokéjoSo priekSmetu iznemsana

Asie asmeni vai citi asi priekSmeti rada sagrieSanas
draudus

Parbaudot un novérsot blokades, izmantojiet aizsardzi-
bas cimdus.

1.

2.
3.

I1zslédziet ierTci un nogaidiet, I1dz asmens ir pilntba
apstajies.

Iznemiet droSibas atslégu.

Iznemiet akumulatoru blokus (skatit nodalu Akumu-
latoru bloku iznemsana).

Iznemiet zales savakSanas tvertni un parbaudiet,
vai nav radies nosprostojums. NepiecieSamibas ga-
dijuma novérsiet nosprostojumu.

Parbaudiet, vai nav nosprostota izme§anas atvere.
NepiecieSamibas gadijuma noveérsiet nosprostoju-
mu.

Sagaziet ierici uz saniem.

Parbaudiet, vai nosprostojums nav radies ierices
apakSpuseé vai pie asmena. Uzmanigi novérsiet no-
sprostojumu, jo procesa laika asmens var kustéties.

Asmens nomaina
Iznemiet droSibas atslégu.
Iznemiet akumulatoru blokus (skatit nodalu Akumu-
latoru bloku iznem$ana).
Notiriet ierices apakSpusi (skatit nodalu lerices tiri-
Sana).
Nofiksé&jiet asmeni un atskrivéjiet skravi.
Attels AA
Nonemiet un utilizéjiet asmeni.
Attels AB
levietot stiprindjuma jauno asmeni.
Attels AC
Nofiks&jiet asmeni un pievelciet skravi (23 Nm).
Attels AD

Palidziba trauceéjumu gadijuma

Saubu vai nenoraditu traucgjumu gadijuma, ladzu, vér-

Traucéjumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.

sieties autorizéta klientu servisa.

Klada

Célonis

Novérsana

lerice izslédzas

parslodzi.

Nostradajusi ierices aizsardziba pret 1.

Atlaidiet palaiSanas/apturéSanas rokturi.
2. Nospiediet palaiSanas pogu un palai$anas/
apturéSanas rokturi.

parkarSanas aizsardziba.

Nostradajusi kdda akumulatoru bloka 1.

Uzgaidiet, "dz akumulatoru bloka tempera-
tdra atgriezas normas robezas.

2. Jaierici nav iespéjams ieslégt, uzladgjiet
akumulatoru bloku.

Vismaz viens akumulatoru bloks ir tukss.

=

Uzladgjiet akumulatoru bloku.

LatvieSu
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Tehniskie dati

LMO 4-
18 Dual
lerices veiktspéjas dati
Nominalais spriegums \% 36
Plausanas platums cm 37
Plausanas augstums mm 25-65
Zales savaksanas tvertnes til- | 40
pums
TukSgaitas apgriezienu skaits min™"! 3500
(maks.)
Noteiktas vértibas atbilstoSi EN 62841-4-3
Troksna spiediena limenis L,a ~ dB(A) 79
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 3

TrokSna intensitates limenis Ly dB(A) 94

NedroSibas faktors Ky dB(A) 0,96
Labas puses roktura vibracijas m/s? 1,2
ekspozicija uz plaukstu/roku

Kreisas puses roktura vibracijas m/s2 1,2
ekspozicija uz plaukstu/roku

Nedrogibas faktors K m/s? 1,5

Izméri un svars

Garums x platums x augstums mm 1255 x
435 x
1040

Svars (bez akumulatoru pakas) kg 14,2

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Katra valstT ir spéka masu atbildiga tirdzniecibas uzné-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bds materiala vai ra-
zo$anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoS$anas centra.

(Adresi skatit aizmugure)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades”.

ES atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art misu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu droSibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, $1 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Akumulatora zales plavéjs

Tips: 1.444-4xx.0

LMO 2-18,

LMO 3-18,

LMO 4-18 Dual,

LMO 5-18 Dual

Attiecigas ES direktivas
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

2014/30/ES

2000/14/EK (+2005/88/EK)

Piemérotie saskanotie standarti

EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Piemérotas atbilstibas novértéSanas procediras
2000/14/EK: Pielikums VI

Pilnvarotas iestades nosaukums un adrese
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Niirnberg

Troksna intensitates limenis dB(A)
LMO 2-18:

Izmerits: 86

NodroS$inats: 88

LMO 3-18:

Izmerits: 87

NodroS$inats: 89

LMO 4-18 Dual:

Izmerits: 92

NodroSinats: 94

LMO 5-18 Dual:

Izmérits: 95

NodroS$inats: 96

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.
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H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
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Saugos nurodymai

Prie§ pradédami naudoti jsigyta prietaisg, per-
skaitykite Siuos saugos reikalavimus, originalig
naudojimo instrukcijg, su akumuliatoriaus bloku
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susijusius saugos nurodymus ir pridétg originalig aku-
muliatoriaus bloko / standartinio jkroviklio naudojimo
instrukcija. Laikykités jy. ISsaugokite originalig eksploa-
tavimo instrukcijg, kad galétuméte véliau ja pasinaudoti
arba perduoti kitam savininkui.

Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy nurodymy taip
pat reikia laikytis bendryjy jstatymus leidzian€iyjy insti-
tucijy nurodymy dél nelaimingy atsitikimy prevencijos ir
saugos.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti sunkius
kano suZalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suzalo-
jif_nus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Bendrosios variklinio jrankio saugos
instrukcijos

AN\ |SPEJIMAS

o Perskaitykite visus su Siuo varikliniu jrankiu pa-
teiktus saugos jspéjimus, instrukcijas, iliustraci-
Jjas ir specifikacijas.
Jeigu visy toliau pateikty instrukcijy nebaty laikomasi,
gali nepavykti iSvengti elektros smagio, gaisro ir (ar-
ba) sunkiy suzalojimy. Pasilaikykite visus jspéji-
mus ir instrukcijas, kad galétuméte juos
pasiskaityti véliau.

Jspéjimuose vartojama sqvoka ,variklinis jrankis” — tai i$

elektros tinklo maitinamas (laidinis) variklinis jrankis ar-

ba akumuliatorinis (belaidis) variklinis jrankis.

1 Darbo vietos sauga

a Darbo vieta turi bati Svari ir tinkamai apSvies-
ta. UZterstose ar tamsiose zonose gali jvykti ne-
laimingas atsitikimas.

b Nenaudokite varikliniy jrankiy sprogioje
aplinkoje, pvz., Salia degiujy skys¢iy, dujy ar
dulkiy. Varikliniai jrankiai sukuria kibirkstis, ku-
rios gali uzdegti dulkes ar damus.

¢ Dirbdami su varikliniu jrankiu pasirapinkite,
kad vaikai ir pasaliniai asmenys bty atokiai.
Jeigu basite issiblaskes, galite prarasti kontrole.

2 Elektros sauga

a Varikliniy jrankiy kistukai turi atitikti lizda. Bet
kokiu biadu modifikuoti kiStukg draudziama.
Su jzemintais varikliniais jrankiais nenaudoki-
te jokiy adapterio kistuky. Nemodifikuoti kistu-
kai ir atitinkami lizdai sumazina elektros smagio
rizikg.

b Venkite kiino saly¢io su jzemintais arba jzemi-
nimo pavirsiais, pvz., vamzdziais, radiato-
riais, viryklémis ir Saldytuvais. Jeigu jusy
kianas yra jZemintas arba liecCiasi su jZeminimo
pavirsiumi, padidéja elektros smugio rizika.

¢ Saugokite variklinius jrankius nuo lietaus ar-
ba drégnujy ory salygu. / variklinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros smagio rizikg.

d Nenaudokite laido netinkamai. DraudZiama
variklinj jrankj nesti uz laido, traukti uz laido

arba iStraukti kiStuka i$ lizdo. Laida laikykite
atokiau nuo kars¢io, alyvos, astriy krasty ar
judanéiy daliy. PaZeisti arba jsipainioje laidai
padidina elektros smagio rizikg.

Naudodami variklinj jrankj lauke, naudokite il-
gintuva, tinkama naudoti lauke. Naudojant /ai-
dg, tinkamag naudoti lauke, sumazéja elektros
smagio pavojus.

Jeigu neiSvengiamai tenka naudoti variklinj
jrankj drégnoje vietoje, naudokite liekamo-
sios sroveés jtaisu (RCD) apsaugota maitinimo
Saltinj. Naudojant RCD sumazéja elektros smi-
gio rizika.

Asmeniné sauga

a

Buakite budras, neuzmirskite, ka darote, ir
dirbdami su varikliniu jrankiu paisykite sveiko
proto reikalavimy. Nenaudokite variklinio
jrankio, kai esate pavarge arba apsvaige nuo
narkotiky, alkoholio ar vaisty. Naudojant vari-
klinius jrankius uZtenka keliy i$siblaskymo akimir-
ky — galite bati sunkiai suZaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones.
Visada dévékite akiy apsaugos priemones.
Apsaugos priemoneés, pvz., dulkiy kauké, neslys-
tantys apsauginiai batai, kietas Salmas ar klausos
apsaugos priemoneés, naudojamos tinkamomis
sglygomis, sumaZzins asmens suZalojimus.
Apsaugokite nuo nety¢inio paleidimo. Pries
prijungdami prie maitinimo Saltinio ir (arba)
akumuliatoriaus bloko, pakeldami arba nes-
dami jrankj jsitikinkite, ar jungiklis nustatytas
i iSjungimo padétj. Nesant variklinius jrankius,
kai jasy pirstas yra jungiklio, arba uZtikrinant va-
riklinius jrankius, kuriy jungiklis jjungtas, gali ne-
pavykti iSvengti nelaimingy atsitikimy.

Pries jjungdami variklinj jrankj, iSimkite bet
kokj reguliavimo rakta ar verzliaraktj. Prie be-
sisukancios variklinio jrankio dalies pritvirtintas
verZliaraktis arba raktas gali suZaloti.

Nesiekite per toli. Visada tinkamai stovékite ir
iSlaikykite ir pusiausvyra. Tada patikimiau su-
valdysite variklinj jrankj, jeigu susiklostyty netiké-
ta padétis.

Tinkamai apsirenkite. Nedévékite laisvos ap-
rangos drabuziy arba papuosaly. Jisy plau-
kai, apranga ir pirstinés turi bati atokiai nuo
judangéiy daliy. Laisvg aprangg, papuo$alus ar-
ba ilgus plaukus gali jsukti judancios dalys.
Jeigu jtaisai yra skirti dulkiy iStraukimo ir su-
rinkimo jrenginiams prijungti, uztikrinkite,
kad jie baty prijungti ir naudojami tinkamai.
Naudojant dulkiy surinkimo funkcijg galima su-
mazinti dulkiy keliamg pavojy.

Neuzmirskite, kad daznai naudodami jrankius
igyjate jgudziy, taciau neatsipalaiduokite ir vi-
sada atsizvelkite j jrankiy saugos principus.
Neatsargus veiksmas gali sukelti sunky suZaloji-
ma per sekundés dalj.

Variklinio jrankio naudojimas ir prieziiira

a

Lietuviskai

Su varikliniu jrankiu nenaudokite jégos. Nau-
dokite jisy reikméms tinkama variklinj jrankj.
Tinkamas variklinis jrankis atlieka darbg veiks-
mingiau ir saugiau tokia sparta, kuriai jis buvo su-
kurtas.

Nenaudokite variklinio jrankio, jeigu jungiklis
jo nejjungia ir neiSjungia. Bet koks variklinis
jrankis, kurio negalima valdyti jungikliu, kelia pa-
vojy ir turi bati suremontuotas.
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c Pries reguliuodami, keisdami priedus ar san-
déliuodami variklinius jrankius atjunkite kis-
tuka nuo maitinimo $altinio ir (arba)
akumuliatoriaus bloko nuo variklinio jrankio.
Tokios prevencinés saugos priemonés sumaZzina
atsitiktinio variklinio jrankio paleidimo rizikg.

d Neveikiancius variklinius jrankius laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite
su varikliniu jrankiu ar Siomis instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims dirbti su vari-
kliniu jrankiu. Varikliniai jrankiai neapmokyty
naudotojy rankose kelia pavojy.

e Atlikite varikliniy jrankiy technine prieziiira.
Patikrinkite, ar judancios dalys sulygiuotos,
néra jstrigusios, ar néra sulizusios ir ar néra
kity biiseny, galinéiy turéti jtakos variklinio
irankio veikimui. Pazeista variklinj jrankj pries
naudodami sutaisykite. Daugelj nelaimingy at-
sitikimy sukelia prastai priziarimi varikliniai jran-
kiai.

f Pjovimo jrankius laikykite astrius ir Svarius.
pjovimo kra$tais yra maZiau linke suristi ir yra len-
gviau valdomi.

g Naudokite variklinj jrankj, priedus, jrankiy
antgalius ir pan. laikydamiesi Siy instrukciju,
atsizvelgdami j darbo salygas ir atliktinus dar-
bus. Naudojant variklinj jrankj ne numatytosioms
operacijoms gali susiklostyti pavojinga padétis.

h Rankenos ir griebtuvo pavirsiai turi bati sau-
si, Svarus, be alyvos ir riebaly. SlidzZios ranke-
nos ir griebtuvo pavirsiai trukdo saugiai valdyti ir
valdyti jrankj susikloscius nenumatytai padéciai.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir prieziiira

a |kraukite tik naudodami gamintojo nurodyta
ikroviklj. /kroviklis, tinkamas vieno tipo akumu-
liatoriy blokui, gali sukelti gaisro pavojy, kai nau-
dojamas su kitu akumuliatoriy bloku.

b Variklinius jrankius naudokite tik su specialiai
tam skirtais akumuliatoriy blokais. Naudojant
bet kokius kitus akumuliatoriy blokus gali kilti su-
Zeidimy ir gaisro pavojus.

¢ Kai akumuliatoriaus blokas nenaudojamas,
laikykite jj atokiau nuo kity metaliniy daiktu,
pvz., popieriaus savarzéliy, monety, rakty, vi-
niy, varzty ar kity smulkiy metaliniy daikty,
kurie gali sujungti vieng gnybta su kitu. Jeigu
tarp akumuliatoriaus gnybty baty sukurtas trum-
pasis sujungimas, galima nudegti arba sukelti
gaisra.

d Sukiirus netinkamas salygas iS akumuliato-
riaus gali buti iStiksti skystis; venkite salycio.
Atsitiktinai susilietus nuplauti vandeniu. Jei-
gu skyscio patekty j akis, papildomai kreipki-
tés j gydytoja. IS akumuliatoriaus istisSkes skystis
gali sudirginti arba nudeginti.

e Nenaudokite sugadinto ar modifikuoto aku-
muliatoriaus ar jrankio. PaZeistos arba modifi-
kuotos baterijos gali veikti nenuspéjamai, todél
gali Kilti gaisras, sprogti arba kilti suZalojimo pa-
vojus.

f Saugokite akumuliatoriaus bloka arba jrankj
nuo ugnies ar per didelés temperatiiros.
Ugnies arba aukstesnés nei 130 °C temperatiros
poveikis gali sukelti sprogimg.

g Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir nej-
kraukite akumuliatoriaus bloko ar jrankio vir-
Sydami instrukcijose nurodyto temperataros

diapazono ribas. Netinkamai jkraunant arba
temperatdrai neatitinkant nurodyto diapazono ri-
by, galima sugadinti akumuliatoriy ir padidinti
gaisro pavojy.

Aptarnavimas

a Pasirapinkite, kad variklinj jrankj prizitréty
kvalifikuotas remonto specialistas, kuris nau-
doty tik identiSkas atsargines dalis. Taip bdty
uZztikrinamas variklinio jrankio saugumas.

b Pazeisty akumuliatoriy bloky prieziiirg atlikti
draudziama. Akumuliatoriy bloky prieZidrg lei-
dzZiama atlikti tik gamintojui arba jgaliotiems tech-
ninés prieZitros paslaugy teikéjams.

Zoliapjovés saugos jspéjimai

Zoliapjovés nenaudokite blogomis ory saly-

goms, ypac tuo atveju, jeigu kyla zaibo pavojus.

Taip sumazinsite Zaibo smigio rizikg.

Kruops¢iai apziareékite, ar vietoje, kurioje ketina-

ma naudoti zoliapjove, néra laukiniy gyviny.

Eksploatuojant Zoliapjove gali bdti suZeidziami lau-

kiniai gyvanai.

Kruops¢iai apziurékite vieta, kurioje zoliapjové

bus naudojama, ir pasalinkite visus akmenis,

lazdas, laidus, kaulus ir kitus svetimkinius.

SviedZiami daiktai gali suZaloti.

Pries naudodami Zzoliapjove, visada apzitrékite,

ar peilis ir peilio sgranka néra pazeisti. Nudilusios

ir paZeistos dalys didina suZalojimo rizikg.

Daznai tikrinkite Zolés gaudykle, ar ji néra nusi-

dévéjusi ir ar néra sugadinta. Susidévéjusi ar pa-

Zeista Zolés gaudyklé gali padidinti suZalojimo

rizikg.

Sumontuokite apsaugus. Apsaugai turi bati tin-

kami naudoti ir tinkamai sumontuoti. Atsilaisvi-

nes, paZeistas ar netinkamai veikiantis apsaugas
gali suzaloti.

Pasirapinkite, kad visos ausinimo oro jleidimo

angos nebiity uzkimstos Siukslémis. UZsikimSu-

sios oro jleidimo angos ir atliekos gali sukelti perkai-
timg arba gaisro pavojy.

Naudodami Zoliapjove visada avékite neslidzig ir

apsaugine avalyne. Nenaudokite Zoliapjovés, jei-

gu neavite avalynés arba avédami atviruosius

sandalus. Atsizvelgiant j §j reikalavimg sumazéja
pédy suzZeidimo pavojus, jeigu jos susiliesty su ju-
danciu peiliu.

Atsizvelgiant j §j reikalavimg sumazéja pédy su-

zeidimo pavojus, jeigu jos susiliesty su judanciu

peiliu. Nepridengta oda didina susiZalojimo nuo i$-
sviesty objekty tikimybe.

Nenaudokite Zoliapjovés, jeigu zolé Slapia. Eik,

niekada nebék. Taip sumazinama slydimo ir kritimo

rizikg — tada nesusiZalosite.

Nenaudokite Zoliapjovés ant pernelyg staciy

Slaity. Todél sumazinama rizika prarasti kontrole,

paslysti ir nukristi, dél ko galima susiZaloti.

Dirbdami ant $laity visada jsitikinkite, ar tvirtai

esate jsispyre kojomis j zeme, visada dirbkite

skersai $laity, niekada zemyn arba aukstyn Slai-
ty ir biikite ypac atsargis keisdami kryptj. Todé/
sumazinama rizika prarasti kontrole, paslysti ir nu-
kristi, dél ko galima susiZaloti.

Bikite ypa¢ atsargiis vaziuodami atbuline eiga

arba traukdami Zoliapjove j save. Visada atkreip-

kite démesj j savo aplinka. Tai sumazina uzkliuvi-
mo rizikg darbo metu.
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14 Nelieskite peiliy ir kity pavojingy judanciy daliy,
kol jos dar juda. Tai sumazina rizikg susizeisti ju-
danciomis dalimis.

15 Salindami jstrigusia medziaga arba valydami zo-
liapjove patikrinkite, ar visi maitinimo jungikliai
iSjungti, o baterijos blokas yra pasalintas. Neti-
kétas Zoliapjovés veikimas gali sukelti sunkius suZa-
lojimus.

16 Salindami jstrigusia medziaga arba valydami zo-
liapjove patikrinkite, ar visi maitinimo jungikliai
iSjungti ir iSimkite (arba aktyvinkite) iSjungimo
itaisa. Netikétas Zoliapjovés veikimas gali sukelti
sunkius suZalojimus.

Bendrosios saugos nurodymai

A PA VOJUS . Jrenginys gali nukirsti rankas ir
kojas, todél galima zdti arba bati sunkiai suzalotam ir
jrenginys gali sviesti daiktus. e Jeigu bty dirbama i$si-
blaskius, galima biti sunkiai suZalotam. Prietaiso ne-
naudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo
narkotiky, qlkoholio ar vaisty.

A [SPEJIMAS o Ne jaunesni kaip 8 mety am-
Ziaus vaikai ir fizing, sensorine ar dvasine negalig bei
nepakankamai patirties ar Ziniy jgije asmenys §j jrenginj
asmeny arba iSmokyti, kaip saugiai naudoti jrenginj ir
suprate i$ to kylancius pavojus. e Vaikams neturi bati
leidZiama Zaisti su jrenginiu. e PriZidrékite vaikus ir uz-
tikrinkite, kad jie nezZaisty su jrenginiu. e Su Jrenginiu
naudokite tik Sioje eksploatavimo instrukcijoje nurodyta
akumuliatoriaus blokg. Naudodami i§ akumuliatoriaus
maitinama jrenginj laikykités pagrindiniy atsargumo
priemoniy, kad baty sumaZinama suZeidimo, gaisro ir
akumuliatoriaus elektrolito istekéjimo rizika. ® Naudo-
dami jrenginj apsiaukite ilgomis storomis kelnémis, dé-
vékite aprangg ilgomis rankovémis ir avékite nuo
paslydimo saugandiais auliniais batais. Basam dirbti
draudZiama. Neavékite jokiais sandalais arba nesiauki-
te trumpomis kelnémis. Nedéveékite nukarusios apran-
gos arba aprangos su raisteliais ir juostelémis.

o Dévekite apsauginius arba saugos akinius, kurie uzti-
krina Soning apsaugg. e Jrenginj visada nukreipkite
skersai $Slaito. Kyla sunkiy suzeidimy pavojus, jeigu
dirbdami ant Slaity jrenginj nukreipsite j virsy arba j apa-
Cig. e Naudodami jrenginj nebékite, o eikite. Stenkités
tvirtai stovéti ir visa laikg iSlaikykite pusiausvyra, visy
pirma tuo atveju, jeigu dirbate ant $laity. e Pavojingo
jvykio pavojus paslydus. Nedirbkite su jrenginiu ant sta-
Ciy Slaity, duobiy krasto ir ant pernelyg staigiy jkalniy ar-
ba atkalniy.

AN ATSARGIAI « Susipazinkite su Jrenginio val-

dymo elementais ir jo naudojimu pagal paskirtj.
Darbo vietos sauga

A PAVOJUS e« Gresia sunkas suzeidimai, jeigu
peilis sviesty kokius nors daiktus arba jeigu pjovimo
jrankis jsukty vielg ar virve. Prie§ imdamiesi darbo ati-
dZiai apZidrékite darbo zong, ar joje néra akmeny, laz-
dy, metalo, viely, kauly arba Zaisly ir juos pasalinkite.
® Jrenginj naudoti draudziama, jeigu Zmonés, visy pirma
vaikai arba gyvinai, stovi arciau kaip 15 metry, nes kyla
pavojus, kad pjovimo peilis gali sviesti daiktus. e Spro-
gimo pavojus. Jrenginys kibirk$¢iuoja, todél dulkés, du-
jos arba garai gali uzsiliepsnoti. Su jrenginiu nedirbkite
potencialiai sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiyjy
skysciy, dujy ar dulkiy. e Vaikams gresiantys pavojingi
nelaimingi atsitikimai. Vaikai gali susidométi jrenginiu ir

Jo naudojimu. NeiSleiskite vaiky i$§ akiy, nes jie ne visa-
da lieka toj(g vietoje, kurioje juos matéte paskutinj kartg.
AN [SPEJIMAS ® [renginio nenaudokite, jeigu
Zolé Slapia, ir arti atviros ugnies. e Jrenginj naudoti drau-
dZiama, jeigu gali smogti Zaibas. e Pjaukite visada Svie-
siuoju paros metu arba uzsitikrine pakankama dirbtinj
ap3vietimg. e Pasiripinkite, kad vaikai baty atokiai nuo
néra operatorius; bakite budrus ir jeigu vaikas jZengia j
pjovimo zonag, tada jrenginj isjunkite. e Biikite atidis, kai
artéjate prie akliny kampy, krimyny, medziy arba ty
obj(—gktq, kurie jums apriboja apZvelgiamuma.
DEMESIO « Jrenginio operatorius yra atsakingas
uZ nelaimingus atsitikimus, jvykusius kitiems Zmonéms
arba pazeidusius jy nuosavybe.

Saugusis eksploatavimas

A PAVOJUS . Kiekvieng kartg prie$ pradédami
naudoti jrenginj patikrinkite, ar peilis, peilio varztai arba
pjovimo sgranka néra nudilusi ir ar néra paZeista. e
Jiungimo / i$jungimo jungiklj grieZtai draudziama blokuo-
ti nustatyta j padétj ,JJUNGTA®, nes gali susiklostyti la-
bai pavojinga padétis. e Jrenginj traukite atgal tik tuo
atveju, jeigu Sio veiksmo iSvengti niekaip kitaip nejma-
noma. Jeigu jrenginj nuo sienos arba klidties bitina ati-
traukti, Siuo atveju pirmiausia pazvelkite Zemyn, kad
nesukluptuméte arba jrenginiu nepervaZiuotuméte sau
per kojas. e Kyla pavojus, jeigu baty prisilieCiama prie
atviro peilio, arba kad j jus atsitrenks sviedZiami daiktai.
Paleisdami variklj arba jam veikiant jrenginio nekreipkite
j Sona. Jeigu pakreipti jrenginj privaloma, pvz., kad jj ba-
ty jmanoma lengviau paleisti, leidZziama priekine Jrengi-
nio dalj 5 cm pakelti j vir$y. Siuo tikslu jrenginio rankeng
atsargiai paspauskite Zemyn. Prie§ pradédami pjovimg
jrenginj turite nustatyti j jprastg naudojimo padétj (t. y.
visi keturi ratai turi remtis j Zemés pavirsiy). e Jeigu pei-
lis prisiliesty prie jtampingojo laido, tada metalinémis
laidZiosiomis jrenginio dalimis pradéty tekéti srove, kuri
sukelty elektros smugj.

AN [SPEJIMAS ® Jrenginio peilis yra astrus. Mon-
tuodami, keisdami, valydami varZtus arba tikrindami jy
jverZimg mavékite standzZias apsaugines pirstines ir
dirbkite atsargiai. e Nudilusias arba pazeistas dalis
keiskite iStisomis sgrankomis, kad islaikytuméte pu-
siausvyrg. e Patikrinkite, ar jrenginio bdsena atitinka rei-
kalavimus, ir Siuo tikslu reguliariais tarpsniais tikrinkite,
ar varztai, verzlés ir sraigtai yra tvirtai jverzti. ® Prie§ im-
damiesi naudoti jrenginj pakeiskite nudilusias arba pa-
Zeistas dalis. e [renginj eksploatuoti draudZiama, jeigu
ant rankenos esancio jungiklio jjungti/ i$jungti nejmano-
ma naudoti pagal reikalavimus. e Nejunkite jrenginio
naudodami jégg. e ISjunkite variklj, kad peilis baty su-
stabdytas, jeigu jrenginj ketinate gabenti j pjovimo zong
arba is jos ar jeigu jrenginj norite pakreipti, kad jis per-
vaziuoty Kitu, o ne Zolés, pavir§iumi. e Prie$ vaZiuodami
per Zvyruotg pavirSiy sustabdykite peilj. ® Jrenginj nau-
doti draudzZiama, jeigu apsauginiy jtaisy veikimas yra
sutrikes arba jeigu jy néra, pvz., skydeliy ir (arba) Zolés
surinkimo talpyklos. e Stenkités, kad jasy plastakos ir
kojos buty atokiai nuo besisukanciy daliy. Jjunkite variklj
taip, kaip nurodyta instrukcijoje. e Varikliui veikiant jren-
ginio nekelkite ir neneskite. e Jeigu teritorijos pavir§ius
nelygus, gresia didesnis pavojus paslysti ir pagridti.
Venkite duobiy, vagy, nelygumy, akmeny arba kitokiy
paslépty objekty. e Jrenginj jjunkite tik tada, jeigu stovite
saugioje zonoje, uz rankenos.
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o Visi keturi ratai remiasi j Zemés pavirsiy.

e Zolés $alinimo kanalas néra atviras, o uZdengtas
Zolés surinkimo talpykla arba $alinimo angos dang-
ciu.

e Visy asmeny plastakos ir kojos neliecia pjovimo kor-
puso.

e [renginj iSjunkite ir iStraukite apsauginj raktg. Patikrin-
kite, ar visos judamosios dalys yra visiskai nustojusios
Suktis:

e Visada, kai jrenginj paliekate be priezidros, jskaitant
Zolés nuopjovy $alinima.

e Prie§ imdamiesi Salinti kamsalg arba valyti iSmetimo
anga.

e Prie§ imdamiesi tikrinti jrenginj, jj valyti arba imtis
kokiy nors jam skirty darby.

e Po to, kai atsitrenkiate j paSalinj daiktg. Pries vél pa-
leisdami jrenginj pirmiau patikrinkite, ar jis néra pa-
Zeistas, ir jj suremontuokite.

e Pries pasalindami Zolés surinkimo talpyklg arba ati-
darydami Zolés nuopjovy dangtj.

e Jeigu jrenginys ima nejprastai vibruoti. Nedelsdami
patikrinkite jrenginj:

— Ar néra atsilaisvinusiy daliy. Jeigu bdtina, pri-
verZkite atsilaisvinusias dalis.

— Ar néra paZeista, visy pirma peilis. PaZeistas da-
lis suremontuokite arba pakeiskite.

AN ATSARGIAI. Reguliariais tarpsniais tikrinki-
te, ar Zolés surinkimo talpykla néra nusinesiojusi ir nu-
dilusi.

DEMESIO . Pasirapinkite, kad variklio valdymo ka-

belis montuojant arba prispaudzZiant rankeng niekada

nebuty suspaudziamas arba kaip nors kitaip pazeidzZia-
mas.
Liekamoji rizika
AN |SPEJIMAS
e Nors jrenginys bty eksploatuojamas laikantis visy
nustatyty reikalavimy, vis tiek kyla tam tikra liekamoji
rizika. Naudojant jrenginj gali grésti Sie pavojai:

e Vibracija gali sukelti suzeidimus. Kiekvienam darbui
naudokite tinkama jrankj, naudokite numatytas ran-
kenas ir ribokite darbo trukme bei poveikj.

e TriukSmas gali paZeisti klausg. Naudokite ausy ap-
saugus ir apribokite apkrova.

e SuZeidimai, jeigu baty prisilieciama prie peiliy.

e Sviedziamy daikty sukeliami suzeidimai.

Rizikos mazinimas

AN ATSARGIAI
e Su prietaisu dirbant ilgg laikg vibracijos poveikis ran-
koms gali sukelti kraujo apytakos sutrikimy. Taciau
negalima nustatyti bendrai galiojancios naudojimo
trukmés, kadangi tai priklauso nuo daugybés veiks-
niy:
e Kiekvienam Zmogui badingo polinkio j kraujo apyta-
kos sutrikimus (daZnai Sglantys ar nieZtintys pirstai)
e Zemos aplinkos temperatiiros. Rankoms apsaugoti
maveékite Siltas pirstines.
e Stipriai suspausto prietaiso laikymo.
e Nepertraukiamo naudojimo, kuris daro didesne Zalg
negu naudojimas su pertraukomis.
Jeigu jtaisas reguliariai ir ilgg laikg naudojamas ir Sie
simptomai (pvz., pirSty niezéjimas arba $alimas) pa-
sireikia nuolat, turétuméte kreiptis j gydytoja.

Numatomasis naudojimas

A PAVOJUS

Naudojimas ne pagal paskirtj

Pjautiniy suzeidimy keliamas pavojus gyvybei

Jrenginj naudokite tik pagal paskirtj.

e |$ akumuliatoriaus maitinama Zoliapjove naudokite
tik privacioms reikméms.

e Prietaisas skirtas naudoti tik lauke.

Irenginys skirtas pjauti vejg prie namy.

e Jrenginys turi bati stumiamas rankomis. Jrenginio
traukti neleidZziama.

e Ant jrenginio stotis ir vaziuoti draudziama.

e Draudziama vezti Zmones ir gyvanus.

NeleidZziama naudoti bet kokiu kitokiu badu. Uz zalg, pa-

daryta naudojant ne pagal paskirtj, atsako naudotojas.

Akumuliatoriy blokai ir jkrovikliai

Prietaisg naudokite tik su KARCHER ,Battery Power 18
V Systems" akumuliatoriy blokais ir jkrovikliais.

-~ Tinkami akumuliatoriai ir jkrovikliai pa-
18V | 18V zymétiKARCHER Battery Power 18 V
uJ Systems*” simboliu.

[us]
N Ant tinkamy akumuliatoriy bloky yra
B;‘JJUEE';" VSl uZrasas Battery Power 18/...“ ir Batte-

ry Power+ 18/...".
Ant tinkamy jkrovikliy yra uzrasas
,BC 18V ..

Aplinkos apsauga
&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-

Q.@ kuotés atliekas praSome Salinti laikantis aplinkos

apsaugos teisés akty reikalavimy.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-

tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
= Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy

daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra batinos.
Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.

Nuorodos dél sudedamuyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

|renginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Saugos jtaisai

Irenginio simboliai

f Bendri jspéjamieji Zenklai
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Prie$ pradédami dirbti perskaitykite naudoji-
mo instrukcijg ir visas saugumo nurodymus.

(o
\

Saugokités sviedziamy arba lekianéiy daik-
‘ﬁ ty.

@ Visus zZilrovus, visy pirma vaikus ir naminius
gyvanus, laikykite ne mazesniu kaip 15 m
I(-b atstumu nuo darbo zonos.
Saugokités astraus peilio. Variklj iSjungus
Aé aSmenys nenustoja sukesi.

Prie$ atlikdami technine priezidra iSimkite
!;[7%7 akumuliatoriaus bloka.

Etiketéje nurodytas garso slégio dydis yra 94
dB.

—= Zolés surinkimo talpyklos pripildymo lygio ro-
diklis

Apsauga nuo perkrovos
Irenginyje sumontuotas apsaugos nuo perkrovos jtai-

sas. Jeigu nustatoma perkrova, jrenginys yra automa-
tiSkai iSjungiamas.

Prietaiso aprasymas

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant | modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (zr. pakuote).

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.

Paveikslas A

(@) Priekinis ratas

@ Akumuliatoriaus bloko blokavimo panaikinimo jtai-
sas

(3) Apsauginis raktas

(® Akumuliatoriaus dangtelis

(®) Iskrovimo latako sklendé

(8) Kabelio laikiklis

@ Zolés surinkimo talpyklos pripildymo lygio rodiklis
Variklio valdymo kabelis

(® liungimo mygtukas

Rankena

(@) Paleidimorigjungimo juosta

@ VirSutiniai greitojo blokavimo varztai
(3 Zolés surinkimo talpykla

Apatiniai greitojo blokavimo varztai
(5 Identifikaciné plokstelé

Galinis ratas

(7 Pjovimo aukgio nustatymo svirtis
Mulgio barstytuvas

*Akumuliatoriy blokai

@0) *|kroviklis
* pasirenkamoji jranga

"iPower"
Prietaise jdiegta iSmanioji variklio valdymo sistema
LPower*, kuri uztikrina efektyvy pjovima ir optimaly aku-
muliatoriaus veikimo laikg.
LPower* reguliuoja variklio siikiy daznj pagal Zolés sa-
lygas:
e Variklio stkiy daznis didinamas, kai pjaunama ilga
arba tanki zolé.
e Kai tik Zolés tankis sumazéja, variklio stkiy daznis
sumazinamas.

Montavimas

Rankenos montavimas

1. Apating rankenos dalj atlenkite.
Paveikslas B

2. Uzfiksuokite rankeng greitojo blokavimo varztais.
Paveikslas C

3. VirSutine rankenos dalj priverzkite norimame auks-
tyje.
Paveikslas D

4. Variklio valdymo kabelj pritvirtinkite kabelio laikikliu.
Paveikslas E

Zolés surinkimo talpyklos montavimas
1. Atskirkite strypus vieng nuo kitos.
2. |statykite strypus j apatine kreipiamaja.
Paveikslas F
3. Uzspauskite strypus.
4. |spauskite rankena.

Eksploatavimo pradzia

Rankenos nustatymas
1. Sureguliuokite rankenos aukstj.
Paveikslas G
a ISimkite virSutinius greitojo blokavimo varztus.
b VirSuting rankenos dalj priverzkite norimame
aukstyje.
2. Nustatykite rankenos polinkio kampa.
Paveikslas H
a Atlaisvinkite apatinius greitojo blokavimo varztus.
b Pasirinkite polinkio kampa.
¢ PriverzZkite greitojo blokavimo varztus.

Mulcio barstytuvo montavimas
Mul&io barstytuvas naudojamas tada, kai Zolés nuopjo-
vas norima paskleisti ant vejos.
1. Atidarykite Salinimo kanalo dangtel].
Paveikslas |
2. Mulcio barstytuva jkiSkite j Salinimo kanalg.
3. Uzdarykite Salinimo kanalo dangtelj.

|dékite Zolés surinkimo talpykla

Zolés surinkimo talpykla naudojama tik tada, kai Zolés

nuopjovos surenkamos, kad baty pasalintos.

1. Atidarykite $alinimo kanalo dangtel].

Paveikslas J

2. Paspauskite mul€o barstytuvo rankeng ir iStraukite
muléo barstytuva.

3. Zolés surinkimo talpyklg jstatykite j $alinimo kanala.
Patikrinkite, ar $alinimo kanalo dangtelis uzfiksavo
Zolés surinkimo talpyklg.

Paveikslas K

Lietuviskai 121



Akumuliatoriaus bloko montavimas
1. Atidarykite akumuliatoriaus bloko dangtelj.
Paveikslas L
2. Akumuliatoriaus blokg stumkite j prietaiso laikiklj, kol
iSgirsite, kad blokas buvo uzsifiksuotas.
3. |kiSkite apsauginj rakta.
4. Uzdarykite akumuliatoriaus bloko dangtelj.

Bendrieji zoliapjovés naudojimo nurodymai
Akumuliatoriaus veikimo trukmé priklauso nuo jvairiy
veiksniy:

e Nuo Zolés buklés, auks&io ir tankumo
e Nuo pasirinkto pjovimo aukscio
Didziausias nupjaunamas plotas atsizvelgiant j Zolés
savybes, jeigu naudojami 2 iki galo jkrauti 5 Ah akumu-
liatoriy blokai: apie 450 m?2.

Pjovimo rezultatus galima optimizuoti taikant $ias prie-
mones:

e Pjaukite ne daugiau kaip tre¢dalj Zolés auksc¢io.

e Pjaudami aukstg Zole jrenginj stumkite léciau.
Pastaba

Nepjaukite $lapios Zolés. Slapia Zolé limpa prie Zoliapjo-
vés apacios ir trukdo tinkamai surinkti Zole j jos surinki-
mo talpyklg arba $alinti jos nuopjovas.

Vejos pjovimas

AN |SPEJIMAS
Zoliapjovés kélimas arba pakreipimas pjaunant Zole
Pjautiniai suZeidimai
1$ akumuliatoriaus maitinamos Zoliapjovés peilis sukasi
beveik lygiagreciai Zemeés pavirSiui, vir§ kurio ji vaziuo-
Jja. Pasirdpinkite, kad pjaunant visi keturi ratai vaZiuoty
Zemeés pavirsiumi.
1. Sumontuokite Zolés surinkimo talpyklg arba mul¢io
barstytuvg (Zr. skyriy Eksploatavimo pradzia).
2. Pjovimo aukscio reguliavimo svirtimi pasirinkite pjo-
vimo aukstj.
Paveikslas M
Pjovimo aukstis pasirenkamas atsizvelgiant j Zolés
bukle, jos ilgj ir tankuma (Zr. skyriy Bendrieji Zolia-
pjovés naudojimo nurodymai).
Paveikslas N
3. Paspauskite ir palaikykite jjungimo mygtuka, tada is-
kart paspauskite paleidimo/i§jungimo rankenéle.
Paveikslas O
Prietaisas pradeda veikti.
4. Atleiskite jjungimo mygtuka ir toliau laikykite paleidi-
mo/iSjungimo rankenéle, toliau laikydami rankena.
Jeigu naudojate Zolés surinkimo talpykla, jg reguliariai
iStustinkite, antraip Salinimo kanala gali uzkimsti Zolés
nuopjovos (Zr. skyriy Zolés rinkimo talpyklos istustini-
mas).

Pakrascio zonos pjovimas

Naudojant jrenginj taip pat galima pjauti pakras¢io zona,
pvz., iSilgai sienos.
1. Zoliapjove traukite isilgai sienos glaudZiai pristime

ja prie sienos.

Paveikslas P
Soninis jtraukimas uztikrina, kad Zolé patekty j pjovimo
zona.
Paveikslas Q

Eksploatavimo uzbaigimas
1. Atleiskite paleidimo/i§jungimo rankenéle.
Paveikslas R

Variklis nustoja veikes.

Akumuliatoriaus bloko pasalinimas
1. Atidarykite akumuliatoriaus bloko dangtelj.
Paveikslas S
2. I$traukite apsauginj rakta.
3. Pasalinkite abu akumuliatoriaus blokus.
a Nuspauskite akumuliatoriaus bloko fiksavimo
jtaisg.
b Akumuliatoriaus blokg pasalinkite.
4. Uzdarykite akumuliatoriaus bloko dangtelj.

Zolés rinkimo talpyklos iStustinimas

Kai Zolés rinkimo talpykla yra pripildoma, tada uzdaro-
mas $Sios talpyklos pripildymo lygio rodytuvo dangtelis.
Tada Zolés rinkimo talpykla turi bati iStustinama.
1. Pakelkite $alinimo kanalo dangtel].

Paveikslas T
2. Pasalinkite Zolés rinkimo talpykla.

Salindami Zolés rinkimo talpyklg atkreipkite démes;,

ar variklio valdymo kabelis lieka kabelio laikiklyje.
3. IStustinkite Zolés rinkimo talpykla.

Gabenimas

AN JSPEJIMAS

AStrus peilis

Pjautiniai suzeidimai

Jrenginj keldami arba paversdami bakite atsargds.

Jokia kdno dalimi nesilieskite prie peilio.

1. Prietaiso iSjungimas (Zr. skyriy Eksploatavimo uz-
baigimas).

2. Patikrinkite, ar peilis nustojo sukesis.

3. Pasalinkite apsauginj rakta (zr. skyriy Akumuliato-
riaus bloko pa$alinimas).

4. Pasalinkite akumuliatoriaus bloka.

5. Palaukite, kol jrenginys ataus.

6. Gabendami transporto priemone jtvirtinkite prietai-
sg, kad jis neslidinéty ir neapvirsty.

Sandéliavimas

Kiekvieng kartg iSvalykite prietaisg pries jj sandéliuoda-

mi (Zr. skyriy Prietaiso valymas).

1. VirSutinius greitojo blokavimo varztus atsukite ir uz-
lenkite rankena.
Paveikslas U

2. Apatinius greitojo blokavimo varztus atsukite ir pa-
dékite ant prietaiso.
Paveikslas V

3. Zolés surinkimo talpyklg suimkite uz rankenos ir pa-
dékite ant jrenginio.
Paveikslas W

4. Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védina-
moje vietoje. Sandéliuokite atokiai nuo korozinj po-
veikj sukelian€iy medziagy, pvz., sodo chemikaly, ir
ledg tirpdanciy drusky. Prietaiso nesandéliuokite
lauke.

Kasdieniné ir techniné prieziiira
AN |SPEJIMAS
Astrus peilis
Pjautiniai suzeidimai
Jrenginj keldami arba paversdami bakite atsargds.
Jokia kdno dalimi nesilieskite prie peilio.

PrieS imdamiesi naudoti
Prie$ kiekvieng kartg imantis naudoti turi bati atlikta Sie
darbai:
® Patikrinkite, ar prietaisas nepazeistas.
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® Patikrinkite, ar visi sraigtai, verzlés ir varztai tvirtai
laikosi, jei reikia, priverzkite.
® Patikrinkite peilio aStruma. AtSipusj peilj pakeiskite.

Prietaiso valymas

1. I8traukite apsauginj rakta.

2. Akumuliatoriaus bloko i§émimas (Zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pa$alinimas).

3. Uzbaige darbg su jrenginiu kiekvieng kartg jo pavir-
$iy nuvalykite minksta, sausa $luoste arba Sepeciu.
Paveikslas X

Prie$ ilgalaikj sandéliavima nuvalykite peil;.

4. |renginj paverskite ant Sono.

Paveikslas Y

5. Peilj ir jrenginio apacig nuvalykite $epeciu.

Paveikslas Z

Zolés kamsalo $alinimas

A |SPEJIMAS

Pasalinkite Zolés kamSala

Pjautiniai suZeidimai, kuriuos sukelia peilis arba aStria-

briauniai daiktai

Salindami Zoles kam$alg arba tikrindami, ar jis néra su-

sidares, mavékite apsaugines pirstines.

1. Jrenginj iSjunkite ir palaukite, kol peilis nustos suke-
sis.

2. IStraukite apsauginj rakta.

3. Akumuliatoriaus bloko i$§émimas (zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pa$alinimas).

4. Zolés rinkimo talpyklg iSimkite ir patikrinkite, ar néra
susidariusio Zolés kams3alo. Jeigu reikia, Zolés kam-
$alg pravalykite.

5. Patikrinkite, ar Zolés kams8alas néra uzkimses Salini-
mo kanalo. Jeigu reikia, Zolés kamsalg pravalykite.

6. |renginj paverskite ant Sono.

7. Patikrinkite, ar jrenginio apacioje ir aplink peilj néra
susidares Zolés kamsalas. Zolés kamsalg kruops-
¢Ciai paSalinkite, kad pjaunant peilis galéty suktis.

Peilio keitimas

1. I8traukite apsauginj rakta.

2. Akumuliatoriaus bloko i§émimas (Zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pa$alinimas).

3. Jrenginio apacios valymas (Zr. skyriy Prietaiso valy-
mas).

4. Peilj jtvirtinkite ir atsukite varztus.
Paveikslas AA

5. Peilj iSimkite ir atiduokite Salinti.
Paveikslas AB

6. Nauja peilj jstatykite j laikiklj.
Paveikslas AC

7. Peilj jtvirtinkite ir prisukite varztus (23 Nm).
Paveikslas AD

Pagalba trik€iy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-

niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j
igaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

Triktis Priezastis

Irenginys iSsijungia
vos jtaisas.

|sijungé jrenginio apsaugos nuo perkro-

. Atleiskite paleidimo/i§jungimo rankenéle.
Paspauskite jjungimo mygtuka ir paleidi-
mo/isjungimo rankenéle.

Salinimas
1
2

nuo perkaitimo jtaisas.

Suveiké akumuliatoriaus bloko apsaugos

-

Palaukite, kol akumuliatoriaus blokas at-
vés iki jprastos temperataros.

2. Jeigu jrenginio nepavyksta jjungti, jkraukite
akumuliatoriaus bloka.

Bent vienas akumuliatoriaus blokas yra |1.

Ikraukite akumuliatoriaus bloka.

tuscias.
Techniniai duomenys LMO 4-
Y 18 Dual
18 Dua-l Vibracijos, kuria kairioji rankena m/s2 1,2
— ed veikia virSutines galtnes, verté

lreng'unlo.:) Lol Neapibréztis K m/s? 1,5

Vardiné jtampa \% 36 T T

Brovi = 37 Matmenys ir svoriai

!ov!mo PO Is_ cm ligis x plotis x aukstis mm 1255 x

Pjovimo aukstis mm 25-65 435 x

Zolés surinkimo talpyklos talpa | 40 1040

Veikimo tusciaja eiga sikiy daznis min! 3500 Svoris (be akumuliatoriaus bloko) kg 14,2

(maks.)

Apskaiciuotosios vertés pagal standartag EN 62841-
4-3

Garso lygis Lpa dB(A) 79
Neapibréztis Kya dB(A) 3
Garso galios lygis Lya dB(A) 94
Neapibréztis Kya dB(A) 0,96

Vibracijos, kuria desinioji rankena m/s? 1,2
veikia virSutines gallnes, verté

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresag rasite kitoje puséje)
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Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher" svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

ES atitikties deklaracija

Pareis$kiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, Si deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Akumuliatoriné véjapjové

Tipas: 1.444-4xx.0

LMO 2-18,

LMO 3-18,

LMO 4-18 Dual,

LMO 5-18 Dual

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES

2014/30/ES

2000/14/EB (+2005/88/EB)

Taikomi darnieji standartai

EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: VI priedas

Registruotosios institucijos pavadinimas ir adresas
,TUV Rheinland LGA Products GmbH* (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Niurnbergas

Svertinis garso galios lygis dB(A)

LMO 2-18:

ISmatuotas: 86

Garantuojamas: 88

LMO 3-18:

ISmatuotas: 87

Garantuojamas: 89

LMO 4-18 Dual:

ISmatuotas: 92

Garantuojamas: 94

LMO 5-18 Dual:

ISmatuotas: 95

Garantuojamas: 96

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
WV sec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
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Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia
nalezy przeczyta¢ niniejsze wskazéwki bezpie-

czenstwa, oryginalng instrukcje obstugi oraz

zatgczone do zestawu akumulatoréw wskazow-
ki bezpieczenstwa oraz oryginalng instrukcje obstugi
zestawu akumulatoréw / standardowej tadowarki. Po-
stepowac zgodnie z podanymi instrukcjami. Instrukcje
obstugi przechowac¢ do pdzniejszego wykorzystania lub
dla kolejnego wiasciciela.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek zawartych w tej in-
strukcji obstugi oraz obowigzujgcych ogélnych przepi-
s6w prawnych dotyczacych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO
o Wskazéwka dot. bezpos$redniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

o Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
mogagcej prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub
Smierci.

&N OSTROZNIE

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzic¢ do szkéd materialnych.

Ogolne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
elektronarzedzi

&N OSTRZEZENIE

o Przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia dotyczace bez-
pieczenstwa, instrukcje, ilustracje i dane tech-
niczne dostarczone z tym elektronarzedziem.
Niezastosowanie sie do wszystkich ponizszych in-
strukcji moze spowodowac porazenie pragdem, pozar
i/lub powazne obrazenia. Zachowac¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcje do wykorzystania w przy-
szlosci.
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Termin ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach odnosi sig
do elektronarzedzia zasilanego z sieci (przewodowo)
lub zasilanego bateryjnie (bezprzewodowo).
Bezpieczenstwo w miejscu pracy

1

a

Utrzymywaé miejsce pracy w czystosci i do-
brze oswietlone. Zasmiecone lub ciemne ob-
szary sprzyjajg wypadkom.

Nie uzywac elektronarzedzi w atmosferze wy-
buchowej, na przyktad w obecnosci tatwopal-
nych cieczy, gazéw lub pytéw.
Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
spowodowac zapton pytu lub oparéw.
Korzysta¢ z elektronarzedzia z dala od dzieci
i 0s6b postronnych. Rozproszenie uwagi moze
spowodowac utrate kontroli.

Bezpieczenstwo elektryczne

a

Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do
gniazdka. Nie nalezy nigdy modyfikowaé
wtyczki w zaden sposéb. Nie uzywac z uzie-
mionymi elektronarzedziami zadnych przej-
sciowek. Niezmodyfikowane wtyczki i pasujgce
gniazdka zmniejszg ryzyko porazenia pradem.
Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, ku-
chenki i lodéwki. Uziemienie ciata zwigksza
ryzyko porazenia pragdem.

Nie wystawia¢ elektronarzedzi na dziatanie
deszczu lub wilgoci. Woda wnikajgca sie do
elektronarzedzia zwigksza ryzyko porazenia pra-
dem.

Nie uzywac¢ przewodu niezgodnie z przezna-
czeniem. Nigdy nie uzywa¢ przewodu do
przenoszenia, ciggniecia lub odtaczania elek-
tronarzedzia. Przewéd nalezy trzymac z dala
od zrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci. Uszkodzone lub splatane
przewody zwigkszajg ryzyko porazenia pradem.
Podczas pracy z elektronarzedziem na ze-
wnatrz nalezy uzywac przedtuzacza nadajace-
go sie do uzytku na zewnatrz. Zastosowanie
przewodu odpowiedniego do uzytku na zewnagtrz
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Jesli nie da si¢ unikna¢ pracy z elektronarze-
dziem w wilgotnym miejscu, nalezy zastoso-
wac zasilanie zabezpieczone wytacznikiem
réznicowopradowym (RCD). Zastosowanie wy-
tacznika réznicowoprgdowego zmniejsza ryzyko
porazenia prgdem.

Bezpieczenstwo oso6b

a

Podczas obstugi elektronarzedzia nalezy za-
chowac¢ czujnos¢, postepowac uwaznie i kie-
rowac sie zdrowym rozsadkiem. Nie uzywac
elektronarzedzia bedac zmeczonym albo pod
wptywem narkotykow, alkoholu lub lekow. Je-
den moment nieuwagi podczas elektronarzedzia
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.
Stosowac osobiste wyposazenie ochronne.
Zawsze nosi¢ okulary ochronne. Sprzet
ochronny, taki jak maska przeciwpytowa, antypo-
$lizgowe obuwie ochronne, kask ochronny lub
ochronniki stuchu stosowane w odpowiednich
warunkach zmniejszg obrazenia ciata.
Zapobiega¢ niezamierzonemu uruchomieniu.
Przed podtaczeniem do zrédta zasilania i/lub
akumulatora, podniesieniem lub przeniesie-
niem narzedzia upewnic sie, ze wylacznik jest
w pozycji wytaczenia. Przenoszenie elektrona-
rzedzi z palcem na wytgczniku lub zasilanie elek-
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tronarzedzi, ktére majg wigczony wytgcznik,
sprzyja wypadkom.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usungé w
razie potrzeby klucz uzywany do regulacji.
Klucz pozostawiony na obracajgcej sie czesci
elektronarzedzia moze spowodowac obrazenia
ciafa.

Nie wykonywac¢ przesadnych ruchéw. Przez
caly czas zachowywac¢ wiasciwa postawe i
réwnowage. Umozliwia to lepszg kontrole elek-
tronarzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.
Ubiera¢ si¢ odpowiednio. Nie nosi¢ luznej
odziezy ani bizuterii. Trzyma¢ wilosy, ubranie i
rekawice z dala od ruchomych czesci. Luzne
ubrania, bizuteria lub dtugie wiosy mogg zostac
pochwycone przez ruchome czeg$ci.

Jesli przewidziano mozliwos¢ podlaczenia
urzadzen do odsysania i zbierania pytu, nale-
zy upewnic¢ sig, ze sg one podiaczone i prawi-
dlowo uzywane. Korzystanie z urzgdzen
odpylajgcych moze zmniejszy¢ zagrozenia zwig-
zane z pytem.

Nalezy pamieta¢, aby z powodu wprawy naby-
tej wskutek czestego uzywania narzedzi nie
popas¢ w rutyne i nie ignorowa¢ zasad bez-
pieczenstwa dotyczacych narzedzi. Nieostroz-
ne dziatanie moze w ciggu utamka sekundy
spowodowaé powazne obrazenia.

Uzytkowanie i konserwacja elektronarzedzi

a

o

o

-

Nie uzywac¢ sity podczas korzystania z elek-
tronarzedzia. Uzywa¢ odpowiedniego elektro-
narzedzia do danego zastosowania. Wfasciwe
elektronarzedzie wykona prace lepiej i bezpiecz-
niej w tempie, dla ktérego zostato zaprojektowa-
ne.

Nie uzywac elektronarzedzia, jesli wytacznik
nie wiacza go i nie wylacza. Kazde elektrona-
rzedzie, ktérego nie mozna kontrolowa¢ za po-
mocg wytgcznika, jest niebezpieczne i wymaga
naprawy.

Odtaczy¢ wtyczke od zrédta zasilania i/lub
akumulator od elektronarzedzia przed przy-
stapieniem do jakichkolwiek regulacji, wy-
miang akcesoriow lub przechowywaniem
elektronarzedzia. Takie zapobiegawcze Srodki
bezpieczeristwa zmniejszajg ryzyko przypadko-
wego uruchomienia elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przecho-
wywacé w miejscu niedostepnym dla dzieci i
nie pozwalaé¢ na obstuge elektronarzedzia
osobom nieobeznanym z elektronarzedziem
lub niniejszg instrukcja. Elektronarzedzia sg
niebezpieczne w rekach nieprzeszkolonych uzyt-
kownikoéw.

Konserwowac elektronarzedzia. Sprawdzac,
czy nie wystepuje bicie lub zacinanie si¢ ru-
chomych czesci, peknigcie czesci lub jakikol-
wiek inny stan, ktéry moze wptywac¢ na
dziatanie elektronarzedzia. W przypadku
uszkodzenia nalezy przed uzyciem odda¢
elektronarzedzie do naprawy. Wiele wypadkow
Jjest spowodowanych przez zle konserwowane
elektronarzedzia.

Utrzymywac¢ narzedzia tnace naostrzone i w
czystosci. Prawidfowo konserwowane narze-
dzia tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rza-
dziej sie zacinajg i sg fatwiejsze do
kontrolowania.
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g Uzywac elektronarzedzia, akcesoriow i kon-
coéwek narzedziowych itp. zgodnie z niniejsza
instrukcja, uwzgledniajac warunki pracy i
czynnosci, ktére maja by¢ wykonane. Uzywa-
nie elektronarzedzia do wykonania czynnosci in-
nych niz zgodne z przeznaczeniem moze
spowodowac niebezpieczng sytuacje.

h Nalezy dba¢ o to, aby uchwyty i powierzchnie
chwytajace byly suche, czyste oraz wolne od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytne nie pozwalajg na bezpieczng obstuge i
kontrole narzedzia w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

Uzytkowanie i konserwacja narzedzia akumula-

torowego

a Do tadowania nalezy uzywac wytacznie tado-
warki wskazanej przez producenta. Uzycie fa-
dowarki, ktéra jest odpowiednia dla jednego typu
akumulatora z innym akumulatorem moze spo-
wodowac ryzyko pozaru.

b Uzywa¢ elektronarzedzi tylko ze specjalnie
oznaczonymi akumulatorami. Uzywanie in-
nych akumulatoréw moze stwarzac ryzyko obra-
zen i pozaru.

¢ Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy trzy-

mac go z dala od innych metalowych przed-

miotow, takich jak spinacze do papieru,
monety, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne ma-
te metalowe przedmioty, ktére moga taczyc ze
soba zaciski. Zwarcie stykow akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

W niewtasciwych warunkach z akumulatora

moze wydostawac sie ciecz; unikaé¢ kontaktu

z ciecza. W przypadku przypadkowego kon-

taktu przemy¢ miejsce kontaktu woda. W

przypadku dostania sie cieczy do oczu nalezy

dodatkowo zasiegna¢ porady lekarza. Ciecz
wydostajgca sie z akumulatora moze spowodo-
wac podraznienie lub poparzenia.

e Nie uzywa¢ akumulatora ani narzedazia, jesli

zostaty one uszkodzone lub zmodyfikowane.

Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory

mogg zachowywac sie w nieprzewidywalny spo-

s6b, powodujgc pozar, wybuch lub ryzyko obra-

Zen.

Nie naraza¢ akumulatora ani narzedzia na

dziatanie ognia lub nadmiernej temperatury.

Narazenie na dziatanie ognia lub temperatury po-

wyzej 130°C moze spowodowac wybuch.

Postepowac zgodnie ze wszystkimi instruk-

cjami tadowania i nie fadowa¢ akumulatora

ani narzedzia poza zakresem temperatur
okreslonym w instrukcji. tadowanie w niepra-
widtowy sposéb lub w temperaturach wykracza-

Jacych poza okreslony zakres moze spowodowac

uszkodzenie akumulatora i zwigkszy¢ ryzyko po-

Zaru.

Serwis

a Zlecac serwisowanie elektronarzedzia wy-
kwalifikowanemu serwisantowi uzywajacemu
wylacznie identycznych czesci zamiennych.
Zapewni to utrzymanie bezpieczenstwa elektro-
narzedzia.

b Nigdy nie serwisowa¢ uszkodzonych akumu-
latoréw. Akumulatory powinny by¢ serwisowane
wylgcznie przez producenta lub autoryzowane
serwisy.

o

—

«
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Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa
kosiarki
Nie uzywac kosiarki w ztych warunkach pogodo-
wych, zwlaszcza gdy istnieje ryzyko uderzenia
pioruna. Zmniejsza to ryzyko uderzenia pioruna w
operatora.
Doktadnie sprawdzi¢ obszar, w ktérym kosiarka
ma by¢ uzywana, pod katem obecnosci dzikich
zwierzat. Pracujgca kosiarka moze zranic¢ dzikie
zwierzeta.
Doktadnie sprawdzi¢ obszar, w ktérym kosiarka
ma by¢ uzywana i usuna¢ wszelkie kamienie, pa-
tyki, druty, kosci i inne ciata obce. Wyrzucane z
duzg predko$cig przedmioty mogg spowodowac ob-
razenia ciafa.
Przed uzyciem kosiarki nalezy zawsze spraw-
dzi¢ wzrokowo, czy ostrze i zesp6t tnacy nie sa
uszkodzone. Zuzyte lub uszkodzone cze$ci zwigk-
szajg ryzyko odniesienia obrazen.
Nalezy czesto sprawdzac¢ kosz na trawe pod ka-
tem zuzycia lub zniszczenia. Zuzyty lub uszkodzo-
ny kosz na trawe moze zwigkszy¢ ryzyko obrazen
ciafa.
Nie zdejmowac oston. Ostony musza by¢ spraw-
ne i prawidtowo zamontowane. Poluzowana,
uszkodzona lub niesprawna ostona moze byc¢ przy-
czyng obrazen ciafa.
Wszystkie wloty powietrza chiodzacego nalezy
utrzymywacé w czystosci. Zablokowane wioty po-
wietrza i zanieczyszczenia mogg spowodowac
przegrzanie lub niebezpieczerstwo pozaru.
Podczas obstugi kosiarki nalezy zawsze nosi¢
obuwie antyposlizgowe i ochronne. Kosiarki nie
wolno obstugiwaé boso lub w odkrytych sanda-
tach. Wigze sig to z ryzykiem obrazen stép wskutek
kontaktu z poruszajgcym sie ostrzem.
Wiaze sie to z ryzykiem obrazen stop wskutek
kontaktu z poruszajacym sie ostrzem. Odsfonieta
skora zwigksza ryzyko wystgpienia obrazen spowo-
dowanych przez wyrzucane przedmioty.
Nie uzywac kosiarki na mokrej trawie. Podczas
pracy z maszyna nalezy wylacznie iS¢, nigdy
biec. Zmnigjsza to ryzyko poslizgniecia sie i upad-
ku, ktére mogg spowodowac obrazenia ciata.
Nie uzywac kosiarki na zbyt stromych zboczach.
Powoduje to ryzyko utraty kontroli, poslizgniecia sie
i upadku, co moze spowodowac obrazenia ciata.
Pracujac na zboczach, nalezy pamigtac o stabil-
nej postawie, zawsze pracowac zawsze w po-
przek zbocza, nigdy w gore lub w dét, i
zachowywac szczego6lng ostroznos¢ podczas
zmiany kierunku. Powoduje to ryzyko utraty kon-
troli, po$lizgniecia sig i upadku, co moze spowodo-
wac obrazenia ciata.
Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ pod-
czas cofania lub ciagnigcia kosiarki do siebie.
Zawsze zwraca¢ uwage na otoczenie. Zmnigjsza
to ryzyko potknigcia sie podczas pracy.
Nie dotykac¢ ostrzy ani innych niebezpiecznych
czesci, gdy sa one w ruchu. Zmnigjsza to ryzyko
wystapienia obrazer spowodowanych przez rucho-
me czg$ci.
Podczas usuwania zablokowanego materiatu
lub czyszczenia kosiarki nalezy upewni¢ sie, ze
wszystkie przetaczniki zasilnia sa wylaczone, a
zestaw akumulatoréw jest odtaczony. Nieoczeki-



wane uruchomienie kosiarki moze doprowadzic¢ do
powaznych obrazen ciafa.

16 Podczas usuwania zablokowanego materiatu
lub czyszczenia kosiarki nalezy upewnic sig, ze
wszystkie przetaczniki zasilnia s wylaczone i
usuna¢ (lub aktywowac) urzadzenie blokujace.
Nieoczekiwane uruchomienie kosiarki moze dopro-
wadzi¢ do powaznych obrazen ciafa.

Ogolne wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO e Urzadzenie
poprzez amputacje rgk i stop moze prowadzi¢ do $mier-
ci, powaznych obrazer ciata i uszkodzen przedmiotow.
e Powazne obrazenia ciata w wyniku braku koncentracji
przy pracy. Nie wolno uzywac urzgdzenia pod wptywem
Srodkéw odurzajgcych, alkoholu lub lekéw lub bedgc
zmeczonym.

AN OSTRZEZENIE . Urzgdzenie moze byc ob-
stugiwane przez dzieci w wieku powyzej 8 lat i osoby o
ograniczonych mozliwo$ciach fizycznych, sensorycz-
nych lub mentalnych albo takie, ktérym brakuje do-
Swiadczenia i wiedzy na temat jego uzywania, tylko
Jjezeli sg one odpowiednio nadzorowane, otrzymaty
wskazowki na temat bezpiecznego uzytkowania urzg-
dzenia od osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczen-
stwo i zrozumiaty wynikajgce z tego zagrozenia.

e Dzieci nie mogg bawic sig urzgdzeniem. e Nalezy pil-
nowac dzieci, aby upewnic sie, iz nie bawig sige one
urzgdzeniem. e Urzgdzenie nalezy uzywac wyfgcznie z
akumulatorem podanym w niniejszej instrukcji obstugi.
Podczas korzystania z urzgdzen zasilanych akumulato-
rami nalezy przestrzegac¢ podstawowych $rodkéw
ostroznosci w celu zmniejszenia ryzyka obrazen ciata,
pozaru i wycieku akumulatora. e Podczas pracy z urzg-
dzeniem nalezy nosic dtugie, ciezkie spodnie, ubrania z
dtugimi rekawami i buty antyposlizgowe. Nie pracowac
boso. Nie nalezy nosi¢ sandatow ani krotkich spodni.
Unikac luznej odziezy lub odziezy ze sznurkami i paska-
mi. e Nosi¢ okulary ochronne lub ochronne z ostong
boczng. e Urzgdzenie nalezy zawsze prowadzi¢ po-
przecznie wzdfuz zbocza. Niebezpieczenstwo cigzkich
obrazen ciata w przypadku przesuwania urzgdzenia w
gore i w dot podczas pracy na zboczach. e Nie biegac,
lecz chodzi¢ podczas pracy z urzgdzeniem. Przyjgc sta-
bilng, bezpieczng podstawe i utrzymywac réwnowage,
szczegolnie podczas pracy na stokach. e Ryzyko wy-
padku na skutek poslizgu. Nie nalezy uzywac urzgdze-
nia na krawedziach zboczy, rowéw, nadmiernych
nachylen lub nasypow.

AN OSTR OZ.NIE e Zapoznac sie z elementami

sterowania i prawidfowym uzytkowaniem sprzetu.
Bezpieczenstwo w obszarze roboczym

A NIEBEZPIECZENSTWO e Powazne
obrazenia ciafa, jesli przedmioty wpadng pod ostrze
tngce lub jesli drut lub sznurek zostanie wciggniety do
narzedzia tngcego. Przed uzyciem nalezy doktadnie
sprawdzi¢ miejsce pracy pod katem obecno$ci i usungé
wszelkie przedmioty, takie jak kamienie, kije, metal,
drut, kosci lub zabawki. e Nigdy nie nalezy uzywac
urzgdzenia, je$li osoby, zwilaszcza dzieci i zwierzeta,
znajdujg sie w promieniu 15 m poniewaz istnieje nie-
bezpieczenstwo wyrzucenia przedmiotow przez ostrze
tngce. o Niebezpieczenstwo wybuchu. Urzgdzenie wy-
twarza iskry, ktére mogg spowodowac zapalenie sie py-
tow, gazu lub oparéw. Nie wykonywac uzytkowac

urzgdzenia w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto-
rym wystepujg ciecze, gazy i pyty zdolne do zapalenia
sie. @ Powazne wypadki z udziatem dzieci. Dzieci mogg
zainteresowac sie urzgdzeniem i aktywno$cig. Zwracac
uwage na dzieci, poniewaz moga one nie by¢ tam,
gdzie je ostatnio widziates.

N OSTRZEZENIE « nie uzywac urzgdzenia
na mokrej trawie lub w czasie deszczu. e Nie nalezy
uzywac urzgdzenia, jesli istnieje ryzyko wytadowan at-
mosferycznych. e Kosi¢ zawsze w $wietle dziennym lub
przy dobrym o$wietleniu sztucznym. e Nalezy trzymac
dzieci z dala od obszaru koszenia i pod nadzorem oso-
by dorostej, ktéra nie jest operatorem; nalezy zachowac
czujno$c¢ i wytgczyc urzadzenie, gdy dziecko wchodzi
do obszaru koszenia. @ Zachowac ostrozno$c¢ podczas
zblizania sie do Slepych zautkow, krzewdw, drzew lub
przedmiotéw, ktére mogq zastaniac¢ widok.

UWAGA . Operator urzgdzenia ponosi odpowie-
dzialnos¢ za wypadki z udziatem innych 0sob i szkody
na ich mieniu.

Bezpieczna obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO e Przed kaz-
dym uzyciem urzgdzenia upewnic sie, ze noze, sworz-
nie nozy i modut nozy nie sq zuzyte ani uszkodzone. e
Nigdy nie nalezy blokowac wigcznika/wytgcznika w po-
zycji wigczenia, poniewaz jest to bardzo niebezpieczne.
o Nie ciggngc urzadzenia do tytu, chyba ze jest to abso-
lutnie konieczne. Jesli trzeba odciggnac urzadzenie od
Sciany lub przeszkody, najpierw spojrze¢ w dét, aby
unikngc potkniecia sie lub przejechania urzgdzeniem po
stopach. e Niebezpieczernstwo zetknigcia sie z odsfo-
nietym nozem lub uderzenia przez wyrzucone przed-
mioty. Nie przechyla¢ urzadzenia podczas
uruchamiania silnika lub podczas pracy silnika. Jesli
przechylenie jest absolutnie konieczne, np. w celu ufa-
twienia rozruchu, mozna podnie$¢ przéd urzgdzenia o
5 cm. W tym celu nalezy ostroznie przesung¢ uchwyt w
d6t. Przed rozpoczeciem koszenia nalezy ustawi¢ ma-
szyne w jej normalnej pozycji roboczej (tzn. wszystkie
cztery kota na ziemi). ® Noze stykajgce sie z kablem
przewodzgcym prad mogq doprowadzi¢ prad do nie-
osfonietych metalowych cze$ci urzadzenia i by¢ przy-
czyng porazenia pragdem.

N OSTRZEZENIE « Noze urzgdzenia sg
ostre. Podczas montazu, wymiany, czyszczenia lub
kontroli osadzenia $rub nalezy nosic solidne rekawice
ochronne i pracowac ostroznie. e Aby zachowac row-
nowage, nalezy wymieniac zuzyte lub uszkodzone cze-
$ci w zestawach. e Upewni¢ sie, ze urzgdzenie jest w
bezpiecznym stanie, sprawdzajgc w regularnych odste-
pach czasu, czy sworznie, nakretki i Sruby s§ mocno
dokrecone. e Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci. e Nigdy nie
uruchamiac urzadzenia, jesli wigcznik/wytgcznik na
uchwycie nie wigcza sie lub nie wytgcza prawidfowo.

o Nie obstugiwac urzgdzenia na site. ® Wytgczyc silnik
w celu zatrzymania nozy podczas transportu narzedzia
do lub z obszaru koszenia lub podczas przechylania na-
rzedzia podczas przechodzenia przez powierzchnie in-
ne niz trawa. e Przed przekroczeniem zwiru nalezy
zatrzymac n6z. e Nigdy nie uzywac urzgdzenia z uszko-
dzonymi urzgdzeniami ochronnymi lub bez urzgdzen
zabezpieczajgcych, takich jak deflektory i/ lub kosz na
trawe. e Nie nalezy umieszczac rak lub stép w poblizu
obracajgcych sie czesci lub pod nimi. Wigczy¢ silnik
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zgodnie z instrukcjg. e Nigdy nie podnosic ani nie prze-

nosic urzadzenia, gdy pracuje silnik. @ Nieréwny teren

zwigksza ryzyko poslizgu i wypadkow. Unikac dziur,
bruzd, wybojow, kamieni i innych ukrytych przedmio-
téw. e Urzgdzenie nalezy uruchamiac tylko wtedy, gdy
operator znajduje sie w bezpiecznym miejscu za
uchwytem.

o Wszystkie cztery kota znajduja sie na ziemi.

o Wyrzut trawy nie jest odstoniety, ale zabezpieczony
koszem na trawe lub pokrywg otworu wyrzutowego.

e Rece i stopy wszystkich oséb znajduja sie daleko od
obudowy tngcej.

o \Wytaczy¢ silnik i wyjac kluczyk zabezpieczajgcy.
Upewnic¢ sig, ze wszystkie ruchome cze$ci sq catkowi-
cie zatrzymane:
® Za kazdym razem, gdy pozostawia si¢ urzgdzenie

bez nadzoru, réwniez przy usuwaniu $cinkéw trawy.

e Przed usunigciem blokady lub czyszczeniem otwo-
ru wyrzutowego.

e Przed kontrolg, czyszczeniem lub pracg przy urzg-
dzeniu.

e Po trafieniu na ciato obce. Sprawdzic¢ urzgdzenie
pod katem uszkodzer i naprawic je przed ponow-
nym uruchomieniem.

e Przed zdjeciem kosza na trawe lub otwarciem po-
krywy wyrzutu trawy.

e Jedli urzgdzenie zaczyna wibrowac nienormalnie.
Natychmiast sprawdzi¢ urzgdzenie:

— Pod katem luznych cze$ci. Dokrecic¢ poluzowane
czesci.

— Pod katem uszkodzen, w szczegdlnosci noza.
Naprawi¢ lyb wymieni¢ uszkodzone cze$ci.

AN OSTROZNIE . Regularnie sprawdzac kosz

na trawe pod katem zuzycia.

UWAGA. Upewnic sie, ze kabel sterowania silni-
kiem nie jest $cisniety lub w inny sposéb uszkodzony
podczas montazu lub sktadania uchwytu.

Ryzyko resztkowe

A OSTRZEZENIE

o Nawet jesli urzgdzenie jest uzywane zgodnie z zale-
ceniami, pewne ryzyko resztkowe pozostaje. Pod-
czas uzytkowania sprzetu mogg wystapic
nastepujgce zagrozenia:

o Wibracje mogg powodowac obrazenia ciata. Do
kazdego zadania nalezy uzywac odpowiednich na-
rzedzi, dotgczonych uchwytéw oraz ograniczac
czas pracy i ekspozycje.

e Hatas moze spowodowac uszkodzenie stuchu. No-
si¢ ochrone stuchu i ograniczy¢ narazenie.

e Urazy spowodowane kontaktem z nozami.

e Urazy spowodowane przez przedmioty wyrzucane
w powietrze.

Zmniejszenie ryzyka

&N OSTROZNIE
e Dfuzsze uzywanie urzgdzenia moze prowadzic do za-
burzen ukrwienia w dfoniach na skutek wibracji. Nie
Jest mozliwe ogdlne ustalenie czasu uzytkowania, po-
niewaz zalezy on od szeregu czynnikéw:
e Indywidualna skfonno$¢ do ztego ukrwienia (czesto
zimne palce, mrowienie w palcach)
e Niska temperatura otoczenia. Dla ochrony dfoni na-
lezy nosic ciepte rekawice.
o Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.
e Ciggta praca dziata gorzej niz praca z przerwami.

Jezeli przy regularnym, dfugotrwatym uzywaniu urzg-
dzenia wielokrotnie powtarzajg sie okreslone objawy,
np. mrowienie w palcach, zimne palce, nalezy zasie-
gnac porady lekarza.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem
A NIEBEZPIECZENSTWO

Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem

Zagrozenie zycia z powodu ran cigtych

Urzadzenie nalezy uzytkowac wytgcznie zgodnie z

przeznaczeniem.

e Kosiarka akumulatorowa jest przeznaczona wytacz-
nie do zastosowania w gospodarstwach domowych.

e Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku
zewnetrznego.

e Urzadzenie jest przeznaczone do koszenia trawni-
kéw domowych.

e Urzadzenie jest przeznaczone do pchania rekami.
Nie wolno ciagna¢ urzadzenia.

e Nie wolno jezdzi¢ na urzadzeniu.

e Transport 0s6b i zwierzat jest niedozwolony.

Kazde inne zastosowanie jest niedopuszczalne. Za

szkody powstate w wyniku niezgodnej z przeznacze-

niem eksploatacji urzgdzenia odpowiada uzytkownik.

Zestawy akumulatoréw i tadowarki
Urzgdzenia nalezy uzywac wytgcznie w potgczeniu z
zestawami akumulatoréw i tadowarkami systemu KAR-
CHER 18 V Battery Power (+).

-~ Odpowiednie zestawy akumulatoréw i
18V | 18V |fadowarki sg oznaczone symbolem
systemu KARCHER 18 V Battery

(S o
sarreny ] 2y RCKAN ).
BOWER Faall Odpowiednie zestawy akumulatorow

nosza oznaczenie ,Battery Power 18/
..." oraz ,Battery Power+ 18/...”.
Odpowiednie tadowarki noszag ozna-
czenie ,BC 18V ...".

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja
cenne surowce wtorne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
diowej utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci skltadowe s3 niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadoéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.
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Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Urzadzenia zabezpieczajace
Symbole na urzadzeniu

Ogodlny znak ostrzegawczy

Przed uruchomieniem nalezy doktadnie
przeczytac instrukcje obstugi i wszystkie za-
sady bezpieczenstwa.

Uwazaé na wyrzucane i latajgce przedmioty.

P®>

Trzymac¢ wszystkich przygladajacych sie, w
szczegolnosci dzieci i zwierzeta domowe, w
Red odlegtosci co najmniej 15 m od miejsca pra-
cy.

Uwazaé na ostre noze. Po wytgczeniu silnika
é ostrza nadal si¢ obracaja.
72

Wyja¢ zestaw akumulatoréw przed przysta-
pieniem do konserwagcji .

Gwarantowany poziom ci$nienia akustycz-
nego podany na etykiecie wynosi 94 dB.

T Wskaznik zapetnienia kosza na trawe

Zabezpieczenie przed przecigzeniem
Urzadzenie jest wyposazone w zabezpieczenie przed
przecigzeniem. W przypadku wykrycia przecigzenia
urzadzenie wylgcza sie automatycznie.

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznosci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje patrz strona z grafikami.

Rysunek A

(1) Przednie koto

@ Odblokowanie zestawu akumulatoréw
(3) Kluczyk zabezpieczajacy

(® Kiapa akumulatora

@ Klapa zsypu wyrzutu trawy

(8 Uchwyt na kabel

@ Wskaznik zapetnienia kosza na trawe
Kabel sterujacy silnikiem

@ Przycisk uruchamiania

Uchwyt

@ Patgk uruchamiania/zatrzymywania
(2 Gorne $ruby szybkozamykajace
(3 Kosz na trawe

Dolne $ruby szybkozamykajace

(19 Tabliczka znamionowa

Tylne koto

(i7) D2wignia regulacji wysokosci cigcia

Klin mulczujgcy
*Zestawy akumulatoréw

*tadowarka
* opcja
iPower
Urzgdzenie jest wyposazone w inteligentny system ste-
rowania silnikiem iPower, ktéry umozliwia wydajne ko-
szenie i optymalizuje czas pracy akumulatora.
iPower dostosowuje predkos¢ obrotowg silnika do wa-
runkéw panujgcych na trawie:
e Predkos¢ obrotowa silnika jest zwiekszana w przy-
padku dtugiej lub gestej trawy.
o Gdy gestosé trawy spada, predkos$¢ obrotowa silni-
ka jest zmniejszana.

Montaz uchwytu
1. Roztozy¢ dolng cze$¢ uchwytu w dét.
Rysunek B
2. Zamocowaé uchwyt za pomocg $rub szybkomocu-
jacych.
Rysunek C
3. Wiozyé¢ gorng czes$¢ uchwytu i przykreci¢ go na za-
danej wysokosci.
Rysunek D
4. Zamocowac¢ kabel sterujgcy silnika za pomocg
uchwytu kablowego.
Rysunek E

Montaz kosza na trawe
1. Roztozy¢ drazki.
2. Wsung¢ drgzki w dolng prowadnice.
Rysunek F
3. Zaczepi¢ drazki.
4. Zablokowac¢ uchwyt.

Uruchamianie

Ustawianie uchwytu
1. Ustawi¢ wysoko$¢ uchwytu.
Rysunek G
a Usuna¢ gorne sruby szybkozamykajgce.
b Wiozy¢ goérng czes¢ uchwytu i przykreci¢ go na
zgdanej wysokosci.
2. Ustawi¢ kat nachylenia uchwytu.
Rysunek H
a Poluzowac¢ dolne $ruby szybkozamykajgce.
b Wybra¢ kat nachylenia.
¢ Dokreci¢ sruby szybkozamykajgce.

Montaz klina mulczujacego
Klin mulczujacy jest uzywany, gdy $cieta trawa ma po-
zostaé na trawniku.
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1. Otworzy¢ klape wyrzutu trawy.
Rysunek |

2. Wiozy¢ klin mulczujgcy w wyrzut trawy.

3. Zamkna¢ klape wyrzutu.

Wktadanie kosza na trawe

Kosz na trawe jest uzywany, gdy $cieta trawa ma by¢
zebrana do usunigcia.
1. Otworzyé¢ klape wyrzutu trawy.

Rysunek J
2. Scisngé uchwyt klina mulczujacego i wyciggnag klin.
3. Umiesci¢ kosz na trawe na wyrzucie. Upewni¢ sie,

ze klapa wyrzutu blokuje kosz na trawe.

Rysunek K

Montaz zestawow akumulatoréw
1. Otworzy¢ klape akumulatora.
Rysunek L
2. Wsuwac zestawy akumulatoréw w mocowanie urzg-
dzenia do momentu, az zostang zablokowane.
3. Wiozy¢ kluczyk zabezpieczajacy.
4. Zamkng¢ klape akumulatora.

Ogolne wskazéwki dotyczace obstugi
kosiarki
Zywotno$é akumulatora zalezy od kilku czynnikéw:
e stanu, diugosci i gestosci trawy,
e ustawionej wysokosci koszenia.
Maksymalna wydajno$¢ powierzchniowa, w zaleznosci
od stanu trawy przy uzyciu 2 catkowicie natadowanych
zestawdw akumulatoréw 5 Ah: ok. 450 m<.
Wynik procesu koszenia mozna zoptymalizowa¢ w na-
stepujacy sposoéb:
e Skosi¢ nie wiecej niz jedng trzecig wysokosci trawy.
e Przy koszeniu wysokiej trawy nalezy zmniejszy¢
predkos$é, z jakg urzadzenie jest pchane.
Wskazowka
Nie kosi¢ mokrej trawy. Mokra trawa przykleja sie do
spodniej strony kosiarki i uniemozliwia prawidfowe zbie-
ranie do kosza lub wyrzucanie skoszonej trawy.

Koszenie trawy

AN OSTRZEZENIE
Podnoszenie lub przechylanie kosiarki podczas
pracy
Rany ciete
N6z kosiarki zasilanej z akumulatora obraca sie¢ mniej
wigcej rownolegle do podtoza, po ktérym sie porusza.
Podczas koszenia nalezy zwrécic uwage, aby wszyst-
kie cztery kota dotykaty podfoza.
1. Zamontowa¢ kosz na trawe lub klin mulczujacy
(patrz rozdziat Uruchamianie).
2. Ustawié wysokos$é koszenia za pomoca dzwigni re-
gulacji wysokosci koszenia.
Rysunek M
Wysokos$¢ koszenia zalezy od stanu, dtugosci i ge-
stosci trawy (patrz rozdziat Ogdéine wskazéwki do-
tyczace obstugi kosiarki).
Rysunek N
3. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk Start, a nastepnie
natychmiast nacisng¢ patgk uruchamiania/zatrzy-
mywania.
Rysunek O
Urzadzenie sie uruchomi.
4. Zwolni¢ przycisk uruchamiania i docisnaé¢ patak uru-
chamiania/zatrzymywania az do uchwytu.

Podczas pracy z koszem na trawe nalezy go regularnie
opréznia¢, gdyz w przeciwnym razie wyrzut moze zo-
sta¢ zablokowany przez $cinki trawy (patrz rozdziat
Oprdéznianie kosza na trawe).

Koszenie obszaru krawedzi
Urzagdzenie moze by¢ rowniez uzywane do koszenia
krawedzi, np. wzdtuz Sciany.

1. Popchna¢ kosiarke blisko $ciany.
Rysunek P
Boczne doprowadzenie zapewnia, ze trawa jest wcig-
gana do obszaru koszenia.
Rysunek Q

Zakonczenie pracy
1. Zwolni¢ patgk uruchamiania/zatrzymywania.
Rysunek R
Silnik sig zatrzymuije.

Wyjmowanie zestawoéw akumulatoréow
1. Otworzy¢ klape akumulatora.
Rysunek S
2. Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy.
3. Wyjac¢ oba zestawy akumulatoréw.
a Nacisnaé przycisk zwalniania zestawu akumula-
toréw.
b Wyja¢ zestaw akumulatoréw.
4. Zamkna¢ klape akumulatora.

Opréznianie kosza na trawe
Gdy kosz na trawg jest petny, zamyka sie klapa wskaz-
nika poziomu kosza na trawe. W takim przypadku nale-
zy oprozni¢ kosz na trawe.
1. Podnies$ klapg wyrzutu.
Rysunek T
2. Wyjg¢ kosz na trawe.
Podczas wyjmowania kosza na trawe nalezy upew-
ni¢ sie, ze kabel sterujgcy silnika pozostaje w
uchwycie na kabel.
3. Oprozni¢ kosz na trawe.

AN OSTRZEZENIE

Ostry néz

Rany ciete

Nalezy zachowac ostroznosc podczas przechylania lub

podnoszenia urzgdzenia.

Wszystkie cze$ci ciata nalezy trzymac z dala od noza.

1. Wylaczy¢ urzadzenie (patrz rozdziat Zakoriczenie
pracy).

2. Sprawdzi¢, czy néz przestat sie obracaé.

3. Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy (patrz rozdziat Wyj-
mowanie zestawdéw akumulatoréw).

4. Wyjg¢ zestawy akumulatorow.

5. Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

6. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed $lizganiem sie i przechyle-
niem.

Przechowywanie

Przed kazdym sktadowaniem nalezy wyczysci¢ urza-

dzenie (patrz rozdziat Czyszczenie urzgdzenia).

1. Poluzowa¢ gorne $ruby szybkozamykajace i ztozy¢
uchwyt.
Rysunek U

. Poluzowac¢ dolne $ruby szybkozamykajgce i poto-

zy¢ uchwyt na urzadzeniu.
Rysunek V
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3. Umiesci¢ kosz na trawe na uchwycie i urzadzeniu.
Rysunek W

4. Przechowywac¢ urzadzenie w suchym, dobrze wen-
tylowanym miejscu. Trzymac¢ z dala od substancji
mogacych spowodowac korozje, takich jak substan-
cje chemiczne stosowane w ogrodach i sole odla-
dzajace. Nie sktadowac urzgdzenia na zewnatrz.

Czyszczenie i konserwacja

&N OSTRZEZENIE

Ostry n6z

Rany ciegte

Nalezy zachowac ostroznosc podczas przechylania lub
podnoszenia urzadzenia.

Wszystkie cze$ci ciata nalezy trzymac z dala od noza.

Przed uruchomieniem
Przed kazdym uruchomieniem nalezy wykona¢ naste-
pujgce czynnosci konserwacyjne:
® Sprawdzié, czy urzadzenie nie jest uszkodzone.
® Sprawdzi¢ prawidtowe zamocowanie wszystkich
sworzni, nakretek i $rub, w razie potrzeby dokrecié.
® Sprawdzi¢ ostro$¢ noza. Wymieni¢ tepy néz.

Czyszczenie urzadzenia

1. Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy.

2. Wyjaé¢ zestawy akumulatoréw (patrz rozdziat Wyj-
mowanie zestawow akumulatoréw).

3. Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ powierzchnie
urzgdzenia migkka, suchg szmatka lub szczotka.
Rysunek X

Przed dtuzszym przechowywaniem nalezy oczysci¢

noéz.

4. Przechyli¢ urzadzenie na bok.

Rysunek Y

5. Do czyszczenia noza i dolnej czgs$ci urzadzenia na-
lezy uzy¢ szczotki.
Rysunek Z

Usuwanie zatoréw

& OSTRZEZENIE

Usuwanie zatorow

Zranienia spowodowane ostrym nozem lub przedmiota-

mi o ostrych krawedziach

Podczas sprawdzania lub usuwania zatoréw nalezy no-

si¢ rekawice ochronne.

1. Wylgczy¢ urzadzenie i poczekaé, az néz sie zatrzy-
ma.

2. Wyjg¢ kluczyk zabezpieczajacy.

3. Wyja¢ zestawy akumulatoréw (patrz rozdziat Wy;-
mowanie zestawdéw akumulatoréw).

4. Wyjgc¢ kosz na trawe i sprawdzié, czy nie ma w nim
zatoréw. W razie potrzeby usung¢ zatory.

5. Sprawdzi¢ wyrzut pod katem zatoréw. W razie po-
trzeby usung¢ zatory.

6. Przechyli¢ urzadzenie na bok.

7. Sprawdzi¢ spdd urzadzenia i néz pod katem zato-
réw. Ostroznie usuwac zatory, poniewaz néz moze
poruszac¢ sie podczas pracy.

Wymiana noza

1. Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy.

2. Wyjgc¢ zestawy akumulatoréw (patrz rozdziat Wyj-
mowanie zestawdéw akumulatoréw).

3. Woyczysci¢ spdd urzadzenia (patrz rozdziat Czysz-
czenie urzgdzenia).

4. Unieruchomi¢ n6z i odkreci¢ srube.
Rysunek AA

5. Wyja¢ i zutylizowaé néz.
Rysunek AB

6. Wiozy¢ nowy n6z do uchwytu.
Rysunek AC

7. Unieruchomi¢ néz i dokreci¢ $rube (23 Nm).
Rysunek AD

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
ng¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

Blad Przyczyna

Sposob usuniecia

Urzadzenie wylacza sie
przed przecigzeniem.

Zadziatato zabezpieczenie urzadzenia |1.

Zwolni¢ patak uruchamiania/zatrzymywa-
nia.

2. Nacisng¢ przycisk uruchamiania i patgk
uruchamiania/zatrzymywania.

stawu akumulatoréw.

Zadziatato zabezpieczenie termiczne ze-|1.

Poczeka¢, az temperatura zestawu aku-
mulatoréw znajdzie sie w normalnym za-
kresie.

2. Jesli urzadzenia nie mozna wigczy¢, nale-
zy natadowac¢ akumulator.

Co najmniej jeden akumulator jest rozta-

-

Natadowaé zestaw akumulatoréw.

dowany.
Dane techniczne LMO 4-
Y 18 Dual
18 Dua-l Predkos$¢ biegu jatowego (maks.) min’! 3500
Wydajnos¢ urzadzenia Wartosci okreslone wg EN 62841-4-3
Napiecie nominalne IV 36 Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 79
Szeroko$¢ ciecia cm 37 Loa
— _e - Niepewnos¢ pomiaru Ky dB(A) 3
Wysoko$¢ ciecia mm 25-65 - -
- Poziom mocy akustycznej Ly  dB(A) 94
Pojemno$é kosza na trawe | 40
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LMO 4-
18 Dual
Niepewno$¢ pomiaru Kyya dB(A) 0,96
Drgania prawego uchwytu prze- m/s? 1,2
noszone przez koinczyny gorne
Drgania lewego uchwytu przeno- m/s? 1,2
szone przez konczyny gorne
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 1,5
Wymiary i masa
Dt. x szer. x wys. mm 1255 x
435 x
1040
Masa (bez zestawu akumulato- kg 14,2
réw)

Zmiany techniczne zastrzezone.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowaé sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranc;ji (jesli sg dostepne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekc;ji "Pliki do pobrania".

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urzg-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
jg utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Akumulatorowa kosiarka do trawy

Typ: 1.444-4xx.0

LMO 2-18,

LMO 3-18,

LMO 4-18 Dual,

LMO 5-18 Dual

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

2014/30/UE

2000/14/WE (+2005/88/WE)

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik VI

Nazwe i adres zaangazowanej jednostki notyfikowa-
nej

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

Poziom mocy akustycznej dB(A)
LMO 2-18:

Zmierzony: 86

Gwarantowany: 88

LMO 3-18:

Zmierzony: 87

Gwarantowany: 89

LMO 4-18 Dual:

Zmierzony: 92

Gwarantowany: 94

LMO 5-18 Dual:

Zmierzony: 95

Gwarantowany: 96

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.
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Biztonsagi tanacsok

A késziilék els6 alkalmazasa elétt olvassa el
ezeket a biztonsagi tanacsokat, ezt az eredeti
kezelési Utmutatét, az akkuegységhez mellé-
kelt biztonsagi tanacsokat, valamint az
akkuegység / standard t6lt6készulék mellékelt eredeti
kezelési utmutatojat. Ezeknek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg az emlitett dokumentumokat kés&bbi alkal-
mazasra vagy a kodvetkezd tulajdonos szamara.

A hasznalati utasitasban talalhaté utmutatasok mellett
figyelembe kell venni a térvényhozok altaldnos bizton-
sdagi és balesetmegel6zési elirasait is.
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Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, k6zvetlentil fenyegetd veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sérﬁ[ésekhez vagy halalhoz vezethet.

AN VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sértilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi tanacsok - Elektromos
szerszam

N FIGYELMEZTETES

e Olvassa el az elektromos szerszamhoz mellékelt
odsszes biztonsdgi figyelmeztetést, utasitast, il-
lusztrdciot és elbirdst.
Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramlitést, tlizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.
Minden figyelmeztet6 tandcsot €s utasitdst 6riz-
zen meg késbbbi felhasznalas céljabol.

A figyelmeztetd tanacsokban szerepld "elektromos

szerszam" kifejezés a halézati (vezetékes) elektromos

szerszamra vagy az akkumulatoros (vezeték nélkiili)

elektromos szerszamra vonatkozik.

1 Munkaterilet biztonsaga

a A munkateriiletet tartsa szabadon és jol meg-
vilagitva. A zsufolt vagy sétét teriiletek el6segitik
a balesetek kialakulasat.

b Az elektromos szerszamokat ne miikédtesse
robbanasveszélyes kornyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy por jelen-
létében. Az elektromos szerszamok szikrakat
hoznak létre, amelyek a por vagy a fiist gyullada-
sat okozhatjak.

¢ Az elektromos szerszam hasznalata kozben
tartsa tavol a gyermekeket és a kdzelben tar-
tézkodokat. A zavaro tényez6k miatt elveszitheti
az irdnyitast.

2 Elektromos biztonsag

a Az elektromos szerszam dugoknak illeszked-
nilik kell az aljzathoz. Soha ne médositsa a
dugot semmilyen médon. Ne hasznaljon du-
gokat foldelt (testelt) elektromos szerszamok-
kal. A nem moédositott dugok és a hozzajuk
illeszked6 aljzatok cs6kkentik az aramlités ve-
szélyét.

b Keriilje a testi érintkezést foldelt vagy testelt
feliiletekkel, példaul csévekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel. Fokozott
az gramiités veszélye, ha a teste foldelt kapcso-
latba kertil.

¢ Ne tegye ki az elektromos szerszamokat esé-
nek vagy nedves idéjarasi koriilményeknek.
Az elektromos szerszamba juié viz néveli az ara-
mités kockazatat.

d Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésiikkel el-
lentétes médon. Soha ne hasznalja a kabelt az
elektromos szerszam szallitasahoz, huzasara
vagy haloézatrol torténd levalasztasara. A ka-
belt tartsa tavol a h6tél, az olajtél, a hegyes
élektol vagy a mozg6 alkatrészektdl. A karoso-
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dott vagy dsszegabalyodott kabelek ndvelik az
aramlités kockazatat.

Az elektromos szerszam kiiltéri hasznalata
esetén hasznaljon kiiltéri hasznalatra alkal-
mas hosszabbité kabelt. A kiiltéri hasznalatra
alkalmas kabel hasznélata csékkenti az aramii-
tés veszélyét.

Ha elkeriilhetetlen az elektromos szerszam
nedves helyen torténé lizemeltetése, hasznal-
jon aramvédo kapcsoléval (RCD) ellatott esz-
kozt. Az RCD hasznélata cs6kkenti az aramiités
veszélyét.

Személyes biztonsag

a

Legyen éber, ligyeljen arra, hogy mit csinal,
és hasznalja a j6zan belatasat az elektromos
szerszamot lizemeltetése soran. Ne hasznalja
az elektromos szerszamot, ha faradt, vagy ka-
bitészer, alkohol illetve gyogyszer hatasa
alatt all. Az elektromos szerszam hasznalatakor
a legkisebb figyelmetlenség is sulyos személyi
sértiléseket okozhat.

Hasznaljon személyi védofelszerelést. Mindig
viseljen szemvédo6t. A kérilményeknek megfe-
lel6 védéfelszerelések (példaul porvédé maszk,
csuszasmentes biztonsagi labbeli, biztonsagi si-
sak vagy hallasvédelem) hasznéalata cs6kkenti a
személyi sériilések kockazatat.

Akadalyozza meg a véletlen elindulast. Az
aramforrashoz és/vagy az akkuegységhez
torténé csatlakoztatas, ill. a szerszam feleme-
lése vagy hordozasa elé6tt gy6z6djon meg ro-
la, hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban van.
Ha az elektromos szerszamok hordozéasa sorén
az ujja a kapcsolén van vagy bekapcsolt kapcso-
I6val probélja aram ala helyezni az elektromos
szerszamot, az balesetet okozhat.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beallitashoz hasznalt kulcsot
vagy csavarkulcsot. Az elekiromos szerszam
forgd részéhez régzitett csavarkulcs vagy kulcs
személyi sériilést okozhat.

Ne becsiilje tul a képességeit. Mindig ligyel-
jen a labak megfelel6 megtamasztasara és az
egyensulyra. Ez varatlan helyzetekben elésegiti
az elektromos szerszam jobb iranyitasat.
Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen laza
ruhazatot vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a keszty(ijét a mozgo6 részektél. A
laza ruhék, az ékszerek vagy a hosszu haj bele-
akadhatnak a mozg¢ alkatrészekbe.

Ha a késziilék rendelkezik porelszivoé és -gyiij-
t6 berendezésekhez valo csatlakozasokkal,
gy6z6djon meg azok megfelelé csatlakoztata-
sarol és hasznalatardl. A porgylijté hasznalata
képes csGkkenteni a porral kapcsolatos veszé-
lyeket.

Ne engedje, hogy az eszk6zok gyakori hasz-
nalatabdél szarmazé megszokas miatt 6nelé-
glltté valjon, és figyelmen kiviil hagyja a
szerszamra vonatkozé biztonsagi alapelve-
ket. A gondatlanul végzett tevékenység akar a
masodperc tortrésze alatt sulyos sértilést okoz-
hat.

Az elektromos szerszam hasznalata és apolasa

a

Ne eréltesse az elektromos szerszamot. Az al-
kalmazasnak megfelel6 elektromos szersza-
mot hasznaljon. A megfelelé elektromos
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szerszam jobban és biztonsagosabban végziel a
munkat, olyan sebességgel, amilyenre tervezték.

b Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha a
kapcsoléval nem kapcsolhato be és ki. A kap-
csoléval nem vezérelhetd elektromos szerszam
veszélyes, és meg kell javitani.

¢ El6szo6r huizza ki a csatlakozédugét az aram-
forrasbél és/vagy az akkuegységet az elektro-
mos szerszambol, miel6tt barmilyen
beallitast végezne, tartozékot cserélne vagy
elektromos szerszamokat tarolna. Az ilyen
megelbz6 biztonsagi intézkedések csékkentik az
elektromos szerszam véletlen elinditasanak koc-
kazatat.

d A hasznalaton kiviili elektromos szerszamo-
kat gyermekek el6l elzarva tarolja, és ne en-
gedje, hogy az elektromos szerszamot vagy
ezen utasitasokat nem ismeré személyek ke-
zeljék az elektromos szerszamot. Az elektro-
mos szerszamok veszélyesek tapasztalatlan
hasznalok kezében.

e Ugyeljen az elektromos szerszamok karban-
tartasara. Ellendrizze a mozg6 alkatrészek
helytelen beigazitasat vagy beragadasat, a t6-
rott alkatrészeket és minden egyéb olyan ko-
riilményt, amely befolyasolhatja az
elektromos szerszam miikodését. Ha az elekt-
romos szerszam megsériil, hasznalat elétt ja-
vittassa meg. Sok balesetet a rosszul
karbantartott elektromos szerszamok okoznak.

f Avagodszerszamokat tartsa élesen és tiszta al-
lapotban. Az éles vagoélekkel rendelkez6, meg-
felel6en karbantartott vagészerszamok kisebb
valésziniiséggel ragadnak be, és kénnyebben
kezelhetdk.

g Az elektromos szerszamot, a tartozékokat és
a szerszambiteket stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja, figyelembe véve a
munkakoriilményeket és az elvégzendé mun-
kat. Az elektromos szerszam rendeltetéstél elté-
ré tevékenységekhez valo hasznélata veszélyes
helyzetet eredményezhet.

h A fogantyukat és a fogéfeliileteket tartsa sza-
razon, tisztan ill. olaj- és zsirmentes allapot-
ban. A cstszés fogantyuk és fogofeliiletek nem
teszik lehetévé a szerszam biztonsagos kezelé-
sét és vezérlését varatlan helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és karban-

tartasa

a Atoltést csak a gyarto altal meghatarozott
toltégéppel végezze. Egy bizonyos tipusu akku-
mulatorhoz valé téltégép tlizveszélyt okozhat, ha
egy masik akkumulatorhoz hasznaljak.

b Az elektromos szerszamokat csak a kifejezet-
ten erre a célra tervezett akkuegységekkel
hasznalja. Barmely mas akkuegység hasznélata
sértilést és tlizet okozhat.

¢ Ha az akkuegység nincs hasznalatban, tartsa
tavol mas fémtargyaktol, példaul gemkap-
csoktol, érméktol, kulcsoktol, szogektdl, csa-
varoktol vagy mas apré fémtargyaktol,
amelyek képesek kapcsolatot létrehozni az
érintkezék kozott. A t6ltéérintkez6k révidre za-
rasa égési sériilést vagy tiizet okozhat.

d Nem rendeltetésszerii koriilmények k6zott fo-
lyadék szivaroghat az akkumulatorbél; keriil-
je a megeérintést. Véletlen érintés esetén
oblitse le vizzel a feliiletet. Ha folyadék keriil a
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szemébe, kérjen orvosi segitséget. Az akku-
mulatorbdl szivargd folyadék irritaciot vagy égési
sértilést okozhat.

e Ne hasznaljon sériilt vagy médositott ak-
kuegységet vagy szerszamot. A sériilt vagy
modositott akkuegységek kiszamithatatlan visel-
kedést mutathatnak, amely tiizet, robbanast vagy
sériilésveszélyt okozhat.

f Ne tegye ki az akkuegységet vagy a szersza-
mot tiiznek vagy tul magas hémérsékletnek. A
tliznek vagy 130 °C feletti h6mérsékletnek vald
Kkitettség robbanast okozhat.

g Tartsa be a toltésre vonatkozé 6sszes utasi-
tast, és ne toltse az akkuegységet vagy a szer-
szamot az utasitasokban megadott
hémérséklet-tartomanyon kiviil. A szakszertit-
len vagy a megadott hémérséklet-tartomanyon
Kiviili toltés karosithatja az akkumulatort, és n6-
velheti a tlizveszély kockazatat.

Szerviz

a Az elektromos szerszam szervizelését szak-
képzett karbantarté személyettel végeztesse
és csak azonos cserealkatrészeket hasznal-
jon. Ez biztositja az elektromos szerszam bizton-
saganak fenntartasat.

b Soha ne szervizeljen sériilt akkuegységeket.
Az akkuegységek szervizelését csak a gyartéd
vagy a hivatalos szervizek végezhetik.

A flinyiréra vonatkozo6 biztonsagi
figyelmeztetések

A flinyiré hasznalata kedvezétlen id6jarasi ko-
riilmények kozott tilos, killonosen, ha a villam-
lasveszély is fennall. igy csokkentheti a
villamcsapasveszélyt.
A flinyiré hasznalata elé6tt bizonyosodjon meg
arrol, hogy a késziilékkel semmilyen allatot nem
veszélyeztet. Hasznalatkor a fiinyir6 az allatok sé-
riilését okozhatja.
A késziilék hasznalata el6tt tavolitsa el az adott
teriiletrol a koveket, rézséket, vezetékeket,
csontokat és barmilyen egyéb idegen targyat. A
dobott targyak személyi sértiléseket okozhatnak.
A flinyiré hasznalata el6tt mindig szemrevéte-
lezze a késziiléket és bizonyosodjon meg arrél,
hogy a penge és a pengeszerelvény ép-e és nem
kopott-e.A kopott vagy sériilt alkatrészek névelik a
sérlilés kockazatat.
Gyakran ellenérizze, hogy a fiitartaly nem kopott
vagy nem sériilt-e. A kopott vagy sérdilt fiitartaly
névelheti a személyi sériilés kockazatat.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a burkolatok a
megfelel6 helyeiken talalhatok. Bizonyosodjon
meg a burkolatok megfelel6 telepitésérdl és mii-
kodésérol. A meglazult, sériilt vagy nem megfelel6-
en miik6dé burkolatok személyi sériiléseket
okozhat.
Tartsa tisztan az 6sszes hiitéleveg6-bemenetet
a tormelékektdl. Az eltémbdott levegbbemenetek
és térmelékek tulmelegedést vagy tlizveszélyt
okozhatnak.
A flinyiré hasznalatakor mindig viseljen
csuszasmentes és védé labbelit. A flinyirot me-
zitlab vagy nyitott szandal viselésekor tilos
hasznalni. Ekkor ugyanis a mozgé penge a labak
sériilését okozhatja.



9 Ekkor ugyanis a mozgo penge a labak sériilését
okozhatja. A szabadon hagyott bérfeliilet a kidobo-
do targyak miatt kbnnyebben megsériilhet.

10 A fiinyiré hasznalata nedves fiiben tilos. Mindig
csak sétaljon, a futas tilos. Ellenkezé esetben
cslszas- és esésveszély all fenn, ami személyi sé-
riléseket okozhat.

11 A fiinyiré hasznalata tulsagosan meredek lejt6-
kon tilos. Ellenkez6 esetben elveszitheti az irdnyi-
tast, illetve cstszas- és esésveszély all fenn, ami
személyi sériiléseket okozhat.

12 Lejtén torténé munkavégzés esetén mindig bi-
zonyosodjon meg stabilitasarol és végezze az
adott munkalatokat keresztiranyban, soha ne
felfelé vagy lefelé, és iranyvaltaskor is legyen
rendkiviil 6vatos. Ellenkez6 esetben elveszitheti
az iranyitast, illetve cslszas- és esésveszély all
fenn, ami személyi sériiléseket okozhat.

13 Legyen rendkiviil 6vatos, amikor megforditja
vagy maga felé huzza a fiinyirét. Mindig figyeljen
a kérnyezetére. Ez kisebb a kockéazata annak,
hogy a flinyiré hasznalata k6zbeni megbotlik.

14 Ne érintse meg a pengéket és mas veszélyes
mozg6 alkatrészeket, amig azok mozgasban
vannak. Ez csbékkenti a mozgé alkatrészek altal
okozott sériilések kockazatat.

15 Az elakadt anyag eltavolitasakor vagy a fiinyiré
tisztitasakor bizonyosodjon meg arrél hogy az
osszes kapcsol6 ki van kapcsolva és az akku-
mulator el van tavolitva. A flinyir6 varatlan miiké-
désbe lépése stlyos személyi sériilést okozhat.

16 Az elakadt anyag eltavolitasakor vagy a fiinyiré
tisztitasakor bizonyosodjon meg arrél hogy az
osszes kapcsolo ki van kapcsolva és tavolitsa el
(vagy aktivalja) a letilto egységet. A fiinyir6 varat-
lan miikddésbe lépése sulyos személyi sériilést
okozhat.

Altalanos biztonsagi tanacsok

A VESZELY e« A késziilék halalt és sulyos sze-
mélyi sériiléseket okozhat a kezek és labak levagasa
altal, valamint a kbrmozgas hatasara targyakat repithet
ki. ® Sulyos sértilések Iéphetnek fel, ha nem koncentral
munka kézben. Ne hasznélja a készliiléket, ha kabito-
szer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt all, illetve ha
faradt.

AN FIGYELMEZTETES « s év alatti gyerme-
kek és csdkkent szellemi, testi és érzékel6 képességgel
rendelkezé személyek, illetve tapasztalattal és ismere-
tekkel nem rendelkez6 személyek csak megfelel6 fel-
tigyelet mellett hasznalhatjak a késziiléket, ill.
amennyiben egy a biztonsagukért felel6s személy is-
mertette vellik a készliilék biztonsagos hasznalatat és
tudataban vannak a hasznalatbdl eredé veszélyeknek.
o A gyermekek ne jatszanak a készlilékkel! o Feliigyelje
a gyerekeket, és biztositsa, hogy ne jatszhassanak a
készlilékkel. o A készliléket kizardlag a jelen hasznalati
utasitasban megadott akkuegységgel hasznalja. A sé-
riilések, tiiz és a kifolyé akkumulatorfolyadék kockéaza-
tanak csékkentése érdekében akkumulatorral
miikédtetett késziilékek hasznalata esetén tartsa be az
alapvetd ovintézkedéseket. ® A késziilékkel térténé
munkavégzés kbzben viseljen hosszu, erés nadragot,
hosszu ujju ruhazatot és csuszasmentes csizmat. Ne
dolgozzon mezitlab. Ne viseljen szandalt vagy révid-
nadragot. Kertiilje a laza ruhazatot vagy a zsinérokkal és
szalagokkal ellatott ruhakat. e Viseljen oldalvédelem-

mel ellatott védd- vagy biztonsagi szemliiveget. ® A ké-
szliléket mindig keresztben vezesse egy lejté6 mentén.
Sulyos sériilések veszélye all fenn, ha lejtékén térténé
munkavégzés kdzben fel-le iranyban vezeti a készliilé-
ket. o A késziilékkel térténé munkavégzés kézben ne
fusson, csak sétaljon. Gondoskodjon a szilard, bizton-
sagos allo helyzetrél és tartsa meg az egyensulyt, kiilé-
ndsen lejtékén térténé munkavégzéskor. @ Megcstiszas
altali balesetveszély all fenn. Ne hasznélja a késziiléket
lejték, arkok szélén, tul nagy mértéki emelkedékén
vagy rézsikén.

AN VIG YAZA T. Ismerkedjen meg a kezel6ele-

mekkel és a késziilék szabalyszerii hasznalataval.

Biztonsag a munkateriileten

A VESZELY . Sulyos sériilések veszélye all
fenn, ha a vagokés a forgdmozgas hatasara targyakat
repit ki a készlilékbdl, vagy drét vagy zsinor akad a va-
gbszerszamba. Hasznélat el6tt vizsgalja meg alaposan
a munkateriiletet, hogy vannak-e targyak, pl.: kbvek,
botok, fémtargyak, drot, csontok vagy jatékok, és tavo-
litsa el azokat. ® Soha ne hasznélja a késziiléket, ha
emberek — kiilbnésen gyerekek — vagy allatok tartoz-
kodnak a készlilék 15 méteres kérzetében, mert fennall
a veszélye annak, hogy a vagokés targyakat repit ki a
késziilékbdl. @ Robbanasveszély. A készlilék szikrakat
vethet, mely begyujthatja a port, gazokat vagy gézoket.
Ne ilzemeltesse a késziiléket robbanasveszélyes kor-
nyezetben, ahol gyulékony folyadékok, gazok vagy po-
rok talalhatok. e A gyerekek sulyos baleseteket
szenvedhetnek. A gyerekeket vonzza a késziilék és a
tevékenység. Tartsa szem el6tt a gyerekeket, mert nem
feltétlentil maradnak ott, ahol utoljara latta 6ket.

M\ FIGYELMEZTETES e Ne iizemeltesse a
késziiléket nedves fiivén vagy esében. e Ne hasznalja
a késziiléket, ha fennall a villamcsapas veszélye.  Min-
dig nappali fényben vagy j6 mesterséges megvilagitas
mellett nyirjon fiivet. e Tartsa tavol a gyerekeket a fii-
nyiras teriiletétél, és mindig feliigyelje 6ket egy felnétt,
aki nem a kezelb; legyen éber és kapcsolja ki a készli-
léket, ha egy gyerek a fiinyiras tertiletére megy. e Le-
gyen oOvatos, ha nem jol lathaté szegletekhez,
bokrokhoz, fakhoz vagy targyakhoz kézeledik, melyek
zavarhatjak a tertiletre valé ralatasat.

FIGYELEM e« A késziilék kezeldje felelés a mas
személyekkel vagy azok tulajdonaval torténé balesete-
Kért.

Biztonsagos iizem

A\ VESZELY e A késziilék minden egyes hasz-
nélata elbtt gy6z6djén meg arrol, hogy a kés, a késtartod
csapszeg és a késegység nincs elhasznalédva és nem
sériilt. ¢ Soha ne reteszelje be a be-/kikapcsolét ,BE”
poziciéban, ez ugyanis rendkiviil veszélyes. ® Csak ak-
kor htizza a készliiléket hatrafelé, ha feltétleniil sziiksé-
ges. Ha arrébb kell huznia a késziiléket egy faltél vagy
akadalytol, el6szér nézzen le, annak elkertilése érdeké-
ben, hogy megbotoljon, vagy réhajtson a késziilékkel a
labara. e Fennall annak a veszélye, hogy a szabadon
1évé késhez hozzaér, vagy a kireplil targyak eltalaljak.
Ne billentse meg a késziiléket a motor inditasakor vagy
miik6dé motor mellett. Ha mindenképp meg kell billen-
tenie a késziiléket, pl.: hogy megkdnnyitse az inditast,
megemelheti a készlilék elejét kb. 5 cm-rel. Ehhez éva-
tosan nyomja lefelé a kézi fogantyut. A készliléket nor-
malis lizemeltetési poziciéba kell allitania (azaz mind a
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négy kerék a talajon), mielétt elkezdi a fiinyirast. ® Az
aramvezetékkel érintkezésbe kertilé kések a késziilék
szabadon hagyott fém alkatrészeit aram ala helyezhe-
tik, és aramlitést okozhatnak.

N FIGYELMEZTETES e A késziilék kései
élesek. Viseljen erés védbkesztylit, és dolgozzon elévi-
gyazatosan, amikor szerel, cserét végez, tisztit vagy el-
lenérzi a csavarok illeszkedését. e Az egyensuly
megtartasa érdekében készletenként cserélje ki az el-
hasznalédott vagy sériilt alkatrészeket. @ Gyézddjon
meg arrdl, hogy a késziilék biztonsagos allapotban van,
azaltal, hogy rendszeres id6kdz6nként ellenérzi, hogy a
csapszegek, anyak és csavarok szorosra vannak huz-
va. e Cserélje ki az elhasznalddott vagy sériilt alkatré-
szeket, mielbtt izembe helyezi a késziiléket. ® Soha ne
lizemeltesse a késziiléket, ha a kézi fogantyun lévé be-
/kikapcsolé nem megfeleléen kapcsol be vagy ki. « Ne
miikédtesse a késziiléket erészakosan. e Allitsa le a
motort, hogy a kések megélljanak, amikor a készliléket
a nyirasi teriilethez vagy onnan elszallitja, vagy ha meg
kell billentenie a készliléket a fiitél eltéré alapon térténd
athaladéshoz. e Allitsa meg a kést, miel6tt kavicsos fe-
liileten halad &t. @ Soha ne hasznalja a készliléket hibas
védbberendezésekkel vagy biztonsagi berendezések
nélkdil, pl.: terel6k és / vagy fligydijté kosar. e Ne tartsa
a kezét vagy labat a forgo alkatrészek k6zelében vagy
azok alatt. A motort az utmutatéban leirtak szerint kap-
csolja be. ® Soha ne emelje meg vagy cipelje a készii-
Iéket jaro motorral. ® Az egyenetlen terep néveli az
elcsliszas és a balesetek kockazatat. Kertilje a lyuka-
kat, barazdakat, egyenetlenségeket, kbveket vagy
egyeéb rejtett objektumokat. @ Csak akkor inditsa be a
készliléket, ha a fogantyt mogétti biztonsagos teriileten
tartozkodlik.

e Mind a négy keréknek a talajon kell allnia.

e A fiikidob6 torok nincs szabadon, hanem a fligyjté
kosar vagy a kidobonyilas fedele védi.

e Nincs egy ember keze vagy laba sem a vagéhaz ko-
zelében.

e Kapcsolja ki a motort és tavolitsa el a biztonsagi kul-
csot. Gy6zédjén meg arrél, hogy minden mozgé alkat-
rész teljesen megallt:

e Mindig, amikor feliigyelet nélkiil hagyja a késziilé-
ket, ideértve a levagott fii (ritését is.

o Mielbtt megsziintet egy eltmdédést vagy tisztitia a
kidobonyilést.

o Mielbtt ellendrzi, tisztitja a késziiléket, vagy azon
munkat végez.

e Miutan idegen test talalta el. EI6szor ellendrizze a
készliléket, hogy vannak-e rajta sériilések, és javit-
sa ki azokat, mielbtt ujra beinditja a motort.

o Mielbtt eltavolitia a fligydijté kosarat vagy felnyitjia a
fiikidobo burkolatat.

e Ha a késziilék elkezd szokatlanul rezegni. Azonnal
ellenérizze a késziiléket:

— Vannak-e laza alkatrészek. Ha sziikséges, huzza
szorosra a laza alkatrészeket.

— Vannak-e sériilések, klilbnésen a késen. Javitsa
meg, ill.’ cserélje ki a sérlilt alkatrészeket.

N VIGYAZAT o Rendszeresen ellenérizze a fi-

gyljté kosarat, hogy vannak-e rajta elhasznalédottsag-
ra utalo jelek és kopasok.

FIGYELEM . Gy6z6djén meg arrél, hogy a moto-
rellen6rzé kabel soha nem csipédik be, ill. nem sériil
meg mas médon szereléskor vagy a fogantyu behajta-
sakor.

Fennmaradé kockazatok

AN FIGYELMEZTETES

e Akkor is maradnak fenn bizonyos kockazatok, ha a
készliléket a fent leirtaknak megfelel6en hasznalja. A
készlilék hasznalata soran a kbvetkezé veszélyek je-
lentkezhetnek:

o A rezgés sérliléseket okozhat. Minden munkahoz
hasznélja a megfelelé szerszamot, hasznélja a cél-
nak megfelelé fogantytkat, és korlatozza a munka-
id6t és az expoziciot.

e A zaj hallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvédé
eszkoézt és korlatozza a terhelést.

o A késekkel valo érintkezés sértiléseket okozhat.

o Kireplil6 targyak altali sértilések.

Kockazatcsokkentés

&N VIGYAZAT
o A késziilék hosszabb hasznélati id6tartama a kezek
rezgés okozta vérellatési zavaréhoz vezethet. Altala-
nosan érvényes hasznalati id6tartamot nem lehet
meghatarozni, mivel az tébbféle tényezétél fiigg:
e Személyes hajlam a rossz vérellatasra (gyakran hi-
deg ujjak, ujjzsibbadas).
e Alacsony kérnyezeti hémérséklet. Viseljen meleg
kesztyl(it kezei védelme érdekében.
e Rossz vérellatas a berendezés tul er6s megmarko-
lasa miatt.
e A sziinetmentes lizemeltetés karosabb, mint a szii-
netek altal megszakitott lizem.
A késziilék rendszeres, hosszan tarté hasznalata és
a tiinetek, pl. az ujjzsibbadas, hideg ujjak ismételt fel-
lépése esetén, forduljon orvoshoz.

A rendeltetésszerii hasznalat

A VESZELY

Nem rendeltetésszerii hasznalat

Vagasi sériilések altali életveszély

Csak rendeltetésszeriien hasznélja a késziiléket.

e Az akkus flnyirot kizarélag haztartasi célra hasznal-
ja.

o Akésziilék szabadtéri hasznélatra lett tervezve.

A késziilék haztartasi gyep nyirasara lett tervezve.

o Akésziléket ugy tervezték, hogy kézzel tolva lehes-
sen hasznélni. A késziiléket ne hizza.

e A késziiléken ne lovagoljon.

o Személyek és allatok szallitdsa nem engedélyezett.

Minden egyéb hasznalat nem engedélyezett. A nem

rendeltetésszerii alkalmazasbdl eredé karokért a fel-

hasznal¢ felel.

Az akkumulatorok és a toltogépek
A készilléket kizarlag KARCHER 18 V Battery
Power (+) Systems akkumulatorokkal és toltével hasz-
nalja.
-~ A megfelel6 akkumulatorokon és tolt6-
18V | 18V kon megtalalhaté a KARCHER 18 V
Battery Power (+) Systems szimbolu-

uJ o
BATTERY BAoTYERV ma.
OWER L . P
Eowes Fall A megfeleld akkumulatorok cimkéjén

talalhato jelolés: ,Battery Power 18/...
és Battery Power+ 18/...".

A megfeleld toltégépek a ,.BC 18 V ...”
jelolést viselik.
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Koérnyezetvédelem

&y A csomagoloanyag ujrahasznosithatd. Kérjuk,
& kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készilékek érté-
kes Ujrahasznosithatd anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a készllék rendeltetésszer(i izemeléséhez
sziikségesek. Az ezzel a szimbdlummal jel6lt készulé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyditt meg-
semmisiteni.

Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az bsszetevokre vonatkozé aktualis informéaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készililék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
macidkat itt talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A késziilékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjlk, értesitse a kereske-
dét.

Biztonsagi berendezések
A késziilék szimboélumai

Altalanos figyelmeztetd jelzések

A készilék Uzembe helyezése el6tt olvassa
el a hasznalati Utmutatét és a biztonsagi uta-
sitasokat.

Ugyeljen a kisodrédé vagy kirepiilé objektu-
mokra.

P®P>

Minden jelenlévét, kuldnésen a gyermekeket
és a haziallatokat, tartson a munkatertlettél
.d legalabb 15 m tavolsagban.

Ugyeljen az éles késekre. A pengék tovabb-
Aé ra is forognak, miutan a motor kikapcsolt.

A karbantartas kivitelezése el6tt tavolitsa el
[[7*, az akkumulatorokat.

A cimkén feltlintetett, garantalt zajszint: 94
dB.

= Flgydijtdé kosar toltési szint jelzd

Tulterhelési védelem
A készilék tulterhelési védelemmel van ellatva. Ha a
készilék tulterhelést allapit meg, automatikusan kikap-
csol.

A késziilék leirasa

A hasznadlati utasitasban a maximalis felszereltséget is-
mertetjlik. Modelltél fliggben a szallitott tartozékoknal
kilonbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).
Lasd az abrakat tartalmazo oldalon.

Abra A

(@) Els6 kerék
@) Az akkumulator-kioldo
(3 Biztonsagi kulcs
@) Akkumulatorfedél
@ Kidobétengely csappantyu
(6) Kabeltarto
@ Flgyjté kosar toltési szint jelzé
Motorellenérzé kabel
(® Inditogomb
Fogantyu
(@ Indito/leallito konzol
@ Fels6 gyorsrogzité csavarok
(3 FigyUits kosar
Als6 gyorsrdgzité csavarok
() Tipustabla
Hatsokerék
(7) Vagasi magassag allitokar
Mulcsbetét
*Akkumulatoregységek
*Toltokészllék
* opcionalis
iPower
A készilék iPower intelligens motorvezérlével van fel-
szerelve, amely lehet6vé teszi a hatékony nyirast és az

akkumulator élettartamanak optimalizalasat.
az iPower a motor fordulatszamat a fliviszonyokhoz iga-

zitja:
e hosszu vagy siri fii esetén a motor fordulatszama
megnoé.

o Amint a fl srlisége csokken, a motor fordulatsza-
ma is csokken.

Fogantyu felszerelése

1. Hajtsa le a fogantyu alsé részét.
AbraB

2. Rogzitse a fogantyut a gyorsrégzité csavarokkal.
AbraC

3. Akivant magassagban csavarozza szorosra a fo-
gantyu felsé részét.
Abra D

4. Rogzitse a motorvezérld kabelt a kabeltartoval.
Abra E
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A fligyiijté kosar behelyezése
1. Hajtsa szét a rudakat.
. Helyezze be a rudakat az als¢ vezetébe.
Abra F
3. Csiptesse be a rudakat.
4. Csiptesse be a kézi fogantyut.

Uzembe helyezés

A fogantyu beallitasa
1. Allitsa be a foganty( magassagat.
Abra G
a Tavolitsa el a fels6 gyorsrogzitdé csavarokat.
b Akivant magassagban csavarozza szorosra a fo-
gantyu fels6 részét.
2. Allitsa be a fogantyu d6lésszogét.
Abra H
a Lazitsa meg az als6 gyorsrogzité csavarokat.
b Valassza ki a d6lésszdget.
¢ Huzza szorosra a gyorsrogzité csavarokat.

Mulcsék felszerelése
A mulcsék akkor keriil hasznalatra, amikor a levagott fi-
nek a gyepen kell maradnia.
1. Nyissa fel a kidobo6torok csappantyujat.
Abral
2. Dugja a mulcséket a kidobotorokba.
3. Zarja le a kidobotorok csappantyujat.

A fligylijté kosar behelyezése

A flgyjté kosarat akkor kell hasznalni, ha a lenyirt flvet

eltavolitas céljabol ssze kell gydijteni.

1. Nyissa ki a kidobotengely csappantyujat.

Abra J

2. Nyomja 6ssze a mulcsbetét fogantyujat, és hizza ki
a mulcsbetétet.

3. Akassza be a fligy(ijté kosarat a kidobotengelybe.
Ugyeljen arra, hogy a kidobétengely csappantyja
rogziti a fligyUjtd kosarat.

Abra K

Az akkuegységek felszerelése
1. Nyissa ki az akkumulator fedelét.
AbralL
2. Tolja be az akkumulatoregységeket a késziilék tar-
téjaba ugy, hogy hallhatéan a helylikre pattanjanak.
3. Helyezze be a biztonsagi kulcsot.
4. Zarja le az akkumulator fedelét.

Uzemeltetés

A flinyiré kezelésére vonatkozé altalanos
utmutatas
Az akkumulator izemideje szamos tényez6tél fligg:
o A f{i allapotatdl, hosszatol és sirliségétdl
e A bedllitott vagasi magassagtol
2 darab teljesen feltoltott 5 Ah akkumulator esetén a
maximalis fellleti teljesitmény fligg a fliszalak jellegze-
tességeitdl: kb. 450 m2.
A nyiras optimalizalasa:
e Vagja le a flimagassag legfeljebb egyharmadat.
e Magas fii nyirasakor csokkentse a késziilék tolése-
bességét.

Megjegyzés
Ne nyirjon nedves fiivet. A nedves fii hozzatapad a fii-
nyiré aljahoz, és megakadalyozza a levagott fii fligyjté
kosarban toértén6 megfelel6 6sszegydijtését vagy kido-
basat.

Flinyiras
AN FIGYELMEZTETES
Fiinyir6 megemelése vagy megbillentése lizem kéz-
ben
Vagasi sériilések
Az akkumulatoros flinyiré kése kériilbeliil a talajjal par-
huzamosan forog, amely f6l6tt mozog. Ugyeljen arra,
hogy nyiras kézben mind a négy kerék érintse a talajt.
1. Helyezze be a fligyjté kosarat vagy a mulcsbetétet
(lasd: Uzembe helyezés fejezet).
2. Allitsa be a vagasi magassagot a vagasi magassag
beallité karjaval.
Abra M
A vagasi magassag a fi allapotatdl, hosszatél és
slirliségétdl fugg (lasd: A fiinyiré kezelésére vonat-
koz6 éltalanos utmutatas fejezet).
AbraN
3. Nyomja meg és tartsa lenyomva a Start gombot,
majd nyomja meg a Start/Stop konzolt.
Abra O
A késziilék elindul.
4. Engedje el az inditdgombot, és tovabbra is tartsa
nyomva a start/stop konzolt a fogantyuig.
A fligy(ijto kosarat annak hasznalata esetén rendszere-
sen Uritse ki, kiilénben a levagott fi eltdmitheti a kido-
botengelyt (lasd: Flgydijté kosar ritése fejezet).

Peremteriilet nyirasa

A készilékkel a peremterilet is nyirhato, pl.: egy fal
mentén.
1. Tolja a flnyirét szorosan a fal mentén.

Abra P
Az oldals6 behuzas gondoskodik arrél, hogy a fli a va-
gasi tartomanyba kerdljon.
Abra Q

Az liizemeltetés befejezése
1. Engedje el a Start/Stop konzolt.
AbraR
A motor leall.

Akkuegységek eltavolitasa

1. Nyissa ki az akkumulator fedelét.

Abra s
2. Tavolitsa el a biztonséagi kulcsot.
3. Tavolitsa el a két akkumulatoregységet.

a Nyomja meg az akkumulatoregység kireteszel6

gombjat.

b Tavolitsa el az akkumulatorokat.

4. Zarja le az akkumulator fedelét.
Fligyiijtd kosar uritése

Ha a fligyUjt6é kosar megtelt, lezarddik a flgydijté kosar
toltottségi szintjelz6jének csappantyuja. Ebben az eset-
ben Uritse ki a fligy(jté kosarat.
1. Emelje meg a kidobétorok csappantyujat.

Abra T
2. Tavolitsa el a fligy(ijt6é kosarat.

A fligyjté kosar eltavolitasakor lgyeljen arra, hogy

a motorellendrzd kabel a kabeltartéban maradjon.
3. Uritse ki a figyijté kosarat.

AN\ FIGYELMEZTETES

Eles kés

Vagasi sériilések

Legyen 6vatos, amikor a készliléket megbillenti vagy
megemeli.
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Minden testrészét tartsa tavol a késtél.

1.

2.
3.

Kapcsolja ki a készlléket (lasd: Az lizemeltetés be-
fejezése fejezet).

Gy6z6djon meg arrél, hogy a kés mar nem forog.
Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot (lasd: Akkuegysé-
gek eltavolitasa fejezet).

4. Tavolitsa el az akkumulatoregységeket.
5.
6. Jarmiben torténd szallitas esetén a késziiléket biz-

A készliléket hagyja kihulni.

tositsa csUszas és felborulas ellen.

Tarolas
Minden raktarozas el6tt tisztitsa meg a késziléket (lasd
a(z) A késziilék tisztitasa fejezetet).

1.

Lazitsa meg a fels6 gyorsrogzité csavarokat és hajt-
sa be a fogantyut.

Abrau

Lazitsa meg az alsé gyorsrogzité csavarokat, és he-
lyezze a fogantyut a készilékre.

Abra Vv

A flgyUijté kosarat helyezze a fogantyura és a ké-
szllékre.

Abraw

Tarolja a készlléket szaraz, jol szellbztetett helyen.
Tartsa tavol a korrodalé hatasu anyagoktol, pl. kerti
vegyszerektdl és jégmentesitd sétol. Ne tarolja a ké-
szllléket a szabadban.

Apolas és karbantartas

N\ FIGYELMEZTETES

Eles kés

Vagasi sériilések

Legyen 6vatos, amikor a késziiléket megbillenti vagy
megemeli.

Minden testrészét tartsa tavol a késtél.

Uzembe helyezés el6tt

Minden Gizembe helyezés el6tt a kdvetkezd karbanarta-
si tevékenységeket kell elvégezni:

Ellenérizze a késziilék sértetlenségét.

Ellenérizze valamennyi csapszeg, anya és csavar
szoros illeszkedését, sziikség esetén szoritsa meg
Oket.

Ellenérizze a kés élességét. Az eltompult kést cse-
rélje ki.

A késziilék tisztitasa

. Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.

2.

3.

Tavolitsa el az akkumulatorokat (lasd a(z) Ak-
kuegységek eltavolitasa fejezetet).

Minden hasznalat utan egy puha, szaraz ronggyal
vagy egy kefével tisztitsa meg a készilék fellletét.
Abra X

Hosszabb ideig tarto tarolas el6tt tisztitsa meg a kést.

4.

5.

A késziiléket dontse oldalra.

AbraY

A kést és a késziilék also részét tisztitsa meg egy
kefével.

Abraz

Tavolitsa el a blokkol6 akadalyokat

AN FIGYELMEZTETES

Eltémédések megsziintetése

Eles kés vagy éles szél(i targyak altali vagési sériilések
Viseljen védbkesztylit, ha megvizsgal vagy megsziintet
egy eltémddést.

1.

2.
3.

-

Kapcsolja ki a késziiléket és varjon a kés megalla-
saig.

Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.

Tavolitsa el az akkumulatorokat (lasd a(z) Ak-
kuegységek eltavolitasa fejezetet).

Vegye ki a fligy(jt6 kosarat és ellenérizze a blokkold
akadalyokat. Sziikség esetén tavolitsa el a blokkol6
akadalyokat.

A kidobo kirtében is ellenérizze a blokkold akada-
lyokat. Szlikség esetén tavolitsa el a blokkol6 aka-
dalyokat.

A késziiléket dontse oldalra.

Ellenérizze blokkol6 akadalyokat a késziilék also ré-
szén és a késen is. A blokkolé akadalyokat 6vato-
san tavolitsa el, mivel a kés a folyamat soran
megmozdulhat.

A kés cseréje
Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.
Tavolitsa el az akkumulatorokat (lasd a(z) Ak-
kuegységek eltavolitasa fejezetet).
Tisztitsa meg a készulék also részét (lasd: A készii-
lék tisztitasa fejezet).
Rdégzitse a kést és lazitsa meg a csavart.
Abra AA
Vegye ki és artalmatlanitsa a kést.
Abra AB
Helyezze be az Uj kést a tartéba.
Abra AC
Régzitse a kést és hlizza meg a csavart (23 Nm).
Abra AD

Segitség lizemzavarok esetén

Az izemzavarok gyakran egyszer{ okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is kdnnyen elharithat. Kétség esetén vagy

az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjuk,
forduljon a hivatalos tgyfélszolgalathoz.

Hiba Ok

Elharitas

A késziilék kikapcsol

A készilék tulterhelési védelme kioldott. |1.

Engedje el a Start/Stop kengyelt.
2. Nyomja meg a Start gombot és a Start/
Stop kengyelt.

me kioldott.

Az akkumulatorok tulmelegedési védel-

=

Varjon, mig az akkumulatorok hémérsékle-
te a normal tartomanyban talalhaté.

2. Ha a készllék bekapcsolasa nem lehetsé-
ges toltse fel az akkumulatort.

Legalabb az egyik akkumulator lemeriilt.

-

Toltse fel az akkumulatorokat.
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Miiszaki adatok

LMO 4-

18 Dual
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Névleges feszlltség \% 36
Vagasszélesség cm 37
Véagasi magassag mm 25-65
FlgyUjté kosar Urtartalma | 40

Uresjarati fordulatszam (max.) min™! 3500

Az EN 62841-4-3 sz. szabvany alapjan azonositott
értékek

Zajszint Lpa dB(A) 79

Bizonytalansagi paraméter Kop ~ dB(A) 3

L zajteljesitményszintyya dB(A) 94

Bizonytalansagi paraméter Ky dB(A) 0,96

Kéz-kar-vibracios érték jobb oldali m/s? 1,2

kézi fogantyu

Kéz-kar-vibracios érték bal oldali m/s? 1,2

kézi fogantyu

Bizonytalansagi paraméter K m/s2 1,5

Méretek és sulyok

HosszUséag x szélesség x magas- mm 1255 x

sag 435 x
1040

Témeg (akkuegység nélkil) kg 14,2

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén beliil a készlléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyiitt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciék (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjuk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de velliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Akkumulatoros flinyird

Tipus: 1.444-4xx.0

LMO 2-18,

LMO 3-18,

LMO 4-18 Dual,

LMO 5-18 Dual

Vonatkoz6 EU-iranyelvek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2014/30/EU

2000/14/EK (+2005/88/EK)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK: VI. melléklet

Ertesitendd testiilet neve és cime

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Niirnberg

Zajteljesitményszint dB(A)

LMO 2-18:

Mért: 86

Szavatolt: 88

LMO 3-18:

Mért: 87

Szavatolt: 89

LMO 4-18 Dual:

Mért: 92

Szavatolt: 94

LMO 5-18 Dual:

Mért: 95

Szavatolt: 96

Az alairok a cégvezetdség megbizasabdl és teljes kord
meghatalmazasaval jarnak el.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01
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Bezpeénostni pokyny

Pred prvnim pouzitim pfistroje si prectéte tyto
bezpecnostni pokyny a originalni provozni
navod, bezpecnostni pokyny pfilozené k
akupacku a pfiloZzeny originalni provozni navod
pro akupack / standardni nabije¢ku. Ridte se jimi.
Uschovejte broZzury pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Kromé pokynl v ndvodu k pouziti musite dodrzovat
vS§eobecné zakonné bezpecnostni predpisy a predpisy
pro prevenci Uraz(.

Stupné nebezpeci

A\ NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostredné hrozici nebezpedi,
které vede k téZkym Grazim nebo usmrceni.

AN VAROVANI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k tezkym Urazlim nebo usmrceni.

A UPOZORNENI
e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym urazdim.

POZOR
e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést ke vzniku vécnych Skod.

VsSeobecné bezpecnostni pokyny pro
elektrické naradi

&N VAROVANI
o Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni,
pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym naradim.
Nedodrzeni vSech nize uvedenych pokynu muze mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, poZar a/nebo
vazné zranéni. VSechna varovani a pokyny si
uschovejte pro budouci pouZiti.
Pojem ,elektrické naradi“ ve vystraznych pokynech se
vztahuje na va$e elektrické naradi napajené ze sité
(kabelové) nebo akumulatorové (bezkabelové)
elektrické naradi.
1 Bezpecnost v pracovnim prostoru
a Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobie
osvétleny. Necisté nebo tmavé oblasti mohou
zpusobit nehody.

Cestina

b Nepouzivejte elektrické naradi ve vybusném
prostiedi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plynt nebo prachu. Elektrické naradi
Vytvari jiskry, které mohou zapdlit prach nebo
vypary.

¢ P¥ipraci s elektrickym naradim udrzujte déti a
pfihliZzejici osoby v bezpecné vzdalenosti.
Rozptyleni mtiZze zpusobit ztratu kontroly.

Elektricka bezpecnost

a Zastrcky elektrického naradi musi odpovidat
zasuvce. Zastréku nikdy zadnym zpisobem
neupravujte. Nepouzivejte Zadné zastrcky
adaptéru s uzemnénym elektrickym naradim.
Neupravené zastrcky a pfislusné zasuvky snizi
riziko urazu elektrickym proudem.

b Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako jsou trubky, radiatory a
chladnicky. Existuje zvy$ené riziko urazu
elektrickym proudem, pokud je vaSe télo
uzemnéno.

¢ Nevystavujte elektrické naradi desti nebo
mokrym podminkam. Vniknuti vody do
elektrického naradi zvysi riziko Grazu elektrickym
proudem.

d Nepouzivejte kabel v rozporu s uréenim.
Nikdy nepouzivejte kabel pro prenaseni,
tahani nebo odpojovani elektrického naradi.
Chraiite kabel pred teplem, olejem, ostrymi
hranami nebo pohyblivymi éastmi. Poskozené
nebo zamotané kabely zvySuji riziko Grazu
elektrickym proudem.

e Pri praci s elektrickym naradim venku
pouzijte prodluzovaci kabel vhodny pro
venkovni pouziti. PouzZiti kabelu vhodného pro
venkovni pouZiti snizuje riziko urazu elektrickym
proudem.

f Pokud je obsluha elektrického naradi na
vihkém misté nevyhnutelna, pouzijte zdroj
chranény proti zbytkovému proudu (RCD).
Pouziti RCD snizuje riziko trazu elektrickym
proudem.

Osobni bezpeénost

a Pri praci s elektrickym naradim bud'te ve
stiehu, sledujte, co délate, a pouzivejte
zdravy rozum. Nepouzivejte elektrické naradi,
pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu nebo Iékd. Chvile nepozornosti pfi
pouzivani elektrického naradi mize zpusobit
vazné zranéni.

b Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy

pouzivejte ochranu o€i. Ochranné prostfedky,

Jjako je protiprachova maska, protiskluzova

bezpecnostni obuv, prilba nebo ochrana sluchu,

pouzivané pro vhodné podminky, snizi zranéni
0sob.

Zabraiite neumysinému spusténi. Pred

pfipojenim k napajecimu zdroji a/nebo

akumulatoru, zvednutim nebo prenasenim
naradi se ujistéte, Ze je spina¢ ve vypnuté
poloze. Pfenaseni elektrického naradi s prstem
na spinaci nebo napajeni elektrického naradi,
které méa spinac zapnuty, ma za nasledek
nehody.

Pred zapnutim elektrického naradi vyjméte

nastavovaci kli¢ ¢i montazni klié. Montazni kli¢

nebo kli¢ ponechany na otacejici se casti
elektrického naradi muze zplsobit zranéni osob.

o

o
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e Neprecenujte se. Udrzujte stabilitu a
rovnovahu po celou dobu. To umoZriuje lepsi
kontrolu nad elektrickym naradim v
neocekavanych situacich.

f Obléknéte se spravné. Nenoste volné
obleceni nebo Sperky. Chraiite své vlasy,
obleceni a rukavice pred pohyblivymi ¢astmi.
Volné obleceni, $perky nebo dlouhé viasy mohou
byt zachyceny v pohyblivych castech.

g Pokud jsou k dispozici zafizeni pro pFipojeni
zafizeni pro odsavani a sbér prachu, ujistéte
se, Ze jsou pripojena a spravné pouzivana.
Pouziti sbéru prachu muZe snizit nebezpeci
souvisejici s prachem.

h Nedovolte, aby vam znalosti ziskané ¢astym
pouzivanim naradi umoznily, abyste se stali
spokojenymi a ignorovali zasady bezpec¢nosti
nastroju. Nedbala akce muze zpuisobit vazné
zranéni béhem zlomku sekundy.

Pouziti a péce o elektrické naradi

a Elektrické naradi nepouzivejte silou. Pouzijte
spravné elektrické naradi pro vasi aplikaci.
Spréavné elektrické naradi bude délat pracilépe a
bezpecnéji rychlosti, pro kterou bylo navrzeno.

b Nepouzivejte elektrické naradi, pokud je
spina¢ nezapina a nevypina. Jakékoli elektrické
naradi, které nelze ovladat spinacem, je
nebezpecné a musi byt opraveno.

c Pred provadénim jakychkoli uprav, vyménou
prislusenstvi nebo skladovanim elektrického
naradi odpojte zastrcku od zdroje napajeni a/
nebo akumulator od elektrického naradi.
Takova preventivni bezpecnostni opatfeni snizuji
riziko ndhodného spusténi elektrického naradi.

d Necinné elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nejsou
obeznameny s elektrickym naradim nebo s
témito pokyny, aby s elektrickym naradim
pracovaly. Elektrické naradi je v rukou
ne$kolenych uzivateli nebezpecné.

e Udrzujte elektrické naradi. Zkontrolujte, zda
nedoslo k vychyleni nebo svazani
pohyblivych ¢asti, zlomeni ¢asti a dalSim
okolnostem, které by mohly ovlivnit provoz
elektrického naradi. V pfipadé poskozeni
nechte elektrické naradi pred pouzitim
opravit. Mnoho nehod je zptsobeno Spatné
udrzovanym elektrickym naradim.

f Udrzujte fezné naradi ostré a ¢isté. Radné
udrZované rezné naradi s ostrymi feznymi
hranami je méné nachyiné k vazani a snadnéji se
ovl/ada.

g Pouzivejte elektrické naradi, pfisluSenstvi a
nastroje atd. v souladu s témito pokyny, s
prihlédnutim k pracovnim podminkam a
praci, ktera ma byt provedena. Pouziti
elektrického naradi pro jiné nez zamyS$lené akce
by mohlo vést k nebezpecné situaci.

h Rukojeti a uchopovaci povrchy udrzujte
suché, Cisté a bez oleje a mastnoty. Kluzké
rukojeti a uchopovaci plochy neumoZzriuji
bezpecnou manipulaci a ovliadani naradi v
neocekavanych situacich.

5 Pouzivani a péce o akumulatorové naradi

a Nabijejte pouze s nabije€kou uréenou
vyrobcem. Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden
typ akumulatoru, maze pfi pouZiti s jinym
akumulatorem zpusobit riziko poZaru.

1

Cestina

b Elektrické naradi pouzivejte pouze se
specialné uréenymi akumulatorovymi bloky.
Pouziti jinych akumulatorovych bloki mize
zpusobit riziko zranéni a poZaru.

¢ Pokud akumulatorovy blok nepouzivate,
uchovavejte jej mimo dosah jinych kovovych
predmétu, jako jsou kancelarské sponky,
mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé
kovové predméty, které mohou vytvorit
spojeni z jedné svorky do druhé. Zkratovani
svorek akumulatoru maze zpusobit popaleniny
nebo poZar.

d Za nevhodnych podminek muize kapalina z
akumulatoru vytéct; vyvarujte se kontaktu.
Pokud dojde k nahodnému kontaktu,
oplachnéte misto kontaktu vodou. Pokud se
kapalina dostane do o¢i, vyhledejte IékaFfskou
pomoc. Kapalina vytekla z akumulatoru maze
zpusobit podrazdéni nebo popaleniny.

e Nepouzivejte akumulatorovy blok nebo
naradi, které je poSkozené nebo upravené.
Poskozené nebo upravené akumulatory mohou
vykazovat nepredvidatelné chovani vedouci k
poZaru, vybuchu nebo riziku zranéni.

f Nevystavujte akumulatorovy blok nebo
naradi ohni nebo nadmérné teploté. Vystaveni
ohni nebo teploté nad 130 °C muzZe zpusobit
vybuch.

g Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulator nebo naradi mimo
teplotni rozsah uvedeny v pokynech.
Nespravné nabijeni nebo pfi teplotach mimo
stanoveny rozsah muze poskodit akumulator a
zvySit riziko poZaru.

Servis (adrzba)

a Nechte své elektrické naradi opravit
kvalifikovanym opravarem, ktery pouziva
pouze identické nahradni dily. Tim bude
zajisténa bezpecnost elektrického néaradi.

b Nikdy neopravujte poSkozené akumulatorové
bloky. Servis akumulatorovych blokt smi
provadét pouze vyrobce nebo autorizovany
poskytovatel servisu.

Bezpecnostni varovani pro travni sekacku

Nepouzivejte travni sekacku v nepfiznivych
povétrnostnich podminkach, zejména pokud
hrozi nebezpeci blesku. Tim se snizuje riziko
zasahu bleskem.

Dukladné zkontrolujte oblast, kde se pohybuji
volné zijici zvifata a kde ma byt travni sekacka
pouzivana. Travni sekacka mizZe béhem provozu
zranit volné Zijici zvirata.

Dukladné zkontrolujte oblast, kde ma byt travni
sekacka pouzivana, a odstrarte vSechny
kameny, klacky, draty, kosti a dalSi cizi
predméty. Odmrsténé pfedméty mohou zpusobit
zranéni osob.

Pred pouzitim travni sekacky vzdy vizualné
zkontrolujte, zda nejsou niz a zaci soustava
poskozeny.Poskozené nebo opotfebené Casti
zvy8uji riziko zranéni.

Sbérny vak na travu pravidelné kontrolujte, zda
neni opotiebovany nebo poskozeny. Opotrebeny
nebo poSkozeny sbérny vak na travu muze zvysSit
riziko zranéni osob.

Udrzujte ochranné kryty na svém misté.
Ochranné kryty musi byt v provozuschopném



stavu a musi byt spravné namontovany.
Ochranny kryt, ktery je uvolnény, po$kozeny nebo
nefunguje spravné, maze mit za nasledek zranéni
0sob.

7 Udrzujte vSechny pfivody chladiciho vzduchu
Cisté. Ucpané privody vzduchu a necistoty mohou
mit za nasledek prehrati nebo nebezpeci pozaru.

8 P¥i provozu travni sekacky vzdy pouzivejte
protiskluzovou a ochrannou obuv. Nepouzivejte
travni sekacku, kdyz jste naboso nebo nosite
oteviené sandaly. Tim se sniZuje riziko poranéni
nohou pfi kontaktu s pohybujicim se noZzem.

9 Tim se snizuje riziko poranéni nohou pfi
kontaktu s pohybujicim se nozem. Odkryta kiize
zvysuje pravdépodobnost poranéni odmrsténymi
predméty.

10 Travni sekacku nepouzivejte na mokré travé.
Pohybujte se tempem chiize, nikdy ne béhu. Tim
se snizuje riziko uklouznuti a padu, coz muze vést
ke zranéni osob.

11 Nepouzivejte stroj na pfilis strmych svazich. Tim
se snizuje riziko ztraty kontroly, uklouznuti a padu,
coZ muze vést ke zranéni osob.

12 P¥i praci na svazich se vzdy ujistéte o své
stabilité, vzdy pracujte pres lic svahu, nikdy
nahoru nebo dolu a pfi zméné sméru budte
extrémné opatrni. Tim se snizuje riziko ztraty
kontroly, uklouznuti a padu, coz muze vést ke
zranéni osob.

13 P¥i couvani nebo tazeni travni sekacky smérem
k sobé bud'te extrémné opatrni. Vzdy peclivé
sledujte svého okoli. Tim se snizuje riziko
zakopnuti béhem pouZivani.

14 Nedotykejte se nozu a jinych nebezpecnych
pohyblivych souéasti, pokud jsou stale v
pohybu. Tim se snizuje riziko poranéni pohyblivymi
soucastmi.

15 P¥i odstranovani zadireného materialu a ¢isténi
travni sekacky zajistéte, aby vSechny spinace
byly ve vypnuté poloze a akumulatorovy blok
byl odpojen. Neocekavany rozjezd travni sekacky
muZe mit za nasledek vazné poranéni osob.

16 Pfi odstranovani zadfeného materialu a ¢isténi
travni sekacky zajistéte, aby vSechny spinace
byly ve vypnuté poloze a odstrante (nebo
aktivujte) blokovaci zarizeni. Neo¢ekavany
rozjezd travni sekacky muzZe mit za nasledek vazné
poranéni osob.

Vseobecné bezpecnostni pokyny
A NEBEZPECI. Pristroj muze amputaci rukou

a nohou zplsobit usmrceni a vazné zranéni osob,
rovnéz mize vymrstit pfedméty. e Vazna zranéni
zpusobena nesoustiedénou praci. NepouZivejte
pristroj, pokud jste pod vlivem drog, alkoholu nebo léku
nebo jste unaveni.

AN VAROVANI ¢ Déti minimainé od 8 let a osoby
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostatecnymi zkuSenostmi a
znalostmi smi pouZivat pristroj pouze tehdy, kdyz jsou
pod odbornym dohledem, pokud byly pouceny osobou
zodpovédnou za jejich bezpecnost o bezpecném
pouzivani pfistroje a rozumi rizikim, které z toho
vyplyvaji. ® S pristrojem si nesméji hrat déti.

e Dohlizejte na déti a zajistéte, aby si s pristrojem
nehraly. e Pouzivejte pfistroj pouze s akupackem
uvedeném v tomto navodu k pouZziti. Pii pouzivani

akumulatorovych pfistroju dodrzujte zakladni
bezpecnostni opatreni, ktera snizuji riziko zranéni,
poZaru a vyteCeni akumulatoru. e Pripraci se zafizenim
noste dlouhé tézké kalhoty, obleceni s dlouhym
rukavem a neklouzavé boty. Nepracujte bosi. Noste
sandaly ani Sortky. Nenoste volné oblec¢eni nebo
obleceni se $ritirkami a pasky. e PouZivejte ochranné
nebo bezpecénostni bryle s boéni ochranou. e Vedte
pfistroj vzdy pri¢né podél svahu. Nebezpeci vazného
zranéni, pokud budete pfi praci ve svazich vést pristroj
nahoru a doldl. e S pfistrojem pri praci nebéhejte, nybrz
pouze chodte. Zaujméte pevny, bezpecny postoj a
udrzujte rovnovahu, zejména pfi praci ve svazich.

e Nebezpeci trazu v disledku uklouznuti. Pristroj
nepouZzivejte na okraji svahu, prikopt, na kopcich nebo
naspech s velkym stoupa’ry’m.

A UPOZORNEle e Seznamte se s ovladacimi

prvky a spravnym pouZivanim pristroje.
Bezpecnost na pracovisti
A NEBEZPECI « Mize dojit k vaznému

zranéni, budou-li Feznym noZzem vymrstény pfedméty
nebo se v fezném nastroji zachyti drat nebo provaz
(kabel). Pred pouzitim dukladné prohlédnéte pracovni
plochu a odstrarite z ni pfedmeéty, jako jsou kameny,
tyCe, kov, dréty, kosti nebo hracky. e Pristroj nikdy
nepouZzivejte, pokud se v okruhu 15 m nachazeji osoby,
zejména déti nebo zvirata, kvili riziku, Ze feznym
noZem mohou byt vymrstény pfedméty. e Nebezpeci
vybuchu. P¥i praci s pristrojem vznikaji jiskry, které
mohou zpusobit vzniceni prachu, plynu ¢&i vypard. S
pfistrojem nepracujte ve vybusném prostredi, v némz
se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny & prach. e Mize
dojit k vaZnému zranéni u déti. Pristroj a prace s nim
mdze déti pritahovat. Neustale sledujte déti, protoZe
nemusi byt nutné tam, kde jste je vidéli naposledy.

AN VAROVANI . Neprovozujte pfistroj v mokré
travé nebo za desté. e NepouZivejte pristroj, pokud
hrozi nebezpeci blesku. e Sekejte vZdy za denniho
svétla nebo pfi dobrém umélém osvétleni. e Udrzujte
déti mimo dosah seceni a pod dohledem dospélé
osoby, ktera neobsluhuje sekacku; budte opatrni a
pristroj vypnéte, pokud dité vstoupi do dosahu seceni.
e Budte opatrni, pokud se blizite k slepym rohtm/
koutiim, kefum, stromtm nebo objektim, které by
mohly zhorsit vas vyhled.

POZOR o 0soba obsluhujici pristroj je zodpovédna
za zranéni nebo Skody pfi stfetu s jinymi osobami nebo
Jejich majetkem.

Bezpecny provoz

A NEBEZPECI « Fed kazdym pouzitim
pristroje se ujistéte, Ze niz, cep noZe a noZova jednotka
nejsou poskozeny. ® Nikdy nearetujte spina¢ ON/OFF
v poloze ON, je to velmi nebezpecné. e Pristroj tahejte
pozadu jediné tehdy, pokud je to nezbytné nutné.
Pokud potrebujete pfistroj odtahnout od stény nebo
prekazky, podivejte se nejprve dolt, abyste zabranili
zakopnuti nebo tomu, Ze vam pristroj prejede nohy.

e Hrozi nebezpeci, Ze kdokoliv muze pfijit do kontaktu s
volné pristupnym noZem nebo muze byt zasaZzen
vymr§ténymi pfedméty. Nenaklanéjte pristroj, pokud
startujete motor nebo pokud je motor v chodu. Pokud je
naklonéni naprosto nezbytné, napf. chcete-li usnadnit
start, nadzvednéte predni ¢ast pfistroje o 5 cm. Pritom
opatrné zatlacte rukojet dolu. Pred zacatkem seceni
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musite pfistroj uvést do normalni provozni polohy (tj.
vSechna ctyri kola na zemi). ® NoZe, které se dostanou
do kontaktu s kabelem pod proudem, mohou pfivést
proud na volné pristupné kovové dily pfistroje a vyvolat
Zkrat.

AN VAROVANI « Noze pfistroje jsou ostré. Pri
montazi, vyméné, cisténi nebo kontrole uloZzeni Sroubt
noste pevné ochranné rukavice a pracujte opatrné. e U
opotrebovanych nebo poskozenych soucéasti nahradte
vZdy celou sadu, abyste udrzeli rovnovahu.

e Kontrolujte v pravidelnych intervalech, zda jsou cepy,

matice a Srouby pevné utaZeny, abyste zajistili, Ze

zafizeni bude v bezpecném stavu. e Pfed uvedenim
zafizeni do provozu vymeérite opotrebované nebo
poskozené soucasti. e Nikdy nepouzivejte pfistroj,
pokud spina¢ zapnuti / vypnuti na rukojeti spréavné
nezapina nebo nevypina. e NepouZivejte pri obsluze
pristroje nasili.  Zastavte motor, aby se zastavily noze,

pokud prepravujete pfistroj do prostoru se¢eni nebo z

néj, nebo pokud pristroj naklonite pfi pfekracovani

povrchu jiného nez trava. e Zastavte nuz pred
prechodem $térkovych ploch. e Nikdy nepouZivejte
pristroj s vadnym ochrannym zafizenim nebo bez
bezpecnostniho zafizeni, jako jsou napr. deflektory a /
nebo sbérny ko$ na travu. e Dbejte, aby se ruce i nohy
nedostaly do nebezpecné blizkosti rotujicich ¢asti nebo
pod né. Zapnéte motor podle navodu. e Pristroj nikdy
nezvedejte ani neprenasejte, pokud bézi motor.

o Nerovny terén skryva zvysené riziko uklouznuti a

nehody. Vyhybejte se diram, brdzdam, nerovnostem,

kameni nebo jinym skrytym pfedmétim. e Pristroj
startujte pouze tehdy, kdyz jste v bezpeéné oblasti za
rukojeti.

e Pokud jsou v8echna Ctyri kola na zemi.

e Pokud neni vyhazovaci $achta na travu odkryta, ale
Je chréanéna sbérnym koSem na travu nebo vikem
vyhazovaciho otvoru.

o Pokud Zadna osoba nema ruce nebo nohy v
nebezpecné blizkosti fezného ustroji.

e Vypnéte motor a odstrarite bezpecnostni kli¢. Ujistéte

se, Ze jsou vsechny pohyblivé komponenty zcela

zastaveny:

e Kdykoli nechéte pristroj bez dozoru, rovnéz pri
vynaseni posecené travy.

e NeZ odstranite zablokovani nebo zacnete Cistit
vyhazovaci otvor.

e NeZ zacnete pristroj kontrolovat, ¢istit nebo na ném
pracovat.

e Poté, kdy jste zachytili cizi téleso. Nejprve
zkontrolujte pristroj, zda nedo$lo k poskozeni, a
pfipadné Skody opravte, nez pristroj opét spustite.

e NeZ odstranite sbérny ko$ na trédvu nebo otevrete
viko vyhazovaciho otvoru.

e KdyzZ pfistroj zacne abnormainé vibrovat. PFistroj
ihned zkontrolujte:

— Zda nejsou nékteré soucasti uvolnéné. Uvolnéné
soucasti v pfipadé potreby pevné utahnéte.

— Zda nedoslo k poSkozeni, zejména u noZe.
Poskozené sou\c[ééstl’ opravte nebo vymérite.

AN UPOZORNENI . Sbhérny ko$ na travu

pravidelné kontrolujte, zda neni opotfebeny nebo

poskozeny.

POZOR . Zajistéte, aby pfi montazi nebo sklopeni

rukojeti nikdy nedoslo k zachyceni ani jinému

poskozeni Fidiciho kabelu motoru.

Zbytkova rizika
AN VAROVANI

o | kdyZ bude pfistroj pouZivan podle predpisu,
pretrvavaji néktera zbytkova rizika. Pri pouZivani
zafizeni mohou vzniknout nasledujici rizika:

e Vibrace mohou zplsobit zranéni. Pro kaZzdou praci

pouzijte spravny nastroj, pouZijte prislusné rukojeti
a omezte pracovni dobu a expozici.

e Hluk muze zpGsobit poskozeni sluchu. PouZivejte

ochranu sluchu a omezte zatéz.

e Poranéni nasledkem kontaktu s noZi.

e Poranéni vymrsténymi pfedméty.

Snizeni rizika

AN UPOZORNENI

e Delsi doba pouzivani pristroje muze vést ke vzniku
obéhovych problémi u pfednich koncetin v dusledku
vibraci. V§eobecné platnou dobu pouZzivani nelze
stanovit, protoZe ji ovlivriuje vice faktor(:

e Osobni predispozice ke $patnému obéhu (Casto

studené prsty, mravenceni v prstech)

o Nizkéteplota prostredi. PouZivejte teplé rukavice na

ochranu rukou.

e Pevnym stiskem omezovany krevni obéh.

prerusovany prestavkami.
Pri pravidelném, dlouhodobém pouzivani pfistroje a
pfi opakovanych projevech priznakd, napr.
mravenceni v prstech, studené prsty, vyhledejte
Iékare.

Pouziti v souladu s uréenim

A NEBEZPEC]

PouZziti v rozporu s uréenim

Nebezpeci ohroZeni Zivota v dusledku feznych

poranéni

Pristroj pouzivejte vyhradné v souladu s urcenim.

e Akumulatorovou travni sekacku pouzivejte
vyhradné pro soukromé domaci pouziti.

e P¥istroj je uréen pouze pro venkovni pouziti.

Pristroj je uren k sekani zahradnich travnikd.

e P¥istroj je uren pro ruéni ovladani a tlaceni. Pfistroj
by se nemél tahat.

e Na pfistroji se nesmi jezdit.

e Preprava osob a zvifat je nepfipustna.

Jakékoliv jiné pouZiti je nepfipustné. Za Skody vzniklé

v pfipadé pouziti v rozporu se stanovenym ucelem

nese odpovédnost uzivatel.

Akumulatorové bloky a nabijecky
Pouzivejte pristroj pouze s akumulatorovymi bloky a
nabije¢kami ze systému KARCHER 18 V Battery
Power (+).

Vhodné akumulatorové bloky a
18V | 18V | nabijecky jsou oznaceny symbolem
(0] systému KARCHER 18 V Battery

[
BATTERY BATTERY Power (+)
poli=i IRVl \/hodné akumulatorové bloky jsou

oznaceny napisem ,Battery Power 18/
... a Battery Power+ 18/...".

Vhodné nabijecky jsou oznaceny
napisem ,BC 18 V ...".
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Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
& prosim likvidujte ekologickym zpUsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAS, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

ahradni dily

sluSenstvi a

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfisluSenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Bezpecnostni mechanismy
Symboly na pfistroji

Obecna vystrazna znacka

Pred uvedenim do provozu si pfectéte navod
k pouziti a vSechny bezpecénostni pokyny.

Davejte pozor na vymrsténé nebo letici
predméty.

P®>

Dbeijte, aby vSichni prihlizejici, zejména déti
a domaci zvifata, udrzovali bezpeénou

g vzdalenost minimalné 15 m od pracovniho
prostoru.

Davejte pozor na ostré nozZe. Po vypnuti
motoru se Cepele dale otaceji.

PFed udrzbou vyjméte akumulatorovy blok.

Garantovana hladina akustického tlaku
uvedena na Stitku Cini 94 dB.

¢ Ukazatel naplnéni sbérného kose na travu

Ochrana proti pretizeni

Pristroj je vybaven ochranou proti pfetizeni. Pokud je
zjisténo pretizeni, pfistroj se automaticky vypne.

Popis zarizeni

Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).

llustrace viz strana s obrazky.

llustrace A

(@) Predni kolo

@ Odblokovani akumulatorového bloku

(@) Bezpecnostni kli¢

@) Viko akumulatoru

(®) Kiapka vyhazovaci Sachty

(6) Drzak kabelu

@ Ukazatel naplnéni sbérného kose na travu
Ridici kabel motoru

(® Startovaci tlagitko

Drzadlo
(@D Tfmen Start/Stop

@ Horni rychloupinaci $rouby
({3 Sbémy ko3 na travu

Spodni rychloupinaci $rouby
(B Typovy stitek

Zadni kolo

(7) Paka nastaveni vysky seceni

Mul&ovaci klin
*Akumulatorové bloky
@0) *Nabijecka
* na prani
iPower

PFistroj je vybaven inteligentnim ovladanim motoru
iPower, které umozriuje efektivni seceni a
optimalizovanou zivotnost akumulatoru.
iPower pfizplsobuje otacky motoru podminkam travy:
e Pokud je trava dlouha nebo husta, zvysi se otacky

motoru.

e Jakmile se hustota travy snizi, snizi se otacky
motoru.

Montaz rukojeti
1. Spodni ¢ast rukojeti preklopte.
llustrace B
2. Zaijistéte rukojet pomoci rychloupinacich Sroubt.
llustrace C
3. Horni ¢ast rukojeti pevné dotahnéte Sroubem v
pozadované vysce.
llustrace D
4. Ridici kabel motoru pfipevnéte pomoci kabelovych
pFichytek.
llustrace E
Montaz sbérného kose na travu
Vyklopte tyce.
2. Zasurite ty¢e do spodniho vedeni.
llustrace F

-
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3. Zacvaknéte tyce.
4. Zacvaknéte rukojet.

Uvedeni do provozu

Nastaveni rukojeti
1. Nastavte vysku rukojeti.
llustrace G
a Odstrarite horni rychloupinaci $rouby.
b Horni ¢ast rukojeti pevné dotahnéte Sroubem v
pozadované vysce.
2. Nastavte thel sklonu rukojeti.
llustrace H
a Povolte spodni rychloupinaci $rouby.
b Zvolte uhel sklonu.
¢ ZaSroubuijte rychloupinaci Srouby.

Montaz muléovaciho klinu
Mul€ovaci klin se pouziva, pokud méa posecena trava
zUstat lezet na travniku.
1. Otevrete viko vyhazovaci Sachty.
llustrace |
2. Zasunte mul€ovaci klin do vyhazovaci Sachty.
3. Zavrete viko vyhazovaci $achty.

Nasazeni sbérného kose na travu
Sbérny ko$ na travu se pouziva, pokud se ma posecena
trava sbirat k likvidaci.

1. Otevrete viko vyhazovaci Sachty.
llustrace J

2. Stisknéte rukojet mul€ovaciho klinu a vytahnéte
mul¢ovaci klin.

3. Nasadte sbérny koS na travu na vyhazovaci $achtu.
Dbejte na to, aby viko vyhazovaci $achty zajistilo
sbérny ko$ na travu.
llustrace K

Montaz akumulatorovych blokt
1. Otevrete viko akumulatoru.
llustrace L
2. Zasunte akumulatorové bloky do uchyceni v
pristroji, az slySitelné zaskogi.
3. Zasunte bezpeénostni kli€.
4. Zavrete viko akumulatoru.

Provoz

Obecné pokyny pro manipulaci s travni
sekackou
Doba provozu akumulatoru zavisi na vicero faktorech:
e Na stavu, délce a hustoté travy
e Na nastavené vySce seceni
Maximalni ploSny vykon, v zavislosti na vlastnostech
travy se 2 glné nabitymi akumulatorovymi bloky 5 Ah:
cca 450 m-.
Vysledek seceni je mozno optimalizovat takto:
e Zkracovat trdvu maximalné o jednu tretinu vysky.
e P¥i seCeni vysoké travy snizit rychlost, kterou se s
pristrojem pojizdi.
Upozornéni
Travu nesekejte morkou. Mokra trava se lepi na spodni
stranu travni sekacky a brani spravnému sbéru do
sbérného koSe nebo vyhozeni seceného materialu.

Seceni travniku

&N VAROVANI

Zvedani nebo naklonéni travni sekacky béhem
provozu

Rezné poranéni

NGZ akumulatorové travni sekacky se otaci priblizné
paralelné se zemi, nad niz se pohybuje. Pii seceni
dbejte na to, aby se vsechna Ctyri kola dotykala zemé.
1. Namontujte sbérny koS na travu nebo mul8ovaci
klin (viz kapitola Uvedeni do provozu).
2. Pakou pro nastaveni vysky seceni nastavte vysku
seceni.
llustrace M
Vyska seceni je zavisla na stavu, délce a hustoté
travy (viz kapitola Obecné pokyny pro manipulaci s
travni sekackou).
llustrace N
3. Stisknéte a podrzte tlacitko Start a poté ihned
stisknéte tfrmen Start/Stop.
llustrace O
PFistroj se nastartuje.
4. Uvolnéte tlacitko Start a nadale drzte tfrmen Start/
Stop az k rukojeti.
PFi pouzivani sbérného kose na travu ko$ pravidelné
vyprazdniuijte, jinak by se vyhazovaci $achta mohla
ucpat se¢enym materidlem (viz kapitola Vyprazdnéni
sbérného koSe na travu).

Seceni okraju

Pomoci pfistroje Ize provadét seceni i v okrajovych
zbdnach, napf. podél zdi.
1. Travni sekacku tlacte tésné podél zdi.

llustrace P
Bo¢ni vtahovaci otvor zajistuje, Ze trava bude vtazena
do prostoru noze.
llustrace Q

Ukonéeni provozu
1. Uvolnéte tfrmen Start/Stop.
llustrace R
Motor se zastavi.

Vyjmuti akumulatorovych bloku

1. Otevrete viko akumulatoru.

llustrace S
2. Odstrante bezpeénostni kli¢.
3. Vyjméte oba akumulatorové bloky.

a Stisknéte odblokovani akupacku.

b Odstrarite akumulatorovy blok.
4. Zaviete viko akumulatoru.

Vyprazdnéni sbérného kose na travu
Az bude sbérny ko$ na travu plny, uzavre se kryt
ukazatele naplnéni sbérného kose. V takovém pfipadé
sbérny ko$ na travu vyprazdnéte.
1. Nadzvednéte viko vyhazovaci Sachty.
llustrace T
2. Odstrante akupack.
P¥i odstranovani sbérného kose na travu dbejte na
to, aby Fidici kabel motoru zUstal uchycen v
kabelové pfichytce.
3. Vyprazdnéte sbérny ko$ na travu.

&N VAROVANI

Ostry naz

Rezné poranéni

Bud'te opatrni, pokud pristroj naklonite nebo
nadzvednete.

Dbejte, abyste Zadnou ¢&asti téla nezasahli do blizkosti
fezaciho noZze.

1. Vypnéte pfistroj (viz kapitola Ukonceni provozu).
2. Zajistéte, aby se nliz prestal otacet.
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3. Odstrarite bezpecnostni kli¢ (viz kapitola Vyjmuti
akumulatorovych blokd).

4. Vyjméte akumulatorové bloky.

5. Nechte pfistroj vychladnout.

6. Pri pfepravé ve vozidlech zajistéte pfistroj proti
sklouznuti a pfevraceni.

Skladovani

Pred delSim skladovanim pfistroj vycistéte (viz kapitola

Cisténi pristroje).

1. Povolte horni rychloupinaci $rouby uvolnéte a
rukojet’ sklopte.
llustrace U

2. Povolte spodni rychloupinaci $rouby a rukojet
vlozte do pfistroje..
llustrace V

3. Sbérny ko$ na travu polozZte na rukojet’ a na pfistroj.
llustrace W

4. PFistroj uloZte na suchém a dobfe vétraném misté.
UloZte jej mimo dosah korozivnich latek, jako jsou
zahradni chemikalie a odmrazovaci soli. PFistroj
neukladejte venku.

Péce a

&N VAROVANI

Ostry niz

Rezné poranéni

Budte opatrni, pokud pristroj naklonite nebo

nadzvednete.

Dbejte, abyste Zadnou ¢asti téla nezasahli do blizkosti
fezaciho noZe.

ba

Pfed uvedenim do provozu
Pred kazdym uvedenim do provozu se musi provést
nasledujici adrzbarské cinnosti:
® Zkontrolujte, zda nedoslo k poSkozeni pfistroje.
® Zkontrolujte pevné utaZeni vSech ¢epu, matic a
Sroubd, v pfipadé potreby je dotahnéte.
® Zkontrolujte ostrost noze. Tupy niiz vymérite.
Cisténi pristroje
1. Odstrarite bezpecnostni kli€.
2. Vyjméte akumulatorové bloky (viz kapitola Vyjmuti
akumulatorovych blokii).

3. Po kazdém pouziti vygistéte povrch pfistroje
mékkym, suchym hadfikem nebo kartacem.
llustrace X

Pred del$im skladovanim vycistéte nuz.

4. Naklorite pfistroj na stranu.
llustrace Y

5. NGz a spodni ¢ast pfistroje oCistéte kartacem.
llustrace Z

Odstranéni zablokovani

&N VAROVANI

Odstranéni zablokovani

Riziko fezného poranéni ostrym noZzem nebo ostrymi

prfedméty

Pouzivejte ochranné rukavice, pokud provadite kontrolu

nebo odstrariujete zablokovani.

1. Vypnéte pfistroj a vyckejte, az se zastavi niz.

2. Odstrante bezpeénostni klic€.

3. Vyjméte akumulatorové bloky (viz kapitola Vyjmuti
akumulatorovych blokd).

4. Sbérny ko$ na travu odstrarite a zkontrolujte
zablokovani. V pfipadé potifeby odstrarite
zablokovani.

5. Zkontrolujte vyhazovaci $achtu, zda neni
zablokovana. V pfipadé potfeby odstrarite
zablokovani.

6. Naklonte pfistroj na stranu.

7. Zkontrolujte spodni &ast pfistroje a niz, zda nejsou
zablokovany. Zablokovani opatrné odstrarite,
protoZe nuz se muze béhem této operace pohnout.

Vyména noze

1. Odstrarite bezpecnostni kli¢.

2. Vyjméte akumulatorové bloky (viz kapitola Vyjmuti
akumulatorovych bloki).

3. Spodni &ast pristroje vycistéte (viz kapitola Cisténi
pristroje).

4. Nz zafixujte a uvolnéte Sroub.
llustrace AA

5. Odstrarite nuz a zlikviduijte.
llustrace AB

6. Novy nlz vlozZte do Uchytu.
llustrace AC

7. NGz zafixujte a Sroub utahnéte (23 Nm).
llustrace AD

Napovéda pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho pfehledu. V
ptipadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych

poruchach se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

Chyba Pric¢ina Odstranéni

Pristroj se vypina Zareagovala ochrana proti pfetizeni 1. Uvolnéte tfmen Start/Stop.
pristroje. 2. Stisknéte tlacitko Start a tfrmen Start/Stop.
Zareagovala ochrana proti pfehrati 1. Vyckejte, dokud nebude teplota

akumulatorového bloku.

akumulatorového bloku v normalnim
rozsahu.

2. Pokud nelze pfistroj zapnout, nabijte
akumulatorovy blok.

prazdny.

Alespori jeden akumulatorovy blok je 1.

Nabijte akumulatorovy blok.
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Technické udaje

LMO 4-
18 Dual
Vykonnostni tidaje pristroje
Jmenovité napéti \% 36
Sitka fezu cm 37
Vyska fezu mm 25-65
Objem sbérného kose na travu | 40
Volnobézné otacky (max.) min™" 3500
Hodnoty stanovené podie EN 62841-4-3
Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 79
Nejistota Ka dB(A) 3

Hladina akustického vykonu Ly dB(A) 94

Nejistota Ky dB(A) 0,96

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s 1,2

u pravé rukojeti

Hodnota vibraci rukou/pazi u levé m/s® 1,2

rukojeti

Nejistota K m/s® 1,5

Rozméry a hmotnosti

Délka x Sitka x vySka mm 1255 x
435 x
1040

Hmotnost (bez akumulatorového kg 14,2

bloku)

Technické zmény vyhrazeny.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné zavady
va$eho pristroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni naroku ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dalsi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Karcher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpeénostnim a zdravotnim
pozadavkum podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Akumulatorova travni sekacka

Typ: 1.444-4xx.0

LMO 2-18,

LMO 3-18,

LMO 4-18 Dual,

LMO 5-18 Dual

Pfislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

2000/14/ES (+2005/88/ES)

Aplikované harmonizované normy

EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Pouzity postup posouzeni shody

2000/14/ES: Priloha VI

Jméno a adresu daného oznameného subjektu
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Norimberk

Hladina akustického vykonu dB(A)
LMO 2-18:

Naméreno: 86

Zaruceno: 88

LMO 3-18:

Naméreno: 87

Zaruceno: 89

LMO 4-18 Dual:

Naméreno: 92

Zaruceno: 94

LMO 5-18 Dual:

Naméreno: 95

Zaruceno: 96

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spolecnosti.

F V/osar

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01
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Bezpeénostné pokyny

Pred prvym pouZzitim pristroja si precitajte tieto
bezpecénostné pokyny, tento originalny navod

na prevadzku, bezpe¢nostné pokyny prilozené

k stprave akumulatorov a originalny navod na

prevadzku prilozeny k suprave akumulatorov/Standard-
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nej nabijacke. Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré
su v nich uvedené. Tieto dokumenty si uschovaijte pre
neskorsie pouzitie alebo pre nasledujuceho majitela.
Okrem pokynov uvedenych v ndvode na prevadzku je
nutné zohladfovat aj prisluSne platné v§eobecné bez-
pecnostné predpisy a predpisy tykajlice sa prevencie
vzniku nehéd.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
Censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smrti.

AN VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora
moze viest k lahkym fyzickym poraneniam.
POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k vecnym $kodam.

VsSeobecné bezpecnostné pokyny platné pre
elektrické naradie

AN VYSTRAHA

o Precitajte a pozrite si vSetky bezpe¢nostné varo-
vania, pokyny, obrazky a Specifikdcie priloZzené k
tomuto elektrickému ndradiu.
Nedodrziavanie vSetkych nizsie uvedenych pokynov
moéZe mat za nasledok zasah elektrickym prudom,
poZiar a/alebo vazne zranenia. VSetky varovné upo-
zornenia a pokyny si uschovajte pre ich pouzitie
v budicnosti.

Pojem ,elektrické naradie*vo varovnych upozorneniach

sa vztahuje na vase sietovo napéajané (kablové) elek-

trické naradie alebo na vase akumulatorom napajané

(bezkablové) elektrické naradie.

1 Bezpecnost v pracovnej oblasti

a Pracovnu oblast’ udrziavajte v ¢istom a dobre
osvetlenom stave. Neprehladné alebo tmavé
oblasti lahko vedu k trazom a nehodam.

b Elektrické naradie nepouzivajte v oblastiach
ohrozenych vybuchom, napriklad v pripade
pritomnosti horlavych kvapalin, plynov alebo
prachu. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré
moézu zapalit prach alebo vypary.

c Pocas prevadzky elektrického naradia udrzia-
vajte deti a okolostojace osoby v bezpecnej
vzdialenosti. Rozptylenie méze viest k strate va-
Sej kontroly nad pristrojom.

2 Elektricka bezpeénost’

a Zastrcky elektrického naradia musia byt’
vhodné pre zasuvku pritomnid na mieste pou-
zivania. Na zastrcke nikdy nevykonavajte
Ziadne zmeny. Spolu s uzemnenym elektric-
kym naradim nepouzivajte Ziadne adaptérové
zastrcky. Nezmenené zastréky a vhodné zasuv-
ky znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.

b Zabraiite telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su rury, vykurovacieho tele-
sa, sporaky a chladnicky. Ak je vaSe telo uzem-
nené, tak hrozi zvysené riziko zasahu
elektrickym pradom.

Elektrické naradie nevystavujte dazd'u alebo
vlhkosti. Ak do elektrického naradia prenikne vo-
da, tak sa zvysi riziko zasahu elektrickym pru-
dom.

S kablom zaobchadzajte primeranym spéso-
bom. Kabel nikdy nepouzivajte na prenasa-
nie, tahanie alebo odpojenie elektrického
naradia. Kabel chraiite pred nadmernym tep-
lom, olejom, ostrymi hranami alebo pohybli-
vymi ¢ast'ami. Poskodené alebo zamotané
kable zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.
Pri praci s elektrickym naradim v exteriéri po-
uzivajte predlzovaci kabel vhodny na pouzi-
vanie v exteriéri. PouZivanie kabla vhodného na
pouzivanie v exteriéri znizuje riziko zdsahu elek-
trickym pradom.

Ak sa neda vyhnut' prevadzke elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, tak pouzite na-
pdjanie pradom chranené pomocou prudové-
ho chrani€a. Pouzivanie prudového chranica
zniZuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Osobna bezpecnost’

a

Slovencéina

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, o robite,
a pri prevadzke elektrického naradia pouzivaj-
te zdravy rozum. Elektrické naradie nepouzi-
vajte, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Moment nepozornosti pri
obsluhe elektrického naradia méze viest k vzniku
vaznych zraneni.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky.
Vzdy pouzivajte ochranu oéi. Ochranné pro-
striedky (napriklad protiprachovéa maska, pro-
tiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu), ktoré sa pouzivaju za pri-
slusnych podmienok, znizuju riziko vzniku zrane-
ni.

Zabrante neimyselnému spusteniu. Pred pri-
pojenim naradia k zdroju elektrického prudu
alalebo k suprave akumulatorov a pred jeho
uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze
spinac je vypnuty. Prenasanie elektrického na-
radia s prstom na spinaci alebo pripajanie elek-
trického naradia so zapnutym spinacom k
elektrickej sieti alebo k akumulatoru lahko vedie
k urazom/nehodam.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarte
vsetky nastavovacie alebo skrutkové kl'uce.
Skrutkovy kluc alebo kltu¢ ponechany na rotuji-
cej Casti elektrického naradia méze spésobit zra-
nenia.

Vyhnite sa nezvy¢ajnému drzaniu tela. Vzdy
dbajte na dobru stabilitu a neustale udrziavaj-
te rovnovahu. To umoZriuje lepS$iu kontrolu nad
elektrickym naradim v neoCakavanych situéaci-
ach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ale-
bo Sperky. Vase vlasy, odevy a rukavice ucho-
vavajte mimo pohybujucich sa dielov.
Pohybujice sa diely mézu zachytit' volny odev,
Sperky alebo dlhé viasy.

Ak je mozné pripojit’' zariadenie na odsavanie
resp. zachytavanie prachu, tak sa uistite, ze
takéto zariadenie je pripojené a spravne pou-
zivané. PouZivanie odsavania prachu méze zni-
Zit ohrozenia suvisiace s prachom.
Nedopustite, aby vasa zbehlost’ ziskana ¢as-
tym pouzivanim naradia viedla k vasej neopa-
trnosti a k nereSpektovaniu zasad
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bezpecnosti pri pouzivani naradia. Neopatrné
konanie méze v zlomku sekundy viest k vzniku
vaznych zraneni.

4 Pouzivanie a udrzba elektrického naradia

a Elektrické naradie nepret'azujte. Pouzite
spravne elektrické naradie pre vasu aplikaciu.
So spravnym elektrickym néradim pracujete lep-
Sie a bezpecénejsie v uvedenom rozsahu vykonu.

b Nepouzivajte elektrické naradie, ak ho nemoz-
no zapnut' a vypnut’ pomocou spinaca. Elek-
trické naradie, ktoré uz nie je mozné zapnit a
vypnut, je nebezpecné a je nutné ho opravit.

¢ Pred nastavovanim, vymenou prislusenstva
alebo uskladnenim elektrického naradia vy-
tiahnite jeho zastréku zo zdroja elektrického
prudu a/alebo z neho vyberte stipravu akumu-
latorov. Vdaka tymto preventivnym bezpecnost-
nym opatreniam sa zniZi riziko neumyselného
spustenia elektrického naradia.

d Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti a zabrarnte, aby ho obslu-
hovali osoby, ktoré s nim alebo s tymito po-
kynmi nie si oboznamené. Elektrické naradie
Je v rukach neskusenych pouZivatelov nebez-
pecné.

e Vykonavajte udrzbu elektrického naradia.
Skontrolujte, ¢i st pohyblivé ¢asti nastavené
v spravnej polohe, resp. ¢i sa nezasekavaju.
Rovnako tak skontrolujte, ¢i diely nie su zlo-
mené, alebo ¢i nie su pritomné iné podmien-
ky, ktoré by mohli negativne ovplyvnit’
prevadzku elektrického naradia. V pripade po-
Skodenia nechajte elektrické naradie pred je-
ho pouzitim opravit. Mnohé nehody a urazy su
zapricinené nespravne vykonavanou tdrzbou
elektrického naradia.

f Rezné nastroje udrziavajte v ostrom a ¢istom

stave. Spravne udrziavané rezné nastroje s

ostrymi reznymi hranami sa zriedkavejSie zase-

kavaju a mozno ich lah$ie viest.

Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladané

nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito po-

kynmi. Pritom zohladnite pracovné podmien-
ky a vykonavané prace. PouZivanie
elektrického naradia na vykonavanie inych ako
uréenych prac méze viest k nebezpecnej situacii.

Rukovite a uchopovacie plochy udrziavajte v

suchom a ¢istom stave, bez oleja a mastnoty.

Klzké rukovéte a uchopovacie plochy neumozriu-

Ja v neocakavanych situaciach bezpecni mani-

puléciu s naradim, resp. kontrolu nad nim.

Pouzivanie a udrzba akumulatorového naradia

a Pristroj nabijajte len nabijackou Specifikova-
nou vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre
Jeden typ supravy akumulatorov, méze pri pouzi-
vani s inym typom supravy akumuléatorov pred-
stavovat’ nebezpeclenstvo poZiaru.

b Elektrické naradie pouzivajte len so suprava-

mi akumulatorov, ktoré su Specialne uréené

pre dané elektrické naradie. PouZivanie inych

stprav akumulatorov méze predstavovat nebez-
pecenstvo vzniku zraneni a poZiaru.

Ak sa suprava akumulatorov nepouziva, tak

ju uchovavajte mimo dosahu inych kovovych

predmetov, akymi su kancelarske sponky,
mince, kluce, klince, skrutky alebo iné malé
kovové predmety, ktoré moézu vytvorit’ spoje-
nie medzi dvomi kontaktmi. Skratovanie kon-

«

o

o

taktov akumulatora méze viest' k popaleninam
alebo k vzniku poZiaru.

d Prinevhodnych podmienkach méze z akumu-
latora vytekat’ kvapalina. Zabrarite kontaktu s
touto kvapalinou. Pri neimyselnom kontakte
oplachnite zasiahnuté miesto vodou. Ak sa
tekutina dostane do o¢i, tak vyhladajte aj le-
kara. Kvapalina vytekajuca z akumulatora méze
spoésobit’ podrazdenia alebo popaleniny.

e Nepouzivajte poSkodené alebo upravené
supravy akumulatorov alebo naradie. Posko-
dené alebo upravené akumulatory mézu vykazo-
vat' nepredvidatelné spravanie, ktoré méze mat
za nasledok poziar, vybuch alebo nebezpecen-
stvo vzniku zraneni.

f Supravu akumulatorov ani naradie nevysta-
vujte ohiu ani nadmernym teplotam. Pri vysta-
veniu ohriu alebo teplotam vyssim ako 130 °C
hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

g Dodrziavajte vSetky pokyny tykajuce sa nabi-
jania a supravu akumulatorov ani naradie ne-
nabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v navode. Nespravne nabijanie ale-
bo nabijanie pri teplotach mimo stanoveného roz-
sahu méze poskodit' akumulator a zvysit' riziko
poZiaru.

Servis

a Opravou vasho elektrického naradia poverte
kvalifikovaného servisného technika, ktory
pouziva len identické nahradné diely. Vdaka
tomu bude zaistena bezpecnost elektrického na-
radia.

b Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych
stprav akumulatorov. Udrzbu stiprav akumula-
torov smie vykonavat iba vyrobca alebo autorizo-
vani poskytovatelia servisnych sluzieb.

Bezpecnostné pokyny pre kosacku na
travnik
Kosacku na travnik nepouzivajte pri nepriazni-
vom pocasi, najma ak hrozi nebezpecenstvo za-
sahu bleskom. Tym sa zniZuje riziko zasahu
bleskom.
Oblast), v ktorej sa ma stroj pouzivat’, dékladne
skontrolujte ohladne pritomnosti volne zijlucich
zvierat. KosacCka na travnik mézZe pocas prevadzky
zranit volne Zijuce zvierata.
Dokladne skontrolujte oblast, v ktorej sa ma ko-
sacka na travnik pouzivat', a odstrarte vSetky
kamene, palice, dréty, kosti a iné cudzie predme-
ty. Vymrstené predmety mézu spésobit zranenia
0s0b.
Pred pouzitim kosacky na travnik vzdy vizualne
skontrolujte, ¢i Cepel’ a konstrukéna skupina ce-
pele nie st po§kodené.Opotrebované alebo po-
Skodené diely zvySuju riziko poranenia.
Casto kontrolujte, &i zbera¢ travy nie je opotre-
bovany alebo poskodeny. Opotrebovany alebo
poskodeny zberac travy méze zvysit riziko porane-
nia oséb.
Ochranné kryty ponechavajte nasadené.
Ochranné kryty musia byt funkéné a spravne
namontované. Ochranny kryt, ktory je uvolneny,
poskodeny alebo nefunguje spravne, méZze mat za
néasledok zranenia 0s6b.
Vsetky privody chladiaceho vzduchu uchova-
vajte bez pritomnosti usadenin. Zablokované pri-
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vody vzduchu a usadeniny mézu mat’ za nasledok
prehriatie alebo riziko poZiaru.

8 Pri prevadzke kosacky na travnik vzdy pouzivaj-
te protiSmykovu ochrannu obuv. Nepouzivajte
kosacku na travnik, ked’ mate bosé nohy alebo
nosite otvorené sandale. Tym sa znizuje riziko
poranenia néh pri kontakte s pohybujucou sa ¢epe-
fou.

9 Tym sa znizuje riziko poranenia néh pri kontakte
s pohybujucou sa ¢epefou. Odhalena koZa zvy-
Suje pravdepodobnost poranenia vymrstenymi
predmetmi.

10 Kosacku na travnik nepouzivajte na mokrej tra-
ve. Kracajte, nikdy nebezte. Tym sa znizuje riziko
poSmyknutia a padu, ktoré by mohli mat’ za nasle-
dok zranenia 0s6b.

11 Kosacku na travnik nepouzivajte na prilis str-
mych svahoch. Tym sa zniZuje riziko straty kontro-
ly, poSmyknutia a padu, ktoré by mohli mat’ za
nasledok zranenia oséb.

12 Pri vykonavani prac na svahoch vzdy zachova-
vajte stabilny postoj, vzdy pracujte priecne
vzhladom na svah (nikdy nie smerom nahor ale-
bo nadol) a pri zmene smeru vzdy postupujte mi-
moriadne opatrne. Tym sa zniZuje riziko straty
kontroly, poSmyknutia a padu, ktoré by mohli mat za
nésledok zranenia oséb.

13 Pri pohybu s kosac¢kou dozadu alebo t'ahani ko-

sacky smerom k sebe bud'te mimoriadne opatr-

ni. Vzdy davajte pozor na svoje okolie. Tym sa
znizuje riziko zakopnutia poc¢as prevadzky.

Nedotykajte sa ¢epeli ani inych nebezpecnych

pohyblivych dielov, kym st stale v pohybe. Tym

sa znizuje riziko poranenia pohyblivymi dielmi.

15 Pred odstrannovanim zaseknutého materialu ale-
bo cistenim kosacky na travnik sa uistite, Zze su
vsetky spinace pristroja vypnuté a suprava aku-
mulatorov bola odpojena. Neo¢akavana prevadz-
ka kosacky na travu méze mat za nasledok vazne
Zranenie 0sob.

16 Pred odstrannovanim zaseknutého materialu ale-
bo cistenim kosacky na travnik sa uistite, Zze su
vsetky spinace pristroja vypnuté, a odstraiite
(alebo aktivujte) deaktivacné zariadenie. Neoca-
kavana prevadzka kosacky na trdvu méze mat za
nasledok vazne zranenie oséb.

1

~

VSeobecné bezpecnostné pokyny

/A NEBEZPECENSTVO e« Pristroj méze na-
sledkom amputacie rik a néh viest k usmrteniu a taz-
kym zraneniam, ako aj spésobit' vymrstovanie
predmetov. e Tazké zranenia nésledkom nekoncentro-
vanej prace. NepouZzivajte pristroj, ked’ste pod vplyvom
drog, alkoholu alebo liekov, pripadne vtedy, ked' ste vel-
mi unaveni.

AN VYSTRAHA e Deti od miniméine 8 rokov a
osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo du-
Sevnymi schopnostami resp. osoby s nedostatkom sku-
senosti alebo vedomosti smu zariadenie pouZivat len
vtedy, ked' su pod spréavnym dozorom resp. ked'ich oso-
ba kompetentna z hladiska bezpecnosti poucila o bez-
pec¢nom pouZivani zariadenia a rozumeju prislusnym
nebezpecenstvam. e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.
e Dozerajte na deti, aby sa nemohli hrat’ so zariadenim.
® Pristroj pouZivajte vylucne so stpravou akumulatorov
Specifikovanou v tomto navode na obsluhu. Pri pouZziti
pristrojov napajanych akumulatorom dbajte na zaklad-

né preventivne opatrenia v zaujme zniZenia rizika pora-
neni, poZiaru a vyte¢enia akumulatora. e Pocas prac s
pristrojom noste dlhé, hrubé nohavice, odev s dlhymi
rukavmi a protiSmykové ¢izmy. Nepracujte naboso. Ne-
noste sandale alebo kratke nohavice. Nenoste volny
odev alebo odev so $nturkami alebo paskami. e PouZi-
vajte ochranné alebo bezpecnostné okuliare s bocnou
ochranou. e Pristroj vzdy vedte prieéne pozdl? svahu.
Nebezpecenstvo tazkych poraneni, ak pristroj pocas
prace na svahoch vediete nahor a nadol. e Po¢as pra-
ce s pristrojom nebeZte. Zabezpecte pevny, bezpecny
postoj a udrziavajte rovnovahu, hlavne pri praci na sva-
hoch. e Nebezpeéie nehody pri pokiznuti. Pristroj nepo-
uZivajte na okraji zrazov, hrobov, na nerovnomernych
stupaniach alebo Sikminach.

AN UPOZORNENIE « 0Oboznamte sa s oviada-

cimi prvkami a spravnym pouZivanim pristroja.
Bezpecnost’ na pracovhom mieste

A NEBEZPECENSTVO e tazksé porane-
nia, ked néz vymrsti predmety alebo sa do rezacieho
ustrojenstva zamota drét alebo $ndra. Pred pouzitim
pristroja pracovnu oblast dékladne skontrolujte, ¢i sa na
nej nenachadzaju predmety ako kamene, klaty, kov,
dréty, kosti alebo hracky, v pripade vyskytu ich odstrari-
te. ® Pristroj nikdy nepouZivajte, ak sa v okruhu 15 m
nachéadzaju osoby, hlavne deti alebo zvierata, pretoZze
hrozi nebezpecenstvo, Ze néz méze vymrstit predmety.
e Nebezpeclenstvo vybuchu. Pri praci s pristrojom sa
vytvaraji iskry, ktoré mézu zapalit prach, plyn alebo vy-
pary. Pristroj nepouzivajte v prostredi ohrozenom ex-
ploziou, v ktorom sa nachadzaju horlavé kvapaliny,
plyny alebo prachy. e Vazne nehody s detmi. Pristroj a
aktivita méze pritahovat deti. Davajte velky pozor na
deti, pretoZe sa nemusia vZdy nachadzat’ tam, kde ste
ich naposledy videli.

AN VYSTRAHA . Pristroj nepouzivajte vo vihkej
trave alebo v dazdi. e Pristroj nepouZivajte pri hrozbe
uderu bleskom. e Kosenie vykonavajte vZdy pri dennom
svetle alebo pri dobrom umelom osvetleni. e Deti sa ne-
smu zdrziavat' v blizkosti oblasti kosenia a musia byt
pod dohladom dospelého, ktory nie je obsluhou pristro-
Ja, davajte velky pozor a vypnite pristroj, ked’sa do bliz-
kosti oblasti kosenia dostane dieta. e Budte opatrni,
ked’ sa priblizujete k slepym rohom, ku krom, stromom
alebo objektom, ktoré mézu branit vo vyhlade.

POZOR e 0soba obsluhujica pristroj je zodpoved-
né za nehody s inymi osobami alebo ich vlastnictvom.

Bezpecna prevadzka
/A NEBEZPECENSTVO e Pred kazdym po-

uZitim pristroja sa ubezpecte, Ze néz, ¢ap nozZa a jed-
notka noZa nie st opotrebované ani poskodené. e
Zapinac/vypinac nikdy nezablokujte v zapnutej polohe,
Je to extrémne nebezpecéné. e Pristroj tahajte len doza-
du, ak je to absolutne nutné. Ak pristroj musite odtiah-
nut od steny alebo nejakej prekazky, najprv sa pozrite
dole, aby ste zabranili padu alebo aby vam pristroj pre-
Siel cez nohy. e Nebezpecenstvo prist do kontaktu s
volne leziacim noZzom alebo byt zasiahnuty vymrsteny-
mi predmetmi. Nenaklariajte pristroj, ked' spustate mo-
tor alebo ked motor beZi. Ak je naklonenie absolutne
potrebné, napr. pre ulahcenie Startu, prednt stranu pri-
stroja mézete nadvihnut o 5 cm. Pritom opatrne stlacte
rukovét nadol. Pred zacatim kosenia musite pristroj
umiestnit do normalnej prevadzkovej polohy (t. j. vsetky
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Styri kolesa na zemi). @ NoZe, ktoré pridu do kontaktu s
kablom veducim prud, méZu spésobit, Ze volné kovové
sucasti pristroja budu pod napétim a méze déjst' k za-
sahu elektrickym pradom.

AN VYSTRAHA ¢ Noze pristroja st ostré. PouZi-
vajte pevné ochranné rukavice a pracujte opatrne, ked’
vykonavajte montaz, vymenu, Cistenie alebo kontrolu
umiestnenia skrutiek. e Pre zachovanie rovnovahy
opotrebované alebo poskodené diely vymieriajte po ce-
lych supravach. e Ubezpecte sa o bezpecnom stave
pristroja, v pravidelnych intervaloch skontrolujte, ¢i su
pevne utiahnuté ¢apy, matice a skrutky. e Pred uvede-
nim pristroja do prevadzky vymerite opotrebované ale-
bo poskodené diely. e Pristroj nikdy nepouZivajte, ak
zapina&/vypinac na rukovéti poriadne nezapina alebo
nevypina pristroj. e Pristroj nezapinajte nasilim. e Pre
zastavenie nozZov vypnite motor, ked' pristroj prepravu-
Jjete k oblasti kosenia alebo od nej alebo ked' pristroj na-
klonite pre prechod cez iny podklad ako je tradva. e Pred
prechodom cez Strkovité plochy zastavte néz. e Pristroj
nikdy nepouZivajte s poskodenymi ochrannymi zariade-
niami alebo bez bezpecnostnych zariadeni, ako je napr.
odluéovac a/alebo zachytny kés na travu. e Nohy alebo
ruky sa nesmu nachadzat'v blizkosti rotujucich dielov
alebo pod nimi. Motor zapnite podla navodu. e Pristroj
nikdy nedvihajte ani neprena$ajte s beziacim motorom.
e Nerovny terén so sebou prina$a zvysené riziko po-
Smyknutia sa a urazu. Vyhybajte sa dieram, brazdam,
nerovnym povrchom, kameriom alebo inych skrytym
objektom. e Pristroj spustite len vtedy, ak sa nachadza-
te v bezpecnej oblasti za rukovétou.

o VSetky Styri kolesa stoja na zemi.

e V/yprazdriovacia $achta travy nelezi volne, ale je
chranena zachytnym koSom na travu alebo krytom
vyprazdriovacieho otvoru.

® Ruky a nohy oséb sa nesmu nachadzat’v blizkosti
krytu rezacieho ustrojenstva.

e Vypnite motor a odstrarite bezpecnostny klu¢. Uistite

sa, Ze vsetky pohyblivé casti sa celkom zastavili:

e VZdy, kde pristroj nechate bez dozoru, sem patri aj
odstranenie pokosenej travy.

e Pred odstranenim blokovania alebo Cistenim vy-
prazdriovacieho otvoru.

e Pred kontrolou, ¢istenim pristroja alebo vykonava-
nim prac na pristroji.

e Po zasiahnuti cudzieho telesa. Pristroj najprv skon-
trolujte z hladiska poskodenia a pred opdtovnym
spustenim tieto poSkodenia opravte.

e Pred odstranenim zachytného koSa na travu alebo
otvorenim krytu vyprazdriovacieho otvora.

o Ked pristroj zacne nezvycajne vibrovat. Pristroj
okamZite skontrolujte:

— Z hladiska uvolnenych dielov. V pripade potreby
utiahnite uvolnené diely.

— Z hladiska poskodenia, hlavne noZa. Opravte,
resp. vymerite poskodené diely.

AN UPOZORNENIE . Zachytny ké$ na travu

pravidelne skontrolujte z hladiska opotrebovania.
POZOR . Ubezpecte sa, Ze kontrolny kabel motora
sa pri montazi alebo sklopeni rukovéte nikdy nezasekol
ani inym sp6sobom neposkodil.
Zvyskoveé rizika

AN VYSTRAHA
e Aj pri pouzivani pristroja predpisanym spésobom na-

dalej pretrvavaju urcité zvyskoveé rizika. Pri pouzivani

pristroja sa méZu vyskytnut nasledujuce nebezpe-
censtva:

o Vibracie mézu spésobit poranenia. Pre kazdu pracu
pouzivajte spravne naradie, predpisané rukovéte a
obmedzite pracovnu dobu a expoziciu.

o Hluk mbzZe spbsobit posSkodenie sluchu. PouZivajte
ochranu sluchu a obmedzite zataZenie.

e Poranenia pri kontaktu s noZzmi.

e Poranenia vymrStenymi predmetmi.

Znizenie rizika
&N UPOZORNENIE
e Pri dlh$ej dobe pouzivania pristroja méze déjst k po-
rucham prekrvenia rik spésobenych vibraciami.
VSeobecne platnu dobu pouZivania nie je mozné sta-
novit, nakolko ju ovplyvriuju viaceré faktory:

e Osobné dispozicie k zlému prekrveniu (¢asto stude-
né prsty, tfpnutie v prstoch)

e Nizka teplota prostredia. Na ochranu ruk vZdy pou-
Zivajte teplé rukavice.

e Obmedzenie prekrvenia sp6sobené silnym uchope-
nim.

o NepreruSena prevadzka je SkodlivejSia ako pre-
vadzka preru$ena prestavkami.

Pri pravidelnom, dlho trvajucom pouZzivani pristroja a
pri opakovanom vyskyte symptémov, ako napr. mra-
vencenie prstov, studené prsty, by ste mali vyhladat
lekarsku pomoc.

Pouzivanie v stulade s i¢elom

A NEBEZPECENSTVO

PouZivanie v rozpore s ti¢elom

Ohrozenie Zivota spésobené reznymi poraneniami

Pristroj pouzivajte len v sulade s u¢elom.

e Akumulatorovu kosacku na travnik pouzivajte vy-
hradne v domacnostiach.

e Pristroj je uréeny len na pouZitie v exteriéri.

e Pristroj je ur¢eny na kosenie travy pri obytnych
priestoroch.

e Pristroj je uréeny na manualne posuvanie. Pristroj
sa nesmie tahat.

e Na pristroji sa nesmie jazdit.

e Preprava [udi a zvierat nie je povolena.

Akékolvek iné pouzivanie je nepripustné. Za skody sp6-

sobené pouzivanim v rozpore s U¢elom ruci pouzivatel.

Supravy akumulatorov a nabijacky
Pristroj pouZivajte len so stpravami akumulatorov a na-
bijackami systému KARCHER 18 V Battery Power (+).

Vhodné supravy akumulatorov a nabi-
18V | 18V |jacky su oznacené symbolom systému
] ) __ KARCHER 18 V Battery Power (+).
e \Vhodné supravy akumulatorov nesu
rodtnd VS oznacenie "Battery Power 18/... a Bat-
tery Power+ 18/...".

Vhodné nabijacky nesu oznacenie
"BC18V .."

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materidly a ¢asto aj kompo-
=mm Nenty, akymi s napr. batérie, akumulatory alebo
olej, ktoré mézu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
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su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpecnostné zariadenia
Symboly na pristroji

V8eobecna vystrazna znacka

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na prevadzku a vSetky bezpe€nostné
pokyny.

Davajte pozor na vymrstené alebo letiace
objekty.

B®>

Vsetci divaci, hlavne deti a domace zvierata,
sa musia zdrziavat minimalne 15 m od pra-
Red covnej oblasti.

Davajte pozor na ostré noze. Cepele sa ota-
€aju aj po vypnuti motora.

Pred udrzbou vyberte supravu akumulato-
rov.

Garantovana hladina akustického tlaku, kto-
ra je uvedena na etikete, je 94 dB.

7 Indikator stavu naplnenia zachytného kosa
na travu

Ochrana proti pretazeniu
Pristroj je vybaveny ochranou proti pretazeniu. Ak je
zistené pretazenie, pristroj sa automaticky vypne.

Opis pristroja

V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.

Obrazok A

(1) Predné koleso

@ QOdistenie supravy akumulatorov

() Bezpecnostny klu¢

(@ Kiapka akumulétora

(®) Kiapka vyprazdfiovacej dachty

(6) Drziak kabla

@ Indikator stavu naplnenia zachytného ko$a na travu
Kontrolny kabel motora

(® Startovacie tlaidlo

Rukovat

() Drzadlo Start/stop

(12 Homé rychloupinacie skrutky
({3 Zachytny ko3 na travu

Dolné rychloupinacie skrutky
() Typovy stitok

Zadné koleso

(7) Paka nastavenia vysky rezu

Mul&ovaci klin

*Supravy akumulatorov
@0) *Nabijatka
* volitelné

iPower
Pristroj je vybaveny inteligentnym riadenim motora
iPower, ktoré umozriuje efektivne kosenie
a optimalizovanu vydrz batérie.
Riadenie iPower prispdsobuje ota¢ky motora podmien-
kam travnatého porastu:
e V pripade dlhej alebo hustej travy sa otacky motora
zvysia.
e Ked sa znizi hustota travy, otacky motora sa znizia.

Montaz rukovati

1. Preklopte dolnu ¢ast rukovati.
Obrazok B

2. Zaistite rukovat rychloupinacimi skrutkami.
Obrazok C

3. Hornu €ast rukovéti upevnite v pozadovanej vyske.
Obrazok D

4. Kontrolny kabel motora zafixujte s drziakom kabla.
Obrazok E

Montaz zachytného kosa na travu
1. Odklopte tyce.
2. Vlozte ty€e do spodného vedenia.
Obrazok F
3. Pripnite ty¢e sponami.
4. Zacvaknite rukovat.

Uvedenie do prevadzky

Nastavenie rukovati
1. Nastavte vysku rukovati.
Obrazok G
a Odstrarite horné rychloupinacie skrutky.
b Hornu ¢ast rukovati upevnite v pozadovanej vys-
ke.
2. Nastavte uhol sklonu rukovati.
Obrazok H
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a Uvolnite dolné rychloupinacie skrutky.
b Zvolte uhol sklonu.
¢ Priskrutkujte dolné rychloupinacie skrutky.

Montaz muléovacieho klinu
Mul€ovaci klin sa pouziva v tom pripade, ked pokosena
trava zostava na travniku.

1. Otvorte klapku vyprazdriovacej Sachty.

Obrazok |
2. Mul¢ovaci klin zasurite do vyprazdnovacej Sachty.
3. Zatvorte klapku vyprazdnovacej Sachty.

Nasadenie zachytného kosa na travu
Zachytny ko$ na travu sa pouziva v tom pripade, ked sa
pokosena trava hromadi na odstranenie.

1. Otvorte klapku vyprazdiiovacej $achty.

Obrazok J

2. Stlacte rukovat mul€ovacieho klinu a vytiahnite mul-
Covaci klin.

3. Zachytny ké$ na travu nasadte na vyprazdfiovaciu
Sachtu. Dbajte na to, aby klapka vyprazdrovacej
Sachty zablokovala zachytny kos na travu.
Obrazok K

Montaz suprav akumulatorov
1. Otvorte klapku akumulatora.
Obrazok L
2. Supravy akumulatorov zasurte do uchytenia pri-
stroja, az kym pocutelne nezapadnu.
3. Zasunite bezpec€nostny klu¢.
4. Zatvorte klapku akumulatora.

Vseobecné pokyny pre manipulaciu s
kosackou na travnik
Doba chodu akumulatora zavisi od viacerych faktorov:
e Od stavu, dizky a hustoty travy
e Od nastavenej vysky kosenia
Maximalny plosny vykon v zavislosti od kvality travnika
s 2 plne nabitymi 5 Ah supravami akumulatorov:
cca 450 m2.
Vysledok kosenia mozno optimalizovat nasledovne:
e Odrezte maximalne tretinu vysky travy.
e Pri koseni vysokej travy znizte rychlost, ktorou po-
sUvate pristroj.
Upozornenie
Nekoste mokru travu. Mokra trava sa prilepi na dolnt
stranu kosacky na travnik a zabrani poriadnemu hroma-
deniu v zachytnom ko$i na travu alebo vyhadzovaniu
pokosenej travy.

Kosenie travy

AN VYSTRAHA

Dvihanie alebo naklonenie kosacky na travnik po-

Cas prevadzky

Rezné poranenia

N6z akumulatorovej kosacky na travnik sa otaca pribliz-

ne paralelne s podkladom, po ktorom sa pohybuje.

Dbajte na to, aby sa pri koseni vsetky Styri koleséa doty-

kali zeme.

1. Namontujte zachytny kés na travu alebo mul€ovaci
klin (pozrite si kapitolu Uvedenie do prevadzky).

2. Pomocou paky nastavenia vysky rezu nastavte vys-
ku kosenia.
Obrazok M
Vyska kosenia zavisi od stavu, dizky a hustoty trav-
nika (pozrite si kapitolu VSeobecné pokyny pre ma-
nipuléciu s kosackou na travnik).
Obrazok N
3. Stladte a podrzte tlagidlo Start, potom stlaéte dr-
Zadlo Start/stop.
Obrazok O
Pristroj sa spusti.
4. Uvolnite tlagidlo Start a nadalej drzte drzadlo Start/
stop az pri rukovati.
Pri pouziti zachytného kosa na travu kos pravidelne vy-
prazdriujte, v opaénom pripade pokosena trava moze
upchat vyprazdriovaciu $achtu (pozrite si kapitolu Vy-
prazdnenie zachytného kosa na travu).

Kosenie okrajovych casti

Pomocou tohto pristroja je mozné kosit' aj okrajové ¢as-
ti, napr. pozdiz mara.
1. Kosagku na travnik posuvajte tesne pozdiz mura.

Obrazok P
Boéné vtahovanie zabezpedi, Ze sa trava vtiahne do
oblasti kosenia.
Obrazok Q

Ukonéenie prevadzky
1. Uvolnite drzadlo Start/stop.
Obrazok R
Motor sa zastavi.

Odstranenie stprav akumulatorov
1. Otvorte klapku akumulatora.
Obrazok S
2. Odstrarite bezpecnostny klU¢.
3. Odstrarite obe supravy akumulatorov.
a Stlacte odblokovanie supravy akumulatorov.
b Odstrarite supravu akumulatorov.
4. Zatvorte klapku akumulatora.

Vyprazdnenie zachytného kosa na travu
Ked sa zachytny ké$ na travu zaplni, klapka indikatora
stavu naplnenia zachytného ko$a na travu sa zatvori. V
tomto pripade vyprazdnite zachytny ké$ na travu.

1. Nadvihnite klapku vyprazdriovacej $achty.
Obrazok T

2. Odstrante zachytny ko$ na travu.
Pri odstrariovani zachytného ko$a na travu dbajte
na to, aby kontrolny kabel motora zostal v drziaku
kabla.

3. Vyprazdnite zachytny ké$ na travu.

Preprava

AN VYSTRAHA

Ostry n6z

Rezné poranenia

Pri naklaniani alebo nadvihovani pristroja budte opatrni.
N6z sa nesmie nachadzat’ v blizkosti Casti tela.

1. Vypnite pristroj (pozrite si kapitolu Ukoncenie pre-
vadzky).

Ubezpecte sa, Ze sa ndz uz neotaca.

Odstranite bezpecnostny klu¢ (pozrite si kapitolu
Odstranenie stprav akumulatorov).

Odstrarite supravy akumulatorov.

Pristroj nechajte vychladnut.

Pri preprave vo vozidlach pristroj zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu.

wn
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Skladovanie

Pred kazdym uskladnenim pristroja ho najprv ocistite

(pozrite si kapitolu Cistenie pristroja).
Uvolnite horné rychloupinacie skrutky a sklopte ru-
kovat.
Obrazok U

2. Uvolnite doIné rychloupinacie skrutky a rukovat po-
loZte na pristroj.
Obrazok V

3. Zachytny koS na travu umiestnite na rukovat a pri-
stroj.
Obrazok W

4. Pristroj uskladnite na suchom a dobre vetranom
mieste. Latky spdsobujuce kordziu, ako napriklad
zahradné chemikalie a rozmrazovacie soli sa ne-
smu nachadzat v blizkosti pristroja. Pristroj neskla-
dujte vonku.

OsSetrovanie a udrzba

AN VYSTRAHA

Ostry n6z

Rezné poranenia

Pri naklanani alebo nadvihovani pristroja budte opatrni.
N6z sa nesmie nachadzat v blizkosti Casti tela.

Pred uvedenim do prevadzky

Pred kazdym uvedenim do prevadzky je nutné vykonat

nasledujuce udrzbové Cinnosti:

® Skontrolujte, i nie je poSkodeny pristroj.

® Skontrolujte, ¢i su vSetky ¢apy, matice a skrutky
spravne upevnené. V pripade potreby ich dotiahni-
te.

® Skontrolujte ostrost noza. Ak je néz tupy, vymerite
ho.

Cistenie pristroja
1. Odstrarite bezpe¢nostny klu¢.
2. Odstrante supravy akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odstranenie stiprav akumulatorov).
3. Povrch pristroja po kazdom pouziti ocistite mékkou,
suchou utierkou alebo kefou.
Obrazok X

Pred dlhodobej$im uskladnenim ocistite ndz.
4. Pristroj naklorite nabok.
Obrazok Y
5. Noz a dolnu ¢€ast pristroja ocistite kefou.
Obrazok Z

Odstranenie blokovani

AN VYSTRAHA

Odstranenie blokovani

Rezné poranenia ostrym noZom alebo predmetmi s

ostrymi hranami

Pri kontrole alebo odstrariovani blokovania pouzite

ochranné rukavice.

1. Vypnite pristroj a pockajte, kym sa n6z zastavi.

2. Odstrante bezpe¢nostny klUg¢.

3. Odstrarite stupravy akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odstranenie stprav akumulatorov).

4. Odstrante zachytny kdé$ na travu a skontrolujte blo-
kovania. V pripade potreby odstrarite blokovania.

5. Skontrolujte blokovania vyprazdriovacej $achty. V
pripade potreby odstrarite blokovania.

6. Pristroj naklonte nabok.

7. Skontrolujte blokovania na dolnej ¢asti pristroja a na
nozi. Opatrne odstrarite blokovania, pretoZze pocas
tohto procesu sa nd6zZ méze pohybovat.

Vymena noza

1. Odstrante bezpeénostny kluc.

2. Odstrante supravy akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odstranenie stprav akumulatorov).

3. Ogistite dolnt &ast pristroja (pozrite si kapitolu Cis-
tenie pristroja).

4. Zafixujte nd6z a uvolnite skrutku.
Obrazok AA

5. Odstrante ndz a zlikvidujte ho.
Obrazok AB

6. Novy néz vlozte do drziaka.
Obrazok AC

7. Zafixujte ndz a utiahnite skrutku (23 Nm).
Obrazok AD

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoduchu pri¢inu, ktort dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-

pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

Chyba Pric¢ina

Odstranenie

Pristroj sa vypne
tivovala.

Ochrana pristroja proti pretazeniu sa ak-|1.

Uvolnite drzadlo Start/stop. .
2. Stlacte Startovacie tla¢idlo a drzadlo Start/
stop.

torov proti prehriatiu.

Aktivovala sa ochrana supravy akumula-

=

Pockajte, kym teplota stpravy akumulato-
rov bude v normalnom rozsahu.

2. Ak sa pristroj neda zapnut, nabite supravu
akumulatorov.

Minimalne jedna suprava akumulatorov [1. Nabite supravu akumulatorov.
je vybita.
Technické udaje LMO 4-
Mo 2 18 Dual
18 Dual Vyska kosenia mm 25-65
Vykonoveé udaje pristroja Objem zachytného kosa na travu | : 40
Menovité napétie v 36 Volnobezné otacky (max.) min~ 3500
Sirka zaberu kosacky om 37 Zistené hodnoty podla EN 62841-4-3
Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 79
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LMO 4-
18 Dual

Neistota K,
Hladina akustického vykonu Ly dB(A) 94

Neistota Kyya dB(A) 0,96

Hodnota vibracii v ruke/ramene, m/s? 1,2

prava rukovat

Hodnota vibracii v ruke/ramene, m/s2 1,2

fava rukovat

Neistota K m/s? 1,5

Rozmery a hmotnosti

Dizka x $irka x vy$ka mm 1255 x
435 x
1040

Hmotnost (bez sUpravy akumula- kg 14,2

torov)

Technické zmeny vyhradené.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Dalsie informacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-
cher v ¢asti ,Na stiahnutie”.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktord neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Akumulatorova kosacka na travnik

Typ: 1.444-4xx.0

LMO 2-18,

LMO 3-18,

LMO 4-18 Dual,

LMO 5-18 Dual

Prislu$né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

2000/14/ES (+2005/88/ES)

Aplikované harmonizované normy

EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha VI

Meno a adresa zainteresovaného notifikovaného or-
ganu

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Norimberg

Hladina akustického vykonu dB (A)
LMO 2-18:

Namerané: 86

Zarucené: 88

LMO 3-18:

Namerané: 87

Zarucené: 89

LMO 4-18 Dual:

Namerané: 92

Zarucené: 94

LMO 5-18 Dual:

Namerané: 95

Zarucené: 96

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

F V/osar

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.03.2024
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Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite ta varno-
stna navodila, originalna navodila za uporabo,
varnostna navodila, prilozena paketu akumula-
torskih baterij, in priloZena originalna navodila
za uporabo paketa akumulatorskih baterij/standardne-
ga polnilnika ter jih upostevajte. Knjizice shranite za ka-
snejSo uporabo ali za naslednjega uporabnika.

Poleg napotkov v navodilih za uporabo upostevajte tudi
splos$ne zakonske predpise o varnosti in prepre¢evanju
nesreC.

Stopnje nevarnosti

/A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poskodbe ali smrt.
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&N OPOZORILO
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR b
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzro¢i materialno Skodo.

Splos$na varnostna navodila za elektriéno
orodje

&N OPOZORILO

e Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, priloZzene temu elek-
tricnemu orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektriéni udar, poZar in/ali hude telesne po-
Skodbe. Vsa opozorila in navodila shranite za ka-
snejso uporabo.

Izraz »elektri¢no orodje« v opozorilih se nanasa na (oZi-

¢eno) napravo na omrezno napajanje ali na (brezZi¢no)

napravo na baterijsko napajanje.

1 Varnost na delovnem obmocju

a Delovno obmocje naj bo €isto in dobro
osvetljeno. V neurejenih in temnih obmodjih se €
hitro lahko zgodijo nesrece.

b Elektri¢nih orodij ne uporabljajte v eksploziv-
nih okoljih npr. v blizini vnetljivih teko¢in, pli-
nov ali prahu. Elektricna orodja proizvajajo
iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

¢ Med uporabo elektricnega orodja ne pustite
otrok in drugih ljudi v vaso blizino. Zaradi
zmanj$ane osredotoc¢enosti lahko izgubite nad-
zor. 9

2 Elektriéna varnost

a Vtici elektri¢nih orodij se morajo prilegati
vti€nicam. Vti€¢a nikoli in na noben nacin ne
smete spreminjati. Z ozemljenimi elektriénimi

o

o

—

Med obratovanjem bodite pozorni, spremljaj-
te potek dela in uporabljajte zdrav razum. Ele-
ktricnega orodja ne uporabljajte, ko ste
utrujeni oz. pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepazljivosti med uporabo ele-
ktricnega orodja lahko povzroci hude telesne po-
Skodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno
nosite zaséito za oéi. Ce v razliénih okoliséinah
nosite ustrezno zasc¢itno opremo, kot so maska
proti prahu, obutev z nedrse¢im podplatom, trdno
pokrivalo glave in za$¢ita za sluh, zmanjSate
moznost telesnih poskodb.

Preprecéite nenamerni zagon. Preden orodje
prikljucite na vir napajanja, vstavite baterije,
ga vzamete v roke ali prenasate, se prepricaj-
te, da je stikalo v izkljuéenem polozaju. Prena-
Sanje elektri¢nih orodij, tako da prst drzite na
stikalu, ali dovajanje napajanja elektri¢nim orod-
jem, pri katerih je stikalo v poloZaju »on (vklop)«
poveca tveganje nesrec.

Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne nastavitvene kljuce ali izvijace. /z-
vijac ali kljuc, ki ostane pritrjen na vrtljivi del elek-
tri¢nega orodja, lahko povzroéi telesne
poskodbe.

Ne pretiravajte. Pazite, da stojite stabilno in
da imate ravnotezje. To vam omogoca boljsi
nadzor nad elektricnim orodjem ob nepri¢akova-
nih dogodkih.

Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih
oblag¢il ali nakita. Pazite, da lasje, oblacila in
rokavice ne pridejo v blizino gibljivih delov.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko za-
pletejo v gibljive dele.

Ce so naprave namenjene prikljugitvi na pri-
pomocke za sesanje in zbiranje prahu, se pre-
pricajte, da so ti priklju€eni in ustrezno
uporabljeni. Uporaba zbiralnika prahu lahko
zmanjsa nevarnosti, povezane s prahom.

orodji ne uporabljajte adapterskih vticev. h Ne dovolite, da zaradi znanja pridobljenega iz

Nespremenjeni vtici in ustrezne vtiénice zmanj$a- pogoste uporabe orodij, postanete samoza-

jo nevarnost udara elektrike. dovoljni in ignorirate nacela varne uporabe
b lIzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi orodja. Nepazljiva uporaba lahko povzroci hudo

povrsinami kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in poskodbo v delcku sekunde.

hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja po- 4 Uporaba in nega elektri¢nega orodja

vecano tveganje elektricnega udara. a lzdelka ne preobremenijujte. Uporabite elek-
c Elektriénega orodja ne izpostavljajte dezju ali triéno orodje, ki ustreza vasemu delu. Ustre-

vlagi. Voda v elektriénem orodju znatno poveéa zno elektricno orodje bo nalogo opravilo bolje in

tveganje elektricnega udara. varneje pri hitrosti, za katero je bilo zasnovano.
d Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. b Ne uporabljajte elektrinega orodja, e ga sti-

Kabla nikoli ne uporabljajte za prenasanje,
vleko ali izklop elektricnega orodja. Pazite, da
kabel ne pride v stik z vro€ino, oljem ostrimi
robovi ali gibljivimi deli. Poskodovani ali zaple- c
teni kabli povecajo nevarnost udara elektrike.
e Med uporabo elektricnega orodja na prostem
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je prime-
ren za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, pri-
mernega za zunanjo uporabo, zniZuje tveganje
elektricnega udara. d
f Ce je delo z elektriénim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite tokovno zas¢i-
tno stikalo (RCD). Uporaba naprave RCD
zmanj$a tveganje za elektricni udar.
3 Osebna varnost

Slovenséina

kalo ne vklopi ali izklopi. Kakrsno koli elektricno
orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je
nevarno in ga je potrebno popraviti.

Odklopite vti€ z vira napajanja in/ali paket
akumulatorskih baterij iz orodja, preden op-
ravljate kakrsne koli prilagoditve, menjate do-
datke ali shranite elektricno orodje. Tovrstni
preventivni varnosti ukrepi zmanjsajo moznost
slu¢ajnega zagona elektricnega orodja.
Elektriéna orodja, ki niso v uporabi, shranjuj-
te izven dosega otrok in ne dovolite, da bi ele-
ktricno orodje uporabljale osebe, ki niso
seznanjene z elektricnim orodjem ali s temi
navodili. Elektricna orodja so nevarna v rokah
neizku$enih uporabnikov.

Elektricna orodja redno vzdrzujte. Preverite,
¢e so gibljivi deli napaéno poravnani ali za-
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skoceni, ¢e so sestavni deli polomljeni ali ¢e

obstaja kakr$no koli druge stanje, ki lahko

vpliva na varno delovanje elektriénega orod-
ja. Ce je elektri¢no orodje poskodovano, ga
popravite pred ponovno uporabo. Stevilne
nesrecCe so posledica neustreznega vzdrzevane-
ga elektriénega orodja.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in

€ista. Pravilno vzdrZevana rezalna orodja z ostri-

mi rezili se teZje zaskocijo in jih je laZje nadzirati.

Elektricno orodje, dodatke, nastavke za orod-

je itd. uporabljajte v skladu s temi navodili ter

upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki
ga boste izvajali. Uporaba elektricnega orodja
za namene, ki so drugacni od tistih, za katere je
bilo orodje zasnovano, lahko povzroci nevarne si-
tuacije.

Rog¢aji in povrsine za drzanje naj bodo vedno

suhi, Cisti in brez ostankov olja ali masti.

Spolzki ro&aji in povrsine za drzanje ne dopusca-

Jo varnega rokovanja in nadzora orodja v neprica-

kovanih okoli$¢inah.

Uporaba in nega baterijskega orodja

a Akumulator polnite le s polnilnikom, ki ga do-
lo€a proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti
baterij, morda lahko povzroci poZar, ¢e z njim pol-
nite drugo vrsto baterij.

b Elektriéna orodja uporabljajte samo s predpi-
sano vrsto baterij. Uporaba katerih koli drugih
baterij ustvari tveganje poSkodb in poZara.

¢ Ko paket akumulatorskih baterij ni v uporabi,
ga hranite loéeno od drugih kovinskih pred-
metov kot so sponke za papir, kovanci, kljuéi,
zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski predme-
ti, ki lahko ustvarijo povezavo iz enega spon-
ke na drugo. Kratek stik zaradi povezanih sponk
akumulatorja lahko povzroci opekline ali poZar.

d Ob zlorabi akumulatorske baterije lahko iz nje
stece tekoéina. Ce se po nesreéi dotaknete te-
koéine, mesto dotika sperite z vodo. Ce pride
tekocina v stik z o€mi, poiscite zdravniSko po-
moc. Tekocina, ki iztecCe iz baterije, lahko povzro-
¢i vnetje ali opekline.

e Ne uporabljajte akumulatorja ali orodja, ki je
poskodovan ali predelan. Poskodovani ali pre-
delani akumulatorji se lahko vedejo nepredvidlji-
vo, kar lahko privede do poZara, eksplozije ali
nevarnosti poSkodb.

f Akumulatorja ali orodja ne izpostavljajte og-
nju ali previsokim temperaturam. /zpostavije-
nost ognju ali temperaturam nad 130 °C lahko
povzroci eksplozijo.

g Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne
napolnite akumulatorja ali orodja izven tem-
peraturnega obmocja, dolo¢enega v navodi-
lih. Nepravilno polnjenje ali pri temperaturah
izven dolocenega obmocja lahko poSkoduje aku-
mulator in poveéa nevarnost poZara.

Servis

a Elektriéno orodje naj servisira usposobljena
oseba, uporabljati pa sme le originalne nado-
mestne dele. To bo zagotovilo ohranjanje var-
nosti elektricnega orodja.

b Nikoli ne popravljajte posSkodovanih akumu-
latorjev. Servis paketov akumulatorskih baterij
sme izvajati samo proizvajalec ali pooblasceni
servisni ponudniki.

—

«

o

Varnostna opozorila za kosilnico
Kosilnice ne uporabljajte v slabih vremenskih
razmerah, zlasti kadar obstaja nevarnost udara
strele. To zmanj$a tveganje, da ga udari strela.
Temeljito preglejte obmocje za divje Zivali, kjer
boste uporabljali kosilnico. Kosilnica lahko med
delovanjem poskoduje divje Zivali.

Temeljito preglejte obmocje uporabe kosilnice
in odstranite vse kamne, palice, Zice, kosti in
druge tujke. /zvrZzeni predmeti lahko povzrocijo te-
lesne poSkodbe.

Pred uporabo kosilnico vedno vizualno preglej-
te, da rezilo in sestavni sklop rezila nista obra-
bljena ali po§kodovana.Obrabljeni ali
poskodovani deli povecajo nevarnost telesnih po-
Skodb.

Redno preverjajte, ali je zbiralnik trave obrabljen
ali v slabem stanju. Obrabljen ali poskodovan zbi-
ralnik trave lahko poveca tveganje za telesne po-
Skodbe.

Varovala naj bodo nameséena. Varovala morajo
biti delujo¢a in pravilno nameséena. Varovalo, ki
Jje ohlapno, poSkodovano ali ne deluje pravilno, lah-
ko povzroci telesne poskodbe.

Poskrbite, da na vseh dovodih hladilnega zraka
ni delcev. Zamasene dovode zraka in delci lahko
povzrocijo pregrevanje ali nevarnost pozara.

Pri delu s kosilnico vedno nosite nedrseco in za-
S¢itno obutev. Kosilnice ne uporabljajte bosi ali
ko nosite odprte sandale. To zmanj$a moznost
poskodbe stopal zaradi stika s premikajo¢im se re-
zilom.

To zmanjSa moznost poskodbe stopal zaradi sti-
ka s premikajo¢im se rezilom. /zpostavijena koZa
poveca verjetnost poskodb zaradi izvrZzenih pred-
metov.

Ne upravljajte kosilnice v mokri travi. Hodite, ni-
koli ne tecite. To zmanj$a nevarnost zdrsa in pad-
ca, kar lahko povzroci telesne poskodbe.

Kosilnice ne uporabljajte na preveé strmih po-
bocjih. To zmanjsa nevarnost izgube nadzora, zdr-
sa in padca, kar lahko povzro¢i telesne poskodbe.
Pri delu na pobocjih si vedno zagotovite stabilno
oporo, vedno delajte preéno ¢ez pobocje, nikoli
navzgor ali navzdol in bodite zelo previdni pri
spreminjanju smeri. To zmanj$a nevarnost izgube
nadzora, zdrsa in padca, kar lahko povzroci telesne
poskodbe.

Bodite izjemno previdni, ko vozite vzvratno ali
vlecete kosilnico proti sebi. Vedno se zavedajte
svoje okolice. S tem se zmanj$a nevarnost spoti-
kanja med upravijanjem.

Ne dotikajte se rezil in drugih nevarnih gibljivih
delov, ko se Se premikajo. To zmanjsa tveganje te-
lesnih poskodb zaradi premikajocih se delov.

Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali €i-
Séenju kosilnice preverite, ali so vsa stikala za
napajanje izkljuéena in je baterija odklopljena.
Nepricakovano delovanje kosilnice lahko povzro¢i
hude telesne poskodbe.

Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali €i-
Scenju kosilnice se prepricajte, da so vsa stikala
za napajanje izklopljena in odstranite (ali aktivi-
rajte) napravo za onemogoc¢anje. Nepri¢akovano
delovanje kosilnice lahko povzro¢i hude telesne po-
Skodbe.

Slovenséina



Splos$na varnostna navodila

A NEVARN OST. Naprava lahko zaradi am-
putacije rok in nog privede do smirti ali tezkih telesnih
poskodb, prav tako lahko naprava zaluca predmete, ki
vas lahko zadenejo. e TezZke telesne poskodbe zaradi
raztresene uporabe naprave. Naprave ne uporabljajte,
Ce ste pod vplivom drog, alkohola, zdravil ali e ste ut-
rujeni.

AN OPOZORILO « Otroci, stari najmanj 8 let, in
osebe z zmanjSanimi telesnimi, ¢utnimi ali duSevnimi
sposobnostmi oziroma s pomanjkljivimi izku$njami in
znanjem smejo uporabljati napravo samo pod
ustreznim nadzorom, ¢e so jih osebe, pristojne za njiho-
vo varnost, poucile o varni uporabi naprave in e razu-
mejo potencialne nevarnosti. e Otroci se ne smejo igrati
z napravo. e Otrokom preprecite igro z napravo. e Na-
pravo uporabljajte izkljucno s paketom akumulatorskih
baterij, ki je naveden v navodilih za uporabo. Pri uporabi
naprav z akumulatorskimi baterijami upoStevajte osnov-
ne varnostne ukrepe, da zmanj$ate nevarnost telesnih
poSkodb, poZara in puS¢anja akumulatorske baterije.

e Pridelu z napravo nosite dolge teZzke hlace, oblacila z
dolgimi rokavi in nedrseée cevlje. Nikoli ne delajte bosi.
Ne nosite sandal ali kratkih hlac. Izogibajte se ohlapnim
oblacilom ali oblacilom s Cipkami in trakovi. e Nosite za-
$¢itna ali varnostna ocala s stransko zascito. ¢ Napravo
vedno vodite precno po pobocju. Nevarnost teZkih tele-
snih poSkodb pri vodenju naprave navzgor in navzdol
po pobocju. e Ko uporabljate napravo, z njo ne tecite,
temvec¢ hodite pocasi. Poskrbite za stabilno, varno drzo
in ohranjajte ravnotezje, zlasti pri delu na pobocju. e Ne-
varnost nesrece zaradi zdrsa. Naprave ne uporabljajte
na robu pobocij, jarkov, prekomernih klancev ali breZin.

AN PREVIDNOST e Seznanite se z upravijalni-

mi elementi in pravilno uporabo naprave.
Varnost na delovhem mestu

A NEVARNOST e Hude telesne poskodbe, ki
nastanejo pri izmetu predmetov iz obmodja rezila ali ko
se Zica ali kabel ujame v rezalno orodje. Pred uporabo
temeljito preglejte delovno obmocje in odstranite pred-
mete, kot so kamni, palice, kovina, Zice, kosti ali igrace.
e Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e so v radiju 15 m
osebe, zlasti otroci ali Zivali, saj obstaja nevarnost izme-
ta predmetov iz obmodja rezila. ¢ Nevarnost eksplozije.
Naprava ustvarja iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
Naprave ne uporabljajte v potencialno eksplozivnem
okolju, v katerem so gorljive tekocine, plini ali prah.

® Resne nesrece z otroci. Otroke lahko naprava ali de-
Javnost, ki se z njo izvaja, priviaci. Bodite pozorni na ot-
roke, ni nujno, da so $e vedno tam, kjer se jih nazadnje
videli.

AN OPOZORILO . Naprave ne uporabljajte, ko
Je trava mokra, ali ko deZuje. e Naprave ne uporabljajte,
Ce obstaja nevarnost nevihte s strelami. e Kosite vedno
pri dnevni svetlobi ali z dobro umetno razsvetljavo. e Ot-
roci naj ne bodo v blizini obmocja ko$nje in naj bodo pod
nadzorom odrasle osebe, ki ni upravljavec; bodite po-
zorni in izklopite napravo, ko otrok vstopi v obmocje
kosnje. e Bodite previdni, ko se pribliZzujete slepim ko-
tom, grmovju, drevesom ali predmetom, ki bi lahko vpli-
vali na vas vid.

POZOR . Upravijavec naprave je odgovoren za ne-

zgode, v katerih so udeleZzene druge osebe ali njihova
lastnina.

Varno upravljanje

A NEVARN OST o Pred vsako uporabo napra-
ve se prepricajte, da rezilo, sornik rezila in enota rezila
niso obrabljeni ali poSkodovani. e Stikala za vklop/
izklop nikoli ne zaklenite v poloZaj VKLOPLJENO, saj je
to zelo nevarno. e Napravo potiskajte vzvratno le takrat,
ko je to res nujno potrebno. Ce morate napravo poteg-
niti stran od stene ali ovire, najprej poglejte navzdol in
se prepricajte, da se ne morete spotakniti ali z napravo
zapeljati preko nog. e Nevarnost, da pridete v stik z iz-
postavijenim rezilom ali da vas zadenejo predmeti, ki jih
zaluca naprava. Ko motor zaganjate ali medtem, ko mo-
tor teée, naprave ne nagibajte. Ce je nagib nujno potre-
ben, npr. za lazji zagon dvignite sprednjo stran naprave
za 5 cm. V ta namen rocaj previdno potisnite navzdol.
Pred zac¢etkom koSnje morate napravo premakniti v
normalen nacin delovanja (. vsa $tiri kolesa morajo biti
na tleh). e Rezila, ki pridejo v stik z elektri¢no prevodnim
kablom, lahko spravijo proste kovinske dele naprave
pod napetost in povzrocijo elektriéni udar.

AN OPOZORILO e Rezila naprave so ostra. Pri
montiranju, menjavi, ¢i§¢enju ali namesc¢anju vijakov
nosite moéne zascitne rokavice in ravnajte previdno.

o Obrabljene ali poskodovane dele zamenjajte v kom-

pletih, da ohranite ravnovesje. e Prepricajte se, da je

naprava v varnem stanju, tako da v rednih ¢asovnih
presledkih preverjate, ali so vijaki, matice in sorniki tes-
no priviti. ® Pred uporabo naprave zamenjajte obrablje-
ne ali poskodovane dele. e Naprave nikoli ne
uporabljajte, ¢e se stikalo za vklop/izklop na ro¢aju ne
vklopi ali izklopi pravilno. @ Naprave ne uporabljajte s si-
lo. ® Ko napravo transportirate do ali iz obmocja ko$nje
zaustavite motor, da ustavite rezilo. Pri preckanju pod-
lage, ki ni trava, napravo nagnite. e Preden preckate
gramozne povrsine, rezilo ustavite. e Nikoli ne upo-
rabljajte naprave z okvarjenimi varnostnimi napravami
ali brez varnostnih naprav, kot npr. deflektorji in/ali lovi-
lec trave. e Pazite, da roke in noge ne bodo v blizZini ali
pod vrtljivimi deli. Vklopite motor v skladu z navodili.

e Naprave nikoli ne dvigajte ali prena$ajte, ko motor de-

luje. ®« Neenakomeren teren pomeni povecano tveganje

zdrsa in nesrec. Izogibajte se luknjam, brazdam, neena-
komernemu terenu, kamenju ali drugim skritim predme-
tom. e Napravo zaZenite Sele, ko ste na varnem
obmodju za roCajem.

e Vsa Stiri kolesa morajo biti na tleh.

e Odprtina za izmet trave ne sme biti izpostavijena,
ampak mora biti zascitena s koSaro za travo ali po-
krovom odprtine za izmet.

e Roke in noge vseh oseb morajo biti dale¢ od rezal-
nega ohisja.

o |zklopite motor in odstranite varnostni klju¢. Prepricaj-

te se, da so vsi gibljivi deli popolnoma ustavijeni:

e V/sakic, ko napravo pustite brez nadzora, tudi pri
odstranjevanju kosov trave.

e Preden odstranite zamasitev ali ocistite odprtino za
izmet.

e Pred preverjanjem, ¢i§¢enjem ali delom na napravi.

e Po tem, ko povozite tuj predmet. Najprej preverite,
ali je naprava poSkodovana in jo pred ponovnim za-
gonom popravite.

e Preden odstranite koSaro za travo ali odprete po-
krov izmeta za travo.

o Ce naprava zadne nenormalno vibrirati. Na napravi
takoj preverite:

— Ali obstajajo razrahljani deli. Razrahljane vijake
po potrebi privijte.
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— Ali obstajajo poskodbe, zlasti na rezilu. Poskodo-
vane dele popravite oz. zamenjajte.

AN PREVIDNOST e Redno preverjajte kosaro

za travo glede obrabe.

POZOR . Pazite, da se krmilni kabel motorja mon-
taZo ali zlaganjem rocaja nikoli ne stisne ali kako druga-
Ce poSkoduje.

Preostala tveganja

&N OPOZORILO

e Tudi Ce se naprava uporablja, kot je predpisano, os-
tanejo nekatera preostala tveganja. Pri uporabi na-
prave se lahko pojavijo naslednje nevarnosti:

e Vibracije lahko povzrocijo po$kodbe. Za vsako delo
uporabljajte pravo orodje, uporabljajte predvidene
roCaje in omejite delovni &as in izpostavijenost.

e Hrup lahko povzroci okvaro sluha. Nosite za$¢ito za
uSesa in omejite obremenitev.

e Poskodbe zaradi stika z rezili.

e Poskodbe zaradi zalu¢anih predmetov.

Zmanjsanje tveganja

N PREVIDNOST
e Daljsa uporaba naprave lahko povzro¢i motnje prekr-
vavitve rok zaradi vibracij. Splosno veljavnega traja-
nja uporabe ni mogoce dolociti, saj nanj vpliva ve¢
dejavnikov:
e Osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi (pogosto
hladni prsti, mravijinci v prstih).
e Nizka temperatura okolice. Nosite tople rokavice za
zascito rok.
e Ovirana prekrvavitev zaradi mo¢nega drzanja.
e Neprekinjena uporaba je bolj $kodljiva kot uporaba
S premori.
Ce se pri redni dolgotrajni uporabi vedno znova po-
Javljajo simptomi, kot so mravijinci v prstih in hladni
prsti, poiscite zdravnisko pomoc.

Namenska uporaba

A NEVARNOST

Nenamenska uporaba

Smrtna nevarnost zaradi ureznin

Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom upora-

be.

e Akumulatorska kosilnica je namenjena izkljuéno za
zasebno uporabo.

o Naprava je namenjena samo za uporabo na pros-
tem.

e Naprava je namenjena ko$niji trave pred hi$o.

e Naprava je namenjena roénemu potiskanju. Napra-
ve ni dovoljeno vlegi.

e Na napravi ni dovoljeno sedeti.

e Transport oseb in zivali ni dovoljen.

Vsaka druga uporaba je nedovoljena. Uporabnik je od-

govoren za $kodo, nastalo zaradi nenamenske upora-

be.

Paketi akumulatorskih baterij in polnilniki
Napravo uporabljajte samo s paketi akumulatorskih ba-
terij in polnilniki sistema KARCHER 18 V Battery
Power (+) Systems.

Primerni paketi akumulatorskih baterij
18V | 18V | in polnilniki so oznaceni s simbolom
(o) KARCHER 18 V Battery Power (+)

]
BATTERY J| Power Systems.

POWER - H H . .
POWER Fall Primerni paketi akumulatorskih baterij

imajo oznako »Battery Power 18/... in
Battery Power+ 18/...«.

Primerni polnilniki imajo oznako

»BC 18V ..«

Zasdita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
@& odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napa¢nem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvrec¢i med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)

Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Varnostne naprave
Simboli na napravi

Splo$ni opozorilni znaki

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in vsa varnostna navodila.

Bodite pozorni na zalu€ane ali leteCe objek-
te.

P®P>

Vsi gledalci, zlasti otroci in hisni ljubljencki,
naj bo vsaj 15 m oddaljeni od delovnega ob-
& mocja.

Pazite na ostra rezila. Rezila se po izklopu
motorja Se nekaj asa vrtijo.

>

Pred vzdrZzevanjem odstranite paket akumu-
[> | latorskih bateri.
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Zagotovljena raven zvo¢nega tlaka, navede-
na na etiketi, je 94 dB.

= Prikaz napolnjenosti koSare za travo

Zascita pred preobremenitvijo
Naprava je opremljena z zascito pred preobremenitvijo.
Ce je zaznana preobremenitev, se naprava samodejno
izklopi.

V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo
(glejte pakiranje).

Glejte slike na strani s slikami.

Slika A

(@) Sprednie kolo
@ Element za sprostitev paketa akumulatorskih baterij
(® Varnostni klju¢
@ Loputa akumulatorske baterije
(®) Loputa gredi za izmet
(6) Drzalo za kabel
@ Prikaz napolnjenosti koSare za travo
Krmilni kabel motorja
(9 Tipka za zagon
Roéaj
() Rocaj za zagon/zaustavitev
@ Zgorniji vijaki za hitro zaklepanje
(3 Kosara za travo
Spodniji vijaki za hitro zaklepanje
(9 Tipska ploagica
Zadnje kolo
@ Rocica za nastavitev viSine ko$nje
Nastavek za muléenje
*Paketi akumulatorskih baterij
@9 *Polnilnik
* opcijsko
iPower
Naprava je opremljena s sistemom za inteligentno krmi-
lienje motorja iPower, ki omogoca ucinkovito ko$njo in
optimiziran ¢as delovanja akumulatorja.
iPovyer prilagodi $tevilo vrtljajev motorja razmeram na
toravllz"rivdolgi ali gosti travi se Stevilo vrtljajev motorja po-
veca.

e Ko se gostota trave zmanj$a, se Stevilo vrtljajev mo-
torja zmanjsa.

Montaza rocaja
1. Zlozite spodniji del ro¢aja.
Slika B

2. Rocaj pritrdite z vijaki za hitro zaklepanje.
Slika C

3. Zgorniji del ro¢aja privijte na Zeleno visino.
Slika D

4. Krmilni kabel motorja pritrdite na drzalo za kabel.
Slika E

Montaza kosare za travo
1. Palice izvlecite narazen.
2. Palice vstavite v spodnje vodilo.
Slika F
3. Zapnite palice.
4. Zapnite rocaj.

Nastavljanje roc¢aja
1. Nastavite vi$ino roc¢aja.
Slika G
a Odstranite zgornje vijake za hitro zaklepanje.
b Zgorniji del ro¢aja privijte na Zeleno visino.
2. Nastavite kot naklona rocaja.
Slika H
a Sprostite spodnje vijake za hitro zaklepanje.
b Izberite kot naklona.
¢ Cursto privijte vijake za hitro zaklepanje.

Montaza nastavka za mulcenje
Nastavek za mul€enje se uporablja, ko mora pokoSena
trava ostati na travniku.

1. Odprite loputo gredi za izmet.

Slika |
2. Nastavek za muléenje vstavite v gred za izmet.
3. Zaprite loputo gredi za izmet.

Vstavite kosaro za travo

KosSara za travo se uporablja, ko se mora poko$ena tra-

va zbrati za namene odstranjevanja.

1. Odprite loputo gredi za izmet.

Slika J

2. Stisnite ro¢aj nastavka za mul€enje in izvlecite na-
stavek za mul€enje.

3. Na gred za izmet vstavite koSaro za travo. Prepri¢aj-
te se, da loputa gredi za izmet ne blokira koSare za
travo.

Slika K

Montaza kompleta akumulatorskih baterij
1. Odprite loputo predela za akumulatorske baterije.
Slika L
2. Pakete akumulatorskih baterij potisnite v nastavek
naprave, da se sliSno zaskogijo.
3. Vstavite varnostni kljuc.
4. Zaprite loputo predela za akumulatorske baterije.

Obratovanje

Splosna navodila za ravnanje s kosilnico
Zivljenjska doba akumulatorske baterije je odvisna od
ve¢ dejavnikov:

e (Od stanja, dolzine in gostote trave.

e Od nastavljene viSine kosnje.

Najvecja pokoSena povrsina, odvisna od stanja trave, z

dvema popolnoma napolnjenima paketoma akumula-

torskih baterij 5 Ah: prib. 450 m2.

Rezultat postopka kosnje je mogoce optimizirati na nas-

lednji nagin:

e Pokosite najve¢ eno tretjino visine trave.

e Pri ko3nji visoke trave zmanjSajte hitrost, s katero
napravo potiskate.
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Napotek

Ne kosite mokre trave. Mokra trava se prilepi na dno ko-
silnice in prepreéuje pravilno zbiranje v koSari za travo
ali pravilni izmet poko$ene trave.

Kosenje trave

AN OPOZORILO
Dviganje ali nagibanje kosilnice med delovanjem
Ureznine
Rezilo akumulatorske kosilnice se vrti priblizno vzpo-
redno s tlemi, na katerih se premika. Pri ko$nji se pre-
pricajte, da se vsa Stiri kolesa dotikajo tal.
1. Montirajte koSaro za travo ali nastavek za mul€enje
(glejte poglavije Zagon).
2. Zrogico za nastavitev viSine kosnje, nastavite viS§ino
kosnje.
Slika M
Visina koSnje je odvisna od stanja, dolzZine in gosto-
te trave (glejte poglavje Splo$na navodila za ravna-
nje s kosilnico).
Slika N
3. Pritisnite in pridrzite gumb za zagon, nato pa takoj
aktivirajte roc¢aj za zagon/zaustavitev.
Slika O
Naprava se zaZene.
4. lzpustite gumb za zagon in e naprej drzite rocico za
zagon/zaustavitev vse do rocaja.
Ko uporabljate ko$aro za travo, jo redno praznite, sicer
se lahko gred za izmet zamasi s poko$eno travo (glejte
poglavje Praznjenje koSare za travo).

Kosenje robnega obmocja

Z napravo lahko kosite tudi robno obmocje, npr. kosite
ob steni.
1. Potisnite kosilnico tesno ob steno.

Slika P
Bocna vieka zagotavlja, da se trava potegne v rezalno
obmocje.
Slika Q

Konec uporabe
1. lzpustite ro¢aj za zagon/zaustavitev.
Slika R
Motor se zaustavi.

Odstranjevanje paketov akumulatorskih
baterij
1. Odprite loputo predela za akumulatorske baterije.
Slika S
2. Odstranite varnostni klju¢.
3. Odstranite oba paketa akumulatorskih baterij.
a Pritisnite element za sprostitev paketa akumula-
torskih baterij.
b Odstranite paket akumulatorskih baterij.
4. Zaprite loputo predela za akumulatorske baterije.

Praznjenje kosare za travo

Ko je koSara za travo polna, se loputa prikaza napolnje-
nosti koSare za travo zapre. V tem primeru je treba ko-
Saro za travo izprazniti.
1. Dvignite loputo gredi za izmet.

Slika T
2. Odstranite koSaro za travo.

Pri odstranjevanju koSare za travo poskrbite, da kr-

milni kabel motorja ostane v drzalu za kabel.
3. lzpraznite koSaro za travo.

&N OPOZORILO

Ostro rezilo

Ureznine

Pri nagibanju ali dvigovanju naprave bodite previdni.
Prepredite stik delov telesa z rezilom.

1. lzklopite napravo (glejte poglavie Konec uporabe).
2. Prepri¢ajte se, da se rezilo ve¢ ne vrti.

3. Odstranite varnostni klju¢ (glejte poglavje Odstra-
njevanje paketov akumulatorskih baterij).
Odstranite paketa akumulatorskih baterij.
Pocakajte, da se naprava ohladi.

Pri transportu v vozilih napravo zavarujte proti zdrsu
in prevrnitvi.

Skladiséenje
Odstranite paketa akumulatorskih baterij (glejte poglav-
je Ciséenje naprave).
1. Sprostite zgornje vijake zapaha za hitro zaklepanje
in zloZite rocaj.
Slika U
Sprostite spodnje vijake za hitro zaklepanje in polo-
Zite ro¢aj na napravo.
Slika V
KoS$aro za travo polozite na ro¢aj napravo.
Slika W
Napravo hranite na suhem in dobro prezraéenem
mestu. Preprecite stik s korozivnimi snovmi, kot so
vrtne kemikalije in sol za odmrzovanje. Naprave ne
hranite na prostem.

Nega in vzdrzevanje

&N OPOZORILO

Ostro rezilo

Ureznine

Pri nagibanju ali dvigovanju naprave bodite previdni.
Prepredite stik delov telesa z rezilom.

oo s

N

«

>

Pred zagonom
Pred vsako uporabo je treba izvesti naslednja vzdrze-
valna dela:
® Preverite, ali je naprava poskodovana.
® Preverite, ali so vsi sorniki, matice in vijaki tesno za-
tisnjeni, po potrebi jih privijte.
® Preverite ostrino rezila. Zamenjajte topo rezilo.
CiSc¢enje naprave
Odstranite varnostni kljué.
Odstranite paketa akumulatorskih baterij (glejte
poglavije Odstranjevanje paketov akumulatorskih
baterij).
3. Povsaki uporabi oistite povr§ino naprave z mehko,
suho krpo ali krtaco.
Slika X
Pred dalj$im skladi§¢enjem ogistite rezila.
4. Napravo nagnite na stran.
SlikaY
5. S krtaco ogistite rezilo in spodnjo stran naprave.
SlikaZ

N =

Odstranitev zamasitve

AN OPOZORILO

Odstranjevanje zamasitev

Ureznine zaradi ostrega rezila ali predmetov z ostrimi
robovi

Ko preverjate ali odstranjujete zamasitev, nosite za$¢i-
tne rokavice.
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1. lzklopite napravo in po¢akajte, da se rezilo preneha
vrteti.

2. Odstranite varnostni kljuc.

3. Odstranite paketa akumulatorskih baterij (glejte
poglavje Odstranjevanje paketov akumulatorskih
baterij).

4. Odstranite koSaro za travo in preverite, ali je prislo
do zamasitve. Po potrebi odstranite zamasitev.

5. Preverite, ali je gred za izmet zamas$ena. Po potrebi
odstranite zamasitev.

6. Napravo nagnite na stran.

7. Preverite spodnji del naprave in rezilo glede zama-
Sitev. Zamasitev odstranite previdno, saj se lahko
rezilo med tem postopkom premakne.

Zamenjava rezila
Odstranite varnostni klju¢.
Odstranite paketa akumulatorskih baterij (glejte
poglavje Odstranjevanje paketov akumulatorskih
baterij).
Ogistite spodnii del naprave (glejte poglavie Cisce-
nje naprave).

N =

[

4. Fiksirajte rezilo in odstranite vijak.
Slika AA

5. Rezilo odstranite in zavrzite.
Slika AB

6. V drzalo vstavite novo rezilo.
Slika AC

7. Fiksirajte rezilo in privijte vijak (23 Nm).
Slika AD

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko

odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-

meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblag€eno servisno sluzbo.

Napaka Vzrok

Odpravljanje

Naprava se izklopi
tvijo naprave.

Sprozila se je zaS¢ita pred preobremeni-|1.

Izpustite ro¢aj za zagon/zaustavitev.
2. Pritisnite gumb za zagon in rocico za za-
gon/zaustavitev.

Sprozila se je zas¢ita pred pregrevanjem |1.
paketa akumulatorskih baterij.

Pocakajte, da se temperatura paketa aku-
mulatorskih baterij nahaja v normalnem
obmocju.

2. Ce se naprava ne vklopi, napolnite paket
akumulatorskih baterij.

prazen.

Vsaj en paket akumulatorskih baterij je

=

Napolnite paket akumulatorskih baterij.

Tehniéni podatki

LMO 4-

18 Dual
Podatki o zmogljivosti naprave
Nazivna napetost \% 36
Sirina ko$nje cm 37
Visina koSnje mm 25-65
Prostornina koSare za travo | 40
Stevilo vrtljajev v prostem teku min”T 3500

(najved)

Doloc¢ene vrednosti v skladu s standardom
EN 62841-4-3

Raven tlaka hrupa L,a dB(A) 79
Negotovost Ko dB(A) 3
Raven zvokovne moéi Lyya dB(A) 94
Negotovost Kyya dB(A) 0,96
Vrednost vibracije za dlan-roko na m/s? 1,2
desnem rocaju
Vrednost vibracije za dlan-roko na m/s? 1,2
levem roc¢aju
Negotovost K m/s? 1,5
Mere in mase
Dolzina x Sirina x viSina mm 1255 x
435 x
1040
Teza (brez paketa akumulatorskih kg 14,2
baterij)

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmodju na lokalni spletni strani
podjetja Kércher v razdelku "Prenosi".

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrsno
dajemo na trzi$¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: akumulatorska kosilnica

Tip: 1.444-4xx.0

LMO 2-18,

LMO 3-18,

LMO 4-18 Dual,

LMO 5-18 Dual

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

2000/14/ES (+2005/88/ES)
Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021
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EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES: Priloga VI

Ime in naslov udelezenega priglaSenega organa
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

Raven zvoéne moci dB(A)
LMO 2-18:

Izmerjeno: 86

Zajamceno: 88

LMO 3-18:

Izmerjeno: 87

Zajam¢eno: 89

LMO 4-18 Dual:

Izmerjeno: 92

Zajaméeno: 94

LMO 5-18 Dual:

Izmerjeno: 95

Zajaméeno: 96

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nem¢ija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 3. 2024

Indicatii privind siguranta.............ccccocoveiiiiiiennnn. 164

Utilizarea corespunzatoare.... 168
Protectia mediului 168
Accesorii §i piese de schimb .... 168
Setde livrare .........ccceeeuee. 168
Echipamente de siguranta.. 168
Descrierea aparatului ... 169
Montare 169
Punerea in functiune .... 169

169

170
Depozitarea 170
ingrijirea si intretinerea 170
Remedierea defectiunilor A
Date tehnice .......... 171
Garantie .17
Declaratie de conformitate UE . 172

Indicatii privind siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi
aceste indicatii privind siguranta, aceste in-
structiuni de utilizare originale, indicatiile privind

siguranta anexate setului de acumulatori si in-
structiunile de utilizare originale anexate setului de acu-

mulatori/incarcatorului standard. Actionati in
conformitate. Pastrati manualele pentru viitoarele utili-
zari sau pentru viitorul posesor.

in afara de indicatiile din instructiunile de utilizare, este
necesar sa fie luate in considerare si prevederile gene-
rale privind protectia muncii si prevenirea accidentelor
de munca, emise de organele legislative.

Trepte de pericol

A PERICOL

o Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vétamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

o [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moatrte.

AN PRECAUTIE

e Indicé o posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la véatamari corporale usoare.

ATENTIE

o [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Instructiuni de siguranta generale referitoare
la uneltele electrice

AN AVERTIZARE

o Cititi toate avertismentele si specificatiile de sigu-
ranta si studiati toate ilustratiile incluse in pache-
tul de livrare al acestei unelte.
Nerespectarea tuturor instructiunilor mentionate mai
Jjos poate rezulta in socuri electrice, incendii si/sau le-
ziuni grave. Pastrati toate avertismentele si in-
structiunile in scop de consultare ulterioara.

Termenul ,unealta electrica” din avertismente se refera

la unealta electrica cu alimentare de la reteaua electrica

(cu cablu) sau la unealta electrica dotata cu acumulator

(féra cablu).

1 Siguranta zonei de lucru

a Pastrati zona de lucru curata si asigurati ilu-
minarea corespunzatoare a acesteia. Zonele
dezordonate sau intunecate constituie pericol de
accident.

b Utilizarea uneltelor electrice in medii explo-
zive sau in prezenta lichidelor, gazelor sau a
particulelor de praf inflamabile este interzisa.
Uneltele electrice creeazéa scantei care pot cauza
aprinderea particulelor de praf sau de aburi.

¢ Preveniti apropierea copiilor si a altor persoa-
ne cand folositi unealta electrica. Prezenta
factorilor de distragere a atentiei poate cauza
pierderea controlului.

2 Siguranta electrica

a Asigurati-va de faptul ca fisa de conectare a
uneltei electrice este compatibila cu priza
electrica folosita. Orice modificare a figei de
conectare este interzisa. Folosirea adaptoare-
lor de conectate cu uneltele electrice paman-
tate (legate la pamant) este interzisa. Fisele de
conectare nemodificate si prizele potrivite facili-
teazd reducerea riscului de electrocutare.

b Evitati contactul corpului cu suprafetele pa-
mantate sau legate la pamant, cum sunt tevi-
le, radiatoarele, cuptoarele si frigiderele.
Péadméantarea sau legarea la pdmant a corpului
constituie pericol de electrocutare.
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¢ Expunerea uneltelor electrice la ploaie sau la
umezeala este interzisa. Patrunderea apei in
unealta electrica creste riscul de electrocutare.

d Utilizarea necorespunzatoare a cablului este
interzisa. Utilizarea cablului pentru transpor-
tarea, migcarea sau decuplarea uneltei elec-
trice este interzisa. Evitati expunerea cablului
la sursele de caldura, la ulei, la muchii ascuti-
te sau la piese mobile. Cablurile deteriorate sau
Incurcate cresc riscul producerii unui soc electric.

e In cazul utilizarii uneltei electrice in aer liber
folositi un cablu prelungitor potrivit utilizarii
in aer liber. Folosirea unui cablu potrivit utilizarii
in aer liber reduce riscul de electrocutare.

f Daca utilizarea uneltei electrice in spatii ume-
de este inevitabila folositi o sursa de alimen-
tare protejata de un dispozitiv de curent
rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

Siguranta personala

a Actionati cu atentie, concentrati-va si folositi-
va judecata cand folositi unealta electrica. Uti-
lizarea uneltei electrice cand sunteti obosit(a)
sau daca va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor este interzi-
sa. Un moment de neatentie in timpul utiliz&rii
uneltei electrice poate cauza suferirea de leziuni
grave.

b Utilizati echipament de protectie personala.
intotdeauna folositi ochelari de protectie.
Echipamentele de protectie, precum masca de
praf, pantofii de sigurantd antiderapanti, casca de
protectie sau castile de protectie, utilizate in con-
ditii adecvate faciliteazé scaderea riscului de su-
ferire de leziuni.

¢ Preveniti pornirea neintentionata a uneltei
electrice. Inainte de conectarea la sursa de
alimentare si/sau la acumulator respectiv ina-
inte de transportarea uneltei asigurati-va de
faptul ca intrerupatorul este in pozitia Oprit.
Transportarea uneltelor electrice cu degetul pe
intrerupétorul principal sau punerea sub tensiune
a uneltelor electrice cand intrerupatorul principal
este in pozitia Pornit constituie pericol de acci-
dent.

d Tnainte de pornirea uneltei electrice indepar-
tati orice cheie mecanica sau de reglare. Che-
ile ramase atagsate la o piesa rotativa a uneltei
electrice pot cauza leziuni.

e Actionati cu masura. Pastrati permanent echi-
librul si pozitia corecta a picioarelor. Astfel es-
te facilitatd controlarea corespunzatoare a uneltei
electrice in cazul survenirii situatiilor neprevézu-
te.

f Folositi imbracaminte corespunzatoare. Folo-
sirea hainelor largi sau a bijuteriilor este inter-
zisa. Tineti-va parul, hainele si manusile
departe de piesele in migcare. Hainele largi, bi-
Jjuteriile sau pérul lung pot fi prinse in piesele in
miscare.

g Daca unealta electrica dispune de dispozitive
pentru montarea de aspiratoare de praf, asi-
gurati-va ca acestea sunt racordate si utilizate
in mod corespunzator. Utilizarea unui aparat de
colectare a prafului faciliteaza reducerea riscuri-
lor conexe acumularii de praf.

h Nu lasati ca familiaritatea dobandita prin utili-
zarea frecventa a uneltelor sa cauzeze negli-
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jenta si ignorarea principiilor de siguranta
conexe uneltei electrice. Orice actiune neglijen-
ta poate provoca leziuni grave intr-o fractiune de
secunda.

4 Utilizarea si ingrijirea uneltelor electrice

a Fortarea uneltei electrice este interzisa. Utili-
zati unealta electrica potrivita pentru activita-
tea desfasurata. Uneltele electrice corecte
faciliteaza executarea eficientd, rapida si in con-
ditii de siguranta a lucrérilor pentru care au fost
proiectate.

b Utilizarea uneltei electrice este interzisa, daca
intrerupatorul principal este blocat. Uneltele
electrice fara posibilitate de controlare cu intreru-
patorul principal constituie pericol si trebuie repa-
rate.

¢ Decuplati fisa de conectare de la sursa de ali-
mentare si/sau acumulatorul de la unealta
electrica inainte de efectuarea de reglaje, ina-
inte de schimbarea accesoriilor sau inainte de
depozitarea uneltei electrice. Masurile preven-
tive mentionate faciliteaza prevenirea pornirii ne-
intentionate a uneltei electrice.

d Depozitati uneltele electrice nefolosite in lo-
curi inaccesibile copiilor si nu permiteti utili-
zarea uneltei electrice de catre persoanele
nefamiliarizate cu unealta electrica sau cu
aceste instructiuni de utilizare. Uneltele electri-
ce constituie pericol pentru utilizatorii neinstruiti.

e Intretinerea uneltelor electrice. Verificati dac

piesele in migcare sunt nealiniate sau blocate

si daca piesele prezinta rupturi sau price alta
stare de limitare a functionarii corespunzatoa-
re a uneltei electrice. Daca observati semne
de deteriorare reparati unealta electrica inain-
te de utilizare. Majoritatea accidentelor sunt ca-
uzate de unelte electrice intretinute
necorespunzator.

Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate.

Uneltele de taiere intretinute corespunzétor, cu

muchii de taiere ascutite, sunt mai putin suscep-

tibile de blocare si sunt mai usor de controlat.

g Folositi unealta electrica, accesoriile si unel-

tele separate etc. in conformitate cu aceste in-

structiuni, tindnd cont de conditiile de lucru si
de lucrarile de efectuat. Utilizarea uneltei elec-
trice pentru alte lucrari, decéat cele mentionate
poate cauza aparitia unor situatii periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele de prindere

in stare uscata, curata si nepatate cu ulei sicu

grasime. Manerele si suprafetele de prindere
alunecoase obstructioneaza manevrarea si con-
trolarea in conditii de sigurant& a uneltei in situa-
tiile neprevazute.

Utilizarea si ingrijirea uneltelor cu acumulator

a Pentru reincarcare folositi exclusiv incarca-
torul specificat de producator. Folosirea cu un
alt tip de acumulator a unui incarcétor compatibil
cu un anumit tip de acumulator constituie pericol
de incendiu.

b Folositi uneltele electrice numai cu acumula-
toare compatibile. Utilizarea de alte tipuri de
acumulator constituie risc de suferire de leziuni
sau pericol de incendiu.

¢ Pastrati acumulatorul neutilizat departe de
obiectele metalice, cum sunt agrafele de har-
tie, monezile, cheile, cuiele, suruburile sau
orice alte obiecte metalice mici, care pot face
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conexiune intre borne. Scurtcircuitarea borne-
lor acumulatorului poate cauza arsuri sau incen-
diu.

d in cazul manipulirii necorespunzitoare a
acumulatorului persista riscul scurgerii de li-
chide din acumulator; evitati contactul cu
aceste lichide. In caz de contact accidental,
spalati cu apa. n cazul expunerii ochilor la
astfel de lichide spalati ochii cu multa apa si
solicitati asistenta medicala. Lichidul scurs din
acumulator poate cauza iritatii sau arsuri.

e Utilizarea acumulatoarelor si uneltelor deteri-
orate sau modificate este interzisa. Acumula-
toarele deteriorate sau modificate pot prezenta
comportament imprevizibil, ceea ce poate cauza
incendii, explozii sau leziuni.

f Expunerea acumulatoarelor sau a uneltelor la
foc sau la temperaturi foarte mari este interzi-
sa. Expunerea la foc sau la temperaturi mai mari
de 130°C poate cauza explozie.

g Actionati conform instructiunilor de incércare
si nu incarcati acumulatorul sau unealta in
afara intervalului de temperatura specificat in
instructiuni. Incércarea necorespunzétoare sau
la temperaturi situate in afara intervalului specifi-
cat poate cauza deteriorarea acumulatorului si
cresterea riscului de incendiu.

Service

a Contactati o persoana calificata ti solicitati re-
pararea uneltei electrice cu folosirea de piese
de schimb identice. Astfel asigurati intretinerea
corespunzétoare si in conditii de siguranta a
uneltei electrice.

b Repararea acumulatoarelor deteriorate este
interzisa. Intretinerea acumulatoarelor poate fi
efectuata exclusiv de cétre producétor sau de ca-
tre unitatile service autorizate.

Avertismente de siguranta pentru
motocositoarea de gazon

Utilizarea motocositorii de gazon in conditii me-
teorologice nefavorabile, in special cand exista
si riscul aparitiei fulgerelor, este interzisa. Astfel
scade riscul lovirii de cétre fulger.
Verificati temeinic daca exista animale salbatice
in zona in care urmeaza sa utilizati motocositoa-
rea de gazon. Animalele sélbatice pot fi ranite in
timpul utilizarii motocositorii de gazon.
Inspectati temeinic zona de utilizare a motocosi-
torii de gazon, indepartati toate pietrele, betele,
firele, oasele si orice alte obiecte strédine. Obiec-
tele aruncate pot cauza vatamari corporale.
Tnainte de utilizarea motocositorii de gazon efec-
tuati intotdeauna inspectia vizuala pentru a ob-
serva daca lama si grupul constructiv al lamei
prezinta semne de uzura sau deteriorare. Piesele
uzate sau deteriorate duc la cresterea riscului de ra-
nire.
Verificati frecvent daca colectorul pentru iarba
prezinta semne de uzura sau de deteriorare. Co-
lectorul pentru iarba uzat sau deteriorat poate duce
la cresterea riscului de rénire.
Pastrati elementele de protectie la locurile co-
respunzatoare. Asigurati-va de montarea si de
functionarea corespunzatoare a elementelor de
protectie. Elementele de protectie slabite, deterio-
rate sau nefunctionale constituie pericol de rénire.

7 Asigurati-va de lipsa depunerilor la orificiile de
intrare a aerului de racire. Orificiile de intrare a ae-
rului de réacire si resturile pot cauza supraincélzirea
aparatului si constituie risc de incendiu.

8 Pe durata utilizarii motocositorii de gazon pur-
tati intotdeauna incaltaminte antiderapanta si de
protectie. Utilizarea motocositorii de gazon cand
sunteti descult(d) sau purtati sandale deschise
este interzisa. In caz contrar creste riscul suferirii
de leziuni la nivelul picioarelor, din cauza contactului
cu lama in miscare.

9 in caz contrar creste riscul suferirii de leziuni la
nivelul picioarelor, din cauza contactului cu la-
ma in miscare. Pielea expusa creste probabilitatea
de ranire din cauza obiectelor propulsate.

10 Utilizarea motocositorii de gazon pe iarba ume-
da este interzisa. intotdeauna plimbati-va, fuga
este interzisa. in caz contrar survine riscul de alu-
necare si de cddere, ceea ce poate cauza leziuni.

11 Utilizarea motocositorii de gazon pe pante exce-
siv de abrupte este interzisa. in caz contrar survi-
ne riscul pierderii controlului, riscul de alunecare si
de cddere, ceea ce poate cauza leziuni.

12 Tn cazul efectuarii de lucriri pe pante, asigurati-
va intotdeauna stabilitatea, lucrati intotdeauna
pe fata spre panta, niciodata in sus sau in jos si
actionati cu atentie cand schimbati directia. in
caz contrar survine riscul pierderii controlului, riscul
de alunecare si de céddere, ceea ce poate cauza le-
ziuni.

13 Acordati o atentie deosebita atunci cand va de-
plasati cu spatele sau trageti motocositoarea de
gazon spre dumneavoastra. Fiti intotdeauna
atenti la ce se petrece in jur. In caz contrar, inter-
vine riscul de a va impiedica in timpul utilizarii.

14 Nu atingeti lamele si alte piese mobile periculoa-
se in timp ce acestea sunt incé in miscare. /n caz
contrar survine riscul de ranire din cauza pieselor in
miscare.

15 Tnainte de indepartarea materialului blocat sau
inainte de curatarea motocositorii de gazon, asi-
gurati-va de decuplarea tuturor intrerupatoare-
lor si de deconectarea acumulatorului. Pornirea
neasteptatd a motocositorii de gazon poate duce la
vatamari corporale grave.

16 Tnainte de indepartarea materialului blocat sau
inainte de curatarea motocositorii de gazon, asi-
gurati-va de decuplarea tuturor intrerupatoare-
lor si indepartati (sau activati) dispozitivul de
dezactivare. Pornirea neasteptatd a motocositorii
de gazon poate duce la vatamari corporale grave.

Instructiunile de siguranta generale

A PERICOL « Aparatul poate cauza accidentari
grave si decesul prin amputarea mainilor si a picioare-
lor, precum si prin proiectarea obiectelor. ® Accidentdri
grave din cauza lipsei de concentrare in timpul lucrului.
Nu utilizati aparatul daca sunteti sub influenta droguri-
lor, a alcoolului sau a medicamentelor sau daca sunteti
obosit.

N AVERTIZARE . Copii de la minimum 8 ani si
persoanele cu capacitéati psihice, senzoriale sau menta-
le limitate sau care nu dispun de experienta sau cunos-
tintele necesare pot folosi aparatul doar dacé sunt

supravegheate corespunzator, daca sunt instruite de o
persoana responsabilad de siguranta lor cu privire la uti-
lizarea in sigurantéa a aparatului si inteleg pericolele ca-
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re rezulta din aceasta. e Copiii nu trebuie ldsati sa se
joace cu aparatul. e Nu ldsati copiii nesupravegheati,
pentru a va asigura ca nu se joacd cu aparatul. e Ulili-
zati aparatul folosind exclusiv setul de acumulatori spe-
cificat in aceste instructiuni de utilizare. In cadrul
utilizarii aparatelor alimentate cu acumulatori, respectati
mdsurile de precautie, pentru a reduce riscul de vata-
mare, de incendiu si de scurgere a acumulatorilor. ® iIn
timpul lucrului, purtati pantaloni lungi, grei, imbracamin-
te cu maneca lunga si cizme cu talpa antiderapanta. Nu
lucrati cu picioarele goale. Nu purtati sandale sau pan-
taloni scurti. Evitati imbrdcdmintea largé sau cea cu
snururi si curele. o Purtati ochelari de protectie sau de
siguranta cu protectie laterala. e Intotdeauna ghidati
aparatul transversal, dacé va aflati in panta. Dacé in ca-
drul lucrarilor in panta, ghidati aparatul in sus si in jos,
exista pericolul de accidentari grave. e In timpul lucrului
cu aparatul, deplasati-vd mergéand, nu alergand. Asigu-
rati-va o pozitie fixa si stabila si mentineti-va echilibrul,
in special in timpul lucrului in panta. e Pericol de acci-
dentare prin alunecare. Nu utilizati aparatul la marginea
colinelor, a gropilor, in pante abrupte sau ramblee.

N PRECAU TIE o Familiarizati-va cu elemente-
le de operare si cu utilizarea corespunzétoare a apara-
tului.

Siguranta la locul de munca

A PERI COL e Accidentsri grave, in cazul proiec-
tarii de obiecte de la cutitul de taiere sau in cazul agata-
rii de sérme sau sfori la dispozitivul de taiere. Inainte de
utilizare, inspectati temeinic dacéa in zona de lucru exis-
ta obiecte precum pietre, bete, metale, sarma, oase sau
Jjucarii si, la nevoie, indepértati-le.  Nu utilizati niciodata
aparatul dacé pe o raza de 15 m existd persoane, in
special copii sau animale, intrucét exista pericolul pro-
iectdrii de obiecte de la cutitul de taiere. ® Pericol de ex-
plozie. Aparatul genereaza scéntei, praf, gaz sau vapori
care se pot aprinde. Nu lucrati cu aparatul intr-o atmo-
sferd potential exploziva, in care exista lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. ® Accidentari grave ale copiilor.
Copiii se pot simti atrasi de aparat si de activitate. Men-
tineti copiii sub supraveghere, deoarece este posibil ca
acestia sd se deplaseze din locul unde i-ati vazut ultima
oara.

AN AVERTIZARE « \u utilizati aparatul dacéa
iarba este uda sau daca ploua. e Nu utilizati aparatul
dacé exista pericolul de descércdri electrice. e Tundeti
gazonul intotdeauna pe timpul zilei sau daca exista o
buna iluminare artificiald. e Mentineti copiii departe de
zona unde se tunde gazonul si sub supravegherea unui
adult care nu opereazd aparatul. Fiti vigilent si opriti
aparatul dacd un copil se apropie de zona unde se tun-
de gazonul. e Fiti precaut, intrucéat in apropierea colturi-
lor, a arbustilor, a copacilor sau a obiectelor vizibilitatea
dvs. ar putea fi afectata.

ATEN TIE e Operatorul aparatului este responsabil
pentru accidentele cu alte persoane sau bunurile aces-
tora.

Operare in siguranta

A PERI COL e inainte de fiecare utilizare a apa-
ratului, asigurati-va ca nu existd uzura sau deteriorari
ale cutitelor, ale bolturilor cutitelor si ale unitatii de cuti-
te.  Nu blocati niciodatd comutatorul de pornire / oprire
in pozitia PORNIT, intrucét acest lucru este foarte peri-
culos. e Trageti aparatul inapoi, doar dacé acest lucru

este absolut necesar. In cazul in care trebuie s& inde-
pdrtati aparatul de la un perete sau un obstacol, priviti
mai intéi in jos, pentru a evita impiedicarea sau trecerea
aparatului peste picioare. e Pericol de coliziune cu cuti-
tul expus sau de lovire cu obiectele proiectate. Nu incli-
nati obiectele dacéa porniti motorul sau daca motorul
este in functiune. Dacd o inclinare este absolut necesa-
rd, de exemplu, pentru a facilita pornirea, puteti ridica
partea frontald a aparatului cu 5 cm. In acest scop, apa-
sati cu grija manerul in jos. Inainte de a incepe procesul
de tundere, aparatul trebuie adus in pozitia normala de
operare (adicé toate cele patru roti trebuie sé fie pe sol).
o Lamele care intrd in contact cu un cablu sub tensiune
pot pune sub tensiune componentele metalice expuse
ale aparatului si pot produce un gsoc electric.

N\ AVERTIZARE . Cutitele aparatului sunt as-
cutite. Purtati méanusi fixe de protectie si lucrati cu aten-
tie, in cadrul lucrdrilor de montare, inlocuire, curatare
sau verificare a locasului suruburilor. e fnlocuiti piesele
cu locasul uzat sau deteriorat, pentru a mentine echili-
brul. e Asigurati-va c& aparatul in afla in stare sigurad de
functionare, verificadnd la intervale regulate dacéa bolturi-
le, piulitele si suruburile sunt bine strénse. e Inlocuiti
piesele uzate sau deteriorate inainte de a pune aparatul
in functiune. e Nu operati niciodata aparatul daca co-
mutatorul de pornire / oprire de pe méner nu este pornit
sau oprit in mod corespunzétor. e Nu actionati niciodata
aparatul cu forta. e Opriti motorul, pentru a opri cutitele,
dacé transportati aparatul spre sau dinspre zona de t&-
iere sau inclinati aparatul, dacd traversati o suprafata
acoperitd de altceva in afaréa de iarba. e Opriti cutitul,
inainte sd traversati suprafete cu pietris. ® Nu utilizati ni-
ciodata aparatul cu dispozitive de protectie defecte sau
lipsé, ca de ex. aparatorile si/ sau cosul colector pentru
iarba. e Nu vd mentineti mainile sau picioarele in apro-
pierea sau sub piesele rotative. Porniti motorul, conform
instructiunilor. e Nu ridicati sau mutati aparatul nicioda-
ta cu motorul pornit. @ Un teren accidentat genereaza
un pericol mai mare de alunecare si accidentare. Ocoliti
gdurile, santurile, denivelarile, pietrele sau alte obiecte
ascunse. e Porniti aparatul numai dupé ce va pozitionati
in zona sigura din spatele manerului.

e Toate cele patru roti stationeaza pe sol.

e Jgheabul de evacuare a ierbii nu este expus, ci pro-
tejat de cosul colector pentru iarbé sau de capacul
orificiului de evacuare.

o Mainile si picioarele tuturor persoanelor se afla la
distanta fatéd de carcasa lamelor.

e Opriti motorul si scoateti cheia de contact. Asigurati-

vé cd toate componentele mobile sunt complet oprite:

e De fiecare data cand lasati aparatul nesuprave-
gheat, inclusiv la eliminarea ierbii taiate.

o Inainte de indepértarea unui obstacol sau de curé-
tarea orificiului de evacuare.

o lnainte de verificarea, curdtarea si efectuarea de lu-
crdri la aparat.

e Dupa lovirea unui corp strain. Inainte de a reporni
aparatul, verificati dacé exista deteriordri si, la nevo-
ie, reparati.

o Inainte de a indeparta cosul colector pentru iarba
sau de a deschide capacul evacudrii ierbii.

e Daca aparatul incepe sé vibreze anormal. Verificati
imediat daca la aparat exista:

— Piese desprinse. La nevoie, strangeti bine piese-
le desprinse.

— Deteriorari, in special la cutit. Reparati, respectiv
inlocuiti piesele deteriorate.
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AN PRECAU TIE ® Verificati regulat cosul colec-

tor pentru iarbd cu privire la deteriorari si uzura.

ATEN IIE e Asigurati-va intotdeauna céa in timpul
montarii sau plierii manerului, cablul de control al moto-
rului nu este niciodata prins sau deteriorat in vreun fel.

Riscuri reziduale

AN AVERTIZARE

e Chiar daca aparatul este utilizat in conformitate cu
cele specificate, existd anumite riscuri reziduale. Ur-
matoarele pericole apar in urma utilizarii aparatului:

o Vibratiile pot cauza accidentari. Pentru fiecare tip de

lucrare, utilizati unealta potrivitd, ménerele prevéazu-
te si restrictionati timpul de lucru si de expunere.

e Zgomotul poate cauza deteriordri ale auzului. Pur-

tati protectie auditiva si limitati expunerea.

e Accidentéri din cauza contactului cu cutitele.

e Accidentari cauzate de obiecte aruncate.

Diminuarea riscurilor

N PRECAUTIE

e Din cauza vibratiilor, utilizarea aparatului pe o perioa-
da indelungata poate duce la deteriorarea circulatiei
sanguine in zona mainilor. Nu se poate stabili o dura-
ta de utilizare general valabila, deoarece aceasta es-
te influentatd de mai multi factori:

e Predispozitia fiecdrei persoane la o circulatie sangu-
in& deficitaré (degete de multe ori reci, furnicéturi la
nivelul degetelor)

e Temperaturd ambiantad scazutd. Pentru a vé proteja
madinile purtati manusi célduroase.

e Prinderea bine a aparatului obstructioneaza circula-
tia sanguina.

o Operarea in mod continuu este mai ddunatoare de-
cét operarea cu pauze.

La utilizarea in mod regulat, pe termen lung a apara-
tului si la reaparitia simptomelor, ca de ex. furnicaturi
la nivelul degetelor, degete reci, trebuie sa consultati
un medic.

Utilizarea corespunzatoare

A PERICOL

Utilizarea neconform destinatiei

Pericol de moarte din cauza leziunilor produse prin taie-

re

Utilizati aparatul numai conform destinatiei.

e Masina de tuns iarba cu acumulatori este destinata
exclusiv uzului casnic.

e Aparatul este prevazut doar pentru utilizarea in aer
liber.

e Aparatul este destinat tunderii gazonului.

e Aparatul este proiectat pentru a fi impins manual.

Aparatul nu trebuie tras.

o Nu va urcati pe aparat.

Este interzis transportul de persoane si animale.
Orlce alta utilizare este nepermisa. Utilizatorul este res-
ponsabil pentru daunele cauzate de utilizarea necores-
punzétoare.

Acumulatorii si incarcatoarele

Utilizati aparatul exclusiv cu acumulatori si incarcatoare
KARCHER 18 V Battery Power (+) Systems.

- Acumulatorii si incarcatoarele adecva-
18V | 18V tesuntmarcate cu simbolul KARCHER
(o) ) o 18 V Battery Power (+) Systems.
e Acumulatorii corespunzatori sunt in-
ol IEHE scriptionati cu: ~Battery Power 18/...
Battery Power+ 18/...

Incarcatoarele adecvate sunt inscripti-
onate cu: ,BC 18V ...".

Protectia mediului

&yy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
Q.@ rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatiji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Echipamente de siguranta
Simbolurile de pe aparat

Semnele generale de avertizare

Tnainte de punerea in functiune, cititi instruc-
tiunile de utilizare si toate indicatiile privind
siguranta.

Aveti grija la obiectele proiectate sau zbura-
te.

P®P>

Mentineti o distanta de cel putin 15 m intre
zona de lucru si persoanele prezente, in spe-
Nad cial copii si animale de casa.

Aveti grija la cutitele ascutite. Lamele conti-
nua sa se roteasca si dupa ce motorul a fost
oprit.

>

Scoateti pachetul de acumulatori nainte de
ntretinere.
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Nivelul de presiune acustica garantat menti-
onat pe eticheta este 94 dB.

Afisaj nivel de umplere cos colector pentru
iarba

Protectie impotriva supraincarcarii
Aparatul este dotat cu o protectie impotriva supraincar-
carii. Daca se detecteaza o supraincarcare, aparatul se
opreste in mod automat.

Descrierea aparatului

in aceste instructiuni de utilizare se prezint echiparea
maxima. in functie de model, exists diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.

Figura A

(¥ Roata frontala

@ Sistem de deblocare al acumulatorilor
(3 Cheie de contact

(®) Capac acumulator

@ Clapeta jgheabului de evacuare

(&) Suport cablu

@ Afisaj nivel de umplere cos colector pentru iarba
Cablu de control al motorului

(®) Buton de pornire

Maner

@ Etrier de pornire/oprire

@ Suruburi superioare cu blocare rapida
@ Cos colector pentru iarba

Suruburi inferioare cu blocare rapida
(9 Placuta de tip

Roaté posterioara

@ Maneta de reglare a inaltimii de taiere
Pané pentru mulcire

*Acumulatori

@0) *Incarcator

* optional

iPower

Aparatul este echipat cu sistemul inteligent de comanda

a motorului iPower, care permite o tundere eficienta si o

durata de functionare optimizata a acumulatorului.

iPower regleaza turatia motorului in functie de iarba de

tuns:

e Turatia motorului creste daca iarba este lunga si
densa.

e Deindata ce densitatea ierbii scade, turatia motoru-
lui se reduce.

Montarea méanerului
1. Rabatati partea inferioara a manerului.
Figura B

Romana

2.

3.
4.

Fixati manerul cu ajutorul suruburilor cu blocare ra-
pida.

Figura C

Fixati partea superioara a manerului la inaltimea do-
rita.

Figura D

Fixati cablul de control al motorului cu suportul pen-
tru cabluri.

Figura E

Montarea cosului colector pentru iarba
Rabatati tijele.

Introduceti tijele Tn ghidajul inferior.

Figura F

Prindeti tijele.

Prindeti manerul.

Punerea in functiune

Reglarea manerului
Reglati inaltimea méanerului.
Figura G
a Scoateti suruburile superioare cu blocare rapida.
b Fixati partea superioara a manerului la naltimea
dorita.
Reglati unghiul de inclinatie al manerului.
Figura H
a Slabiti suruburile inferioare cu blocare rapida.
b Alegeti unghiul de inclinatie.
¢ Strangeti suruburile cu blocare rapida.

Montarea penei pentru mulcire

Pana pentru mulcire se utilizeaza daca decupajul de iar-
ba trebuie sa ramana pe gazon.

1.

2.

3.

Deschideti clapeta jgheabului de evacuare.

Figura |

Introduceti pana pentru mulcire in jgheabul de eva-
cuare.

Tnchideti clapeta jgheabului de evacuare.

Introducerea cosului colector pentru iarba

Cosul colector pentru iarba se utilizeaza daca decupajul
de iarba trebuie colectat pentru a fi eliminat.

1.

2.
3.

Deschideti clapeta jgheabului de evacuare.
FiguraJ

Strangeti manerul penei pentru mulcire si scoateti-o.
Introduceti cosul colector pentru iarba pe jgheabul
de evacuare. Asigurati-va ca clapeta jgheabului de
evacuare fixeaza cosul colector pentru iarba.
Figura K

Montarea acumulatorilor
Deschideti capacul acumulatorilor.
Figura L
Tmpingeti acumulatorii in suportul aparatului pan&
cand se aude sunetul de inclichetare.
Introduceti cheia de contact.
Tnchideti capacul acumulatorilor.

Indicatii generale perivind manipularea
motocositorului de gazon.

Durata de viaté a acumulatorului depinde de numerosi
factori:

De starea, lungimea si densitatea firelor de iarba
De inaltimea de taiere reglata

In cazul utilizarii unui acumulatorilor de 5 Ah incéarcati
complet randamentul pe suprafatd maxim, in functie de
caracteristicile firelor de iarba: aprox. 450 m<.
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Optimizarea rezultatului tunderii:

e Taiati cel mult o treime din inaltimea ierbii.

e In cazul tunderii de fire de iarba inalte reduceti vite-
za de impingere a aparatului.

Indicatie

Nu tundeti iarbéd umeda. larba umeda se lipeste de par-

tea inferioard a masinii de tuns iarbd si impiedicé colec-

tarea corespunzatoare in cosul colector pentru iarbd

sau evacuarea materialului taiat.

Taierea gazonului

&N AVERTIZARE

Ridicarea sau inclinarea masinii de tuns iarba in

timpul functiondrii

Leziuni produse prin taiere

Cutitul masinii de tuns iarbd cu acumulatori se roteste

aproape paralel cu solul deasupra céruia se migca.

Aveti grija ca, in cadrul tunsului, toate cele patru roti s&

atingd solul.

1. Montati cosul colector pentru iarba sau pana pentru
mulcire (consultati capitolul Punerea in functiune).

2. Reglati inaltimea de taiere cu ajutorul manetei de re-
glare a Tnaltimii de taiere.

Figura M

inaltimea de téiere se bazeaza pe starea, lungimea
si densitatea ierbii (consultati capitolul Indicatii ge-
nerale perivind manipularea motocositorului de ga-
zon.).

Figura N

3. Tineti apasat butonul de pornire, apoi apasati imedi-
at etrierul de pornire/oprire.
Figura O
Aparatul porneste.

4. Eliberati butonul de pornire si continuati sa tineti
apasat etrierul de pornire/oprire pana cand ajungeti
la maner.

La utilizarea cosului colector pentru iarba, goliti-l in mod

regulat, intrucat jgheabul de evacuare se poate infunda

cu decupaje de iarba (consultati capitolul Golirea cosu-
lui colector pentru iarba).

Tunderea marginii

Cu ajutorul aparatului, se poate tunde si marginea, de
exemplu, de-a lungul unui zid.
1. Lipiti masina de tuns iarba de zid.

Figura P
Intrarea laterala asigura faptul ca iarba este trasa in zo-
na de taiere.
Figura Q

Finalizarea utilizarii
1. Eliberati etrierul de pornire/oprire.
Figura R
Motorul se opreste.

Indepartarea acumulatorului

1. Deschideti capacul acumulatorilor.

Figura S
2. Indepértati cheia de contact.
3. Scoateti cei doi acumulatori.

a Apasati sistemul de deblocare al setului de acu-

mulatori.

b Tndepartati acumulatorii.

4. Tnchideti capacul acumulatorilor.

Golirea cosului colector pentru iarba
Daca cosul colector pentru iarba este plin, clapeta de la
afisajul nivelului de umplere al cosului colector pentru

iarba se inchide. Tn acest caz, goliti cosul colector pen-
tru iarba.
1. Ridicati clapeta jgheabului de evacuare.
FiguraT
2. Indepartati cosul colector pentru iarba.
La indepartarea cosului colector pentru iarba, cablul
de control al motorului trebuie sa ramana in suportul
pentru cabluri.
3. Goliti cosul colector pentru iarba.

Transportarea

&N AVERTIZARE

Cutit ascutit

Leziuni produse prin taiere

Fiti precaut la inclinarea sau ridicarea aparatului.

Pastrati-va toate partile corpului la distanta fatéa de cutit.

1. Opriti aparatul (consultati capitolul Finalizarea utili-
Zzarii).

2. Asigurati-va ca cutitul nu se mai roteste.

3. Scoateti cheia de contact (consultati capitolul /nde-
pértarea acumulatorului).

4. Scoateti acumulatorii.

5. Lasati aparatul sa se raceasca.

6. La transportul aparatului in vehicule, ancorati-l pen-
tru a preveni alunecarea si rasturnarea.

Curatati aparatul Tnainte de fiecare depozitare (consul-

tati capitolul Curatarea aparatului).

1. Slabiti suruburile superioare cu blocare rapida si pli-
ati manerul.
Figura U

2. Slabiti suruburile inferioare cu blocare rapida si ase-
zati manerul pe aparat.
FiguraV

3. Asezati cosul colector pentru iarbd pe maner si apa-
rat.
Figura W

4. Depozitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit.
Protejati aparatul impotriva produselor corozive,
precum substante chimice pentru gradina si sare
pentru dezghetare. Nu depozitati aparatul in aer li-
ber.

Ingrijirea
AN AVERTIZARE
Cutit ascutit
Leziuni produse prin taiere
Fiti precaut la inclinarea sau ridicarea aparatului.
Pastrati-va toate partile corpului la distanta faté de cutit.

inainte de punerea in functiune
Inainte de fiecare punere n functiune efectuati urma-
toarele lucrari de intretinere:
® Verificati daca aparatul prezinta deteriorari.
® Asigurati-va de faptul ca toate bolturile, piulitele si
suruburile sunt strAnse corespunzétor si strangeti-
le, daca este cazul.
® Asigurati-va de starea ascutita a cutitelor. Inlocuiti
cutitele tocite.

Curatarea aparatului
Indepértati cheia de contact.
2. Indepartati acumulatorii (consultati capitolul /nde-
pdértarea acumulatorului).

-
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3. Curatati suprafata aparatului cu o lavetd moale si
uscata sau cu o perie, dupa fiecare utilizare.
Figura X

Curatati cutitul inainte de o perioada lunga de depozita-

re.

4. Inclinati aparatul.

FiguraY

5. Curatati cu o perie cutitul si partea inferioara a apa-
ratului.
Figura Z

indepartati blocajele

AN AVERTIZARE

indepartarea blocajelor

Leziuni produse prin téiere cu obiecte cu margini ascu-

tite sau cutit ascutit

Purtati manusi de protectie, dacé verificati sau indepér-

tati un blocaj.

1. Opriti aparatul si asteptati pana cutitul se opreste.

2. Indepértati cheia de contact.

3. Indepértati acumulatorii (consultati capitolul /nde-
pdrtarea acumulatorului).

4. Tndepartati cosul colector pentru iarb si verificati
daca exista blocaje. La nevoie, indepartati blocaje-
le.

5. Verificati daca exista blocaje la jgheabul de evacua-
re. La nevoie, indepartati blocajele.

6. Inclinati aparatul.

7. Verificati daca exista blocaje la partea inferioara a
aparatului si la cutit. indepartati blocajele cu grija,
ntrucat cutitul se poate misca in timpul procesului.

Inlocuirea cutitului
1. Indepartati cheia de contact.
2. Indepartati acumulatorii (consultati capitolul /nde-
pértarea acumulatorului).
3. Curatati partea inferioara a aparatului (consultati ca-
pitolul Curétarea aparatului).
4. Fixati cutitul si slabiti surubul.

Figura AA

5. Indepértati cutitul si eliminati-l ca deseu.
Figura AB

6. Introduceti noul cutit in suport.
Figura AC

7. Fixati cutitul si strangeti surubul (23 Nm).
Figura AD

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe
care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-
samblu. In caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-

te, va rugam sa va adresati unitatii de service
autorizate.

Eroare Cauza

Remediere

Aparatul se opreste
cuplat.

Protectia la suprasarcina a aparatuluia |1.

Eliberati etrierul de pornire/oprire.
2. Apasati butonul de pornire si etrierul de
pornire/oprire.

lator a cuplat.

Protectia la supraincalzire a unui acumu-|1.

Asteptati pana cand temperatura setului de
acumulatori scade in intervalul normal.

2. Daca aparatul nu porneste, incarcati setul
de acumulatori.

Cel putin un acumulator este descércat. |1.

Incarcati acumulatorul.

Date tehnice

LMO 4-

18 Dual
Date privind puterea aparatului
Tensiune nominala V 36
Latime de taiere cm 37
Inaltime de taiere mm 25-65
Volum cos colector pentru iarbd | 40
Turatia de mers in gol (max.) min~’ 3500

Valorile identificate conform EN 62841-4-3

Nivel de zgomot L dB(A) 79

Incertitudine Kpya dB(A) 3

Nivel de putere acustica Ly dB(A) 94

Incertitudine Kyya dB(A) 0,96

Valoare a vibratiei mana-bratla m/s 1,2

manerul de pe partea dreapta

Valoare a vibratiei mana-bratla  m/s 1,2

manerul de pe partea stanga

Incertitudine K m/s 1,5

Dimensiuni si greutati

Lungime x Latime x Inaltime mm 1255 x
435 x
1040

Greutate (fara set de acumulatori) kg 14,2

Sub rezerva maodificarilor tehnice.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugam accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kér-
cher din tara dvs.
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Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efecturii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Masina de tuns iarba cu acumulatori

Tip: 1.444-4xx.0

LMO 2-18,

LMO 3-18,

LMO 4-18 Dual,

LMO 5-18 Dual

Directive UE relevante
2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2000/14/CE (+2005/88/CE)

Norme armonizate aplicate

EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/CE: Anexa VI

Numele si adresa organismului notificat implicat
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

Nivel de putere acustica dB(A)

LMO 2-18:

Masurat: 86

Garantat: 88

LMO 3-18:

Masurat: 87

Garantat: 89

LMO 4-18 Dual:

Masurat: 92

Garantat: 94

LMO 5-18 Dual:

Masurat: 95

Garantat: 96

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
W/ @QQ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

nsarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2024/03/01

Sigurnosni napuci 172
Namjenska uporaba.. 176
Zastita okolisa .... 176
Pribor i zamjenski dijelovi 176
Sadrzaj isporuke 176
Sigurnosni uredaji .. 176
Opis uredaja 176
MontazZa 177
Pustanje u pogon ... 177

177
Transport . 178
Skladistenje..... . 178
Njega i odrzavanie .... 178
Pomoc¢ u slu¢aju smetnji .... 178
Tehnicki podaci .. 179
Jamstvo 179
EU izjava o sukladnosti.............cccccciiiiiiiiiies 179

Sigurnosni napuci

Prije prve uporabe uredaja procitajte ove sigur-
nosne naputke, ove originalne upute za rad i
prilozene sigurnosne naputke za komplet bate-
rija, kao i priloZene originalne upute za rad za
komplet baterija / standardni punja¢. Postupajte u skla-
du s njima. Cuvaite knjiZice za kasniju uporabu ili za
sljedec¢eg vlasnika.

Osim naputaka u uputama za rad, morate uzeti u obzir
i opce propise o sigurnosti i sprie€avanju nezgoda koje
je donio zakonodavac.

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do laksih ozljeda.

PAZNJA
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do o$tecenja imovine.

Op¢i sigurnosni napuci za elektri¢ni alat

&N UPOZORENJE
e Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilu-
stracije i specifikacije isporuc¢ene s ovim elektric-
nim alatom.
Nepridrzavanje svih dolje navedenih uputa moze do-
vesti do strujnog udara, poZara i/ili ozbiljnih ozljeda.
Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu upo-
rabu.
Pojam "elektricni alat" u upozorenjima odnosi se na vas
mrezZni (kabelski) elektri¢ni alat ili akumulatorski (bezi¢-
ni) elektricni alat.
1 Sigurnost u radnom podrucju
a Odrzavajte radno podrucje ¢istim i dobro
osvijetljenim. Neuredna ili tamna podrucja izazi-
vaju nezgode.
b Nemojte rukovati elektri¢nim alatima u ek-
splozivnim atmosferama, primjerice u prisut-
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nosti zapaljivih tekuéina, plinova ili prasine.
Elektricni alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Tijekom rada s elektri¢énim alatom drzite djecu
i promatrace podalje. Odvracanje paZnje moze
uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a

Utikaci elektri€nog alata moraju odgovarati
utiénici. Nikada ne mijenjajte utika¢ na bilo
koji na¢in. Nemojte koristiti adapterske utika-
¢e s uzemljenim elektriénim alatima. Neizmije-
njeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanijit ce
opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji povecana opasnost od struj-
nog udara ako je vase tijelo uzemijeno.

Nemojte izlagati elektri¢ne alate kisi ili vlaz-
nim uvjetima. Voda koja ulazi u elektrini alat
povecat ¢e opasnost od strujnog udara.
Nemoijte nepravilno koristiti kabel. Nikada ne-
mojte koristiti kabel za noSenje, povlac¢enje ili
odspajanje elektricnog alata. Kabel drzite po-
dalje od topline, ulja, ostrih rubova ili pokret-
nih dijelova. OSteceni ili zapetljani kabeli
povecavaju opasnost od strujnog udara.

Kad koristite elektri¢ni alat na otvorenom, ko-
ristite produzni kabel prikladan za vanjsku
uporabu. Uporaba kabela prikladnog za vanjsku
uporabu smanjuje opasnost od strujnog udara.
Ako je rad elektriénim alatom na vlaznom mje-
stu neizbjezno, koristite napajanje zasticeno
uredajem za preostalu struju (RCD). Uporaba
RCD-a smanjuje opasnost od strujnog udara.

Osobna sigurnost

a

o

[o%

—

Budite na oprezu, pazite $to radite i koristite
zdrav razum pri radu s elektricnim alatom. Ne-
mojte koristiti elektri¢ni alat dok ste umorni ili
pod utjecajem droga, alkoholaili lijekova. Tre-
nutak nepaznje tijekom rada s elektri¢nim alatom
moze rezultirati ozbiljnim ozljedama.

Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvijek no-
site zastitu za o€i. Zastitna oprema kao Sto su
maska za zastitu od pra$ine, zastitne cipele koje
se ne klizu, za$titna kaciga ili zastita za sluh koja
se koristi za odgovarajuce uvjete smanijit ¢e
osobne ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Provjerite
je li prekidac u iskljuéenom polozaju prije
spajanja na izvor napajanja i/ili komplet bate-
rija, prije podizanja ili noSenja alata. Nosenje
elektricnih alata s prstom na prekidacu ili napaja-
nje elektricnih alata koji imaju prekidac za ukljuci-
vanje izaziva nezgode.

Uklonite bilo koje klju¢eve za podesavanije ili
klju€eve za vijke prije ukljuc¢ivanja elektricnog
alata. Kljuc za vijak ili kljuc koji je ostao pric¢vr-
Séen na rotirajuci dio elektriénog alata moze iza-
zvati ozljede.

Nemojte pretjerano posezati. Odrzavajte pra-
vilnu ravnotezu u svakom trenutku. To omogu-
Cuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Obucite se propisno. Nemojte nositi Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu, odjecu i rukavice
podalje od pokretnih dijelova. Labava odjeca,
nakit ili duga kosa mogu se uhvatiti u pokretne di-
Jelove.

Hrvatski

Ako su naprave predvidene za spajanje ure-
daja za odvod i sakupljanje prasine, pobrinite
se da su spojeni i da se pravilno koriste. Upo-
treba dijela za sakupljanje prasine moze smanjiti
opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da vas poznavanje ste¢eno ¢e-
stom uporabom alata navede da postanete za-
dovoljni i zanemarite nacela sigurnosti pri
rukovanju alatom. Neoprezno djelovanje moze
uzrokovati ozbiljne ozljede u djelicu sekunde.

Uporaba i odrzavanje elektricnog alata

a

o

o

-

«
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Pri radu elektri¢nim alatom nemojte primjenji-
vati silu. Koristite ispravan elektri¢ni alat za
vasu primjenu. Ispravan elektricni alat obavijat
¢e posao bolje i sigurnije brzinom za koju je diza-
Jniran.

Nemojte koristiti elektricni alat ako se ne uk-
lju€uje i iskljuéuje odgovarajuéim prekida-
¢em. Bilo koji elektricni alat koji se ne moze
kontrolirati prekidacem je opasan i mora se po-
praviti.

Odspojite utikac iz izvora napajanja i/ili kom-
plet baterija iz elektriénog alata prije podesa-
vanja, zamjene pribora ili spremanja
elektriénog alata. Takve preventivne sigurnosne
mjere smanjuju opasnost od slucajnog pokreta-
nja elektricnog alata.

Cuvajte neaktivne elektri¢ne alate izvan do-
hvata djece i ne dopustite osobama koje nisu
upoznate s elektricnim alatom ili ovim uputa-
ma da njime upravljaju. Elektricni alati su opa-
sni u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte elektricne alate. Provjerite je li
doslo do nepravilnog poravnanja ili zapetlja-
vanja pokretnih dijelova, loma dijelova i bilo
kojeg drugog stanja koje moze utjecati narad
elektriénog alata. Ako je oStecen, prije upora-
be popravite elektriéni alat. Mnoge nesrece
uzrokovane su lo$e odrZavanim elektri¢nim alati-
ma.

Odrzavajte alat za rezanje ostrim i ¢istim. Pra-
vilno odrZavani alati za rezanje s o$trim reznim
rubovima rjede se zapetljaju i lakSe ih je kontroli-
rati.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke za
alat u skladu s ovim uputama, uzimajuci u ob-
zir radne uvjete i radove koje treba obaviti.
Uporaba elektri¢nog alata za radove koji se razli-
kuju od predvidenih moZe rezultirati opasnom si-
tuacijom.

Rucke i povrsine za hvatanje odrzavajte su-
him, €istim te bez ulja i masti. Skiiske ru¢ke na
hvatnim povr§inama ne omogucuju sigurno ruko-
vanje i kontrolu alata u neo¢ekivanim situacija-
ma.

Uporaba i odrzavanje akumulatorskog alata

a

Punite samo punja¢em koji je odredio proi-
zvodac. Punjac koji je prikladan za jednu vrstu
kompleta baterija mozZe uzrokovati opasnost od
poZara kada se koristi s drugim kompletom bate-
rija.

Elektriéne alate koristite samo s posebno
odredenim kompletima baterija. Uporaba bilo
kojeg drugog kompleta baterija moze dovesti do
opasnosti od ozljeda i poZara.

Kada se komplet baterija ne koristi, drzite ga
podalje od drugih metalnih predmeta, poput
spajalica za papir, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
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vijaka ili drugih malih metalnih predmeta, koji
mogu uspostaviti vezu izmedu terminala.
Kratko spajanje terminala baterije mozZe uzroko-
vati opekline ili poZar.

d U losim uvjetima, teku¢ina moze iscuriti iz ba-
terije; izbjegavajte kontakt. Ako dode do slu-
¢ajnog kontakta, isperite vodom. Ako
tekucina dode u dodir s o¢ima, dodatno po-
trazite lije¢nicku pomo¢€. Tekucina koja je iscu-
rila iz baterije moze izazvati iritaciju ili opekline.

e Nemojte koristiti komplet baterija ili alat koji
je ostecen ili izmijenjen. Ostecene ili izmijenje-
ne baterije mogu se nepredvidivo pona$ati $to
moze rezultirati poZarom, eksplozijom ili opasno-
sti od ozljeda.

f Ne izlazite komplet baterija ili alat vatri ili pre-
visokoj temperaturi. /zloZenost vatri ili tempera-
turi iznad 130 °C moZe uzrokovati eksploziju.

g Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puni-
ti komplet baterija ili alat izvan temperaturnog
raspona navedenog u uputama. Nepravilno pu-
njenje ili pri temperaturama izvan navedenog ras-
pona moZe ostetiti bateriju i povecati opasnost od
poZara.

6 Servis

a Neka vas elektricni alat servisira kvalificirana
osoba za popravak koja koristi samo identi¢-
ne rezervne dijelove. To ¢e osigurati odrzavanje
sigurnosti elektri¢nog alata.

b Nikada ne servisirajte oStecene komplete ba-
terija. Servis kompleta baterija smije provoditi
samo proizvodac ili ovlaSteni serviser.

Sigurnosni naputci za kosilicu

1 Nemojte koristiti kosilicu u loSim vremenskim
uvjetima, posebno kada postoji opasnost od
udara munje. To smanjuje rizik od udara groma.

2 Temeljito pregledajte podrucje gdje ¢e se kori-
stiti kosilica da nema divljih zivotinja. Kosilica
moZe ozlijediti divije Zivotinje tijekom rada.

3 Temeljito pregledajte podrucje gdje ¢e se kosili-
ca koristiti i uklonite sve kamenje, Stapove, Zice,
kosti i druge strane predmete. Baceni predmeti
mogu uzrokovati tielesne ozljede.

4 Prije uporabe kosilice uvijek vizualno provijerite
da noz i sklop noza nisu osteceni./stroseni ili
osteceni dijelovi poveéavaju opasnost od ozljeda.

5 Cesto provjeravajte da hvataé trave nije istrosen
ili oStecen. Pohabani ili osteceni hvatac trave moze
povecati opasnost od tjelesnih ozljeda.

6 Drzite Stitnike na mjestu. Stitnici moraju biti u is-
pravnom stanju i pravilno montirani. Stitnik koji je
labav, o$tecen ili ne radi ispravno moze dovesti do
tielesnih ozljeda.

7 Drzite sve otvore za zrak za hladenje €istima.
Blokirani otvori za zrak i onec¢i§¢enja mogu dovesti
do pregrijavanja ili opasnosti od poZara.

8 Tijekom rukovanja kosilicom uvijek nosite pro-
tukliznu i zastitnu obuc¢u. Nemojte rukovati kosi-
licom bosi ili u otvorenim sandalama. To
smanjuje mogucnost ozljede stopala uslijed kontak-
ta s pokretnim noZzem.

9 To smanjuje moguénost ozljede stopala uslijed
kontakta s pokretnim nozem. /zloZena koZa pove-
Gava vjerojatnost ozljeda od odbacenih predmeta.

10 Nemojte rukovati kosilicom po mokroj travi. Ho-
dajte, nikad ne tréite. To smanjuje opasnost od kli-

zanja i pada Sto moZe rezultirati tielesnim
ozljedama.

11 Nemojte rukovati kosilicom na izrazito strmim
padinama. Time se smanjuje opasnost od gubitka
kontrole, klizanja i pada $to moZe rezultirati tjele-
snim ozljedama.

12 Kada radite na padinama, uvijek zauzmite stabi-
lan polozaj, uvijek radite popre¢no preko padi-
ne, nikada gore ili dolje i budite iznimno oprezni
pri promjeni smjera. Time se smanjuje opasnost
od gubitka kontrole, klizanja i pada $to moze rezulti-
rati tjelesnim ozljedama.

13 Budite iznimno oprezni pri voznji unatrag ili po-
vlaéenju kosilice prema sebi. Uvijek budite svje-
sni svog okruzenja. To smanjuje rizik od
spoticanja tijekom rada.

14 Ne dodirujte nozeve i druge opasne pokretne di-
jelove dok su jos$ u pokretu. To smanjuje rizik od
ozljeda od pokretnih dijelova.

15 Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili ¢i-
$c¢enja kosilice, provjerite jesu li svi prekidaci is-
klju€eni i je li komplet baterija odspojen.
Neocekivani rad kosilice mozZe uzrokovati ozbiljne
tielesne ozljede.

16 Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili i-
Séenja kosilice, provijerite jesu li svi prekidaéi is-
klju€eni i uklonite (ili aktivirajte) uredaj za
deaktiviranje. Neocekivani rad kosilice mozZe rezul-
tirati ozbiljnim tjelesnim ozljedama.

Op¢i sigurnosni napuci

A OPASNOST . Uredaj amputiranjem ruku i
nogu moZe izazvati smrt i teSke ozljede te odbaciti pred-
mete. ® Opasnost od teskih ozljeda uslijed nekoncentri-
ranog rada. Ne upotrebljavajte uredaj ako ste pod
utjecajem opojnih droga, alkohola ili lijekova ili ako ste
umorni.

N UPOZORENJE . Djeca od najmanje 8 godi-
na i osobe s ogranic¢enim fizi¢kim, osjetilnim ili mental-
nim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja
smiju Koristiti uredaj samo uz pravilan nadzor, ako ih je
osoba zaduZena za njihovu sigurnost uputila u sigurnu
uporabu uredaja te ako razumiju opasnosti koje mogu
nastati iz toga. e Djeca se ne smiju igrati uredajem.

e Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo
da se ne igraju s uredajem. e Koristite uredaj samo s
kompletom baterija navedenim u ovim uputama za upo-
rabu. PridrZzavajte se kod uporabe akumulatorskih ure-
daja nacelnih mjera opreza kako biste smanjili opasnost
od ozljeda, poZara i akumulatora koji curi. e Prilikom ra-
dova s uredajem nosite dugacke, tesSke hlace, odjecu
dugih rukava i protuklizne ¢izme. Nemojte raditi bosih
nogu. Nemojte nositi sandale ili kratke hlace. Izbjega-
vajte Siroku odjecu ili odjecu s trakama i vezicama.

o Nosite zastitne ili sigurnosne naocale s bocnom zasti-
tom. e Na padinama uredaj vodite uvijek poprijeko. Ako
uredaj prilikom radova na padinama vodite gore i dolje,
postoji opasnost od teskih ozljeda. e Ne trcite, vec ho-
dajte prilikom rada s uredajem. Pobrinite se za siguran,
Svrst stav i drzite ravnoteZu, posebice prilikom radova
na padinama. e Opasnost od ozljeda uslijed poskliznu-
¢a. Ne koristite uredaj na radu ponora, jama, na preko-
mjernim usponima i strminama.

AN OPREZ. Upoznajte se s komandnim elementi-
ma i propisnoj uporabi uredaja.
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Sigurnost mjesta rada

A OPASNOST . Opasnost od te$kih ozljeda u
slu¢aju da noZevi odbace predmete ili se u noZevima
zapetlja Zica ili uze. Prije uporabe temeljito pregledajte
podrucje rada da se u njemu ne nalaze predmeti poput
kamenja, grana, metala, Zice, kostiju ili igracaka i uklo-
nite ih. e Ne koristite uredaj nikada ako se u krugu od
15 m nalaze osobe, posebice djeca ili Zivotinje buduci
da postoji opasnost da se noZzevi mogu odbaciti pred-
mete. e Opasnost od eksplozije. Elektricni alati stvaraju
iskre koje mogu zapaliti praSinu, travu ili pare. Uredajem
nemojte raditi u prostoru ugroZzenom eksplozijom, u ko-
Jjem se nalaze gorive tekucine, plinovi ili prasine. e Te§-
ke nesrece s djecom. Djecu mogu privuci uredaj i rad s
njime. Drzite djecu na oku buduci da se ona ne nalaze
nuzno tamo gdje ste ih vidjeli zadnji put.

AN UPOZORENJE . Uredaj nemojte koristiti u
mokroj travi ili na kisi. @ Ne upotrebljavajte uredaj ako
postoji opasnost od udara groma. e Kosite travu uvijek
po dnevnom svjetlu ili dobroj umjetnoj rasvjeti. ® Drzite
djecu podalje od okruZenja gdje kosite i pod nadzorom
odrasle osobe koja ne upravija kosilicom, budite oprezni
i iskljucite uredaj kada djece dode u blizinu ko$nje.

e Budite oprezni kada se pribliZite slijepim kutovima, gr-
movima, stablima ili objektima koji mogu smanjiti vase
vidno vpolje.

PAZNJA . Rukovatelj uredajem odgovoran je za
nesrece u koje su ukljucene druge osobe ili njihova imo-
vina.

Siguran pogon

A OPASNOST « Prije svake uporabe uredaja

provjerite da noZevi, svornjaci nozZa i jedinica s noZevi-
ma nisu istroSeni ili oSteceni. @ Sklopku za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje nikada nemojte zablokirati u poloZaju za
ukljucivanje jer je to izrazito opasno. e Uredaj poviacite
unazad samo kada je to apsolutno nuzno. Ako uredaj
morate povuci od zida ili prepreke, pogledajte prvo pre-
ma dolje kako biste sprijecili da padnete ili da si uredaj
povucete preko nogu. e Opasnost od dodira s otvore-
nim noZem ili da vas pogode odbaceni predmeti. Ne na-
ginjite uredaj kada pokrecete motor ili dok motor radi.
Ako je naginjanje apsolutno nuzno, npr. kako biste olak-
Sali pokretanje motora, prednju stranu uredaja moZete
podici za 5 cm. Pritisnite u tu svrhu rucku oprezno pre-
ma dolje. Prije nego §to zapocnete kosnju uredaj mora-
te vratiti u normalni poloZaj za rad (tj. sva Cetiri kotaca
moraju biti na tlu). ¢ NoZevi koji mogu do¢i u dodir s ka-
belom koji provodi elektriénu struju mogu staviti pod na-
pon neizolirane metalne dijelove uredaja i uzrokovati
strujni udar.

AN UPOZORENJE o Nozevi uredaja su oStri.
Nosite ¢vrste zastitne rukavice i radite oprezno kada
montirate, mijenjate, Cistite ili provjeravate jesu li vijci
¢vrsto pritegnuti. e Zamijenite istro$ene ili ostec¢ene di-
jelove u setovima kako biste sacuvali ravnotezu. e Osi-
gurajte da je uredaj u sigurnom stanju tako u redovitim
razmacima provjerite jesu li svornjaci, matice i vijci ¢vr-
sto pritegnuti. @ Zamijenite istro$ene ili ostecene dijelo-
ve prije nego $to pokrenete uredaj. e Uredaj nemojte
nikada koristiti ako sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
na rucki nije propisno ukljuc¢ena ili iskljucena.  Ne upo-
trebljavajte uredaj silom. e Iskljucite motor kako biste
zaustavili rad noZeva ako uredaj transportirate do ili iz
podrucja ko$nje ili kada uredaj naginjete prilikom prela-
ska preko druge podloge osim trave. e Zaustavite noZe-

ve prije nego $to prelazite preko Sljunc¢anih povrsina.

o Uredaj nikada nemojte koristiti s neispravnim zastit-

nim uredajima ili bez sigurnosnih uredaja, kao $to su

npr. deflektori i/ili koSara za travu. e Ne drZite svoje Sa-
ke ili stopala u blizini ili ispod rotirajucih dijelova. Isklju-

Cite motor u skladu s uputama. e Nikada nemojte

podizati ili nositi uredaj dok je motor uklju¢en. e Neravni

teren krije povecanu opasnost od poskliznuca ili nezgo-

da. Izbjegavajte rupe, brazde, neravnine, kamenje ili

druge skrivene objekte. ® Pokrenite uredaj samo kada

se nalazite u sigurnom podrucju iza rucke.

e Sva Cetiri kotaca su na tlu.

e Otvor za izbacivanje trave nije otvoren, ve¢ je zasti-
¢en s koSarom za travu ili poklopcem otvora za izba-
civanje trave.

o Sake i stopala svih osoba daleko od kucista s noze-
vima.

o [skljucite motor i izvadite sigurnosni kljuc. Provjerite

da su svi pokretni dijelovi potpuno zaustavijeni:

e uvijek kada uredaj ostavijate bez nadzora, ukljuéu-
Juci i kod zbrinjavanja pokoSene trave.

e prije nego $to uklonite blokadu ili Cistite otvor za iz-
bacivanje trave.

e prije nego Sto pregledavate, Cistite uredayj ili radite
na njemu.

e nakon Sto ste udarili u strano tijelo. Prije nego $to
ponovno ukljucite uredaj, prvo pregledajte ima li
ostecéenja i popravite ih.

e prije nego $to uklonite koSaru za travu ili poklopac
otvora za izbacivanje trave.

e kad uredaj pocne neuobicajeno vibrirati. Provjerite
uredaj odmah:

— s obzirom na nepri¢vr§cene dijelove. pritegnite
labave vijke i matice, ako je to potrebno.

— s obzirom na Stete, posebice na noZu. Popravite,
odnosno o$tecene dijelove.

AN OPREZ e Redovito provjeravajte ima li na ko$a-
ri za travu znakova istrosenosti.

PAZNJA . Uvijek provjerite da se kontrolni kabel
motora prilikom montaZze ili preklapanja rucke ne uklije-
Sti ili osteti na drugi nacin.

Preostali rizici

&N UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na prethodno opisan na-
¢in uvijek postoje odredeni preostali rizici. Prilikom
uporabe uredaja mogu nastati sljiedece opasnosti:

e vibracije mogu izazvati ozljede. Koristite odgovara-
Jjuci alat za sve radove, koristite predvidene rucke i
ogranicite vrijeme rada i izloZzenost.

e Buka mozZe izazvati oStecenja sluha. Nosite zastitu
sluha i ogranicite optereéenje.

e Ozljede uslijed dodira s noZzevima.

e Ozljede uslijed odbacenih predmeta.

Smanjenje rizika

AN OPREZ
e Dulja uporaba uredaja mozZe uzrokovati poremecaje
prokrvijenosti u Sakama uslijed vibriranja. Ne mozZe
se odrediti opée trajanje uporabe jer ono ovisi o vise
¢imbenika:
e Osobna sklonost losoj prokrvijenosti (¢esto hladni
prsti, utrnulost prstiju).
o Niska temperatura okoline. Nosite tople rukavice za
zastitu Saka.
e Prokrvijenost sprije¢ena cvrstim hvatom.
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e Rad bez prekida Stetniji je od rada prekinuta stanka-
ma.
U sluéaju redovite, dugotrajne uporabe uredaja te ako
se opetovano javljaju simptomi kao $to su primjerice
utrnulost prstiju, hladni prsti, obratite se lijecniku.

Namjenska uporaba

A OPASNOST

Nenamjenska uporaba

Opasnost po Zivot od posjekotina

Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom na-

mjenom.

o Koristite akumulatorsku kosilicu iskljucivo za privat-
no kucanstvo.

e Uredaj je predviden samo za upotrebu na otvore-
nom.

e Ovaj je uredaj predviden za koSenje trave na oku¢-

nici.

Uredaj je namijenjen za ruéno guranje. Uredaj se ne

bi trebao vuci.

e Uredaj se ne smije jahati.

e Transport osoba i Zivotinja nije dopusten.

Zabranjen je svaki drugi oblik uporabe. Za Stetu nastalu

uslijed nepravilne uporabe odgovara korisnik.

Kompleti baterija i punjaci
Uredaj koristite samo s kompletima baterija i punjacima
sustava KARCHER 18 V Battery Power (+).

Odgovarajuc¢i kompleti baterija i punja-

18V | 18V  Cioznaceni su simbolom sustava KAR-
(S U - CHER 18 V Battery Power (+).
e Odgovarajuci kompleti baterija ozna-

rodtnd ISHE Ceni su s Battery Power 18... i Battery

Power+ 18/..%

Odgovaraju¢i punjaci oznaceni su s

,BC18V ..M

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

QKQ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a esto i sastavne dijelove
=mm POPpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slu€aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Sigurnosni uredaji
Simboli na uredaju

Opéi znak upozorenja

Prije pustanja u pogon procitajte upute rad i
sve sigurnosne naputke.

i
|; Pazite na odbacene ili lete¢e objekte.
()
X
[

Drzite sve gledatelje, posebice djecu i kuéne
ljubimce, najmanje 15 m od radnog podrugja.

Pazite na o$tre nozeve. Ostrice se nastavlja-
ju okretati kad se isklju¢i motor.

Uklonite komplet baterija prije odrzavanja.

Zajaméena razina zvuénog tlaka navedena
na etiketi iznosi 94 dB.

= Pokaziva¢ napunjenosti koSare za travu

Zastita od preopterecenja
Uredaj je opremljen zastitom od preopterecenja. Ako se
ustanovi preopterecenje, uredaj se iskljuuje automat-
ski.

Opis uredaja

U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).

Vidi slike na stranici sa slikama.

Slika A

(@) Predniji kota¢

(2) Deblokada kompleta baterija

(® Sigurnosni klju¢

(@) Poklopac baterija

@ Poklopac otvora za izbacivanje trave
(6) Drzac kabela

@ Pokaziva¢ napunjenosti koSare za travu
Kontrolni kabel motora

(9 Tipka za pokretanje

Rucka

@ Poluga za pokretanje/zaustavljanje
(12 Gomiji vijci za brzo zakljutavanje

(3) Kosara za travu

Donji vijci za brzo zakljuavanje

(® Natpisna plogica
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Straznji kotad

@ Poluga za namjestanje visine rezanja
Nastavak za malgiranje

*Kompleti baterija

*Punjaé

* opcionalno

iPower
Uredaj je opremljen inteligentnim upravljanjem moto-
rom iPower koji omogucuje ucinkovitu ko$nju i optimizi-
rano vrijeme rada baterije.
iPower prilagodava broj okretaja motora uvjetima trave:
e Ako je trava duga ili gusta, broj okretaja motora se
povecéava.
o Cim se smanji gustoéa trave, broj okretaja motora
se smanjuje.

Montaza rucke

1. Preklopite doniji dio rucke.
Slika B

2. Zaklju€ajte ru¢ku pomocu vijaka za brzo zaklju¢ava-
nje.
Slika C

3. Gornji dio ru¢ke udvrstite vijcima na Zeljenoj visini.
SlikaD

4. Fiksirajte kontrolni kabel motora pomoc¢u drzaca ka-
bela.
Slika E

Montaza kosare za travu
1. Rasklopite Sipke.
2. Umetnite Sipke u donju vodilicu.
Slika F
3. Ukopcaijte Sipke.
4. Ukopcaijte rucku.

Pustanje u pogon

Podesavanje rucke
1. Podesite visinu rucke.
Slika G
a Uklonite gornje vijke za brzo zaklju¢avanje.
b Gornji dio rucke uévrstite vijcima na Zeljenoj visi-
ni.
2. Po potrebi podesite kut nagiba rucke.
Slika H
a Otpustite donje vijke za brzo zaklju¢avanje.
b Odaberite kut nagiba.
¢ Pritegnite vijke za brzo zaklju¢avanje.

Montaza nastavka za malciranje
Nastavak za malciranje se koristi kada Zelite da pokoSe-
na trava ostane na travnjaku.

1. Otvorite poklopac otvora za izbacivanje trave.
Slika |

2. Umetnite nastavak za malciranje u otvor za izbaci-
vanje trave.

3. Zatvorite poklopac otvora za izbacivanje trave.

Umetanje kosare za travu
KoS$ara za travu koristi se kada Zelite skupljati pokoSenu
travu radi njezina zbrinjavanja.
1. Otvorite poklopac otvora za izbacivanje trave.
Slika J

2. Stisnite ru¢ku nastavka za mal€iranje i izvucite na-
stavak za mal€iranje.

3. Umetnite koSaru za travu na otvor za izbacivanje
trave. Pazite na to da poklopac otvora za izbaciva-
nje trave zatvara ko$aru za travu.

Slika K

Montaza kompleta baterija
1. Otvorite poklopac baterija.
Slika L
2. Komplete baterija gurajte u prihvatnik uredaja dok
se ¢ujno ne uglave.
3. Utaknite sigurnosni klju¢.
4. Zatvorite poklopac baterija.

Opce napomene o rukovanju kosilice

Vrijeme rada akumulatora ovisi o vi$e ¢imbenika:
e 0 stanju, visini i gustoci trave
e 0 namjestenoj visini rezanja
Maksimalni povrsinski u¢inak, u ovisnosti o sastavu tra-
ve s 2 potpuno napunjena kompleta baterija od 5 Ah:
otprilike 450 m2.
Rezultat koSnje moze se optimizirati na sljedeci nacin:
e kosite najviSe treéinu visine trave.
e pri ko$niji visoke trave smanijite brzinu kojom se gura

uredaj.
Napomena
Nemojte kositi mokru travu. Mokra trava se lijepi za do-
nju stranu kosilice i sprije¢ava propisno skupljanje trave
u kosari ili izbacivanje pokoSene trave.

Kosnja trave

&N UPOZORENJE
Podizanje ili naginjanje kosilice tijekom rada
Opasnost od posjekotina
Noz akumulatorske kosilice okrece se otprilike paralel-
no s tlom iznad kojeg se krece. Pazite da prilikom kos-
nje sva cetiri kotac¢a dodiruju tlo.
1. Montirajte koSaru za travu ili nastavak za malciranje
(vidi poglavlje Pustanje u pogon).
2. Visinu rezanja namjestite polugom za namjestanje
visine rezanja.
SlikaM
Visina rezanja ovisi o stanju, visini i gustoci trave (vi-
di poglavlje Opcée napomene o rukovanju kosilice).
Slika N
3. Pritisnite i drzite gumb za pokretanje, a zatim odmah
pritisnite polugu za pokretanje/zaustavljanje.
Slika O
Uredaj se ukljucuje.
4. Otpustite gumb za pokretanje i nastavite drzati polu-
gu za pokretanje/zaustavljanje do rucke.
Ako koristite koSaru za travu, morate je redovito prazniti
buduéi da u protivnom poko$ena trava moze zacepiti
otvor za izbacivanje trave (vidi poglavlje PrazZnjenje ko-
Sare za travu).

Kosnja rubnih podrucja
S ovim se uredajem moze kositi i rubno podrucje, npr.

duz zida.
1. Gurajte kosilicu tik uza zid.

Slika P
Bo¢ni uvlakac osigurava da se trava povlaci u podrucje
rezanja.
Slika Q
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Zavrsetak rada

. Otpustite start/stop traku.

Slika R
Motor se zaustavlja.

Vadenje kompleta baterija

. Otvorite poklopac baterija.

Slika S

Uklonite sigurnosni klju¢.

Izvadite oba kompleta baterija.

a Pritisnite deblokadu kompleta baterija.
b Izvadite komplet baterija.

Zatvorite poklopac baterija.

Praznjenje kosare za travu

Kada je ko$ara za travu puna, zatvara se zaklopka po-
kazivaga napunjenosti koSare za travu. U tom slucaju
treba isprazniti koSaru za travu.

1.

N

i

Podignite poklopac otvora za izbacivanje trave.
Slika T

Uklonite ko$aru za travu.

Pazite prilikom vadenja ko$are za travu da kontrolni
kabel motora ostane u drzacu.

Ispraznite ko$aru za travu.

&N UPOZORENJE

Ostar noz

Opasnost od posjekotina

Pazite kada naginjete ili podiZzete uredaj.
Drzite sve dijelove tijela podalje od noZa.

1.
2.
3

oo h

Iskljucite uredaj (vidi poglavlje Zavrsetak rada).
Provjerite da se noz viSe ne okrece.

Izvadite sigurnosni klju¢ (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).

Izvadite komplete baterija.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja.

Skladistenje

Uredaj treba oCistiti prije svakog skladistenja (vidi po-
glavlje Ciséenje uredaja).

1.

N

d

»

Olabavite gornje vijke za brzo zaklju¢avanje i pre-
klopite ru¢ku.

Slika U

Otpustite donje vijke za brzo zaklju¢avanje i stavite
rucku na uredaj.

Slika V

Postavite koSaru za travu na rucku i uredaj.

Slika W

Uredaj Guvajte na suhom i dobro prozra¢enom mje-
stu. Drzite ga podalje od tvari kao $to su kemikalije
za vrti soli za odledivanje. Uredaj nemojte skladistiti
na otvorenom.

Njega i odrzavanje
AN UPOZORENJE
Ostar noz
Opasnost od posjekotina
Pazite kada naginjete ili podiZete uredaj.
Drzite sve dijelove tijela podalje od noza.

Prije pustanja u pogon

Prije svakog pustanja u pogon provedite sljedec¢e kora-
ke odrzavanja:
® Provjerite je li uredaj ostecen.
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® Provjerite ¢vrst dosjed svih svornjaka, matica i vija-
ka i po potrebi ih dotegnite.

® Provjerite o$trinu noZa. Zamijenite tupi noz.

Cisc¢enje uredaja

1. Uklonite sigurnosni kljuc.

2. lzvadite komplete baterija (vidi poglavije Vadenje
kompleta baterija).

3. PovrsSinu uredaja ocistite nakon svakog uporabe
mekom, suhom krpom ili ¢etkom.
Slika X

Prije dulje skladistenje treba ogistiti noz.
Nagnite uredaj u stranu.
SlikaY

5. Noz i donju stranu uredaja odistite Cetkom.
Slika Z

Uklanjanje blokada

&N UPOZORENJE

Uklanjanje blokada

Posjekotine uslijed ostrog nozZa ili predmeta o§trih rubo-

va

Nosite zastitne rukavice kada provjeravate ili uklanjate

blokadu.

1. Iskljucite uredaj i priekajte da se noz prestane
okretati.

2. Uklonite sigurnosni kljuc.

3. lzvadite komplete baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).

4. Uklonite koSaru za travu i pregledaijte je da li postoje
blokade. Po potrebi, uklonite blokade.

5. Provijerite postoje li na otvoru za izbacivanje trave
blokade. Po potrebi, uklonite blokade.

6. Nagnite uredaj u stranu.

7. Pregledajte da li na donjoj strani uredaja i noZu po-
stoje blokade. Oprezno uklonite blokade, buduc¢i da
se noz moze pomaknuti tijekom ovoga postupka.

Zamjena noza
1. Uklonite sigurnosni kljuc.
2. lzvadite komplete baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).
3. Ogistite donju stranu uredaja (vidi poglavlje Cigcée-
nje uredaja).
4. Fiksirajte noz i otpustite vijak.

Slika AA

5. lzvadite noz i zbrinite ga.
Slika AB

6. Stavite novi noz u drzac.
Slika AC

7. Fiksirajte noz i zategnite vijak (23 Nm).
Slika AD

Pomo¢ u slu€aju smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.
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Greska Uzrok

Rjesenje

Uredaj se iskljucuje
uredaja.

Aktivirala se zastita od preopterecenja |1.

Otpustite start/stop traku.
2. Pritisnite gumb za pokretanje i traku za po-
kretanje/zaustavljanje.

nog kompleta baterija.

Aktivirala se zastita od pregrijavanja jed-

=

Pri¢ekajte da temperatura kompleta bateri-
ja dode u normalno podrugje.

2. Ako se uredaj ne moze ukljuciti, napunite
komplet baterija.

Najmanje jedan komplet baterija je pra- |1.

Napunite komplet baterija.

zan.
Tehnicéki podaci Proizvod: Akumulatorska kosilica
Tip: 1.444-4xx.0
LMO 4- LMO 2-18,
18 Dual LMO 3-18,
Podaci o snazi uredaja LMO 4-18 Dual,
act J LMO 5-18 Dual
Ijlazwm napon v 36 Relevantne EU direktive
Sirina rezanja cm 37 2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
Visina r(lazanjaV mm 25-65 ggujgggg
Zapremina koSare za travu | 40 2000/14/EZ (+2005/88/EZ)
Broj okretaja u praznom hodu min-"! 3500 Primijenjene uskladene norme
(maks.) EN 62841-1:2015+A11
Utvrdene vrijednosti prema EN 62841-4-3 EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021
- — EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
Razina zvugnog tlaka Lya dB(A) 79 EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008
Nesigurnost Kya dB(A) 3 EN IEC 63000: 2018
Razina zvuéne snage Lya dB(A) 94 Primijenjeni pc_;stupak procjene sukladnosti
Nesigurnost Kyya dB(A) 0,96 iooc.)/ 14/ EZ' Prilog VI|" tiela Koie | |
Vrijednost vibracije Saka-ruka de- m/s? 1,2 mizr:ztlialt,;:tsuapg:jawenog elakoje je provelo spo-
sne rucke TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Vrijednost vibracije $aka-ruka lije- m/s2 1,2 Tillystrale 2
ve rucke D-90431 Niirnberg
Nesigurnost K m/s? 1,5 Razina zvuéne snage dB(A)
- - LMO 2-18:
Dimenzije i tezine . X
Izmjereno: 86
Duljina x $irina x visina mm 1255 x Zajam&eno: 88
435 x LMO 3-18:
1040 Izmjereno: 87
TeZina (bez kompleta baterija) kg 14,2 Zajamceno: 89
LMO 4-18 Dual:

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguce kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozZete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Kéarcher pod “Preuzimanja”.

EU izjava o sukladnosti

QOvime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajuéim temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu€aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Izmjereno: 92

Zajaméeno: 94

LMO 5-18 Dual:

Izmjereno: 95

Zajaméeno: 96

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocéenju uprave.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
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Bezbednosna uputstva

Pre prve upotrebe uredaja, treba procitati ove
sigurnosne napomene, ovo originalno uputstvo
zarad, sigurnosne napomene koje su prilozene
uz akumulatorsko pakovanije i prilozeno
originalno uputstvo za rad akumulatorskog pakovanja/
standardnog uredaja. Postupajte u skladu sa tim.
Sacuvajte knjizice za buducu upotrebu ili naredne
vlasnike.

Pored napomena u uputstvu za rad, moraju da se uvaze
i opsti sigurnosni propisi i propisi zakonodavca o
spre¢avanju nesreca.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do te$kih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih oStecenja.

Opste sigurnosne napomene za elektricni
alat

&N UPOZORENJE
e Procitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije priloZzene uz
ovaj elektricni alat.
Nepostovanje svih ispod navedenih uputstava moze
dovesti do strujnog udara, pozara i/ili ozbiljnih
povreda. Sac¢uvajte sva upozorenja i uputstva za
buducu upotrebu.
Termin "elektricni alat" u upozorenjima se odnosi na va$
elektricni alat koji se napaja iz mreZe (sa kablom) ili
elektriéni alat na baterijski pogon (beZzicni).
1 Bezbednost radnog podrucja
a Odrzavajte radno podrucje ¢istim i dobro
osvetljenim. Neuredna ili tamna podrucja
dovode do nezgoda.
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b Nemojte koristiti elektricni alat u
eksplozivnim atmosferama, kao sto je
postojanje zapaljivih teénosti, gasova ili
prasine. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

¢ Drzite decu i posmatrace podalje dok koristite
elektri€ni alat. Odvracanje paznje moZe dovesti
do gubitka kontrole.

Elektricna bezbednost

a Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
uti€nici. Nikada ne menjajte utika¢ na bilo koji
nacin. Nemojte koristiti utikace adaptera sa
uzemljenim elektri¢nim alatom. Neizmenjeni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice ¢e smanyjiti
opasnost od strujnog udara.

b lzbegavajte kontakt tela sa uzemljenim
povrsinama kao sto su cevi, radijatori, ringle i
frizideri. Postoji povecana opasnost od strujnog
udara ako je va$e telo uzemljeno.

c Nemojte izlagati elektricne alate kisi ili
vlaznim uslovima. Voda koja ulazi u elektricni
alat povecava opasnost od strujnog udara.

d Nemojte zloupotrebljavati kabl. Nikada ne
koristite kabl za no$enje, povlaéenje ili
iskljucivanje elektri€nog alata. Drzite kabl
dalje od toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih
delova. Osteceniili zapetljani kablovi povecavaju
opasnost od strujnog udara.

e Kada koristite elektri¢ni alat na otvorenom,
koristite produzni kabl pogodan za upotrebu
na otvorenom. Kori§¢enje kabla pogodnog za
upotrebu na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

f Ako je rukovanje elektriénim alatom na
vlaznom mestu neizbezno, koristite napajanje
zasti¢eno uredajem diferencijalne struje
(RCD). Upotreba RCD smanjuje opasnost od
elektricnog udara.

Li¢na bezbednost

a Budite na oprezu, pazite Sta radite i koristite
zdrav razum kada rukujete elektricnim
alatom. Nemojte koristiti elektri¢ni alat kada
ste umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili
lekova. Trenutak nepazZnje tokom rada sa
elektricnim alatom moZe dovesti do ozbiljnih
telesnih povreda.

b Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za oéi. Zastitna oprema kao $to su
maska za zastitu od pra$ine, za$titna obuca koja
se ne kliza, zastitnia kapa ili zastita sluha koja se
Koristi za odgovarajuce uslove ¢e smanjiti licne
povrede.

¢ Sprecite nenamerno pokretanje. Uverite se da
je prekidac u iskljuéenom polozaju pre
povezivanja sa izvorom struje i/ili baterijski
pakovanjem, podizanja ili noSenja alata.
NoSenje elektricnih alata sa prstom na prekidacu
ili napajanje elektricnih alata Ciji je prekidac¢
ukljuc¢en izaziva nezgode.

d Uklonite bilo koji klju¢ za podesavanje ili klju¢
za zavrtnje pre ukljucivanja elektricnog alata.
Klju¢ za zavrtnje ili klju¢ koji je ostao pricvrséen
za rotirajuci deo elektricnog alata moze dovesti
do telesnih povreda.

e Nemojte preterivati. Odrzavajte pravilan
polozaj i ravnotezu u svakom trenutku. Ovo
omogucava bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.



f Obucite se propisno. Ne nosite Siroku odecu
ili nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice dalje od
pokretnih delova. Labava odeca, nakit ili duga
kosa mogu se uhvatiti u pokretne delove.

g Ako su predvideni uredaji za povezivanje na
objekte za odvod i sakupljanje prasine,
uverite se da su isti pravilno povezani i
koriSéeni. Upotreba sakupljanja prasine moze
smanijiti opasnosti izazvane prasSinom.

h Ne dozvolite da zbog iskustva ste¢enog
cestom upotrebom alata postanete
samouvereni i ignoriSete principe
bezbednosti alata. NepaZljiva radnja moze
izazvati ozbiline povrede u deli¢u sekunde.

Upotreba i nega elektri¢nog alata

a Ne forsirajte elektri¢ni alat. Koristite ispravan
elektriéni alat za vasu primenu. /spravan
elektricni alat ¢e obaviti posao bolje i bezbednije
brzinom za koju je dizajniran.

b Nemojte koristiti elektricni alat ako ga
prekidac ne ukljucuje i iskljucuje. Svaki
elektricni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

c Iskljugite utika¢ iz izvora napajanja ifili
izvadite baterijsko pakovanje iz elektricnog
alata pre bilo kakvih podesavanja, zamene
pribora ili skladiStenja elektri¢nog alata.
Takve preventivne mere bezbednosti smanjuju
rizik od slu¢ajnog pokretanja elektri¢nog alata.

d Cuvajte elektri¢ne alate koji se ne koriste van
domasaja dece i ne dozvolite osobama koje
nisu upoznate sa elektricnim alatom ili ovim
uputstvima da upravljaju elektriénim alatom.
Elektricni alati su opasni u rukama neobucéenih
korisnika.

e Odrzavajte elektri¢ni alat. Proverite da li
postoje greska centriranja ili povezivanja
pokretnih delova, lomovi delova i bilo koje
drugo stanje koje moze uticati na rad
elektriénog alata. Ako je oStecen, popravite
elektri¢ni alat pre upotrebe. Mnoge nesrece su

uzrokovane loSe odrZzavanim elektricnim alatima.

f Odrzavajte alat za secenje ostrim i Cistim.
Pravilno odrzavani alati za sec¢enje sa ostrim
ivicama za rezanje se manje zaglavijuju i lakSe se
kontrolidu.

g Koristite elektricni alat, pribor i nastavke za
alat itd. u skladu sa ovim uputstvima,
uzimajuci u obzir uslove rada i radove koje
treba izvrsiti. Upotreba elektricnog alata za
radove koji se razlikuju od namenskih moze
dovesti do opasne situacije.

h Rucke i povrsine za hvatanje treba odrzavati
suvim, ¢istim i bez ulja i masti. Klizave rucke i
povrsine za hvatanje ne omogucéavaju bezbedno
rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

Upotreba i nega akumulatora

a Punite samo preko punjaca koji je naveo
proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu
vrstu baterijskog pakovanja moZe izazvati
opasnost od poZara kada se koristi sa drugim
baterijskim pakovanjem.

b Koristite elektricne alate samo sa posebno
namenjenim baterijskim pakovanjima.
Upotreba bilo kojeg drugog baterijskog
pakovanja moze dovesti do opasnosti od
povreda i poZara.

¢ Kada se baterijsko pakovanje ne koristi,
drzite ga dalje od drugih metalnih predmeta,
kao $to su spajalice za papir, kovanice,
kljucevi, ekseri, zavrtniji ili drugi sitni metalni
predmeti, koji mogu da naprave spoj sa
jednog terminala na drugi. Skracivanje
kontakata za punjenje mozZe izazvati opekotine ili
poZar.

d U stanju pogresne upotrebe, iz baterije moze
da bude izbacena; izbegavajte kontakt. Ako
dode do sluc¢ajnog kontakta, isperite vodom.
Ako te¢nost dode u kontakt sa o€ima,
dodatno potrazite medicinsku pomo¢.
Tecnost izbacena iz baterije mozZe izazvati
iritaciju ili opekotine.

e Nemojte koristiti baterijsko pakovanje ili alat
koji je ostecen ili modifikovan. Ostecene ili
modifikovane baterije mogu imati nepredvidivo
ponasanje koje za posledicu ima poZzar,
eksploziju ili rizik od povreda.

f Ne izlazite baterijsko pakovanje ili alat vatri ili
previsokoj temperaturi. /zloZenost vatri ili
temperaturi iznad 130 °C moZe izazvati
eksploziju.

g Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite
baterijsko pakovanije ili alat izvan
temperaturnog opsega navedenog u
uputstvima. Nepravilno punjenje ili na
temperaturama izvan navedenog opsega moze
oStetiti bateriju i povecati opasnost od poZara.

Usluga

a Neka vas elektri¢ni alat servisira
kvalifikovano servisno lice koje koristi samo
identi€ne rezervne delove. Ovo ce obezbediti
odrzavanje bezbednosti elektriénog alata.

b Nikada ne servisirajte oSte¢ena baterijska
pakovanja. Servisiranje baterijskih pakovanja
treba da obavija samo proizvodac ili ovlasceni
pruZaoci usluga.

Bezbednosna upozorenja za kosilicu za travu

1

Srpski

Nemojte koristiti kosilicu za travu po loSem
vremenu, posebno kada postoji opasnost od
udara groma. To smanjuje rizik od udara groma.
Temeljno pregledajte da liima divljih Zivotinja na
prostoru na kojem ée se kosilica koristiti. Tokom
kori$¢enja kosilice za travu divije Zivotinje mogu biti
povredene.

Temeljno pregledajte podrucje gde ¢e se
kosilica za travu koristiti i uklonite kamenje,
Stapove, Zice, kosti i druge strane predmete.
Baceni predmeti mogu izazvati telesne povrede.
Pre upotrebe kosilice za travu, uvek izvrsite
vizuelnu proveru da biste se uverili da se€iva i
sklop seciva nisu osteceni./stroseni ili osteceni
delovi povecavaju rizik od povreda.

Cesto proveravajte da li je hvataé trave pohaban
ili oStecen. Pohabani ili osteceni hvatac trave moze
povecati rizik od telesnih povreda.

Neka stitnici budu na mestu. Stitnici moraju biti
u ispravnom stanju i pravilno montirani. Stitnik
kaji je labav, oStecen ili ne funkcioni$e ispravno
moZe dovesti do telesnih povreda.

U otvorima vazduha za hladenje ne sme da bude
necistoca. Blokirani otvori za vazduh i necistoc¢a
mogu dovesti do pregrevanja ili opasnosti od
poZara.
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8 Dok rukujete kosilicom za travu, uvek nosite
zastitnu obucu koja je otporna na proklizavanje.
Nemojte rukovati kosilicom za travu kada ste
bosi ili nosite otvorene sandale. Ovo smanjuje
mogucnost od povreda stopala usled kontakta sa
pokretnim secivom.

9 Ovo smanjuje moguénost od povreda stopala
usled kontakta sa pokretnim secéivom.
Nezasticena koZa je podloZnija povredama
predmetima koji se razlete.

10 Nemojte rukovati masinom na vlaznoj travi.
Hodajte, nikad ne tréite. Ovo smanjuje rizik od
klizanja i pada, Sto mozZe dovesti do telesnih
povreda.

11 Nemojte rukovati kosilicom za travu na izrazito
strmim kosinama. Ovo smanjuje rizik od gubitka
kontrole, klizanja i pada, $to moZe dovesti do
telesnih povreda.

12 Kada radite na kosinama, uvek vodite racuna o
svojoj podlozi, uvek radite sa prednje strane
kosine, nikada gore-dole i budite izuzetno
oprezni kada menjate pravac. Ovo smanjuje rizik
od gubitka kontrole, klizanja i pada, $to moze
dovesti do telesnih povreda.

13 Budite izuzetno oprezni prilikom kretanja
unazad ili povlacenja kosilice za travu prema
sebi. Uvek budite svesni svog okruzenja. To
smanjuje opasnost od spoticanja tokom rada.

14 Ne dodirujte seciva i druge opasne pokretne
delove dok su jo$ u pokretu. To smanjuje
opasnost od povreda na pokretnim delovima.

15 Prilikom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala ili
¢iSc¢enja kosilice za travu, uverite se da su svi
prekidaci za napajanje iskljuceni i da je
baterijsko pakovanje odvojeno. Neocekivano
pokretanje kosilice moZe dovesti do ozbiljnih
telesnih povreda.

16 Prilikom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala ili
¢iS¢enja kosilice za travu, uverite se da su svi
prekidaci za napajanje iskljuceni i uklonite (ili
aktivirajte) blokadni uredaj. Neocekivani rad
kosilice mozZe dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.

Opste sigurnosne napomene

A OPASNOST o Usled kidanja ruku i nogu,
uredaj moze da dovede do smirti i do teskih povreda
ljudi, kao i bacanja predmeta po okolini. ® TeSke
povrede usled nekoncentrisanog rada. Nemojte koristiti
uredaj ako se nalazite pod dejstvom narkotika, alkohola
ili lekova ili ako ste umorni.

AN UPOZORENJE e Deca starosne dobe od 8
godina i vi$e i lica sa smanjenim fizickim, senzorickim ili
psihi¢kim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja smeju da koriste uredaj samo uz odgovarajuci
nadzor kada su obuceni po pitanju bezbedne primene
uredaja od strane lica odgovornog za njihovu sigurnost
i ako razumeju opasnosti koje iz toga proisticu. e Deca
ne smeju da se igraju uredajem. e Nadgledajte decu
kako biste obezbedili da se ne igraju uredajem. e Uredaj
koristiti isklju¢ivo sa akumulatorskim pakovanjem koje
je naznaceno u ovom uputstvu za rad. Prilikom
upotrebe uredaja sa baterijskim pogonom, obratiti
paznju na osnovne mere predostroZznosti kako bi se
umanijio rizik od povreda, poZara i mogucnosti isticanja
akumulatora. e Prilikom rada sa uredajem treba nositi
dugacke, debele pantalone, odecu dugih rukava i ¢cizme
otporne na klizanje. Nemojte raditi bosi. Nemojte nositi

sandale ili kratke pantalone. Izbegavajte Siroku odecu ili
odecu sa uzicama i trakama. e Nositi zaStitne i
sigurnosne naocare sa bo¢nom zastitom. e Uredaj uvek
voditi popre¢no na kosinama. Opasnost od teskih
povreda ako se uredaj, tokom radova na kosinama,
usmerava prema gore i dole. e Prilikom rada sa
uredajem nemojte tréati vec¢ hodajte. Obezbediti
stabilan, bezbedan poloZaj i odrZavati ravnotezu,
posebno kod radova na kosinama. e Opasnost od
nesrece usled proklizavanja. Nemajte koristiti uredaj na
rubovima strmina, kanala, na preteranim usponima ili
padovima.

N OPREZ. Upoznajte se detaljno sa

upravijackim elementima i pravilnom upotrebom
uredaja.

Sigurnost na radnom mestu

A OPASNOST » Opasne povrede ukoliko noz
uredaja baca predmete po okolini ili ukoliko Zica ili uzica
budu zahvaceni od mehanizma za rezanje. Pre
upotrebe uredaja, detaljno pregledati da Ii u radnom
podrucju ima predmeta kao $to su kamenje, Stapovi,
metal, Zica, kosti ili igracke i ukloniti ih. e Uredaj nikada
ne Koristiti ako se u krugu od 15 m nalaze lica, posebno
deca ili Zivotinje, jer postoji opasnost da noz uredaja
baca predmete po okolini. ¢ Opasnost od eksplozije.
Uredaj izaziva iskre koje mogu da dovedu do zapaljenja
prasine, gasa ili isparenja. Nemojte koristiti uredaj u
okruZenju koje je ugroZeno eksplozijom u kojem se
nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili pradina. e Teske
nesrece sa decom. Decu moZe da privuce uredaj i
njegova aktivnost. Pazite uvek na decu, jer se ona ne
zadrZavaju nuzno tamo gde ste ih poslednji put videli.

AN UPOZORENJE . Nemoajte koristiti uredaj na
mokroj travi ili po kisi. @ Uredaj nemojte koristiti ako
postoji opasnost od udara groma. e Uvek kosite po
dnevnom svetlu ili uz dobro ve$tacko osvetljenje.

e Deca treba da se drze izvan podrucja koSenja i uvek
pod nadzorom odrasle osobe, koja nije rukovaoc; budite
obazriviiiskljucite uredaj ako neko dete stupi u podrucje
kosenja. e Budite paZljivi kada se priblizavate slepim
uglovima, grmiju, drvecu ili predmetima koji mogu da
uticu na vidljivost.

PAZNJA o Rukovaoc uredaja je odgovoran za
nesrece kojima su pogodene druge osobe ili njihova
imovina.

Bezbedan rad

A OPASNOST e Pre svake upotrebe uredaja,
treba proveriti da noZevi, spreZnjaci noZeva i jedinica za
noZeve ne budu istroSeni ili oSteceni. o Prekidac za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje nikada nemojte blokirati u
poloZaju UKLJ, jer je to izuzetno opasno. e Uredaj
vucite unazad samo kada je to nuzno neophodno. Ako
uredaj morate da povucete dalje od nekog zida ili
prepreke, prvo pogledajte prema tlu kako biste izbegli
posrtanje ili prelazak uredaja preko nogu. e Opasnost
od kontakta sa nezasticenim noZevima ili udara
predmeta razbacanih po okolini. Nemojte naginjati
uredaj prilikom pokretanja motora ili dok je motor u
pogonu. Ako je naginjanje nuzno neophodno, npr. da bi
se olaksalo pokretanje, mozZete da podignete prednju
stranu uredaja za 5 cm. U tu svrhu, rukohvat pritisnite
pazljivo nadole. Pre nego $to zapocCnete sa postupkom
koSenja, uredaj morate da postavite u normalni radni
poloZaj (tj. sva Cetiri tocka moraju biti na tlu). ® NoZevi,
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koji dolaze u kontakt sa kablovima koji provode struju,
mogu da izloZe struji slobodne metalne delove uredaja
i da prouzrokuju elektricni udar.

AN UPOZORENJE o Nozevi uredaja su oStri.
Nosite évrste zastitne rukavice i radite pazljivo kada
obavljate montazu, zamenu, ¢i$éenje ili vrsite proveru
poloZaja zavrinjeva. e Istrosene ili oStecene delove
menjajte u kompletu kako biste zadrzali
uravnotezZenost. ® Pobrinite se da uredaj bude u
bezbednom stanju tako $to cete redovno proveravati da
li su spreznjaci, navrtke i zavrtnji évrsto pritegnuti.

e Zamenite istrosene ili oStecene delove pre nego $to

uredaj pustite u pogon. e Nikada nemojte Koristiti

preko prekidaca za ukljuéivanje/iskljucivanje na
rukohvatu. e Nemojte koristiti uredaj uz upotrebu sile.
® [skljucite motor da biste zaustavili noZzeve kada uredaj
transportujete do ili od podrucja za koSenje ili kada
naginjete uredaj prilikom prelaska preko druge podloge
osim trave. e Zaustavite noz pre prelaska preko
pescanih povrsina. e Nikada nemojte koristiti uredaj sa
neispravnim zastitnim uredajima ili bez zastitnih
uredaja, kao §to su npr. odvajaci i/ili korpa za
prihvatanje trave. « Nemojte drzati ruke ili noge u blizini

ili ispod rotirajucih delova. Motor iskljucite u skladu sa

uputstvom. e Uredaj nemojte nikada podizati ili nositi

kada je motor u pogonu. e Neravan teren je opasan,
zbog povecane opasnosti od klizanja ili nesrece.

Izbegavajte rupe, brazde, neravnine, kamenje ili ostale

skrivene predmete. ® Uredaj pokrenite samo ako se

nalazite u bezbednom podrucju iza rukohvata uredaja.

e Sva Cetiri tocka se nalaze na podlozi.

e Otvor za izbacivanje trave nije slobodan, vec je
zasticen pomocu korpe za prihvatanje trave ili
poklopca na otvoru za izbacivanje.

e Ruke i noge svih lica trebaju da budu $to dalje od
kucista za rezanje.

o [skljucite motor i uklonite sigurnosni kljuc. Pobrinite

se da svi pokretni delovi budu u potpunosti zaustavijeni:

e Uvek kada uredaj ostavite bez nadzora, ukljucujuci i
odlaganje pokoSene trave u otpad.

e Pre nego §to uklonite odredenu blokadu ili pre
CiS¢enja otvora za izbacivanje.

e Pre provere i ¢is¢enja uredaja ili radova na uredaju.

e Nakon $to ste udarili u neko strano telo. Prvo
proverite da li na uredaju ima oStecenja i popravite
ih pre nego $to ponovo pokrenete uredaj.

® Pre nego Sto uklonite korpu za prihvatanje trave ili
otvorite poklopac za izbacivanje trave.

e Ako uredaj pocne da vibrira na neuobi¢ajen nacin.
Odmah proverite na uredaju:

— Da li ima olabavijenih delova. Po potrebi, évrsto
pritegnite olabavijene delove.

— Da li ima oStecenja, narocito na noZu. Popravite
odn. zamenite oStecene delove.

AN OPREZ o Redovno proveravajte istro§enost i
pohabanost korpe za prihvatanje trave.
PAZNJA « Pobrinite se da kontrolni kabl motora

prilikom montaZe ili zatvaranja rukohvata nikada ne
bude priklesten ili oste¢en na neki drugi nacin.

Preostali rizici

AN UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na propisani nagin,
postoje odredeni preostali rizici. Slede¢e opasnosti
mogu da se pojave prilikom kori§¢enja uredaja:

e Vibracije mogu da izazovu povrede. Za svaki posao
koristite odgovarajuci alat, koristite predvidene
rukohvate, te ogranicite radno vreme i izloZenost.

o Buka moze dovesti do oStecenja sluha. Nosite
zastitu za sluh i ogranicite opterecenje.

e Povrede usled kontakta sa noZevima.

e Povrede usled bacanja predmeta po okolini.

Smanjenje rizika

AN OPREZ

e DuZe trajanje upotrebe uredaja moZe da dovede do
smetnji ucirkulaciji u rukama uslovijenih vibracijama.
OpSte vaZece trajanje za upotrebu se ne moze
utvrditi, jer ono zavisi od vise faktora uticaja:

e Licna sklonost ka loSoj cirkulaciji (¢esto hladni prsti,

utrnulost prstiju)

o Niske temperature okoline. Nositi tople rukavice za

zastitu ruku.

e Ometena cirkulacija usled suvise ¢vrstog zatezanja.

o Neprekidan rad je Stetniji od rada koji se prekida

pauzama.
Kod redovnog, dugotrajnog kori§cenja uredaja i kod
ponovijene pojave simptoma, kao $§to su npr.
utrnulost prstiju, hladni prsti, trebate se obratiti lekaru.

Namenska upotreba

A OPASNOST

Nenamenska upotreba

Opasnost po Zivot usled povreda posekotinama

Uredayj Koristiti samo u skladu sa namenom.

e Kosilicu sa baterijskim pogonom koristite iskljucivo
za privatno domacinstvo.

e Uredaj je predviden samo za upotrebu na
otvorenom.

e Uredaj je namenjen za ko$enje kucnih travnjaka.

e Predvideno je ru¢no guranje uredaja. Uredaj ne bi
trebalo vuéi.

o Na uredaju se ne sme jahati.

e Prevoz ljudi i Zivotinja nije dozvoljen.

Svaka drugacija primena nije dozvoljena. Za oSte¢enja

koja nastanu usled nenamenske upotrebe odgovoran je

korisnik.

Akumulatorska pakovanja i punjaci
Uredaj koristite iskljucivo sa akumulatorskim
pakovanjima i punja¢ima iz sistema KARCHER 18 V
Battery Power (+).

Odgovarajuc¢a akumulatorska
18V | 18V pakovanja i punjaci oznaceni su
J UJ_ simbolom sistema KARCHER 18 V

ey || TR Battery Power (+).
POWER HETS
Eowes ol Odgovarajuca akumulatorska

pakovanja su ozna¢ena sa "Battery
Power 18/... i Battery Power+ 18/...".
Odgovarajuéi punjaci nose oznaku
"BC 18V .."

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i

= Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu€aju pogresnog tretiranja ili
pogres$nog odlaganje u otpad mogu predstavljati
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
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rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronadi na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju $tete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

Sigurnosni uredaji
Simboli na uredaju

Opsti znak upozorenja

>

Pre pustanja u pogon procitajte uputstvo za

.& rad i sve sigurnosne napomene.

Obratiti paznju na predmete koji su
razbacani ili lete po okolini.

>

Svi posmatraci, posebno deca i kuéni
ljubimci, treba da budu udaljeni najmanje 15
.4 m od radnog podrucja.

Obratite paznju na o$tre nozeve. OStrice se
okrecu i dalje nakon isklju¢ivanja motora.

>

Pre odrzavanja, uklonite akumulatorsko
I pakovanje.

Nivo zvuénog pritiska naveden na etiketi
iznosi 94 dB.

= Pokaziva¢ napunjenosti korpe za prihvatanje
trave

Zastita od preopterecenja
Uredaj je opremljen zastitom od preoptere¢enja. Uredaj
se iskljuCuje automatski ako se utvrdi preopterecenje.

Opis uredaja
U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).
Slike vidi na stranici sa grafikama.
Slika A
(@) Prednji tocak
@ Deblokada akumulatorskog pakovanja

(®) Sigurnosni klju¢

@ Poklopac akumulatora

() Otvor za izbacivanje klapne

() Drzat kabla

@ Pokaziva¢ napunjenosti korpe za prihvatanje trave
Kontrolni kabl motora

(9) Taster za pokretanje

Rukohvat

@ Pokretanje/zaustavljanje nosaca
@ Gorniji zavrtanj za brzo blokiranje
@ Korpa za prihvatanje trave

Doniji zavrtanj za brzo blokiranje
() Natpisna plocica

Zadniji todak

@ Poluga podesavanja visine otkosa

Malé klin

*Akumulatorska pakovanja
@0) *Punja¢
* opciono

iPower
Uredaj je opremljen iPower inteligentnim upravljajnem
motorom, koje omogucava efikasno ko$enje i
optimizovano trajanje baterije.
iPower prilagodava brzinu motora uslovima trave:
e Kada je trava duza ili gusta, broj obrtaja motora se
povecéava.
o Cim se gustina trave smanji, broj obrtaja motora se
smanjuje.

Montaza rukohvata

1. Preklopiti donji deo rukohvata.
Slika B

2. Pri¢vrstite ru€ku zavrtnjima za brzo zaklju¢avanje.
Slika C

3. Gornji deo rukohvata pritegnuti zavrtnjima na
Zeljenoj visini.
Slika D

4. Fiksirati kontrolni kabl motora pomoc¢u drzaca kabla.
Slika E

Montaza korpe za prihvatanje trave
1. Rasklopite Sipke.
2. Umetnite Sipke u donju vodicu.
Slika F
3. Pricvrstite Sipke.
4. Pri¢vrstite rucku.

Pustanje u pogon

Podesavanje rucke
1. Podesite visinu rucke.
Slika G
a Uklonite gornje zavrtnje za brzo blokiranje.
b Gornji deo rukohvata pritegnuti zavrtnjima na
Zeljenoj visini.
2. Ako je potrebno, podesite ugao nagiba rucke.
Slika H
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a Otpustite donji zavrtanj za brzo blokiranje
b lzaberite ugao nagiba.
c Zategnite donje zavrtnje za brzo blokiranje.

Montaza mal¢ klina
Mal¢ klin se koristi onda kada poko$ena trava treba da
ostane na travnjaku.
1. Otvoriti poklopac otvora za izbacivanje.
Slika |
2. Utaknuti mal¢ klin u otvor za izbacivanje.
3. Zatvoriti poklopac otvora za izbacivanje.

Umetanje korpe ZA sakupljanje trave
Korpa za prihvatanje trave se koristi kada se poko$ena
trava treba sakupiti u svrhu odlaganja u otpad.

1. Otvoriti poklopac otvora za izbacivanje.

Slika J

2. Pritisnite ru¢ku klina mal€a i izvucite klin mal¢a.

3. Postavite korpu za prihvatanje trave na otvor za
izbacivanje. Voditi racuna da poklopac otvora za
izbacivanje blokira korpu za prihvatanje trave.
Slika K

Montaza akumulatorskih pakovanja
1. Otvoriti poklopac akumulatora.
Slika L
2. Akumulatorska pakovanja gurnuti u prihvatnik
uredaja sve dok ¢ujno ne nalegnu.
3. Utaknuti sigurnosni kljuc.
4. Zatvoriti poklopac akumulatora.

Opste napomene za rukovanje kosilicom
Vreme rada akumulatora zavisi od nekoliko faktora:
e od stanja, duzine i gustoce trave
e od podesene visine otkosa
Maksimalni povrsinski u¢inak, u zavisnosti od
karakteristika trave sa 2 potpuno napunjena 5 Ah
akumulatorska pakovanja: oko. 450 m“.
Rezultat postupka koSenja moze da se optimizuje na
slede¢i nacin:
e Odseci maksimalno jednu treéinu visine trave.
e Kod kosenja visoke trave smanijiti brzinu guranja

uredaja.

Napomena
Nemojte kositi mokru travu. Mokra trava se lepi za donju
stranu kosilice i spre¢ava pravilno sakupljanje u korpi za
prihvatanje trave ili izbacivanje poko$enog materijala.

Kosenje travnjaka

&N UPOZORENJE
Podizanje ili naginjanje kosilice tokom rada
Posekotine
Noz kosilice sa baterijskim pogonom se okrece otprilike
paralelno u odnosu na pod iznad kojeg se krece.
Obratite paznju da sva Cetiri tocka dodiruju podlogu
tokom koSenja.
1. Montirati korpu za prihvatanje trave ili mal¢ klin (vidi
poglavlje Pustanje u pogon).
2. Pomocu poluge za podeSavanije visine otkosa
podesiti visinu otkosa.
Slika M
Visina otkosa se odreduje na osnovu stanja, duzine
i gustoce trave (vidi poglavlje OpSte napomene za
rukovanje kosilicom).
Slika N

3. Pritisnite i zadrzite dugme START, a zatim pritisnite
nosac Start/Stop.
Slika O
Uredaj se pokrece.
4. Otpustite dugme START i nastavite da drzite start/
stop nosac do rucke.
Kod upotrebe korpe za prihvatanje trave, istu redovno
prazniti, jer u protivnom otvor za izbacivanje moze da se
zacepi usled pokoSene trave (vidi poglavlje PraZnjenje
korpe za prihvatanje trave).

Kosenje ivicnog predela

Pomoc¢u uredaja moze da se pokosi i ivicno podrucje,
npr. duz zida.
1. Kaosilicu nemojte gurati duz zida.

Slika P
Bocni otvor za povlaenje omogucava uvlaéenje trave u
podrucje kosenja.
Slika Q

ZavrSetak rada
1. Otpustite Start/Stop nosac.
Slika R
Motor se zaustavlja.

Uklanjanje akumulatorskih pakovanja
1. Otvoriti poklopac akumulatora.
Slika S
2. Ukloniti sigurnosni kljuc.
3. Uklonite akumulatorsko pakovanje.
a Pritisnuti deblokadu akumulatorskog pakovanja.
b Ukloniti akumulatorsko pakovanje.
4. Zatvoriti poklopac akumulatora.

Praznjenje korpe za prihvatanje trave
Kada je korpa za prihvatanje trave puna, zatvara se
poklopac pokaziva¢a napunjenosti korpe za prihvatanje
trave. U tom slu€aju isprazniti korpu za prihvatanje
trave.

1. Podi¢i poklopac otvora za izbacivanje.
Slika T

2. Skinuti korpu za prihvatanje trave.
Prilikom skidanja korpe za prihvatanje trave voditi
raéuna da kontrolni kabl motora ostane u drzacu
kabla.

3. Isprazniti korpu za prihvatanje trave.

AN UPOZORENJE

Ostar noZ

Posekotine

Budite pazljivi prilikom naginjanja ili spustanja uredaja.

Drzite sve delove tela dalje od nozZa.

1. Iskljucite uredaj, pogledajte poglavlje Zavrsetak
rada.

2. Pobrinuti se da se noz viSe ne okrece.

3. Uklonite sigurnosni klju¢ (vidi poglavlje Uklanjanje
akumulatorskih pakovanja).

4. Uklonite akumulatorsko pakovanije.

5. Ostavite uredaj da se ohladi.

6. Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurati od
klizanja i prevrtanja.

Skladistenje

Ocistite uredaj pre svakog skladistenja (pogledajte
poglavlje Ciscenje uredaja).
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. Otpustite gornje zavrtnje za brzo blokiranje i

zaklopite drsku.

Slika U

Otpustite donje zavrtnje za brzo blokiranje i polozite
dr8ku na uredaj.

Slika V

Korpu za prihvatanje trave staviti na rukohvat i
uredaj.

Slika W

Uredaj skladistite na suvom i dobro provetrenom
mestu. DrZati ga na udaljenosti od materija sa
korozivnim dejstvom, kao $to su bastenske
hemikalije i soli za odledivanje. Uredaj nemojte
skladistiti na otvorenom.

Nega i odrzavanje
&N UPOZORENJE
Ostar noz
Posekotine
Budite pazljivi prilikom naginjanja ili spustanja uredaja.
Drzite sve delove tela dalje od noza.

Pre pustanja u pogon

Pre svakog pustanja u pogon treba izvrsiti sledece
aktivnosti odrzavanja:

Proverite da li na uredaju postoje oste¢enja.

Proverite pricvr§éenost svih spreznjaka, navrtki i

zavrtnjeva, eventualno ih dotegnite.

Proverite o$trinu noza. Zamenite tupi noz.
Ciscenje uredaja

Ukloniti sigurnosni klju¢.

Uklonite akumulatorska pakovanja (pogledajte

poglavlije Uklanjanje akumulatorskih pakovanja).

Nakon svakog kori§¢enja, povrsinu uredaja ocistiti

mekom, suvom krpom ili pomocéu Cetke.

Slika X

Pre duzeg skladistenja ocistiti noz.

4.

Nagnite uredaj u stranu.
Slika Y

5. Ocistite noz i donju stranu uredaja pomocu cetke.
Slika Z

Uklanjanje blokada

&N UPOZORENJE

Uklanjanje blokada

Posekotine usled o$trog nozZa ili predmeta sa oStrim

ivicama

Nosite zastitne rukavice, kada vrsite proveru ili

uklanjanje blokade.

1. Iskljuciti uredaj i saCekati sve dok noz ne bude u
stanju mirovanja.

2. Ukloniti sigurnosni kljué.

3. Uklonite akumulatorska pakovanja (pogledajte
poglavlje Uklanjanje akumulatorskih pakovanja).

4. Skinuti korpu za prihvatanje trave i proveriti da li
postoje blokade. Po potrebi, ukloniti blokade.

5. Proveriti da li na otvoru za izbacivanje postoje
blokade. Po potrebi, ukloniti blokade.

6. Nagnite uredaj u stranu.

7. Proveriti da li sa donje strane uredaja i na nozu
postoje blokade. Pazljivo ukloniti blokade, jer se noz
u toku postupka moze pomerati.

Zamena noza
1. Ukloniti sigurnosni klju¢.
2. Uklonite akumulatorska pakovanja (pogledaijte
poglavlje Uklanjanje akumulatorskih pakovanja).
3. Ogistiti donju stranu uredaja (vidi poglavije Ciséenje
uredaja).
4. Fiksirati noz i popustiti zavrtan;.
Slika AA
5. Ukloniti noz i odloziti ga u otpad.
Slika AB
6. Novi noz umetnuti u drza¢.
Slika AC
7. Fiksirati noz i pritegnuti zavrtanj (23 Nm).
Slika AD

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete U slucaju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda. navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Greska Uzrok Otklanjanje
Uredaj se iskljucuje Aktivirala se zastita od preoptere¢enja |1. Otpustite Start/Stop nosac.
uredaja. 2. Pritisnite dugme za pokretanje i nosac za
pokretanje/zaustavljanje.
Aktivirala se zastita od pregrevanja 1. Sacekati dok temperatura akumulatorskog

akumulatorskog pakovanja. pakovanja ne bude u normalnom podrudju.
2. Ako uredaj ne moze da se ukljuci, napuniti

akumulatorsko pakovanije.
Napuniti akumulatorsko pakovanije.

Najmanje jedno akumulatorsko 1.
pakovanije je prazno.

Tehnicki podaci

LMO 4-
Y 18 Dual
18 Dua-l tZ:p;emina korpe za prihvatanje | 40
rav
Podaci o snazi uredaja
- ! - zlu L Broj obrtaja u praznom hodu min”? 3500
Nominalni napon \ 36 (maks.)
Sirina otkosa cm 37 Utvrdene vrednosti u skladu sa EN 62841-4-3
Visina otkosa mm 25-65 Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 79
Nepouzdanost Ko dB(A) 3

186 Srpski



LMO 4-
18 Dual
Nivo zvuéne snage Lya dB(A) 94
Nepouzdanost Ky dB(A) 0,96
Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s2 1,2
desni rukohvat
Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s? 1,2
levi rukohvat
Nepouzdanost K m/s? 1,5
Dimenzije i tezine
Duzina x $irina x visina mm 1255 x
435 x
1040
Tezina (bez akumulatorskog kg 14,2
pakovanja)

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili gre$ka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovla§¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronadi u servisnom delu vase lokalne Kércher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznac¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Kosilica sa baterijskim pogonom

Tip: 1.444-4xx.0

LMO 2-18,

LMO 3-18,

LMO 4-18 Dual,

LMO 5-18 Dual

Vazece direktive EU
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

2000/14/EZ (+2005/88/EZ)

Primenjene harmonizovane norme

EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog VI

Naziv i adresa navedene sluzbe koja je sprovela
postupak

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

Nivo zvuéne snage dB(A)

LMO 2-18:

Izmereno: 86
Garantovano: 88
LMO 3-18:
Izmereno: 87
Garantovano: 89
LMO 4-18 Dual:
Izmereno: 92
Garantovano: 94
LMO 5-18 Dual:
Izmereno: 95
Garantovano: 96
Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.
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H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Lice ovladéeno za dokumentaciju:
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
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EkTOG a1md TIG UTTODEIEIG OTO £YXEIPIDIO XPAONG TTPETTE
va TNPEITE Kal TOUg I0XUOVTEG YEVIKOUG KAVOVIOUOUG
ao@aAgiag Kal TTPOANYNG aTUXNHATWY.

AilaBaBpioeig KIvdUivwyv

A KINAYNOZX

e Ymédeién dueoou kivdUvou, o orroiog odnyei o
ooBapougs Tpaupatiouous fi Bavaro.
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AN\ TIPOEIAOINOIHZH

o Yodeién mbavwg emikivduvng KardoTaaong, n ormoia
umopei va odnynaoer og ooapols TpauuaTiouous f
6dvaro.

AN [TPOXOXH

o Ymodeién mbavwg emikivduvng KardoTaaong, n ormoia
utropei va odnynoel og Aagpeic Tpauuatiouous.

NMPOXOXH

o Yodeién mbavwg emikivduvng KardoTaaong, n ormoia
umopei va odnynaoer og UAIKES CNieg.

Fevikég uTTOdEISEIG ATPAAEING YIa NAEKTPIKA
epyaAegia

A TIPOEIAOINOIHZH

o MeAerrjore OAgg TIS TPOEISOTTOINOEIS, TIS 08NYIiES,
TIS ATTEIKOVIOEIS KAl TIS TIPOSIAYypaPES ToU
mapéxovrai [I€ QuTo TO NAEKTPIKO epyaAsio.
H un mpnon 6Awv Twv 0dnyiwv Tou avaypdgovrai
TapakdTw UTTopEl va mpokaAéoel nAektpormAnéia,
TTUpKayId 1) kai cofapd tpauvuarioud. PuAdére kaAa
OAES TIG TTPOEISOTTOINTEIS Kal TIS 00NYieS yia
MeAAOVTIKI Xprion.

O 6pog "nAekTpIKG pyaleio” aTic TPoeIdOTTOINOEIS

avagépeTal oTo NAEKTPIKG oag epyalgio mou Asitoupyei

ouvOedeEVo aTo pEUUa (e KaAWDIO) 1 uE uTrarapia

(Xwpic kKaAwdio).

1 Aoc@GAgia aTOV XWPO £pyaciag

a AlaTnpeiTe TOV XWPO £pyaaciag Kabapod Kai
KaAd @wTtiouévo. Or akardararol fj OKOTEIVOi
XWpPOI EUVOOUV Ta aTuxnuara.

b Mnv xpnoipotrolgite NAeKTPIKA epyaAcia o€
EKPNKTIKEG ATHOOPAIPEG, OTTWG OE TTAPOUTia
EUPAEKTWYV UYpPWV, agpiwv N okovNng. Ta
NAEKTPIKG gpyalsia dnuioupyolv aTmvenpeS Tou
utTopeEi va mpokaAéoouv avapAeén g okévng n
TWV avabuuidoswy.

¢ Ortav xeIpileaTe NAEKTPIKO EpyaAEio,
KPOTAOTE TaId1d Kal dAAa dTopa pakpid. H
amoéoTTacn TNS TPOOOXNS UTTOPE va 0dnynoel o
amwAsia eAéyxou.

2 HAeKkTpIKA aO@AAgIa

a Ta BUOHATA TWV NAEKTPIKWYV EPYOAEIWV
TPETEl va Taipiddouv e Tnv Tpida. Moté pnv
TPOTIOTIOIEITE TO BUCHA UE OTTOIOVSHTTOTE
TPOTTO. Z& NAEKTPIKA Epyaleia (e yeiwon) pnv
XPnoipoTrolEiTE TTpogapuoyéa BUopartog. Mn
Tporrorroinuéva Buouara kar oupuBarés mpides
JeIWVouV Tov Kivouvo nAekTpomrAnéiag.

b ATTo@UyETE TN CWHATIKN ETTAPN PE YEIWUEVEG
ETMIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG, BEPPAVTIKA
oWHOTA, NAEKTPIKEG KOUTIVEG KOl YUYEid.
Ymrapxel auénuévog kivouvog nAektporrAnéiag eav
TO OWUA 0ag gival yeIwPEVO.

¢ Mnv aprvere eKTEBEIPNEVA T NAEKTPIKA
epyaAeia o€ Bpoxn N o€ ouvlnkeg uypaciag.
H eicodog vepou ae NAeKTPIKO epyalegio auéaver
ToV Kivduvo nAektporAnéiag.

d Mnv KAveTe KAk XpRon Tou kaAwdiou. MoTé
HNV XPNOIUOTIOIEITE TO KAAWSIO YIa
HeTa@opd, €AEn N amrooUvdeon Tou
NAEKTPIKOU epyaAeiou amrd TNV Tpida.
Mpo@uAdgre To KOAWSI0 a1rd BEPUOTNTA,
Aadia, koPTEPEG AKPES N} KIVOUPEV
€§0PTAMOTA. Ta KATEOTPAUUEVA 1 UTTEPOEUEVT
kaAwdia auédvouv Tov kivduvo nAektporrAnéiag.
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e 'OTav XpnoIoTroIEiTE NAEKTPIKO epyaleio o€
£EWTEPIKO XWPO, OUVSEDTE KAAWSIO
TPOEKTAONG KATAAANAO yIa XpAon o€
e§wrepIkoUg Xwpoug. H xprion Téroiou
KaAwdiou pelwver Tov Kivduvo nAektpomrAnéiag.

f Edv n xprnon nAekTpikol epyaleiov oe
TEPIOXN ME UYPACIia €ival AVATTOQEUKTN, N
pila va mpooTateUeTal HE PEAE
nAektpomAngiag (RCD). H urapén RCD peiwver
oV Kivduvo nAektporAnéiag.

MpoowTikA ac@daAsia

a Otav xe1pileoTe NAEKTPIKO Epyaleio, va gioTe
o€ eyPRYOPON, VA TTIPOCEXETE TIG KIV\OEIG OOG
Kal va A&iIToupyeite pe koivi Aoyikn. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE NAEKTPIKO EpyaAgio OTav gioTE
KOUPAOMEVOI 1] UTTO TNV ETTHPEIN VOPKWTIKWY,
aAkoOA | appdkwyv. Mia oriyur ampooeéiag
Kard 1n Agiroupyia Tou NAEKTPIKOU epyalsiou
utmopei va odnynoer oe ooapd TpauuarTiouo.

b XpnoipotrolgiTe ATOUIKO TTPOCTATEUTIKO

€omAIo6. PopdTe TTAVTA TTPOOTATEUTIKA

yuaAid. O mpooTareutik6s eE0TTAIOUGS, OTTWS
uaGoka okovng, avrioAiodnTIkG umodnuara
aopalsiag, okAnpo kamréAo N wroaamides mou

Xpnaiuotroiouvral o€ avdAoyes OuvOnKeg,

EIDVOUV TOV KivOUVO TPauuaTIoUOoU.

ATroTpéyTe TUXOV 0BEANTN ekKivnon. Mpiv

ouvdéoeTE TO KOAWSI0 PEUPATOG | TV

HTTaTOpPia, TTPIV ONKWOETE 1] HETOPEPETE TO

epyaAeio BeBaiwOeite OTI 0 BIOKOTITNG

Bpiokeral oTn 8€on off. H perapopd nAekTpikwv

epyaleiwv pe 1o 0GxTUAS aTov d1akoTTN 1 N

NAEKTPIKN OUVOEDN TWV EPYAAEIWV LIE TOV

OIaKOTTTN EVEPYOTTOINUEVO EUVOEI TQ aTuxnuara.

Mpiv evePYOTTOINOETE TO NAEKTPIKO EPYOAEio

a@alpéoTe KABe pudBUIOTIKO KA&1Bi. Eva kAgidi

TTOU TTAPAUEVEl ETTAVW OE TTEPIOTPEPOLEVO UEPOS

TOU NAEKTPIKOU epyalgiou UTTopEi va mpokaAéaer

TPQUUATIONO.

e Mnv TeviveoTe urépueTpa. AlaTnpEiTe
TAVTA TNV I00PPOTTia 0ag. AUTO EMITPETTEI
KaAUTEPO EAgyxO TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou o€
ampOLAETTTEG KATAOTATEIS.

f NrtuBciTe cwoTd. Mnv @opdre papdid polxa

kKoopnparta. Kpardre Ta paAAid, Ta poluxa Kai

TA YAVTIO 0OG JOKPIA ATTO KIVOUHEVA MEPN.

XaAapd pouxa, koounuara f pakpid paAAig

UTTOPEI va TTIa0TOUV O KIVOUUEVA [IEPN.

Edv utrdpXouv OUOKEUEG TTOU CUVBEOVTAI OE

S1aTdagelg avappopnong Kai cuAAoyng

oKkovng, BeRaiwOeiTE OTI AUTEG gival

OUVOEDEPEVEG KAl XPNOIUOTTOIOUVTAl CWOTA.

H xpnon diaraéewv ouAAoyng okévng umopei va

HEIWOEI TOUS OXETIKOUS UE OKOVN KIVOUVOUS.

Mnv mapacUpeoTe a1ré TNV £§OIKEIWON TTOU

QTTOKTATE JE TN OUXVA XPNON TOU epyaAEiou,

WOTE VA aSI0@OPEITE YIa TA UETPA ATPAAEING.

Mia ampdoexTn evépyeia UTTOPET va TTPOKAAETE!

oofBap6 Tpauuatioud uéoa o€ kKAGouara Tou

OeUTEPOAETTTOU.

XpAon Kai @povTida Tou NAEKTPIKOU eEpyaleiou

a Mnv aokeiTte TTieon oTo NAEKTPIKO EpyaAgio.
MNa TNV epapuoyn cag XPNOIUOTIOINOTE TO
KkatdAAnAo nAekTpiké epyaleio. To kardAinAo
NAeKTPIKG epyaleio Ba kdvel Tn douAeid kaAuTepa
Kal ao@aAéaTepa e Tov puBUG yia Tov 01T0I0
OXEOIAOTNKE.

o

o

«

=



b Mnv xpnoipoTrolgite TO NAEKTPIKO epyaAgio
€4V 0 BIAKOTITNG TOU OEV TO EVEPYOTTOIE 1
amrevepyoTrolei. Kabe nAekTpikd epyaleio mou
Oev eAéyxeral arro Tov SIakOTITN gival emIKivOUVo
Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUALETAl.

¢ Npiv amré otmoladiRmroTte puduion, aAAayn
€50PTNHUATWY 1} ATTOBKEUOT OTTOCUVOEETE TO
BUoua A TN PTTaTapia Tou NAEKTPIKOU
epyaAgiou. Autd ra mpoAnmTika pétpa acpalsiag
HEIVOUV TOV KiVOUVO EKKIVNONS TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou kard AGBog.

d AToOnkeUeTE Ta NAEKTPIKA EPYAAEia HOKPIG
a1ré TTaISIA KAl HNV ETTITPETTETE OE ATOMA TTOU
Sev ival e§oikelwpéva PE To NAEKTPIKO
epyaAeio N TIG TapoUoeg odnyieg va To
XepidovTal. Ta nAekTpikd epyaleia ivar
EMKIVOUVA OTa XEPIA QVEKTTAIOEUTWY XPNOTWV.

e ZuvTnpeiTe Ta NAEKTPIKG epyaleia. EAéyxeTe
YIO KOKH EUBUYPAMMION i} OTEPEWOT) TWV
KIVOUHEVWYV €§apTNUATWY, Yia 8padon
€8apTNUATWY Kal KGO GAAN KATAOTAON TTOU
MTTOPEi va eTTNPEdaEl TN A&IToupyia Tou
nAekTPIKOU gpyaAeiou. Edv éxer nuid,
ETMOKEVAOTE TO NAEKTPIKO EPYAAEio TTPIV TO
XPNOIMOTTOINCETE. [ToAAG aTuxriuara
mpokaAouvrar aré TANUUEAWS ouvTnpnuéva
NAEKTPIKG epyaAeia.

f AlaTnpeiTe Ta Epyaleia KOTTAG KOPTEPA Kal
KaBapd. Ta owaTd ouvinpnuéva KOTTIKa
epyaleia e KoQTePES akuég eival AlyoTepo mbavo
va KoAAoouv kai eEAEyxovral eukoASTEPQ.

g XpnOIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EpyaAEio, Ta
€§apTAPATA Kal Tt BoNBAMATA TOU K.ATT.
oUWV PE TIG TTapoUoEG 0dnyieg,
Aappdvovrag uroyn Tig OUVOAKEG Epyaciag
KOl TNV EPYACIA TTOU TIPOKEITAI VO EKTEAECTEI.
H xprion Tou nAekTpIKOU epyaAgiou yia epyacie
O1aQOPETIKES aTTé TIC TTPOLBAETOUEVES UTTOPET Va
odnynoel o€ Mmikivduvn Karaoraon).

h Alarnpeite TIg A£G Kal TIG EMIPAVEIEG
MOOiJOTOG OTEYVEG, KOBAPEG Kal
amaAAaypéveg amrd Adadia kal ypdoa. 2&
ammpPOBAETITEG KATAOTATEIS 01 0AIoONPES AaBES Kai
EMQPAVEIES TIA0IIATOS OEV ETITPETTOUV TOV
aopaAn XEipIouo Kai EAgyxo Tou epyalgiou.

XpAon kai @povTida Tou EpyaAgiou prrarapiag

a ®oprifeTe HOVO PE TOV POPTIOTH TTOU
KaBopifeTal a1ré ToV KATOOKEVAOTH. Evag
POoPTIOTNS KATGAANAOG yia évav TUTTO uTTaTapiwv
uTTOPEi va dnuioupynaoel Kivduvo TTupkayids orav
Xpnoiuortroigital o€ GAAn urrarapia.

b Xpnoiyotoieite NAeKTPIKG EpyaAeia HOVO HE
TIG €181k KaBopiopéveg uTrarapieg. H xprion
orroIaodNTTOTE GAANG uTTarapiag ummopei va
TPOKAAETEl TPQUUATIOUO KAl TTUPKAYIQ.

¢ Orav n prrartapia Sev XpnoigoTrolgiTal, va Tnv
EXETE MAKPIA aTTO AAAQ PETAAAIKG QVTIKEINEVA,
OTTWG OUVBETAPEG, KEPHATA, KAEIBIA, KOPPId,
Bideg | GAAG pIKPA PETAAAIKA AVTIKEIMEVA,
TTOU UTTOPEI VO YEQUPWOOUV TOUG
aKpPOBEKTEG. To BoaxUKUKAwWUA TwV aKPOOEKTWYV
NG umrarapiag pmopei va mpokaAéoer eykaluara
N mupkayid.

d Zekakég OUVBNKEG, UTTOPEI VO EKTOSEUTEI UYPO
aT1ré TN YITATOPIC, ATTOPUYETE TNV ETTaPn. Edv
oupuBei va épBeTe o€ eTaPn, SETTAUVETE e
vepO. Eav 1o uypo €10€ABe1 o€ pdTia, {NTAOTE
emimmAéov 10TpIKA BoRBela. To uypd mou
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ekToéeUeTal aITd TN pTTarapia uTropei va
mpokaAéoel epebioud N eykavuara.

e Mnv xpnoipotrolgite prrarapia ) epyaleio
TTou é€xel gnuid N €xel Tpotrotroindei. Or
KATEOTPAUUEVES 1) TPOTTOTTOINUEVES UTTATAPIES
UTTOPET va €xouv ammPOBAETTTN TUUTIEPIPOPA UE
armroréAeopa mupkayid, ékpnén f kivduvo
Tpauuariouou.

f MpooTareleTe TN PTTATAPIC 1) TO EPYOAEiO ATTO

QWTIA i} uTrEPPBOAIKN Beppokpacia. H ékBsan
o€ pwrid 1 Bepuokpadia Gvw Twy 130 °C umopei
va mpokaAéoel Ekpnén.

g AkoAouBgite TIG 0dnyigg @OpPTIONG, UNV
QOPTIJeETE TN pTTaTAPiA 1} TO EPYOAEio o€
BeppOKpPACiEg EKTOG TOU KaBoplopévou
gupoug. H pdéprion e akardAAnio Tpdémo 1 oe
BepLoKpaaTies EKTOS TOU KaBoPIoUEVOU EUPOUS
utropei va mpokaAéael {nuid otn urrarapia kai va
auénoei Tov Kivduvo TTupkayiag.

ZépPig

a AvaB£oTe TN OUVTAPNOT TOU NAEKTPIKOU
epyoAgiou oag o€ EGEIBIKEUNEVO TEXVIKO, UE
XPAON HOVO YVACIWY avTaAAakTIKwyV. Autd Ba
Siaopalioer Tnv aopdaAgia Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

b TMoTé unv €MOKEVATETE KATECTPAPMEVEG
pmrarapieg. To oépBIg umarapiwv Oa mpémel va
EKTEAEITAI UOVO aTTO TOV KATAOKEUAOTH 1) a1TO
géouaiodoTnuévegs eraipeie o€pPIs.

Mpoeidotroinoeig ao@aAeiag XAOOKOTITIKOU

1

Mn XPNOIUOTIOIEITE TO XAOOKOTITIKO HE KOKEG
KOIPIKEG OUVONKEG, €1OIKA OTAV UTTAPXE!
KivBuvog kepauvo. Erar peiivere Tov kivduvo va

XTUTTNOeiTe a1Td KELPAUVO.

EAéyTe TPOOEKTIKG av UTTAPXOUV dypia {wa
oTNV TEPIOXN OTTOU TTPOKEITAI Va

Xpnoipotroindei 1o xAookomTiké. Ta dypia {wa

UTTopEi va TpauparioTolv arré 1o unxavnua Kkard
Agiroupyia Tou.

EA£y§TE TTPOOEKTIKG TNV TTEPIOXH OTTOU
TPOKEITAI VO XPNOIMOTIOINBEI TO unXAavnua Kai
apaIPETTE TETPEG, SUAA, KAAWSIA, KOKOAA KOl
KGO §Evo avTikeipevo. Ta avrikejueva mou
ekogevooviovral umopei va mpokaAéoouv
TPAUUATIONOUS.

Mpiv a1ré Tn XpARomn Tou XAOOKOTITIKOU, EAEYXETE
TAVTA OTITIKA WOTE Va BeRaiwBEITE TTWG N
Aemida kal o pnXaviopog TNG dev éXouv @Bopd 1
{nma. Ta pBapuéva kai Ta xaAaouéva eapriuara
auédvouyv Tov Kivduvo TpauuaTiouod.

EAéyxeTe OUXVA TOV XOPTOOUAAEKTN yia @BOpEg
kol aAAoiwoelg. Evas pBapuévos i xaAaouévog

XOPTOOUAAEKTNG utTopei va auéroel Tov Kivouvo

TpQUUATIONOU.

To TPOCTATEUTIKA KAOAUPHOTA TIPETTEI VA Eival
oTn 0éon Toug. Ta TTPOOTATEUTIKA KOAUMMATO
TPETTEI VA AEITOUPYOUV CWOTA Kal VA Eival
owoTa TotroBeTnuéva. Eva mpooTarteuTiko mou
gival Aupévo, xaAaouévo 1 dev Asiroupyei oward
uTTOpPEl VA 00NYyRHOEl OE TPAQUUATIOUO.

Ailatnpeite 6Aeg TIG €£10650UG aépa Yugng
koBapég amrd okouTridia. Or ppayuéves eicodor
aépa Kai Ta OKoUTTidIa UTTOPEl va TTPOKaAéoouv
utrepOEpuavan f Kivduvo TTUpKayIds.

Katd Tov X€1p10u6 TOU XAOOKOTITIKOU, VO (POPATE
TAVTA avTIOAIGONTIKG KOl TTPOCTATEUTIKA
utrodnpara. Mnv xe1pieoTe TOo pnxdvnua
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gutroAnTol oUTE pe avoixTd oavddAia.
Aia@opeTIKG uTTAp)El TTIBQVOTNTA TPAQUUATIOUOU TWV
modIWV aTTé TNV ETTAQL UE TNV KIVOUEEVN AETTidQ.

9  AIAQOPETIKA UTTAPXEI TTIBAVOTNTA TPAUHATIOMOU
TWV TTOSIWV A1ré TNV ETTAPN ME TV KIVOUPEVN
Aemida. To ekreBeiuévo dépua auéaver v
meavoTNTa TPAUUATIONOU QTTé QVTIKEIUEVA TTOU
ekapevoovidovral.

10 Mnv XpnoIpOTTOIEiTE TO XAOOKOTITIKO OE
Bpeyuévo ypaaidi. Mavra va TePTTATATE, TTOTE va
Unv TpéXeTE. ETO1 LEIVETE TOV KivOuvo oAioBnang
Kal TITWong 1Tou UTropéEi va odnynoel o
TPQUUATIONO.

11 Mnv XpNOIMOTIOIEITE TO XAOOKOTITIKO O€
utrepBoAika atréTopesg KAioelg. Eror peiwvere Tov
Kivduvo amwAeiag eAéyxou, oAioBnong kai rwong
TOU UTTOPEl va 0dnynRoel € TPQUUATIOUO.

12 Orav gpydleoTe o€ MAAyIég, TAvTA va BadileTe
HE aOQAAEIa, TTAVTA VA EPYAJEOTE KATA PAKOG
TNG EMIPAVEIAG TWV TTAAYIWV, TTOTE TTPOG TA
TAVW 1 TTPOG TA KATW Kl VO €i0TE EAIPETIKA
TPOOEKTIKOI OTaV aAAGleTE KaTEUBUVON. ETOI
HEIWVETE TOV KivOuvo atrwAeiag eAEyxou, oAiobnong
Kal TITWong 1Tou UTropeEi va 0dnynoel o
TPAUUQTIONO.

13 Na gioTe IB10ITEPA TTPOTEKTIKOI OTAV KAVETE
61mig0ev i) 6TAV TPARATE TO XAOOKOTITIKG TTPOG TO
Hépog gag. Na éxeTe TAvTA ETTiyVWON TOU
mwePIBAAAOVTOG oag. ETO1 LEIWVETE TOV KivOUVO
TapaTaTiUaTos Kard 1n Asiroupyia.

14 Mnv ayyilere Tig Aemideg kal Ta GAAa eTIKivOUva
KIvoUpEva pépn evw BpiokovTtal o€ Kivnon. Eror
HEIWVETE TOV KIVOUVO TPQUUATIONOU aTTé KIVOUUEVA
Hépn.

15 OTav aQUIPEITE Ta CPNVWHEVA UAIKA R
KaBapileTe TO XAOOKOTITIKO, OAOI O1 BIKOTITEG
AsiToupyiag TPETTEI va Eival ATTEVEPYOTTOINMEVOI
Kal n grrarapio va £xel atroouvdedei. Ao v
ammpoouevn Asiroupyia Tou XAOOKOTTTIKOU UTTOPEI va
mpokAnBouv cofapoi Tpaupariouoi.

16 OTav aQaIPEITE Ta CPNVWHEVA UAIKA R
KaBapileTe TO XAOOKOTITIKO, OAOI O1 BIOKOTITEG
AsiToupyiag TPETTEI va Eival ATTEVEPYOTTOINMEVOI
Kal aaIpECTE (1] EVEPYOTTOINOTE) TN CUCKEUR
ATTEVEPYOTTOINGNG. ATTO TNV aTTPOOUEVN AsiTOUPYia
TOU XAOOKOTITIKOU UTTOPEi va 1mpokAnBouv cofapoi
TPAULQTIOLIOI.

Fevikég oBnyieg aopaleiag
A KINAYNOZ « H OUOKEUN UTTOPET va

mpokaAéael Bavaro kar ooBapd TpauuaTnioud, LEe
aKPWTNEIAoUS XEPIWVY Kal TTOOIWY KaBWS Kal EKTOEEUTN
avrikeiuévwy. @ Sofapoi Tpauuariopoi Adyw eAAITolg
OUYKEVTPWONS KaTa TNV epyacia. Mnv xpnaoiuorroieire
OUOKEUN €AV €i0TE UTTO TNV ETTHPEIQ VAPKWTIKWY OUCIWY,
aAKOOA i apudKwyv oUTE av €i0TE KOUPAOEVOI.

AN POEIAOINOIHEH o naizié ams v nAikia
TwV 8 ETWV Kal ATOUA UE TTEPIOPIOUEVES OWUATIKES,
aiodNTNPIAKES N VONTIKES IKAVOTNTES 1) XWPIS ETTAPKN
TTEPa Kal YVWOEIS ETITPETTETAI VA XPNTIUOTTOIOUV TN
ouokeun povo e miBAswn n av Toug éxer €nynBei arréd
dropo utTeUBUVO yia TNV aoPAAsId TouS N aoPaing
XPNon NS OUOKEUNS Kal Qv KATavoouv Toug KIvOUVoUS
ToU UITOopOUV va mpokUwouv amé autiyv. e Ta maidid
Oev emTpémeral va TaifouV Ue T OUOKEUI). ® EmiBAémeTe
Ta maidid, wore va giote BéRaror 611 dev TTaifouv e T
OUOKEU). ® XPpnOIUOTIOIEITE T) CUOKEUN UOVO UE ThV

umarapia mou mpoBAETETal OTO TTAPOV EyXEIPIOI0
Agiroupyiag. O1av XpnoiuoOTTOIEITE CUOKEUES UE
umarapia, tnpeire Ta Baoika pérpa mpoeuAaéng yia va
HEIWOETE TOV KiVOUVO TPAUUQATIONWY, QWTIAS Kal
diappong Tng umarapiag. e Kard rnv epyaocia e m
OUOKEUN POPATE IAKPIG, XOVIPd TTavTeAOvIa, pouxa UE
HaKpId pavikia Kar aviioAiodnTikés umoreg. Mn
OouAeUere EutréAntol. Mn gopdre médiAa 1 kovra
mavrieAovia. ATTopeuyete Ta @apdid pouxa r pouxa |
K0pPOOVIa Kal KOPOEAES. ® POPATE TTPOOTATEUTIKG YUaAId
e TTAEUpIKN TTpoaTacia. e [1avra va odnyeire eykapoia
o€ kAion eddagoug tn ouokeun. Kivduvog ooBapwv
TPQUUATIOUWY Qv 0ONYEITE T GUOKEUN KaTd Tnv epyacia
Kard unkog g kAiong. e Orav epyaleoTe e T OUTKEUN
unv 1péxete, aAAa Badilere. Ppovrilere va otnpileore
oTaBepad Kai e aoPaAsia Kai dIaTnEEITe TNV ICOPPOTTIa
oag, €10Ika 6rav epydadeote og mAayiég. e Kivduvog
aruxnuarog Abyw oAiobnong. Mnv xpnaoiuorroleite
OUOKEUN OTNV GKPN YKPEUWY, TAPPwWY, OE UTTEPPBOAIKES
kAioeig i avaxwuara.

AN\ [TPOXOXH « Eéoikeiwbeite e 1a xeipiotipia

Kal T owaoTn XpHon 1S CUOKEUNS.
Ac@dAeia TTEPIOXNG EpYyOTiag
A KINAYN oz. Kivduvog oofapwv

TpaUUATIoNWY OTav eKTOEEUOVTAI QVTIKEILUEVA QTTO TO
paxaipl KOTrA¢ n é1av maverar oUpua 1 oxoIvi oTo
epyaleio kotrrig. EAEyxeTe TPOOEKTIKG Kal kaBapilete
NV TEPIOXN TTPIV QTTO TNV Epyaadia arréd avriKEueva
omwg méTpeg, pafdid, pétarda, oupuara, KOKKaAd f
maixvidia. @ Mnv xpnoiuoTToIEiTe TTOTE TN CUOKEUN OTaV
utTdpxouv droua, 1diaitepa maidid i {wa, o€ akTiva

15 m, Abyw Tou KIvOUVOU EKTOEEUONGS QVTIKEIUEVWY ATTO
10 paxaipl korrrg. e Kivouvog ékpnéng. H ouokeun
TTPOKaAEi OTTIVORPES, o1 o1TOi0I TTOPOUV Va avapAééouv
oKOvn, aépia fi atuous. S€ TEPIOXES e KivOuvo Ekpnéng,
O1TOU UTTGPXOUV EUPAEKTA UYPQ, aépia 1 EUPAEKTES
OKOVES NV epyAdeaTe e T GUOKEUN. @ Zofapd
aruxnuara pe maidid. Ta maidid Uropouv va
mpooeAKUovTal atTd T OUCKEUN Kail TN Agiroupyia ng.
lMpooéxerte Ta Taidiq, yiati Sev gival amrapaitnTa EKEi Tou
Ta gidare TNV TEAsuUTAia popd.

AN\ TPOEIAOINOIHZH « Mnv Aeiroupyeite T
OUOKEUN O¢€ uypo xopTapi 1 ue Booxn. @ Orav urdpxer
KivOUVOS§ KEPAUVOU NV XPNOILIOTTOIEITE T OUCKEUN.

e Epyadeore mavra 1o Qwg NG NUEPAS 1 LE KAAG
TEXVNTO QWTIOUO. ® Kpardre Ta aidid pakpid améd v
TEPIOXN KOTTHS Kal UTTO TNV eTTIBAEWn VS eviAiKa TTou
Oev givai o xelpiotris. Na gioTe TPOOTEKTIKOI Kal va
QATTEVEPYOTTOIEITE TN OUCKEUN OTav éva mmaidi eI0€ABe1
arnv epioxn Kotrrg. @ Orav mAnoidfere o€ ywvieg,
Bduvoug, Bévrpa N avriKEiuEVa Tou TTepIopifouv TNV
0paréTNTa va €i0Te TTPOTEKTIKOI.

MPOXZ0OXH « 0 XEIPIOTAC TNG OUOKEUNS Eival

umreUBuvog yia atuxnuara o GAAa droua 1 otnv
1010KTNOIa TOUG.

Ac@aAng AsiToupyia
A KINAYNOZ . lpiv armé KG6e xpron g

ouokeung, BeBaiwBeire 611 TO paxaipl, T UTTOUAGVI
paxaipiou Kai n povada uaxaipiwv Ogv givar oute
@Bapuéva oUte Exouv {NuId. ® Mnv KAEIOWVETE TTOTE TOV
o1akémtn ON/ OFF arn 6éan ON, givar e€aipeTikd
emkivduvo. e Tpafnére T ouokeun TPOGS 1A TTiIowW P6Vo
av givar armoAUTwS avaykaio. Av XpelaoTei va OUPETE T
OUOKEUN JAKPIG atrd ToiX0 i EUTT60I0, KOITAJETE TPWTA
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Karw yia va d1ac@alioere 611 v Ba OKOVIAWETE 1 OT1
O¢ev Ba xTutrrioeTe Ta TOOIa 0AS UE TH CUOKEUN.

o Ymapyel kivouvog va épBouv o€ emapn e To
eKTEBEIUEVO ayaipl i va xTutrnBoUv arro avrikeiueva
mou ektoéevovral. Mnv yépvere 1n ouokeun orav
EKKIVEITE TOV KIVATHPA 1 EVW O KIVNTHPAS AEITOUPYEI. AV
givar armoAUTWS ammapaitnTo va tnv yeipETe, .X. yia va
OIEUKOAUVETE TNV €KKivVNON, aQvaonKwaTe TO UTTPOOTIVO
uépog NG ouokeuns 5 cm. MNa va yiver auto, méoTe
TTPOOEKTIKA TN AaBr mpog Ta k&Tw. lNpiv apxioere Thv
KOTTH), Ba TTPETTEI va QPEPETE T TUOKEUN OTNV KAVOVIKNA
6éon Asitoupyiag (dnAadn Kai e TOUS TEOOEPIS TPOXOUS
o710 £0agog) . e Ta paxaipia Tou épxovral o€ ETAPn Ue
éva evepyod KaAwdIO UTTOPOUV va EVEPYOTTOINTOUV TA
EKTEOEILEVA LETAAAIKG LéPN TNG OUOKEUNS Kal va
mpokaAéoouv nAekrporAnéia.

AN MPOEIAOIOIHZH e Ta paxaipia 1ng
OUOKEUNS gival Koprepd. PopdTe yepd TPOOTATEUTIKG
yavria Kai EpyadeoTe |IE TTPOTOX!N OE EPYQDIES
To1T00€ETNONG, avrikardoraong, kabapiouou rj Tnv
gpapuoyn Bidwv. e Avrikabiotare pBapuéva n
KateaTpaupéva pépn o€ O€T yia va diarnpeiral n
opoiouop@ia. e Befaiwbeite 611 n ouokeun Bpiokeral o€
ao@aAn KardoTaan eAEyxovIag o€ TaKTa XPOVIKA
diaotiuara 61 ol meipol, Ta magiuddia kai ol BideS ivai
opiyuéva. e AvrikaBioTdre @Bapuéva i Kareatpauuéva
uépn mpiv arré tnv évapén Asiroupyia 1NG CUOKEUNG.

o [Toté unv xelpi{eote 1n ouokeun, av o d1akong ON/

OFF otn AaBn d¢ev evepyortrolgital i armevepyoTrolgital

owaTd. e Kard tn xprion unv {opideTe TN OUOKEUN.

® Kard 11 petapopd 1N CUOKEUNS TTPOS 1 arrod tnv

TTEPIOXN KOTTNG 1) OTAV TTEPVATE TI) CUCKEUN TTAVW aTTO

GAAo €0aqo¢ eKTOS aTTO XOPTAPI OTAUATATE TOV KIVNTHPA

yla va aKIvnTOTTOINOETE Ta paxaipia. @ STauardre 1o

uaxaipr mpiv diacyioete uépn ue xalikia. e lloré unv

XPNOIUOTTOIEITE TN OUOKEUN UE XAAAOUEVES

TPOOTATEUTIKES OIaTGEEIS i xwpic diaTdéels aopaAciag,

OTTWG T7.X. EKTPOTIEIS 1) TO KaAGBI auAdoyng. e Mnv

KpATATE XEPIa r modIa KOVTd 1) KATw arro

TEPIOTPEPOUEVA UEPN. EVEPYOTTOIEITE TOV KIVNTHPA

oUuQwva e IS 00nyies. ® M1oTé LNV avaonKwveTe f

UETAQQEPETE TN CUOKEUN UE TOV KIVNTHPA € AgiToupyia.

o To avwpado £dapog dnuioupyei auénuévo Kivouvo

oAiobnang kair aruxnuarwv. ATToQUyeTe TPUTIES,

auAdkia, avwpuala e6aen, TTETPES 1 dAAa Kpuuuéva

QVTIKEiEVA. ® EKKIVEITE T GUOKEUN UOvo OTaVv BpioKeaTe

ortnv acean mepioxn miow amd 1 AaBn.

e Kai ol TE00EPIS TPOXOI gival oTo £5apog.

e To aGvoiyua améppiyns ypaaidiou Ogv gival
eKTEBEIUEVO, aAAG TTpOOTATEUETAI QTTO TO KAAGO!
OUAAOYNS 1 TO KQTTAKI TOU avoiyuaTro§ amoppiyng.

o Ta xépia Kai Ta modIa SAwV Twv aTtouwy gival uakpid
armd 1o mepiBAnua Korrrg.

® ATTEVEQYOTTOINOTE QUEOWS TN CUOKEUN KAl QQAIPETTE

10 KA€IOi aopalciag. BeBaiwbeite 611 6Aa Ta KivoUueva

LEpn EXOUV OTaUATHOEI EVIEAWS:

e KdbBe popd 1TOU AQRVETE TN CUOKEUN aQUAQKTN,
aKkoéun Kai yia va arroppiyeTe 10 KOUUEVO ypadidl.

o [lpIiv kaBapioere éva ummAokapioua 1 To Gvolyua
amoppIyng.

e [lpiv Kavete éAgyxo, kaBapioud 1 epyacices an
OUOKEUN.

o AQoU éxeTe XTUTTHOEI KATTOIO avTIKEluEVO. EAEyéTe
TPWTA TN CUOKEUN yia {NMIES Kal TTIBI0POWaTE TNV
TTPIV TNV EKKIVHOETE TTAAL

o [lpIv apaipéoete 10 KAAGOI auAdoync n avoiere To
Karraki Tou avoiyuarog amoéppiyng.

e Orav n ouokeun apyilel va doveiral aouvrbiora.
EAéyére auéowg tn ouokeun:
— lNa xaAapd e€aprriuara. Zgiére 1ic xaAapég Bideg
Kal magiuédia.
— TNa {nuiég, 1dIka oto uayaipl. Emiokeudore
avTIKaTaoTAOTE Ta KateoTpauuéva eéaprriuara.

AN [TIPOZOXH « EAéyxere TaKTIKG TO KAAGO!
ouAoyng yia pBopd.

TNMPOXZOXH « BeBaiwbeire 611 10 KaAWSI0 EAEyxOU
TOU KIVNTHPQ OEV EXEI TTOTE IayKwOEl Kard 1n
ouvappoAdynon rj v avadimAwaon tng AaBAg r Oev éxel
maOer {nuid pe aAAov tpdro.

Mortroi kivduvol

AN TTPOEIAOINOIHEH

o AKGUN KaI Qv 1) CUOKEUN XPNOIUOTTOIEITalI OTTWS
mpoBAEmeTal, mapauévouv Kamoiol akoun Kivouvor.
Kard tn xpron tng GUOKEUNS UTTOPEI va TTPOKUWOUV
o1 ak6Aouboi Kivéuvor:

e H dd6vnon utropei va mpokaAéaer Tpauuartiouous.
Xpnaiuorroigite To owaTo epyaleio yia kGbe epyaaia,
XPNOIUOTTOIEITE TIS TTAPEXOUEVES AaBES Kal
TTEPIOPIOTE TOV XPOVO Epyaaiag Kai Tnv EKBeon.

e O 66puPog urropei va mpokaAéael BAGSN atnv akon.
Popdre TNV WTOAOTTIOES KAl TTEPIOPICETE TNV
Kkaramévnorn.

o Tpauuariouoi Abyw eTaQng e Ta paxaipia.

e Tpauuariouoi amd avTiKeiueva Tou eKToéeuovral.

Meiwon Tou KiviUuvou

AN NMPOXOXH
e H xpnon tou epyaiciou yia ueydAo xpoviké diGotnua
EVOEXETAI ABYw TwV KpadaouwV va TTPOKaAéael oTa
Xépia diarapaxés KukAogopiag aiuarog. Agv urmropei
va kaBopioTei SIGPKEIa XPNOILOTTOINONG LIE YEVIKN
10X0, 01611 auTh €éaprdral amé moAAoUg Tapdyovreg:
e Arouikr) mpodidbean yia diarapaxr KukAogopiag
aiuarog (ouxvd kpua xépia, poudiaoua SakTUAwv)
o XaunAn Bspuokpacia mepiBdArovrog. Na
TTPOOTACIA TWV XEPIWV PopdTe (0T yavria.
e To ogiluo tng AaBng sumodiCer Tnv kaAn
KUuKAogopia Tou aiuarog.
o Hadidgkorn Asitoupyia éxer o BAaBepéc TuVETTEIES
arr' 01 n Asiroupyia pe diaAgiuuara.
Kard tnv rakTikn, moAUwpn xpron Tou gpyasiou kai
£QoooV EKONAWvovTal ETaveAnuuéva OUNTITWUATa
omTwg 1.X. Houdiaoua dakTUAwy, Kpua xépia,
ouvioTaral va ouuBoUAEUTEITE évav yiaTpo.

MpoBAerouevn xpRon
A KINAYNOZ

Mn evdederyuévn xprion

Kivduvog Bavarou Abyw Kowiuarog

Xpnaoiuortroigire 10 epyalgio uévo yia Tov oKomo mou

mpoopileral.

o XPNOIPOTTOIROTE TO XAOOKOTITIKO UTTATOPIOG
QaTTOKAEIOTIKA YIO OIKIOKA XPrion.

e H ouokeur TTpoopideTal yia Xprion o€ utraidpio
XWwpo.

e H ouokeur| TTpoopideTal yia KOTTA OIKIakoU yKagov.

e H ouokeun éxel oxedIaoTel yia 0dfynan PE To XEpL.
H ouokeur dev emTpémreTal va TpapiéTal.

e [1dvw OTn CUOKeUN Bev ETTITPETTETAI VA QVERQIVEL
KOVEIG.

o Agv emMTPETTETAI N PETAPOPE OUTE TIPOCWTTWY OUTE
{wwv.
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OTroladnTrote AAAN Xprion dev emTpémeTal. O XprRoTng
@EpEl TNV €UBUVN Yia evOeXOUEVES BAGREG attd Tn un
opdn xprion Tng.

Miratapieg Kal QOPTIOTEG
XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN POVO E UTTATAPIEG KOl
popTioTég Tou ouoTApatog KARCHER 18 V Battery
Power (+).

- O1 KaTAAANAEG PTTaTApPIEG KAl
18V | 18V  POPTIOTEG YEPOUV TO GUPBOAO TOU

o UJ . guoTAparog KARCHER 18 V Battery
BATTERY Power (+)
podtd IHE O1 kaTAMNAEG pTTaTapieg QEPOUY TNV
€vdeign "Battery Power 18/... kai
Battery Power+ 18/...".
O1 katdAANAoI POPTIOTEG PEPOUV TNV
évdeign "BC 18 V ..".

MNMpooTtacia Tou TrepIBdAAovTog

&y Ta UAiké ouokeuaaoiag eival avaKuKAWGIaA.

A& AVOKUKADVETE TIC GUGKEUAGIE HE

epIBaAAovTIKG 0pBS TPATTO.

O1 NAEKTPIKEG KAl OI NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG
E TTEPIEXOUV TTOAUTIHO AVOKUKAWGIKA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, ETTIONG EGAPTAMATA OTTWG ATTAEG KO

ETTAVAPOPTIOPEVEG UTTATApPIEG A AdDIa, TTou o€
TEPITTTWAON AavBaopévng xprong 1 atméppIyng
uTTopoUv va Bégouv g€ Kivduvo Tnv avBpwTivn uyeia
Kal To TTePIBAAAov. QaTdoo, auTd To CUCTATIKA €ival
atapaitnTa yia TN owaTh AgItoupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTd To CUUBOAO dev ETITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTaI Jadi JE Ta OIKIOKG ATToppipuaTa.

Ymobdeieig oxeTikd pe ouotarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TO CUOTATIKG
Ba Bpeite oTn dievBuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkOpeva Kal aVTOAAQKTIKA

XpnoiyoTtroigite Hévo yvAGIa TTOPEAKOUEVA KAl YVATIA
QAVTOAAOKTIKA, KOBWG QUTA £YYUWVTAI TNV ao@aAn Kai
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUCKEUNAG.

TMANPOYOPIEG TXETIKG PE TA TTAPEAKOPEVA KAl TO
avTaAAokTIKG Ba Bpeite oTn dieUBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAIOCNOG

O TmapadoTéog eE0TTAIONOG TNG CUCKEUNG QTTEIKOVIZETAI
€Mavw 0Tn ouokeuaaia. Kard tnv agaipeon amé mn
ouoKeuaoia EAEYETE TNV TTANPATNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Z¢ TEPITITWAON TTou AgiTrouv TTapeAkdUEVa ) £Xouv
TTPOKANBET {NUIEG KATA TN METAPOPE, EVNHEPWOTE TOV
TTPpouNBeUTA OagG.

Alatageig aopalegiag
ZUpBOAa ETTAVW OTN CUCKEUN

[eviké TTpoeIdoTroinTikG GUNBOAO

Mpiv até Tnv évapén xprong diaBdaoTe Tig

odnyieg xpriong Kai OAEg TIG UTTODEIEEIG
ao@aAgiag.

MpooégTe yia avTikeipeva TTou
EKOPEVOOVIOVTQI ) TIEQTOUV.

>® >

Kpatdre Tuxdv TTapeupioKOpEVOUG, IDIaITEPA
TaudId Kal KaTtoikidia {wa, o€ améoTacn
TOUAGXIOTOV 15 m atrd Tnv TTEPIoXn
gpyaoiag.

AwaoTe Tpoooxn oTa aixuned paxaipia. Ol
AeTTideg ouvexiCouv va TTePITPEPOVTAI KAl
METE aTTd TNV ATTEVEPYOTTOINGT TOU KIVATAPA.

Mpiv até Tn ouvTAPNON aPAIPETTE TN
ouaTOIXia UTTATAPIWY.

H eyyunuévn oTtdBun BopuBou TTou
avaypdageral TNV €TIKETA ival 94 dB.

= AgikTng TARPWONG kKAwBoU x6pTOoU

MpooTacia urepPOPTWONG
H ouokeun eival eoTTAiopévn pe TrpooTacia
uTTEPPOPTWONG. Av dIaTTOTWOET UTTEPPOPTWON, N
OUOKEUN OTTEVEPYOTTOIEITOI QUTOUATA.

Meprypagr OUCKEUAG

2& aQUTEG TIG 0nYieg AeIToupyiag TTEPIYPAPETAl O
uéyioTog duvaTig £EO0TTAICUOG. XT0 TTAPaAdOTED UAIKO
UTTAPXOUV SIaPOPEG avaAoya PE TO HOVTEAO (avaTpEETE
TN OUOKEUQOIa).

MNa 1o oxAuata deite TN oeAida diaypapudTwy.

Eikova A

@ M1rpoaTivég Tpoxog

(@) Aao@aNion pTraTapiGv

(®) Kheidi acgaheiag

(@) Kamaki prrartapiag

@ MTepUylo avoiyuaTog amdéppIwng
®) zmpiyua kaAwdiou

@ ALeiktng TAPWANG kKAwBOY X6pTOU
KaAwd1o eAéyxou KIvnTpa

(®) Koupri exkivnong

NaBry

(@ Mmapa exkivnong/SiakoTriig
@ Avw Bideg Taxeiag aceaAiong
(13 KAwBog x6pTOU

Kdtw Bideg Tayeiag acpaiong
(® Mivaida ToTmou

Miow Tpoxég

@ MoxA6g pUBuiong Uwoug KOTIAG
Z@riva opyavikol AIrdopaTog
*Mmartapieg

*PopTIOTAG

* MpoaipeTika

iPower
H ouokeun gival eEoTTAIopévn pe To €EUTTVO GUCTNHA
eAéyxou KivnTrpa iPower, TO OTTOI0 ETTITPETTEI TV
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QATTOTEAECUATIKA KOTTA KaI TNV 18aVIKH SIGPKEIR {WAS TNG

JTTaTapiog.

To iPower TTpogapudlel TIG OTPOYESG TOU KIVATAPA OTIG

OUVBNKEG TOU XOpTOU:

o O1 OTPOYEG TOU KIVNTAPG augdvovTal yia pakpu A
TTUKVO YPaaiol.

e MOAIG peIwBEi N TTUKVOTNTA TOU XOPTOU, Ol GTPOPEG
TOU KIVNTAPA PEIWVOVTAL.

ZuvappoAdynon

TomroBétnon AaBrg

1. AITAWOTE TTPOG Ta KATW TO KATW PEPOG TNG APAG.
Eikéva B

2. ZraBepotroifoTe Tn AaBn pe Tig Bideg Taxeiag
aog@aAiong.
Eikéva C

3. BidwoTe 10 Tavw péPog TNG Aafg aTo emOuunTd
oyog.
Eikéva D

4. Z1EPEWOTE TO KOAWDIO EAEYXOU TOU KIVNTAPA UE TO
QvTIOTOIXO OTAPIYHA.
Eikéva E

TomoBéTnon kKAwRoU x6pTOU
1. AmmAwaTe TIG paRdoUG EEXWPIOTA.
2. TomoBeTAaTe TIG pABOOUG OTOV KATW 0dNYO.
Eikéva F
3. KAeioTe 10 KAITT OTIG pAROOUG.
4. KAeioTe Ta KANITT TN ABA.

Oéon o€ AsiToupyia

PUBuion AaBng
1. PuBpioTe 10 Uyog TNG AaBng.
Eikéva G
a AgaipéoTe TIG Avw Bideg Tayeiag ac@aNiong.
b BidwaTte To TAvw PéPog TNG AaBrg oTo
€mMBUUNTS UWOG.
2. PuBuioTe Tn ywvia kAiong Tng AaBAg.
Eikéva H
a AuoTe TIg KATW Bideg Tayeiag aceaAiong
b EmAEETE TN ywvia kAiong.
c BidwoTe ogixtd TIg Bideg TaxEiag ao@AAiong.

TomroBéTnon o@nvag opyavikrg Aitravong
H oeriva opyavikng Airavang xpnoiyotroigital étav Ta
KOMMOTAKIO TOU YPaOIBIoU TTapapéVouV OTo YKAgOV.

1. AvoiTe TO KOTTAKI TOU QVOiyHATOG ATTOPPIYNG.
Eikéva l

2. EloayQyeTe TN o@rva opyavikig Airavong aTo
Aavolyua atméppiyng.

3. KAegioTe T0 KATTGKI TOU AVOiyUaTOG ATrépPIYNG.

TomoBéTnon kKAwBoU x6pTOU

O KAwPEG XOPTOU XPNOIKOTIOIEITAI OTAV TO KOPUEVT

XOpTa GUAAEyoVTal yia aTTépPIYn.

1. Avoite TO TITEPUYIO TOU QVOIYHATOG OTTOPPIYNG.
Eikéva J

2. TMéate Tn XeIpoAaBn TNG o@rvag opyavikng
AiTravang kai TpaBRAETe €§w TN o@rva.

3. TomoBeTaTe TOV KAWRO XOPTOU OTO GvOIyua
amoppipng. Tautdxpova TTPOCEETE WATE TO
TITEPUYIO TOU AVOIYUATOG OTTOPPIYNG VA KAEIDWOE!
TOV KAWRO XOpTOU.

Eikéva K

TomwoB£TnoN CUCTOIXIOG PTTATAPIWY

1. AvoigTe TO KATTAKI TNG UTTATOPIOG.
Eikéva L

2. ZTIPWETE TN CUCTOIXIO PTTATOPIWY OTNV UTTOdOXN
TNG OUOKEUNRG, MEXP! VO OKOUOETE TTOU AOQAAICEl.

3. Eioayayete 10 KA€Idi ao@aAeiag.

4. KAegioTe TO KATT@KI TNG PTTATAPIOG.

levikég urodeielg yia Tn Xpron Tou
XAOOKOTITIKOU
H didpkeia wAG TNG ouaToIxiag YTTaTapiwy e5apTaral
a1é TTOAAOUG TTOPAYOVTEG:
e ATO TNV KATAOTAOT, TO MAKOG KAl TNV TTUKVOTNTA TOU
X6pTOU
e A6 To KaBopiopévo UYog KOTTAG
MéyioTn em@dveia kGAuywng, avaAoya pe TNV
KOTAOTAON TOU XOPTOU UE 2 TTAr']gwg POPTIOPEVES
ytrartapieg 5 Ah: mrepitrou 450 m<.
To amoTéAeopa NG dIadIKACIAG KOTTAG UTTOPET va
BeAtioTomroiNBei wg €EAG:
e KowTte TO TTOAU TO éva TPITO TOU UYOUG TOU XOPTOU.
o Ortav kéBeTe YNAS XOPTAPI, HEIWOTE TNV TOXUTNTA PE
TNV OTTOI OTTIPWYVETE TN CUOKEUN).

Ymédeién
Mnv kéBere uypd ypaaoidl. To uypd ypaaoidl koAAG ato
KATW EPOS TOU XAOOKOTTTIKOU Kal EUTTOICEl TNV OWOThH
ouAoyn oto kaAd6r auAdoyic i otnv améppiyn Tou
TEUaXIOUEVOU ypaaidiou.

Kot Tou ykadov

A\ MPOEIAOIOIHZH

AvUwwon 1} KAion Tou YAOOKOTITIKOU KArd Tn

Aegiroupyia

Tpaupariouoi amré KOWIUo

To paxaipi Tou XAOOKOTTTIKOU TTEPIOTPEPETAI TTEPITTOU

mapdAAnAa pe 1o £€6agog emGvw OTO OTTOIO KIVEITAl.

BeBaiwbeite 611 KQTd TN SIGPKEIQ KOTTAS KAl OI TECOEPIS

TPOXOI QKOUNTTOUV OTO £0a¢OG.

1. TotmoBetriaTe Tov KAWPRES X6pTOU 1) TN OPrva
opyavikoU AiTdopatog (BAETTE KepaAalo Oéan o€
Agiroupyia).

2. PuBuioTe To UWOG KOTTAG PE TOV HOXAG pUBUIoNG
Uyoug KOTTAG.

Eikéva M

To Uyog KoTTAG €apTdTal aTTd TNV KATAOTACT, TO
MAKOG KaI TNV TTUKVOTNTa TOU XOpTOU (BA. KEQAAQIO
Tevikég uTTOOEIEEIS YIa TN XPHON TOU XAOOKOTITIKOU).
Eikéva N

3. TiéaTe TTapaTETAPEVA TO KOUMTTI évapgng Kal, aTn
OUVEXEID, TTIIEDTE AUEOWG TN MTTAPA €vapéng/
OIOKOTTAG.

Eikéva O
H ouokeun gekiva.

4. AQNOTE TO KOUYTTI EKKIVNONG KOI CUVEXIOTE va
KPATATE TN PTTAPA EKKIVNONG/OIAKOTIAG HEXPI TN
Aapn.

‘Orav xpnoipoTrolgite Tov KAwPBO xdpTou, adEIGETE TOV

TAKTIKA, OIAQOPETIKA TO AvOolyUa aTTOpPIYNG UTTOPE va

@pagel atréd To KOPPEVO XOpTO (BAETTE KEPAATIO

Adeiaoua kaAabiou ourroyng).

Koéyipo oT1a 6pla TepIoXng

Me Tn ouOKeUR UTTOPEITE va KOWETE Ypaaidl Kal oTa 6pIa
NG TTEPIOXNG TT.X. KATA PAKOG EVOG TOiYOU.
1. Z1pwéETe TO XAOOKOTITIKS TTOAU KOVT& OTOV TOiXO.

Eikéva P
H mAeupikni didTagn eilocaywyng @povTifel WoTe TO
ypaaidl va TpaBiéTal aTnV TEPIOKN KOTTAG.
Eikéva Q
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TeppaTiop6g AeiToupyiag
1. A@naote Tn pTrdpa ekkivnong/dIaKOTTAG.
Eikéva R
O kivnTApag oTapaTd.

A@aipgon prrarapiwv
1. AvoigTte TO KOTTAKI TNG PTTATAPIOG.
Eikéva S
2. AgaipéaTte 10 KAEISi aopaAeiag.
3. AQaip£oTe KaI TIG U0 GUCTOIXIEG UTTATAPIWV.
a MiéoTe To TTANKTPO aTmaoPAAIoNG TNG UTTATAPIOG.
b A@aipéoTe TN CUCTOIXIO UTTATOPIWV.
4. KAeioTe TO KATTAKI TNG PTTOTAPIOG.

Adsziaopa kaAaBiou cuAdoyig
‘Otav 1o KaA&BI cuAOYNG gival YEPETO, TO KATTAKI TOU
KAgivel atrod Tov SeikTn TTARpwaong kaAaBiou. Ze auth TNV
TTEPITTTWON adeldoTe TO KAAGB! GUAAOYAG.
1. AvaonkwoTe TO KATTAKI TOU avoiyuaTog amoppiyng.
Eikéva T
2. AgaipéoTe T0 KAAGOI cuAoYNAG.
Katd v agaipgon Tou kaAaBioU cuAAoyng,
BeBaiwdeite 6TI TO KAAWDIO EAEYXOU KIVNTAPA
TTAPAPEVEl OTO OTHPIYUO KAAwDiou.
3. Ade160Te To KaAGBI CUANOYAG.

N\ TPOEIAOIOIHEH

Koorep6 uaxaipi

Tpauuariouoi amré KOWIuo

Orav yépVeTe 1) QVUWWVETE TN OUCKEUN va €i0TE TTOAU

TTPOCEKTIKOI.

Kpardre 6Aa ra uéAn rou cwpards oag pakpid amo 1o

Haxaipl.

1. AmevepyoTroifaTe Tn ouokeur (BA. kepdAaio
Tepuariouos Asiroupyiacg).

2. BeBaiwBeite 611 TO paxaipl oTapatd va
TTEPIOTPEPETAI.

3. AgaipéoTe T0 KA€IDi ao@aAeiag (BAETTE KEPAAQIO

Agaipeon umarapiwy).

AQQIPETTE TIG GUCTOIXIEG PTTATAPIWV.

AQNOTE TN GUOKEUN VO KPUWOEL.

Katd tn petagopd o€ oxAUaTa OTEPEWVETE TN

OUOKEUR WOTE va unv YAIOTPAOEI KOl VA Pnv

QAVOTPATTE.

ATtrofnkeuon

Mpiv atmd TNV ammoBrikeuon kaBapidete Tn cuokeur| (BA.

KepAaAaio Kabapioudg CUTKEUAS).

1. AUoTe TIg TAvw Bideg Taxeiag acedaliong Kai
SImAWaoTe TN Aapn.
Eikéva U

2. AUoTe TIg KaTw Bideg Taxeiag aceANiong Kal
QAKOUUTIACTE TN A OTn GUOKEUN.
Eikéva V

3. TomoBetrioTe Tov KAWRO XOpTOU 0TN Aar| Kal 0T
OUOKEUR.
Eikéva W

4. QUAGOOETE TN OUCKEUN O€ ENPO KAl KAAG
agpIfOpEVO Xwpo. KpatrnaTe yakpid atd
SI0BPWTIKEG OUTiEG OTTWG YEWPYIKA XNUIKA Kal
aAdTIa EKXIOVIOPOU. MV atroBnkeUETE TN OUOKEUR
oTtnv UTTaiBpo.

ook

®povTida Kal cuvTiRpnon

AN TTPOEIAOINOIHEH

Kogr1epd uaxaipit

Tpaupariouoi amré KOWIUo

Orav yéPVETE 1) QVUWWVETE T CUTKEUN vVa €i0TE TTOAU
TTPOCEKTIKOI.

Kpardre 6Aa ta uéAn rou owparés oag Lakpid amro 1o
paxaipl.

Mpiv TNV TpWwTN XPRAON

Mpiv atrd kaBe £vapgn Xpnong, TTPETTEI va KAVETE TIG

akdAouBeg epyaaieg ouvTpNoNG:

® EfeTdoTe TN OUOKEUN VIO CNMIEG.

® EAéyETe OAeg TIG Bideg, Ta Tagipadia kal Ta
UTTOUAGVIO VIO CWOTH EQaPUOYNA Kal av XpEeIddeTal
oigTe Ta.

® EAéyETe TNV KOWN TNG AdUOG KOTTAG. AVTIKOTAOTAGTE
TIG OTOUWHEVEG AANEG.

KaBapiop6g ouokeung

AgaipéoTe TO KAEIDI ao@aAeiag.

2. AgaipéoTe TIG uTTaTapies (BA. kepaAaio Agaipeon
UTTQTaAPIWV).

3. Metd a1md kdBe xpAon KabapileTe TNV ETTIPAVEIA TNG
OUOKEUNG PE €va PJaAaKOG, OTEYVO TTaVi 1) JE HIa
Bouptoa.

Eikéva X

Mpiv até amobrikeuon yia PeyaAo xpoviké SiIdoTnua

kaBapioTe TO payaipl.

4. TeipeTe TN OUCKEUR OTO TTAGI.

Eikéva Y

5. Me pia BoUpToa kaBapioTe TO paxaipl Kal TNV KATw
TIAEUPA TNG OUOKEUNG.

Eikéva Z

-

A@aipecn c@NVWHEVWY UAIKWV

A\ TPOEIAOIOIHZH

Aegaipson umAokapioudrwv

Kivduvog rpauuatiopol arré KoPTepO paxaip! 1 aixunped

avTiKeiueva

Orav eAéyxere 1) kaBapidete éva uTAokaGpioua eopdare

TTPOOTATEUTIKA YavTIa.

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN KOI TIEPIUEVETE PEXPI
TTOU TO pOXaip!l va OTOPOTACE TEAEIWG.

2. A@aipéoTe TO KAEIBi ao@aAeiag.

3. A¢aipéaTe TiIg ptratapies (BA. kepdhaio Agaipeon
HTTATAPIWV).

4. AgaipéoTe ToV KAWBO XOpTOU Kal EAEYETE yia TUXOV
opnvwpéva UAIKG. Edv ival atrapaitnto, apaipéoTe
Ta OPNVWUEVA UAIKA.

5. EAéyEte TO dvolypa ammdéppiyng yia Tuxév
opnvwpéva UAIKG. Edv ival atrapaitnto, apaipéoTe
Ta 0PNVWUEVA UAIKA.

6. [eipeTe TN ouoKeur) GTO TTAAL.

7. EAéyETe TNV KATW TTAEUPA TNG CUCKEUAG Kal TO
dayaipl yia Tuxov oenvwuéva UAIKE. AQaipéaTe Ta
o@PnVwPEVA UAIKG TTPOTEKTIKG, ETTEION KATA TN
diadikaagia To paxaipl UTTopei va JETaKIVNOEi.

AvTiKaTdoTaon HaxaipioU

A@aipéoTe TO KAEIDI ao@aAeiag.

2. AogaipéoTe Tig ptratapieg (BA. kepdAaio Agaipeon
HTTATAPIWV).

3. KaBapioTe TNV KaTW TAEUPA TNG GUOKEUNG (BA.
KePaAalo Kabapiouds OUOKEUAS).

4. KpatoTe o1aBepd To payaipl kai AUoTe Tn Bida.
Eikéva AA

-
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5. AQaIpéaTe KAl ATTOPPIYTE TO paxaipl.
Eikéva AB

6. TormoBeTACTE TO KAIlvOUpPYIO Payaipl yéoa aTo
OTAPIYHO.
Eikéva AC

7. KpatioTte 01006 TO payaipl kal oigTe Tn Bida (23
Nm).
Eikéva AD

AvTrigeTwtrion BAapwv

O1 BAGBeg opeilovTal guXva O AOPAVTEG QITIEG, TIG
OTTOIEG UTTOPEITE VO AVTIUETWITIOETE HOVOI OOG HE TN
BorBeia Tou TTapakdTw Tivoka. Z€ TEPITITWON

ap@iBoAiag R o€ TepimTwaon BAGRNG TTou dev
avaypa@eTal 5w PTTOPEITE va aTreuBUVEDTE O€
£¢OUOI000TNUEVO KATAOTNHA.

ZpaApa Artia AVTIUETQOTTION
H ouokeun Evepyotroiénke n mpooTacia 1. A@noTe Tn PTrdpa ekkivnong/SIaKOTTAG.
ATTEVEPYOTTOIEITAI UTTEPQOPTIONG TNG CUOKEUNG. 2. Méate To KOUTTI évapENng Kal TN PTTAPA

£€vapgng/d1akoTng.

EvepyotroiOnke n mpooTacia

uTTEPBEPPAVONG PIOG UTTOTAPIOG. OUOTOIXIOG PTTATOPIWY ETTAVEABEI OTIG

1. TMepipévete £wg 6TOU N Beppokpaaia TNG

KOVOVIKEG TINEG.

2. Edv n ouokeun dev ptropei va
€VEPYOTTOINGEI, POPTIOTE TN CUTTOIXIA
HTTATaPIWV.

TouAdxioTov pia ptrarapia eival adeia.  |1. PoprtioTe TNV pTTarapia.

Texvikd oTolxeia

LMO 4-

18 Dual
ZT0IXEia I0XU0G CUOKEUNG
OvouaaTik Taon \ 36
MAd&Tog KOTIAG cm 37
“Yyog KoTTrg mm 25-65
‘Oykog kaAaBiol guAAoyrg | 40
STPOPEC PEAVTI (UEYIOTEC) min" 3500
MeTpnpuéveg TIpéEG cUp@wva pe 1o EN 62841-4-3
Z14d0uN NXNTIKAG TTiEaNg Loa dB(A) 79
ABeBaidTNTa Kpp dB(A) 3
2160un nXnTIKAG 10X00G Lya dB(A) 94
ABeBaidTnTa Kyya dB(A) 0,96

Tiur} Sovioewv xepioU-Bpaxiova  m/s? 1,2
0egIag Aapng

Tiun dovrioewv xepiou-Bpayiova m/s® 1,2
apioTepig AaBnig

ABeBaidTnTa K m/s? 1,5

AilaoTdoeig kai Bapn

Mnkog x TTAATOG X Uwog mm 1255 x
435 x
1040

Bdpog (xwpig prrartapieg) kg 14,2

Me TnVv em@UAagN TEXVIKWY aAAQYWV.

Eyyinon

Ze kKGBe Xwpa 1oxUouv ol 6pol yylnaong ol oTToiol
ekdidovTal amé Tnv appodia eTaipeia dIAVoung Hag.
Tuxov BAGBeg oTn guokeur aag emdiopBwvovTal aTrd
EUAG XwpPig XpEéwaon evidg TnG TTPoBeouiag eyyunong,
epbéoov ogeilovTal o€ TPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAN €yyUnong atmeuBuvOeite oTov TTPouNBEeUTH
0ag f} 0To TTANCIE0TEPO £60UCI0BOTNPEVO TUVEPYEIO,
TIPOOKOMICOVTOG TO TTAPACTATIKG TNG AyOPdgs.

(y1a dieuBuvoeig BAETTE TNV TTiow oeAida)

EANnNnvI

Mepaitépw TTANPOPOpIES yia TNV £yyunon (eav
uttdpxouv) Ba Bpeite oTnV KapTEAD OEPPIG TNG TOTTIKAG
10T00€Aidag TG Karcher atnv evétnTa "Downloads”.

ARAwon ocuppépewong EE

Me 10 TTapOV SnNAWVOUUE OTI N TTAPAKATW UNXavr ASyw
TOU OXedIOOPOU Kal TOU TUTTOU KOTAOKEUAG TNG KaBWg
Kal oTnv €kdoan TNV oTroia £xoupe SIaBEael ATV ayopd
TTANPOI TIG OXETIKEG BAOIKEG ATTAITAOEIG YIa TNV
aoc@dAeia kai TV uyeia Twv Odnyiwy EE. Xe epimmwon
TPOTIOTTOINONG TNG MNXAVAG TTOU JEV €XEI CUPPWVNOET
JE EPAG, aUTA N dAAWON aKUPWVETAI.

Mpoidv: XAOOKOTITIKO pTTaTAPiag

ToToG: 1.444-4xx.0

LMO 2-18,

LMO 3-18,

LMO 4-18 Dual,

LMO 5-18 Dual

ZxeTikég OBnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

2000/14/EK (+2005/88/EK)

E@appol6peva evapuovIoPEVa TTPOTUTIA

EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008

EN IEC 63000: 2018

E@appolopevn Siadikacia agioAéynong
ouppépewong

2000/14/EK: Napdaptnua VI

‘Ovopa kai 31e00uvon Tou KoIVOTToINUEVOU
OpYyavIoOHOU TTOU CUHHETEIXE O QUTAV

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Niirnberg

Z1A0pN NXNTIKAG 10X0U0g dB(A)

LMO 2-18:

MeTpnuévn: 86

Eyyunpuévn: 88

LMO 3-18:

MeTpnuévn: 87
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Eyyunpuévn: 89

LMO 4-18 Dual:

Metpnuévn: 92

Eyyunuévn: 94

LMO 5-18 Dual:

Metpnuévn: 95

Eyyunpuévn: 96

O1 utTtoypda@ovTeG EvePYOUV KAT €VTOAA Kal PE
£¢ouo10d86TNaN atrd To dloIKNTIKG GUPBOUAIO.

1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

YTelBuvog TEXVIKOU PakéAou:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01
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YKaszaHuA no TexHuke
6e3onacHoOCTU

Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM YCTPOICTBA
Heo6X0ANMO 03HAKOMUTLCS C YKa3aHUsMM No
TexHuke 6€30MacHOCTU, OpPUTMHAIbHOM
WHCTPYKUMEW NO 3KCNnyaTaumm, a Takke
npunaraemMbIMu ykazaHUsIMU Mo TeXHUKe 6e3onacHocTn
1 OPUrMHANbHOWM UHCTPYKLME No aKcnyaTauum
aKKyMynsTopHoro 6roka / ctaHAapTHOro 3apsifHoOro
ycTponcTea. [lencteoBaTb B COOTBETCTBMM C HUMM.
CnefyeT coxpaHUTb JOKYMEHTaUMIo Ans AanbHENLWero
nonb3oBaHWst UNK AnNs crepyoLero BnagensLa.
Hapsigy ¢ ykasaHusiMu, CoaepXXaLLMMUCs B MHCTPYKLAN
no aKcnnyatauuu, cobnioaaTs Takke obLne
3akoHoAaTerNbHbIE NOMOXEHWS Mo TEXHWKE
6e30nacHOCTU U NPeAoTBPaLLEHNI0 HECHACTHBIX
cryyaes.

CTeneHb onacHoOCTH

/A OMACHOCTb

o YKasaHue omHocumernbHO HernocpedcmeeHHO
2posswel onacHocmu, Komopasi npugodum K
msixesbIM mpasmam unu K cmepmu.

AN TIPEOYTIPEXOEHUE

® YkazaHue omHocumernbHO 803MOXHOU
rnomeHyuanbHO onacHol cumyayuu, Komopasi
MOXem rpusecmu K msixesibiM mpasmam usu K
cmepmu.

AN OCTOPOXXHO

o YkazaHue Ha MomeHyuanbHo OMacHy cumyayuro,
Komopasi MoXem fpueecmu K Mosy4eHuro 1eaKux
mpaem.

BHUMAHUE

® YKasaHue OMHOCUMesbHO 803MOXHOU
rnomeHyuarnbHo onacHol cumyayuu, kKomopasi
Moxxem rioeneys 3a cobol mamepuarbHbil yuepb.

O6Lue ykasaHUA No TeXHMKe 6esonacHocTn
npu paboTe C 3NIeKTPOMHCTPYMEHTOM

AN TIPEAYTNPEXOEHUE

e [lns o6ecneyeHusi 6e3onacHocmu
03HaKOMUMbCS1 CO 8ceMu npeadynpexoeHusimu,
yKa3aHusiMu, unlocmpayusiMu u
cneyugukayusiMu, mocmaesnsieMbiMu ¢ 3mum
3/1eKMPOUHCIMPYMEHMOM.

HecobnodeHue HuxenepeyucneHHbIX yKkasaHul
MOXem rpusecmu K MopaxxeHur MoKoM, rnoxapy u/
unu cepbesHbIM mpaemam. CoxpaHumsb ece
npedynpexoeHusi U yKka3aHus 051s1 obpawjeHust K
HuUM e danbHeliwemM.

TepMUH «371eKMPOUHCMPYMEHM» 8 MPedynpexo0eHuUsIX

OMHOCUMCS K 371EKMPOUHCMPYMEHMY C cemesbiM

(MPOBOOHBIM) MUMaHUEM Uru 371eKMPOUHCMPYMEHMY

C aKKyMynsimopHbiM (6ecrpo8odHbIM) MUMaHueMm.

1 bBe3onacHocTb B paboyei 30He

a CopgepxaTb paGouyto 30HYy B YMCTOTE U
o6ecneuynTb B HeW Xopollee ocBelueHue.
BaezpomoxdeHue unu rnnoxoe oceeweHUe
paboyell 30HbI MOXem npusecmu K
HecyacmHbIM Cr1ydasim.

b He ucnonb3oBaTb 3/1EKTPOMHCTPYMEHTbI BO
B3pbIBOONAcHOW cpefe, Hanpumep: B
NPUCYTCTBUM NErkoBOCMTaMEeHSIIOLMXCA
XWUAKOCTEN, rasoB UNU NbINn.
BnekmpouHcmpymMeHmasl co30aom UCKpPb,
KOmopble Mo2ym 80CrIaMeHUMb Mbiflb Unu
napel.

¢ Bo Bpemsi pa6oTbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM
cneauTb, YTOGbI NOCTOPOHHME NULA, B TOM
yucne AeTH, HAXOAUNUCH Ha PacCTOSAHUM.
Omenekatowue ghakmopbl MO2ym rpusecmu K
rnomepe KOHMPOJIsi.

2 3neKkTpob6e3onacHoOCTb

a LUTekep aneKTPOMHCTPYMEHTa AOIKeH
COOTBETCTBOBaTL po3eTke. Hu B koeM cnyyae
He U3MeHATb WwTekep. He ncnonb3oBaTtb
apanTepHbIN WTEKEP C 3a3eMMeHHbIM
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM. Mcrionb308aHue
wmekepos 6e3 uameHeHul 8 coyemaHuu ¢
coomeemcmeyowuMu po3emkamu CHUXaem
0r1acHOCMb MOPaXeHUs1 MOKOM.

b WU36eraTb KOHTaKTa C 3a3eMINEHHbIMU
NOBEPXHOCTSIMU, TAKUMU KaK TPYObl,
paavaTopbl, Ne4u U XonoAUNbHUKK. B criyyae
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3a3eMreHus eawe2o mena cywecmeyem
108bILEHHAsT 0IaCHOCMb MOPaXEHUST MOKOM.

¢ He ponyckaTb BO3aencTBUsA Ha
ANEeKTPOUHCTPYMEHT AOXAA U Bnaru. B criyyae
ronadaHusi 800bI 8 37IEKMPOUHCMPYMEHM
cywecmeayem roeblWeHHasi 0nacHoCMb
ropaxxeHusi MoKom.

d He ucnonb3oBaTthb LWHYP He MO Ha3HAYeHUIo.
Hukoraa He nepeHOCUTL, He TAHYTbL U He
OTCOEAUHATH 3NEeKTPOMHCTPYMEHT 3a LIHYP.
[AepxaThb WHYP Ha PpacCTOAHUM OT
WCTOYHUKOB Tenna, Macna, ocTpbIX KPOMOK U
NOABWKHbIX YacTeWn. [Tospexo0eHHble unu
3anymaHHble WHypPbI M08bIWam ornacHoCMb
ropakeHusi MoKoM.

e Mpu paboTe ¢ INeKTPOUHCTPYMEHTOM BHE
nomeLLeHUsi UCNONb30BaTb YANMHUTENb,
NoAXoAsALMI ANA IKCNyaTauum BHe
nomelueHus. Mcrionb3oeaHue wWHypa,
nodxodsujezo 01151 AKcrIyamayuu eHe
MOMEW,eHUsI, CHUXaem 0racHOCMb MOPaxeHust
mokom.

f Ecnu He yaaeTtcs nsbexatb paboTbl ¢
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM BO BNaXXHOW cpeae,
Mcnonb3oBaTh MCTOYHUK MUTAHUA C 3alLUTON
oT octaTto4Horo Toka (Y30). Mcrnons3osaHue
Y30 cHuxaem ornacHOCMb MopaxeHusi MOKOM.

3 JluyHasa Ge3onacHoCTb

a CoxpaHsiTb 6QUTEeNbLHOCTb, CNeauTb 3a
CBOMMMW AEeNCTBUAMM U NPOAABNATL 34paBbin
CMbICH Npu paboTe C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM.
He ucnonb3oBaTb 3MEKTPOUHCTPYMEHT B
cneayrolwmx cryyasx: B ycTaBLiem
COCTOSIHMM, NoA, BO3AeNCTBMEM HAaPKOTUKOB,
ankorons unu nekapcrtB. Manetiwas
HEeocmopoXHocMb 80 8pemsi pabomsl ¢
371EKMPOUHCMPYMEHMOM MOXem npueecmu K
Ccepbe3HbIM mpasmam.

b Wcnonb3oBaTb cpeacTBa MHAMBUAYaNbHON
3awumThl. Bcerga ucnonb3oBatb cpeacTBa
3awmTbl rnas. lTodxodswue cpedcmea
3awumel, makue KaK Kacka, pecrnupamop,
Heckonb3awas 3awumas obysb unu cpedcmea
3awumsl op2aHo8 Criyxa, CHUXatom ornacHocMmb
rosy4eHUsi mpasm.

¢ He ponyckaTb HenpegHaMepeHHOro 3anycka.
MNpexae 4eM B3ATb MHCTPYMEHT B PyKH,
nepeHecTn ero Ha apyroe MecTo unu
MOAKMIOYNTb K UCTOYHUKY NUTaHUA u/vunun
akKymynsitopHou 6aTtapee, y6eauTbcs, YTo
BbIKNioYaTenb HaXoAUTCA B BbIKITIOYEHHOM
nonoxeHuu. Ecniu nepeHocums
anekmpouHcmpyMeHm, depxa naney Ha
8bIK/0Yamerne, unnu MOOKYams
3/1EKMPOUHCMPYMEHM K UCMOYHUKY NUmMaHusi,
Ko20a ebIKYamess Haxodumcs 80
BKITIOYEHHOM [10/I0XEHUU, cywecmayem
0ornacHoOCMb HECHYaCMHO20 Crlyyasl.

d Mepea BkNioyeHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA
YAANUTb PerynnpoBOYHbIN UMW Fae4yHbIn
Kntou. Ecniu Ha spawarowjeticss 4yacmu
3/1EeKMPOUHCMPYMeHma ocmaeseH
peaynupo8oYHbIl Unu 2aeyHbIl Koy,
cywiecmayem ofacHOCMb Momy4YeHUsi mpasm.

e He pericTBoBaTb cBepx CBOUX
BO3MOXHOCTEMN. YCTONYUBO CTOATb Ha HOrax
W BCerga coxpaHsaTb paBHoBecue. 9mo
10380/15€M Jly4ywie KOHMPOupo8ams

Pycckuii

371EKMPOUHCMPYMEHM 8 HenpedsuOeHHbIX
cumyauusix.

f HapeBatb nopxopswyto ogexay. He
HageBaTb CBOGOAHYIO oaexay unu
yKkpalueHus. Cnegutb, 4To6bl BONOCHI,
AeTanu oaexabl U NepyaTku 6bINn Ha
PacCTOSIHMK OT NOABMXKHBIX YacTen.
Ceo600Hasi o0ex0a, yKpaweHus unu OnuHHbIe
80s10Ckbl MO2ym 6bimb 3amMsiHyMbl MOO8UXHbIMU
yacmsmu.

g Ecnu npeaycmoTtpeHo nogknioveHve
nbineynaBnuBaloLLMX cucTeM, yoeautbes,
YTO TaKue CUCTEMbI NOAKIIOUYEHbI U
Mcnonb3yloTcs Haanexawmum o6pasom.
Ucnonb3osaHue nbineynasnueawux cucmem
MOXem CHU3UMb onacHocme 8o3delicmeust
nbiu.

h [axe B cny4yae 60nbLIOro onbiTa paboTbi ¢
MHCTPYMEHTOM He TepATb 6AUTENbHOCTb U He
MrHopMpoBaTh NPUHLUMMNLI o6ecneyveHus
6e30MacHOCTN NpU UCMONb30BaHUN
MHCTPYMeHTa. HeocmopoxHoe delicmeue
MOXem rpusecmu K cepbesHbiM mpasmam 3a
donu ceKyHObI.

Ucnonb3oBaHue n obenyxunsaHune

3MEeKTPOUHCTPYMEHTA

a He ncnonb3oBaTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT C
Yype3mepHbIM ycunuem. Ucnonb3oBatb
3NEeKTPOUHCTPYMEHT, NOAXOAALMN ANns
BbINONIHEHUA TpebyeMon 3aaauu.
[Modxodawuli aneKmpouHcmpyMeHm 1o3eoum
8bIMoNHUMB pabomy kayecmeeHHee u
6e3onacHee ¢ Mol cCKOpoCMbHo, 0519 KOMopoU OH
pa3pabomaH.

b He ucnonb3oBaTb 3NeKTPOMHCTPYMEHT, ecnu
ero HeBO3MOXHO BKIIOYUTb UNU BbIKMIOYUTH
C nomowbio BbiKMntouaTens. /liobol
371eKMPOUHCMPYMEHM, KOMOPbLIM HETb351
yrnpasnsime ¢ MOMOWbIO 8bIKITOYamerns,
npedcmasnsiem coboli onacHOCMb U OOMKEeH
6bIMb OMPEMOHMUPOBAH.

¢ MMpexae Yem BbINOMHUTL PeErynupoBKy,
3amMeHUTb NPUHAANEXHOCTU UIN NONOXUTb
3MNEeKTPOUHCTPYMEHT Ha XpaHeHue,
OTCOEAUHUTD LUTEKEP OT MCTOYHMKA NUTaHUA
n/vnun akkymynsiTopHyto 6atapeto oT
3NEeKTPOUHCTPYMeHTA. Takue Mepbl
6e3oracHocmu CHUXalom puck
HernpedHaMepeHHO20 3arycka
371eKMPOUHCMPYMEHMa.

d XpaHuTb Heucnonb3yembli
3NEeKTPOUHCTPYMEHT B HeAOCTYNHOM ANs
AeTeil MecTe U He NO3BONATb NMLaMm,
HE3HaKOMbIM C 31IEKTPOUHCTPYMEHTOM UK
HacCTOAILLMMM YKa3aHUAMMU, paboTaTb C
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM. B pykax
Herno020moesieHHbIX rnosfib3ogamernel
anekKmpouHcmpymeHm npedcmasnsem cobou
onacHocmb.

e BbinonHATb Texo6cnyxuBaHue
3NeKTPOUHCTPyMeHTa. NpoBepATb AeTanu Ha
npeameT CMELUEHUsA, 3aejaHnA Unu
NoBpeXaeHus, a Takxke niobble apyrue
HapyLlUeHUs, KOTopble MOTYT OTpULlaTeNbHO
NOBNUATb Ha paboTy aNeKTPOUHCTPYMeHTa. B
cryyae NoBpexXAeHUs1 OTPEeMOHTUPOBaTh
3NEeKTPOUHCTPYMEHT nepen
ncnonb3oBaHueM. MHozue HecyacmHble
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crlyqau ebi3eaHbl MI0XUM mexobeyxusaHuem
371eKMPOUHCMPYMEHMA.

f CneanTb, 4TOOLI PEXYLUNA MHCTPYMEHT Obin
OCTPbIM U YUCTLIM. [Ipu npasubHOM
mexob6cry)XusaHuu UHCMpPYMeHm ¢ 0CmpbiMu
Pexywumu KpoMkamu pexe 3aedaem. Takol

uHCcmMpymeHm neaqe 0epxams 00 KOHMPOIEM.

g WUcnonb3oBaTb 3NeKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHaANEXHOCTU, BCTaBHblE pe3ubl U T. 4.,
cobniofas HacTosiLMe yKa3aHusl, a Takke
YyUUTbIBas yCroBus paboTbl U BbINOMHAAEMble
3apaun. Ecnu ucnonb3oeams
3/1€KMPOUHCMPYMeHm Oris1 8bINoIHeHUs 3a0ay,
OMIIUYHBIX OmM NPedyCMOMPEHHbIX, MOXeMm
B03HUKHYMb onacHasi cumyauusi.

h CneauTtb, YTOGLI PYKOSITKM U NOBEPXHOCTHU
3axBaTa ObINn CyXMMM U YUCcTbimK (6e3
3arpA3HeHnsi Macnom u cmaskom). Ckonb3skue
PYKOSIMKU U 108EPXHOCMU 3ax8ama He
rno3eossitom 6e30M1acHo UCMoIbL308amb
UHCMPYMEHM U KOHMPOUPOB8amMb €20 8
HerpedsudeHHbIX cumyayusix.

Ucnonb3oBaHue n o6cnyxuBaHue

aKKyMYnATOPHOrO MHCTPYMeHTa

a BbINONHATb 3apAAKY TONMbKO C MOMOLbIO
3apsiiHOro YCTPOMCTBA, YKa3aHHOro
npousBoguTtenem. 3apsoHoe ycmpolicmeo,
Kkomopoe nooxodum 05151 00HO20 muna
aKKyMynssmopHoU 6amapeu, Moxem He
nodxodums Onsi Opy2020 muna u 8 pe3dynbmame
co30amb 0racHOCMb 80320PaHUSI.

b Wcnonb3oBaTb 3MeKTPOUHCTPYMEHT TONbLKO C
yKa3aHHOW aKKyMynsiTopHou GaTapeeW.
Ucronb3osaHue dpyaux akKyMysimopHbIX
6amapeli MOXem npugecmu K mpasmam u
noxapy.

¢ Ecnun akkymynatopHas 6atapes He
nUcnonb3yeTcsl, NONMOXUTb €e Ha XpaHeHue
BAanu oT MeTannM4yeckux npeaMeToB, TakMxX
KaK CKpPemnKu1, MOHEeTbI, KIo4u, rBo3au, BUHTbI
Wunu gpyroe, 4To6bl NPeaoTBPaTUTL
coeAvHeHue KOHTakToB. Kopomkoe
3aMblkaHue 3apsi0HbIX KOHmMakmos bamapeu
MOXem rpueecmu K oxxoaaM Uu roxapy.

d Mpwu HeGNaronpuUsTHbLIX YCNOBUSAX BO3MOXEH
BbIXOA XXMAKOCTU U3 aKKYMYIATOPHON
6aTapeu; n3beratb KOHTAKTa C XKUAKOCTbIO.
Mpwu cny4yaiiHOM KOHTaKTe C XXUAKOCTbIO
NMPOMbITb COOTBETCTBYHOLLMI YHaCTOK Tena
Bopoit. Mpu nonaaaHMm XUAKOCTU B rnasa
AOMNONHUTENbLHO 06paTUTLCA 3a
MeAULMHCKOM nomowblo. XKudkocms U3
aKKyMynssmopHoU 6amapeu Moxem 8bi38amb
pa3dpaxeHue unu oxoau.

e He ncnonb3oBaTb aKKyMynsiTOpHyto
6aTapelo/MHCTPYMEHT C NOBPEeXAEeHUAMU UNU
WU3MeHeHUAMMN. [TospexdeHHble unu
U3BMEHEHHbIE aKKyMynsimopHble 6amapeu
Mozym pabomams Herpedckalyemo, 8
pe3ynibmame 4Yezo cywecmesyem ornacHocmb
roxapa, 83pbiea unu mpasmbl.

f He ponyckaTb upe3mepHOro HarpeBsa
aKKyMynaTopHoMW 6aTapen/MHCTPYMeHTa, a
TaKxe BO3AeWCTBUA OrHA. B pe3ynbmame
8030elicmeusi 0O2Hs UU Mo8bILEHUST
memnepamypsbi 8biwe 130 °C moxem
npousolimu 83pbI8.

Pycckuii

g CnepoBaTb BceM yka3aHUsiM No 3apsfKe U He
3apspKaTb aKKyMynsiTOpHyto 6atapeto/
WHCTPYMEHT, ecnv Temnepartypa BbIXoauT 3a
npeaenbl Anana3oHa, OTMEYEHHOro B
yKka3aHusx. HenpasurnbHas 3apsioka, 8 mom
qucrne npu memnepamype 3a npedenamu
yKa3aHHO20 Ouarna3oHa, MoXem rnpusecmu K
ospexx0eHur0 akkymynsimopHol 6amapeu u
1o8bicUMb ONacHOCMb noxapa.

6 Texob6cnyxuBaHue

a Mopyuatb Texo6cnyxuBaHue
ANEKTPOUHCTPYMEHTa
KBanuLUMpPOBaHHOMY PEMOHTHUKY 1
obecneynTb UCMONb30OBaHUE NULLb
OpUIrMHanbHbIX 3anacHbIX Yacten. Omo
10380/1UM coxpaHume 6e3onacHocms pabomsl!
3/1eKMPOUHCMPYMeHma.

b He BbINONHATL Texo6cnyxuBaHue
NOBPEeXAeHHOW aKKyMynATOpHoM 6aTapeu.
TexobcnyxusaHue akkymynsmopHol 6amapeu
OOIIKHO 8bIMOMHAMBCS MOITbKO
rpoussooumersniemM unu yrnosTHOMOYEHHbIM
nocmaswukom ycrya.

MpeaynpexaeHus no 6e3onacHoOCTH Npu

JKcnnyaTaymMm ra30HOKOCUITKU
He nonb3oBaTbCA ra30HOKOCUIIKOW B NIIOXYH
noroay, oco6eHHO ecnu cyliecTByeT onacHoCTb
yaapa MOfHUU. OMo CHUXaem PUCK MOPaXeHUsi
mosHued.
TwaTenbHO OCMOTpPETb Y4acTok, rae 6yaet
MCMONb30BaTbCA ra30HOKOCUIIKA, Ha
NpUcyTCTBUE AUKUX XKUBOTHLIX. B npouecce
pabomsl 2a30HOKOCUIIKA MOXem mpasmuposams
OUKUX KUBOMHBIX.
TwaTenbHO OCMOTPETb y4acTok, rae 6yaeTt
Mcnonb3oBaTbCA ra30HOKOCUIIKa, U yopaTb Bce
KaMHW, Narku, NpoBOIOKy, KOCTU U Apyrue
NOCTOpPOHHMWe NnpeamMeThI. Pasnemaroujuecs
npedmMembl MO2ym ripueecmu K mpasmam.
MNepen ucnonb3oBaHWeM ra3soHOKOCUITKU Bceraa
BU3yanbHO NPOBEPATb HOXM U UX KpenseHne Ha
M3HOC UNK NOBpPeXAEeHUA./3HOWEeHHbIe unu
rnospexoeHHble demaru rosbiuarom puck
rony4eHUss mpasmail.
PerynsipHo npoBepsiTb TpaBoCGOPHUK HA
OTCYTCTBME U3HOCA UMW NMOBPEXAEHUN.
U3HOweHHbIG unu nospexoeHHbIl mpasocbopHUK
MOXKem o8bIcUMb PUCK MOSTYHEHUsT mpasmbi.
He cHMmaTb 3awuTHbIe Npucnoco6neHus. Bece
3alMTHbIE NPUCNOCOGIEHUS AOMKHbI ObITh B
pa6oyeM COCTOAHMM U NPaBUNBHO
YyCTaHOBIEHbI. [1710X0 3aKpenneHHbIe,
rnospexxoeHHbIe Unu HeucrnpaeHble 3aujUmHbie
npucriocobneHusi Mo2ym npusecmu K mpasme.
Cneautb 3a TeM, YTOObI BO3yX03a60pHUKH
CUCTeMbI OXNaXAeHuUs He 3a6uBanuchb
MycopoM. 3abumsie 8030yx03abOPHUKU U Mycop
Mo2ym npueecmu K nepeepesy, 4mo cozdaem
onacHocmb rnoxapa.
Pa6oTas c ra30HOKOCUIIKOMW, NONb30BaTbCs
HecKornb3slen 3alWnTHon obyBbio. He pabotaTtb
C ra3soHOKOCUJIIKOM GOCMKOM UMK B OTKPbITbIX
caHganusax. 3mo cHuxaem 8eposimHOCMb
mpasmMbl Ho2 MPU KOHMakme ¢ 08UXYWUMCS
HOXOM.
3T0 CHMXaeT BEPOSATHOCTL TPaBMbI HOT NpU
KOHTaKTe C ABUXYLLMMCS HOXOM. OmKpbimbie



yyacmKu KOxu criocobecmeytom rnoebiWeHU
8epOSIMHOCMU MPasMupPO8aHUs
pasnemarouumucs obbekmamu.

10 He cTpuub BnaxHyto Tpasy. lNepeaBurarbcs
warom, He 6exaTb. Omo cHuxaem puck
r1ocKarb3bl8aHUsi U nadeHusi ¢ 803MOXHbIM
mpasmuposaHueMm.

11 He nonb3oBaTbCA ra30HOKOCUIIKOM Ha
Ype3MepHO KPYTbIX CKIOHaxX. Mo cHUXaem puck
rnomepu KOHMPOJIs, MOCKasb3bl8aHUs U nadeHusl,
8edywux K mpasmam.

12 Ha cknoHax o6s3aTenbHO cneauTb 3a
HaAeXHOCTbIO onopbl U paboTtaTb B
nonepeyHoOM HanpasrieHuM, a He BHU3 UNu
BBepX, cobnoaan ocobyto OCTOPOXHOCTL NpU
W3MEeHeHUU HanpaBneHus ABMKeHUsA. 3mo
CHUXaem puck nomepu KOHMpOIs,
rnockarb3bigaHus u nadeHusi, 8edyuux K mpasmam.

13 CobniogaTb 0coby0 OCTOPOXHOCTb NPU
ABWXEHUMN 33AHUM XOAO0M UMK NepemeLleHUn
ra3oHOKOCUIIKM Ha cebs. CneaunTthb 3a
OKpYyKatoLen 06CTaHOBKOW. Mo CHUXaem puck
crnomsikaHusi 80 8pemsi pabomesi.

14 He npukacaTbCsi K HOXY U APYTMM onacHbIM
ABUXKYLMMCH YaCTAM A0 UX NONTHOW OCTaHOBKM.
Bmo cHuXaem puckK Mosy4eHus mpasm om
dsuxXyuuxcs yacmedl.

15 Mpwu yaaneHuu 3acTpsABLLIEro Matepuana unu
OUYMCTKE ra30HOKOCUIIKN Y6eanuThCsl, YTo BCe
BbIKNIOYaTENN BbIKMIOYEHbI U aKKyMYNATOPHbIN
6rnok orcoepguHeH. HeoxudaHHoe cpabambigaHue
2a30HOKOCUJIKU MOXem Mpusecmu K cepbe3HbIiM
mpasmam.

16 Mpwu ynaneHuMu 3acTpsABLLIEro Matepuana unu
OUYMCTKE ra30HOKOCUIIKN Y6eauThCsl, YTO BCe
BbIKNIOYATENN BbIKNOYEHbI, U CHATbL (UNKn
aKTMBUpOBaTb) 6nokuparop. HeoxudaHHoe
cpabambigaHue 2a30HOKOCUJIKU MOXem rnpusecmu
K cepbe3HbiM mpasmam.

O6LwmMe yka3aHUA No TexHUKe 6e3onacHoOCTU

A OMACHOCTbD . Ycempoticmeo moxem
cmamsb npu4uHoU amrymauyuu kucmed u cmynHed, a
makxxe msixesibIXx mpasm U 8bILU8bIpUBaHUSI
npedmemos. e Tsxenble mpasmbl 8 pe3ynbmame
HesHUMamesnbHoU 3Kcrnyamayuu. 3anpewaemcsi
aKcrmyamuposams ycmpolicmeo nuyam,
Haxo0suwumcsi Moo go3delicmeuemM HapKOMUYeCKUX
geuwjecms, asiko2oss unu MedukaMeHmos, a makxe
nuyam 8 ymomneHHOM COCMOsIHUU.

AN TIPEQYTIPEXXOEHME o fiemu cmapwe
8 iem u nuya ¢ oepaHu4eHHbIMU hU3UYECKUMU,
CEHCOPHbIMU UIU yMCMBEHHbIMU CrIocobHoCmAMU, a
makxe nuya, He obradaroujue Heobxo0UMbIM OrNbIMOM
U 3HaHUsIMU, MO2ym UCMOob308amb yCmpolicmeo
MOJIbKO 8 MOM Cily4ae, ecriu OHU Haxo0samcs Moo
Halnexawum npUCMompPOM UnU NPOWIIU UHCMPYKMax
KOMMemeHmHoz20 siuya omHocumesnbsHo 6e30MacHo2o
ucrnornb308aHusi 06opydoeaHusi U OCO3HarmM
B803MOXHbIe pucku. e He paspewamb demsam ugpamsb ¢
ycmpolicmeom. e Cnedums 3a mem, Ymobbl 0emu He
uzparsnu ¢ ycmpoticmeom. e Mcronb3oeams
ycmpolicmeo mosibKo 8Mecme ¢ akKyMyisimopHbIM
610KOM, yKa3aHHbIM 8 UHCMPYKYUU 10 IKCryamayuu.
lMpu nonb3oeaHuUU akKyMynsmopHOU 2a30HOKOCUIKOU
cobnodams ocHogoronazaruwue Mepbl
6e3onacHocmu, Ymobbl COKpamumb PUCK Mpasm,

roxapa u 8bixo0a u3 cmposi akKymMynsimopHou
6amapeu. e Bo spemsi pabomsi ¢ ycmpolcmeom
cnedyem Hadegamb NI0MHbIe 6POKU, 00ex0y C
OnUHHBIMU pyKagamu U 06y8b ¢ HecKonb3suwel
nodowsou. He pabomams ¢ 60cbiMu Ho2amu. He
Hadesamb caHOanuu unu kopomkue 6proku. M3beeamsb
¢c80600HO cudsiwel 00ex0b! unu 00exobl co
WHypKamu u ieHmamu. e Hadeeamp 3aujumHbie 04KU
unu npedoxpaHumerbHble 04KU ¢ 6okosol 3auumod.
e Becmu ycmpoticmeo cniedyem eceeda rornepex
ckrnoHa. OnacHocmb MsKesbix mpasm rnpu eedeHuu
ycmpolicmea e8epx Umu 8HU3 10 CKITOHY 80 8pemsi
pabomei. e bezamb 80 epemsi pabomei ¢
ycmpoticmeom 3anpeweHo — mosibKo X00UMkb.
Cnedums 3a ycmoul4usbiM u 6e30nacHbIM
rofIoXXeHUemM mena, a makxe cobnodams
pasHogecue, 0CO6eHHO npu pabome Ha CKITOHe.

® Y2po3a HecyacmHo20 Criydasi 8 pesynbmame
rockarnb3bleaHusi. 3anpeweHo ucrnonL308ams
ycmpoUlicmeo Ha Kpalo CKITOHO8, SIM, Ha Pe3KUX
rnoobemax u criyckax.

AN OCTOPOXXHO . Criedyem 03HaKOMUMbCS

C aneMeHmamu ynpasieHusi U npasunamu
10/1b308@HUST yCMPOUCMEOM.

Be3onacHocTb Tpyaa

A OIMACHOCTD e Taxensie mpasmbl rpu
8bllWebIpuBaHUU NPedMemos HOXOM Uu npu
rnonadaHuu NPo8OJIOKU LU Mpo8odos8 8 pexyuwuli
uHcmpymeHm. [Neped npumeHeHuem ycmpolicmea
Heobxodumo muwameribHO obcriedogame paboyyto
30HY Ha Hanu4ue KamHel, anoK, Memaniuyeckux
demarnel, MPo8onoKuU, Kocmel unu uspyuwek u
ydanumsb ux. e Mcrionb3o8ame ycmpolicmeo
3anpeweHo, ecnu Ha paccmosiHuu bnuxe 15 m
npucymcmayrom 510U, 0cobeHHO 0emu, U KUBOMHbIe,
mak Kak cyujecmeyem pucK 8bIUebIpUSaHUSsT
rnpedmemos HoxomM. ® OracHOCMb 83pblea.
Yempolicmeo co30aem UCKpbl, KOmopble Mo2ym
8bI3bI86amb 80CMIaMEHEHUE MbIu, 2a3a Unu rnapos.
BanpeuwjeHo akcnnyamupogams ycmpolicmeo 80
83pbIBOOINACHbIX cpedax, 8 KOMOopPbLIX npucymcmayom
socCrIaMeHsIiouuecs Xudkocmu, 2asbl UnuU Mbifb.

o Tspkerible mpaembl Oemel. Ycmpoticmeo u e2o
PYHKUUOHUpOBaHUE MO2ym 8bi3bi8amb UHMEPEC y
demedi. [Jemu OormkHbI MOCMOSIHHO 6biMb 100
MPUCMOMPOM, Mak Kak OHU MO2ym He Haxo0umbcsi
mam, 20e ux eudenu 8 rnocnedHuli pas.

&N MMPEQYTIPEXXOEHME « 5xcnnyamayus
ycmpolicmea 8 cbipoli mpage usnu 80 8peMsi 00X0s1
3anpeuweHa. ® He ucronb3o08ame ycmpoulcmeo rpu
yepo3e ydapa morHuel. @ Kocumb monbko OHeM uniu
pU XOPOWeM UCKYCCMBEHHOM 0C8EWeHUU.

o [lepxxamb Oemeli Ha 6e30r1acHOM paccmosiHuu om
paboyeli 30HbI U 100 HabndeHUEM 83POCIOL0,
Komopebll He yripasnsem kocusikol. Crnedyem 6bimb
60umeribHbIMU U cpa3y 8bIKoYams ycmpolicmeo, Kak
mornbko pebeHok 8olidem & obriacme KoweHusi. ® [pu
npubnuxeHUU K yenam, Kkycmam, depesbsim unu
obbexkmam, Komopbie oepaHu4yusaom ob3op, criedyem
posi8Isimb 0COBYI0 OCMOPOXHOCMb.

BHWUMAHME e rions308ament Hecem
0meemcmeeHHOCMb 3a 803HUKHOBEHUE HECYACMHbIX
criyqaes ¢ ydacmuem Opyaux frodel unu ux
umywecmea.

Pycckuii 199



Be3onacHas JKcnnyatauusa

A OlNACHOCTb « lMeped kaxobim
ucrionb3o8aHuem ycmpoticmea y6edumbcsi, Ymo HOX,
Hoxegoul 6051m u pexywuli 6510k He Mo8pPex0eHb.. ®
He ¢bukcuposams 8biKkmo4yamers 8 MonoXeHuU
«BKJl1.» — amo o4eHb onacHo. e TsHymb ycmpolicmeo
Hazad moribKo npu abcomomHol Heobxodumocmu.
Ecnu Heobxodumo omeecmu ycmpolicmeo om CMeHsb!
unu npensmcmeus, cHayana credyem nocMompems
8HU3 Onsi npedomepauieHusi 803MOXHOCMU
criomsikaHusi unu Haesda ycmpolicmea Ha Hoau.

o OrnacHoCmb KOHMakma ¢ OMKPbIMbIM HOXOM UIU
PUCK mpasmuposaHusi 8bI6pOWEHHbIMU npedMemamu.
He HakmoHsimb ycmpolicmeo npu 3arycke unu 6o
8pemsi pabombi 08uzamerisi. Ecrniu 3mo abcosntomHo
Heobxodumo, Hanpumep 071 obreayeHus 3arycka,
MOXHO MOOHSIMb repedHIo CMOpPOHY ycmpolicmea Ha
5 cm. [ns 3mo20 ocmopoxHO Hadasumb pPyKOSIMKY
8Hu3. [leped Ha4yanom KoweHust Heobxodumo
npusecmu ycmpoticmeo 8 paboyee rnosnoxeHue (ece
Yemsbipe Koseca cmosim Ha 3emrsie). ® Hoxu,
KOHMakmupytoujue ¢ mokorpogodswum kabenem,
Moeym cmamb MPUYUHOU 3/1eKMpPU308aHus
OMKpPbIMbIX Memannu4yeckux demanel ycmpolicmea u
ydapa 311eKmpu4eCcKUM MOKOM.

A TPEOYTNPEXXOEHUE e« Hoxu
ycmpolicmea o4eHb ocmpsble. Hadeeamb npoyHbie
3awumHble nepyamku u 0elicmeosamp OCMOPOXHO
fpu ycmaHoeke, 3ameHe, o4ucmke Hoxel unu
rposepke 3amskKu 8UHMOB. ® 3aMeHsIMb
U3HOWEHHbIE UIU rnospexoeHHble demarnu
Komiekmom Orisi coxpaHeHusl banaHca.

e Obecrneyums 6e3onacHoe cocmosiHue ycmpoticmea

nymem rposepKu Ha0eXHOCMU 3amsixku 6051mos,

2aeK U 8UHMO8 Yepe3 pezyrnsipHble MPOMEXYMKU
8pemeHu. e [Teped npumeHeHueM ycmpolicmea
3aMeHUMb U3HOWEHHbIe Uru no8pexo0eHHble 0emarnu.
® OKcrimyamauyusi yempolicmea ¢ HeucrnpasHbIM
8bIKoYamenem Ha pyqke 3anpeuweHa. e He
3KcrTyamuposams ycmpoulicmeo ¢ NpuMeHeHuem

2pyboli cunbl. e [Mpu nepemeweHuU ycmpoticmea 8

obriacmb KOWeHUs!, a makxe 8bigode u3 Hee, unu npu

HakroHe ycmpolicmea 0 nepeceyeHus yyacmka, He

oKpbIimoe2o mpasod, credyem ebIKoYyams

dsuzamerb 0519 ocmaHo8KU Hoxa. e [leped
rnepece4yeHUeM y4acmkos ¢ 2pasuem Heobxodumo
ocmaHoeumb HOX. ® KCrlyamauyusi ycmpolicmea ¢

HeucnpasHbIMU Uru 0OMcymcmeylouumu 3auumHbIMu

ycmpolicmeamu, Harpumep omKIoHUMensmu u/unu

mpaeocbopHUKOM, 3anpeujeHa. e [Jepxamb Kucmu pyK

U CMyIrHU HO2 Ha PaccmosiHUU Om 8paujarolyuxcs

demaned. [Modkmoyums snekmpodsuzamerb 8

coomeemcmeuu ¢ UHCmpyKkuuel. ® 3anpeweHo

MnodHUMams unu Hocums ycmpolicmeo ¢

pabomarowum dguzamerniem. ® HeposHocmu epyHma

8e0ym K MoebILEeHHOU y2p0o3e NocKasb3bi8aHus U

HecyacmHoz2o crydyasi. U3beeamb SMbl, KaHashbl,

Hepo8HOCMU, KaMHU U Opyaue CKpbimble 06beKmbl.

® Bkrro4amb ycmpolcmeo moribKo u3 6e3onacHo2o

10/10)KEHUSI 3@ PyKOSIMKOU.

e Bce yemsbipe Korieca cmosim Ha 3emrie.

e lllaxma ebibpoca mpaebl He OMKpbIMa, a 3aKpbima
mpasoc6opHUKOM unu KpblwKoli Ornsi omeepcmust
8blbpoca.

® Pyku u Hoau ecex ftodeli Haxo0siImcs Ha
6e30racHoM paccmosiHuU om Kopiyca KOCUSKU.

® Boikrmoyums dgu2amersb U U3erneyb

npedoxpaHumerbHbIl KoY. Yoedumbcsi, Ymo ece

dsuzarowjuecsi demarnu MofHOCMbI0 OCMaHOB/EHbI:

e Bcezda npu ocmasneHuu ycmpoticmea 6e3
Had30pa, 8 Mom qucrie 80 epeMs ydaneHus
CKoweHHOU mpassbl.

e [leped ycmpaHeHuem 3amopa usu o4ucmkol
omeepcmusi Onisi 8bibpoca mpasbl.

e [leped nposepkol, o4uCMKOU unu npogedeHuem
pabom ¢ ycmpolicmeom.

e [locrie cmMOKHOBEHUSI HOXa C MOCMOPOHHUM
npedmemom. lposepums ycmpoticmeo Ha
Harnuyue rnospexoeHull u ycmpaHums ux nepeod
08MOPHBIM 3aryckoM ycmpolicmea.

o [leped cHAMuUeM mpagocbOpPHUKa Unu OMKPbIMUsI
KpbIWKU Onsi 8bI6poca mpaskbl.

e B cny4ae nosisneHuss Hemunu4Hol subpayuu
ycmpoticmea HemedrieHHO posepums
crnedyroujee:

— HesakpenneHHbie Oemanu. Mpu
Heobxodumocmu MnoOmMsHyms ocnabneHHble
demanu.

— [llospexdeHusi, 0cOBEHHO HOXa.
OmpemoHmuposams unu 3aMeHuUmb
rnospexxoeHHble demarnu.

AN OCTOPOXXHO . PezynspHo nposepsimb

U3HOC MPasoc6OpHUKa.

BHHUMAHME o Criedums 3a mem, umo6s kabess
yrnpaeneHusi dguezamesieM fpu ycmaHoeke u
cKknadbleaHuu PyKOSIMKU He nepedasnueascs unu He
rnospexdascsi UHbIM CrlocoboM.

OcTaTo4Hble PUCKKN

AN TIPEAYTNPEXOEHUE

o [laxe npu cobrnodeHuu 8bILeoNUCaHHbIX Npasusl
COXPaHSItomcsi HEMUHYeMble 0CMamoYHbIe PUCKU.
Bo epemsi nonb3osaHusi ycmpolicmeom moz2ym
803HUKamb criedyrowue onacHocmu:

e [lospexdeHus, ebi3bisaemble subpayued. s
Kaxdol pabombi UCMOMNL308aMb MPagUIIbHbIU
uHCcMpymMeHm, 0epxxambcsi 3a PedyCcMoOmpeHHbIe
PYYKU, 02paHudumsb 8pemsi pabomsi u
8o3delicmsue subpayuu.

o lllym Moxem 8bi3bi8amb Mo8pexOeHuUe op2aHo8
cnyxa. Micnonbsosame cpedcmea 3awjuma|
opeaHoe cryxa U 02paHuYuMmb Hazpy3Ky.

e TpasMmbl NpU KOHMakKmMe ¢ Hoxamu.

e Tpasmbl 8 pe3ynibmame 8bIlBbIPUBAHUSI
npedmemos.

YMeHblleHne puckos

AN OCTOPOXXHO

o [IpodomkumernbHoe ucnonb3o8aHue ycmpoticmea
MOoXem npueecmu K HapyweHUIo KpogoobpauwjeHusi
8 pyKax, ebl3gaHHO20 subpayuel. O6wenpuHIMyo
POdOKUMEIbHOCMb UCMO0Ib308aHUS
ycmaHo8UMb HEBO3MOXHO, MOCKOITbKY OHa 3a8ucum
om MHo2uXx ¢hakmopos:

e /HOusuOdyarnbHasi CKIIOHHOCMb K M710XOMY
KpogoobpaleHuto (4acmo X0n00HbIe nanbybl,
rnokaribieaHue 8 nasnbyax).

e Huskasi memnepamypa okpyxarowel cpedsl. Ans
3awumsl pyk Heobxo0umo Hadesamp mernsibie
nepyamku.

e HapyweHue KkposoobpalweHuUs u3-3a CunbHOU
X8amku.
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e HenpepsisHas paboma epedHee, Yyem paboma ¢
nepepbigamu.
Mpu peaynspHom ucnonb3o8aHuUU ycmpoticmea 8
meyeHue 0rumenbHo20 8peMeHuU U npu
108MOpPSIOWEMCS] 0SI8IEHUU CUMITMOMO8
(MokarnbleaHue 8 nanbyax, XonoOHbIe narbybl)
Heobxo0umMo o6pamumbCsi K epavy.

Mcnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHUIo

A OMACHOCTb

Hcnonb3oeaHue He Mo Ha3Ha4YeHUIO

OnacHocmb nosny4YeHus ope3os

Ucronb3osams ycmpolicmeo mosibKO 10 Ha3HaYeHUro.

e Vcnonb3oBaTb akkyMynsiTOPHYIO ra30HOKOCUITKY
TONbKO B BbITy.

e JkcnyaTtaums ycTpoiicTea npeaycMoTpeHa TomnbKo
Ha ynuue.

e YCTPOWCTBO NpegHasHa4YeHo A1si CTPYKKM
NpWaOMOBOrO rasoHa.

e YCTPOWCTBO NpefHa3HavyeHo Ans pyvyHoro
TonkaHusi. TAHYTb YCTPOWCTBO 3a cobon
3arnpeLleHo.

e CagnTbCs Ha YCTPOWCTBO 3arnpeLLeHo.

e [lepeBo3ka nofel 1 XUBOTHBIX 3anpeLlyeHa.

Jlio6oe apyroe vcnonb3oBaHWe HEAOMYCTUMO.

OTBETCTBEHHOCTb 3a NOBPEXAEHWSI, BO3HUKLLNE B

pesynbTaTe HENpaBUMbHOTO NPUMEHEHWSI, HeceT

nonb3oBaTenb.

AKKyMyﬂﬂTOprle 6110KM 1 3apsgHble
yCcTpoMucTBa
Vcnonb3oBaTb YCTPOWCTBO TOSBKO C
aKKyMynsaTOpHbIMU Briokamu v 3apsgHbIMU
ycTtponictBamu cuctembl KARCHER 18 V Battery
Power (+).

-~ - Moaxoasiume akkyMynsaTopHble 6roku
18V | 18V ¥ 3apsdHble yCTPOMCTBA OTMEYEHbI
J J__ cumBonom cuctembl KARCHER 18 V
e Battery Power (+).

ol VSl Monixoasiime akkyMynsTopHbie 6ok
NMeloT MapkmMpoBKy «Battery Power
18/... n Battery Power+ 18/...».
Mopxopswme 3apsgHble yCTporucTBa
nmetoT MapkupoBky «BC 18 V ...».

awmTa oKpyXKalowen cpeabl

£y YnakoBo4YHble MaTepuarsl noanatTcs
& BTOPWYHOW NepepaboTke. YnakoBKy Heo6XxoanmMo
yTunuavnpoBaTb 6e3 ywepba ana okpyxatowen
cpeael.
OnekTpyuyeckre 1 aNeKTPOHHbIe YCTPONCTBa
4acTo cofepKaT LieHHble MaTepuarnsl,
mmm PUFOAHBIE ANS BTOPUYHO NepepaboTku, n
3a4acTylo Takme KOMMOHEHThI, kak 6aTapew,
aKKyMynsiTOpbl UK Macrio, KoTopble Npu
HenpaBunbHOM obpalleHnn nnu HeHaanexatyen
yTURU3aLmMmn NpeacTaBnsioT NoTeHUanbHy
0MnacHOCTb Ans 300POBbSA U OKpyXKatoLen cpegpl. Tem
He MeHee, AaHHble KOMMNOHEHTbl HeobXoANMBI Ans
npaBuIibHON paboTbl yCTponcTBa. YCTponcTaa,
0603Ha4Y€eHHbIE 3TUM CUMBOJIOM, 3anpeLLEHO
YyTUNN3NPOBaTbL BMECTEe C ObITOBBIMU OTXOAAMM.
Yka3aHus no komnoHeHTam (REACH)
[ns nonyyeHuns akTyanbHoW nHdopmaLmm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

MpuHapneXxHOCTU 1 3anacHblie

yactu

Mcnonb3oBaTtb TONLKO OpUrMHanbHble
NPUHAANEXHOCTM 1 3anacHble YacTu. TOMbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiinyio paboTy
ycTpomncTea.

[nga nonyyeHuns nHdopmaLum o NPUHAANEXHOCTAX 1
3anyacTsix cM. www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

KomnnekTauusi ycTpoiicTBa ykasaHa Ha ynakoske. Mpu
pacnakoBke yCTPOMCTBa NPOBEPUTL KOMMMEKTaLMIO.
Mpun oBHapyxeHUn HegoCTaLWMX NPUHAONEXHOCTEN
WM NOBPEXAEHWUI, NOSNyYeHHbIX BO BPEMSI
TPaHCNOPTUPOBKM, crneayeT yBeAOMUTb TOProByto
opraHusaumio, NpoaasLUyo YCTPOWCTBO.

MpepoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA
CuMBONbI Ha YCTPOUCTBE

O6wui NnpeaynpexaatoLLmin 3Hak

Mepea BBOAOM B dKCnyaTauuio

(] 03HAKOMbTECH C UHCTPYKLMEN Mo
aKcnnyaTaumy u BCEMU yKazaHUsiMU No
TexHuke 6e3onacHoCTu.

[ ]

B03MOXHO BbILBbIPYBaHWE NPeAMETOB.

[epxaTb 3putenein, ocobeHHo aeTen un
[OMALLHUX XUBOTHbIX, HA PACCTOAHUN He
I{-b meHee 15 M oT paboyeii 30HbI.

O6paLyatb BHUMaHWe Ha OCTPble HOXM.
Jle3Bus npogoxatoT BpaLlaTses no
MHEPLWK MOoCre OTKIIOYEHUs ABuraTens.

Mepen TexHnyecknm obCnyxunBaHnem
M3BIIEKUTE aKKyMyNATOPHbIN GOk,

YKa3aHHbI Ha 3TUKETKE NOATBEPXKAEHHbIN
ypoBeHb LWyMa cocTasnsaeT 94 dB.

YkasaTtenb YPOBHS 3anonHeHnst
TpaBoc6opHWKa

3awuTa oT neperpysku
YCTpOWMCTBO OCHALLEHO 3aLLnTON OT neperpysku. MNpun
oBHapyXeHUn neperpy3ku yCTpoucTBO aBTOMaTUYECKN
OTKIloYaeTCs.

ncaHue yCTponcTBa

B AaHHON MHCTPYKLMK NO 3KcnyaTauuv npuBeaeHo
onuncaHue yCTpoicTBa ¢ MakCMMarnbHO
komnnekTaumein. Komnnekraums otnvyaeTcs B
3aBMCMMOCTM OT MOAENM (CM. ynakoBkKy).

PUCYHKM CM. Ha CTpaHWLax ¢ pUcyHkamm.

PucyHok A

@ MNepenaHee korneco

@ MexaHnam pa3brokMpoBKM akKyMynsiTOPHOrO
6noka
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MpenoxpaHuUTenbHbINA KoY
Kpbllwka akkymynstopa

3acnoHka waxTbl BbiGpoca
[epxaTenb kabens

Yka3saTerb YpOBHs! 3aronHeHUst TpaBoCcOGOpHUKa
Kabenb ynpaBnexus gpuratenem
KHonka 3anycka

Pyuka

Ckoba «[Myck/Cton»

BepxHue 6bICTPO3aXMHbIE BUHTbI
TpaBocbopHUK

HwxHWe BbICTPO3aXNMHbIE BUHTBI
3aBojackas Tabnuyka

3agHee koneco

Pblyar perynupoBky BbICOTbI Cpesa
MynbunpyoLwmn KNuH

*AKKYMYyNsiTOpHble 6roku

clelelSICICICICICISICICICICICICIOIC)

*3apsigHoe yCTPONCTBO
* onumsa

iPower
YCTPONCTBO OCHALLLEHO UHTENNEKTyanbHOM CMCTEMOM
yrnpasneHusi ABuratenem iPower, kotopas
obecneynBaeT a¢hheKTUBHOE KOLLEHUNE U
ONTUMU3MPYET CPOK CIYOBbl akkyMynsTopa.
iPower aganTupyeT YacToTy BpalleHWsi ABuraTens K
COCTOSIHUIO TPaBbl:
e Ecnv TpaBa AnvHHas unu ryctas, yactoTa
BpaLleHusi ABUraTens yBenuunBaeTcsi.
e Kak TonbKo NIOTHOCTb TPaBbl yMeHbLUIAETCs,
YacToTa BpalleHWs ABUraTernsi CHUXaeTcsl.

MoHTax pyyku

1. TloBEpHYTb HWXHIO YacTb PYYKH.
PucyHok B

2. BakpenuTtb pyyKy ObICTPO3XUMHBLIMU BUHTaMM.
PucyHok C

3. 3adwmkcmpoBaTb BUHTaMU BEPXHIO YacTb PYYKU Ha
Heo6XxoaMmoi BbicoTe.
PucyHok D

4. 3akpenuTb kabenb ynpaBneHus oBuratenem B
Aepxarensx.
PucyHok E

MoHTax TpaBoc6opHUKa
1. PasnoxwuTb WTaHrm.
BcTaBuTb LUTAHIM B HUXHIOK HaNpaBnsioLLyto.
PucyHok F
3. 3akpenuTb LWTaHIN.
4. 3akpenuTb py4Ky.

Beopa B akcnnyatauuto

PerynupoBka py4ku
1. OTperynupoBaThb BbICOTY Py4KM.
PucyHok G
a CHATb BEpXHUE BbICTPO3AXMMHbIE BUHTbI.

b 3adukcrpoBaTb BUHTaMM BEPXHIO YaCTb PYYKU
Ha HeobXxoauMOM BbICOTE.
2. OTperynupoBaTtb yron HakrnoHa py4ku.
PucyHok H
a OcnabuTb HWXKHNE BbICTPO3aXMMHbBIE BUHTBI.
b HacTtpoutb yron HaknoHa.
¢ 3aTsHyTb BbICTPO3AKMMHbBIE BUHTBI.

MoHTax MyJbYUpyroLwero KrimHa
MynbuvpyoLWwnin KNMMH NPUMEHSETCS B TeX Cryyasix,
KorAa CKOLeHHas TpaBa JOoMkHa ocTaBaTbCs Ha
rasoHe.

1. OTKpbITb KpbILLIKY LWaxTbl Beibpoca.

PucyHok |
2. BcTaButb MynbuMpyloLwuiA KNUH B LIAXTy BbiGpoca.
3. 3akpblITb KpbILWKY LIaxTbl Beibpoca.

YcTtaHoBKa TpaBOCOOpHUKa
TpaBocbopHUK CNyXWT Ans cbopa CKOLLUEHHON TpaBbl
ANs nocneayowen yTunmsaumm.

1. OTKpbITb KPbILLKY LIaxTbl BbiGpoca.

PucyHok J

2. CxaTb pyyKy MynbuMpytoLero KnnHa v BelTawuTb
MYTNbYMPYIOLLNIA KITUH.

3. YcTaHOoBUTb TPaBOCGOPHMK Ha LLaxTy BbiGpoca.
Y6eanTbcs, YTO KpblLLKa LWaxTbl Beibpoca
durKepyeT TPaBOCOOPHMK.

PucyHok K

YcTaHOBKa aKKyMynAaTOpHoro 6noka
1. OTKpbITb KPbILLKY akKyMynsTopa.
PucyHok L
2. YcTaHOBUTb akKyMynsiTOPHbI 610K B oTCeK Ha
YCTPOWCTBE 1 3a[iBUHYTb €ro A0 Lenyka.
3. BcTaBuTb NpegoxpaHUTEnbHbIN KIToY.
4. 3aKkpbITb KPbILLKY akkyMynsiTopa.

O6Lwue ykazaHusa no obpalieHuto ¢
rasoHOKOCUIKOM1
Bpemsi paboTbl akkymynsitopa 3aBUCUT OT MHOXeCTBa
haKkTopoB:
e OT COCTOSIHUSA, BbICOTbI U FYCTOTbI TPaBbl
e OT OTperynupoBaHHON BbICOTbI Cpe3a
MakcumanbHas obpabaTeiBaemas nnowaae B
3aBVICUMOCTY OT COCTOSIHUSA TPaBbl C 2 NOSTHOCTbIO
3apsKeHHbIMU aKKyMyNSaTOPHbIMU 6riokamm 5 Asy:
oK. 450 M2,
PesynbTaT KOLLEHUSt MOXHO ONTUMKU3NPOBATL
cnegyowmm obpasom:
e CkawwueaTb He 6onee TpeTU OT BbICOTbI TPaBbI.
e [lpu CTpUXKE BbICOKON TPaBbl CHU3WUTb CKOPOCTb
TONKaHUSi yCTPOWCTBA.
lMpumeyvaHue
He kocumb enaxHyto mpasy. BnaxHas mpasa
fpununaem cHU3y K 2a30HOKOCUSIKe U
npedomepauwjaem npasusbHbil c6op 8 mpagocbopHUK
unu ebIbpoc ckoweHHOU mpassbi.

CTpuKKa rasoHa

AN TNMPEAOYTIPEXXOQEHUE

lModbem unu HaK/10H 2a30HOKOCUJIKU 80 8peMs
pabombi

PesaHblie nospexoeHus

Hox akkymynsimopHoli 2a30HOKOCU/IKU 8pawyaemcs
MPUMEPHO raparsesibHo OCHO8aHUI, Had KOMOPbIM OH
dguzaemcs. Crnedums 3a mem, 4mobbi 80 8pemsi
KoweHUs 8ce Yembipe Kosieca Cmosinu Ha 3emrie.
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1. YcTaHoBUTb TPaBOCGOPHUK UNK MyNbYMPYIOLLNIA
KnuH (cM. rnaBy Beod 8 akcrinyamauyuro).
2. HacTpowuTb BbICOTY Cpe3a pbl4arom perynmpoBKu
BbICOTbI Cpe3a.
PucyHok M
BblicoTa cpe3a 3aBUCUT OT COCTOSIHUS, BbICOTbI 1
ryctoTbl TpaBsbl (cM. rnaBy Obuwjue yka3aHusi rno
obpauweHur ¢ 2a30HOKOCUSKOU).
PucyHok N
3. Haxatb n yaepxusaTb KHOMKY «[Tyck», 3aTem cpasy
Xe HaxaTb ckoby «IMyck/Ctony.
PucyHok O
YCTpONCTBO 3anyckaeTcs.
4. OTnycTuTb KHOMKY «[Tyck» 1 npogomkaTb
yAepxuBaTb ckoby «[yck/CTon» pspoM ¢ pyyKoi.
PerynsipHo onopoxHsTe TpaBoc6OpPHUK B Cryyae ero
NPUMEHEHUs, NHaye LwaxTa Bbibpoca MoxeT 3abuTbecst
cpesaHHoli TpaBoii (cM. rasy OnycmoweHue
mpasocbopHUKa).

CTpVI)KKa rpaHuubl ra3oHa

C nomoLLbio YCTPOMCTBA MOXHO CTPUYb rpaHunLy
rasoHa, Hanpvmep BAOMb CTEHbI.
1. TonkaTb ra3oHOKOCMUIIKY NMOTHO K CTEHE.

PucyHok P
BokoBon 3abop obecneumBaeT BTarmBaHue Tpasbl B
30HY pesku.
PucyHok Q

OkoHYaHue paboTbl
1. OTnyctuTb ckoby «[lyck/cTony.
PucyHok R
[Buratenb ocTaHaBnMBaeTCs.

U3BneyeHue AKKYMYIATOPHbIX 6510KOB
1. OTKpbITb KPbILLKY akKyMynsTopa.
PucyHok S
2. BbIHYTb NpegoXpaHUTENbHbIV KoY.
3. CHaTb 0ba akkyMynsTOpHbIX 6roka.
a HaxaTtb Ha MexaHn3m pa3broKMpoBKU
aKkyMynsTopHoro 6roka.
b CHATb akkyMynsiTOpHbI BroK.
4. 3aKpbITb KPbILIKY akkymynsitopa.

OnycTouleHue TpaBOoCOGOpPHUKa
Korpa TpaBocGOpHWK 3anonHeH, ykasaTenb YpoBHS
3anonHeHVs 3aKpbiBaeT KpbiLLKy. B aTom cnyyae
HeoBX0AMMO OMyCTOLNTL TPABOCGOPHMK.
1. TloAHATb KPbILLKY LWaXThl BbiGpoca.
PucyHok T
2. CHATb TPaBOCOOPHMK.
Mpu cHATUM TpaBOCGOPHWKA CNEanTb 3a TeMm,
4yTO6bI Kabenb ynpaBneHvs ABuratenem octaBarcs
B AepxaTensx.
3. OnycTowmnTb TPaBOCOGOPHUK.

TpaHcnopTupoBkKa

AN MPEQYNPEXOEHWUE

Ocmpbiti HOX

Pe3aHbie nospexoeHusi

Cobnrodamb 0CMopPoXHOCMb pU No0beme unu

HakroHe ycmpoucmea.

He donyckamb koHmMakma 4acmeu mesia ¢ HOXOM.

1. BbIKNOYMTb YCTPOWCTBO (CM. rmaBy OKoHYaHue
pabomai).

2. Yb6eauTtbcs, 4TO HOX Gonblue He BpallaeTcs.

3. BbIHYTb NpeaoxpaHUTENbHbI KoY (CM. rnaBy
Kapitel M3sneyeHue akkymynsimopHbix 6510K08).

CHSITb aKKyMynsATOpHbIE GIIOKU.

[aTb yCTPOWCTBY OCTbITb.

Mpu nepeBo3ke yCTPOWCTBA B TPAHCMIOPTHOM
cpefcTBe 3ahMKCMPOBaTh €ro OT CKOMbXEHUS N
ONpOKNAbIBAHMSI.

Mepen xpaHeHMEM OYUCTUTL YCTPOWUCTBO (CM. rmaBy

Oyucmka ycmpoticmea).

1. OcnabuTb BepxHMe BbICTPO3aXUMHbBIE BUHTbI U
CMOXUTb PYYKy.
PucyHok U

2. OcnabuTb HWKHUE BbICTPO3aXMMHbIE BUHTbLI U
MOMOXMWTb PYYKy Ha YCTPOWCTBO.
PucyHok V

3. YcTaHOBWUTb TPABOCOGOPHWMK Ha PYyKy 1 YCTPOWCTBO.
PucyHok W

4. XpaHuTb YCTPOMCTBO B CyXOM, XOPOLLO
npoBeTpMBaeMom mMecTe. XpaHuTb BAanu ot
BELLECTB, BbI3blBalOLLMX KOPPO3UIO, HAaNpuMep,
CafloBbIX XMMUKaTOB U NPOTUBOOGNEAEHUTENBHO
conu. He xpaHuTb YCTPOWMCTBO Ha OTKPbITOM
BO37yXe.

Yxoa n TexHn4yeckoe

o oA

obcnyxunBaHue
&N NMPEQYNPEXOEHUE

Ocmpbili HOX

PesaHble nospexoeHusi

Cobnrodamb 0cmMopoXHOCMb npuU nodsLeme unu
HakrioHe ycmpotcmea.

He donyckamb koHmakma Yacmel mesia ¢ HOXOM.

MNepea ncnonb3oBaHnem

Mepen kaxapiM NCNONb3oBaHNeM Heobxoanumo
BbINOMHUTL CreayoLume AencTBus no
TexobcnyxnmBaHumio:
® [IpoBepuTb YCTPOWNCTBO Ha HaNMU4me NoBpeXAEHUN.
® [lpoBepuTb, HAAEXHO N 3aTAHYTbI BCe 6oNThbI,

raiku 1 BUHTbI, MPU HEOBXOANMOCTY NOATSHY Th.
® [IpoBepUTb OCTPOTY HOXa. 3aMEHUTb TYMOW HOX.

OuucTKa ycTporcTBa

BbIHYTb NpeaoxpaHnTenbHbIA KoY.

2. W3Bneyb akkymynaTopHble 6roku (cMm. rnasy
U3eneueHue akkymynsimopHbix 6510K08).

3. Tocne kaxaoro npMMeHeHns Heo6xoaMmo
OYMCTUTb NOBEPXHOCTM YCTPOMUCTBA CYXOW MSTKOW
TPSANKOW UMK LLETKON.

PucyHok X

Mepen AnUTENbHLIM XpaHEHNEM OYUCTUTL HOX.

4. HaKnoHUTb YCTPOWCTBO B CTOPOHY.
PucyHok Y

5. OYMCTWTD LLETKON HOX N HKHIOK CTOPOHY
yCcTponcTBa.

PucyHok Z

-

YcTpaHeHue 3aTopoB

AN NMPEAYNPEXOEHUNE

YcmpaHneHue 3amopoe

Pe3aHble nospexo0eHus npu KOHMakme ¢ 0CmpbIM

HOXOM urnu rnpedmemamu ¢ ocmpoll KPOMKOU

lNpu nposepke unu ycmpaHeHuu 3amopa Hadesamsb

3aWumHble nepyamku.

1. BbIKNOYUTB YCTPOMUCTBO U AOXKAATLCS MOSNHOW
OCTaHOBKMW HOXa.

2. BbIHYTb NpeaoOXpaHNTENbHbIV KoY.
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3. M3Bneub akkyMynsiTopHble 6noku (cMm. rnaBy
U3eneyeHue akkyMynsimopHbix 6510K08).

4. CHSITb TpaBOCOOPHMK U NPOBEPUTL Hanuyne
6nokmpoBok. MNMpu Heo6XOANUMOCTH YCTPaHUTL
3aTopsl.

5. lMpoBepuTb HannyMe 3aTOpPOB B LLaxTe Bbibpoca.
Mpun Heobxo0ANMOCTH YCTPaHUTL 3aTOpbI.

6. HaknoHuTb yCTPOWNCTBO B CTOPOHY.

7. TlpoBepuTb HMKHIOK CTOPOHY YCTPOMCTBA U HOX Ha
Hanuyne 3aTopoB. OCTOPOXHO YCTPaHUTL 3aTOpbI,
MOCKOSbKY BO BpeMsi NpoLiecca HOX MOXeT
ABuraTbes.

3ameHa Hoxa

BbIHYyTb NpegoxpaHUTENbHBIN KITOY.

2. M3Bneyb akkyMmynsiTopHble 6roku (cM. rnasy
U3eneyeHue akkyMynsimopHbix 6510K08).

3. OYNCTUTb HMXKHIOK CTOPOHY YCTPOWCTBA (CM. rnaBy
Oyucmka ycmpoticmea).

4. 3admKcnpoBaTb HOX U OTKPYTUTb BUHT.
PucyHok AA

5. CHATb 1 yTUNM3NPOBATb HOX.
PucyHok AB

6. BcTaBuTb HOBbIV HOX B KpenneHue.
PucyHok AC

7. 3adukcnpoBaTb HOX U 3aTAHYTb BUHT (23 Hm).
PucyHok AD

-

OoMOLb Npu HencnpaBHO X

3ayacTylo HeUCNPaBHOCTY UMEIOT NPOCTLIE MPUYUHBI,
NOSTOMY C MOMOLLbIO CIIEAYHOLLEro 0630pa NX MOXHO
YCTPaHUTb CaMOCTOATENLHO. B criyyae COMHeHUst unu

BO3HVIKHOBEHWS! HE OMUCaHHbIX 34eCb HencnpaBHoOCTeN
criefyeT obpallaTbCs B aBTOPU30BaHHYI0 CEPBUCHYIO
cnyxoy.

aKKyMynaTopHoro 6noka.

Owmnbka MpuunHa YcTtpaHeHune
YcTponcteo CpaboTtana 3awuTa oT neperpysku 1. OTnyctuTb ckoby «[lyck/cTony.
BblKNto4yaeTcs yCTponcTBa. HaxmuTte kHonky «[Myck» u ckoby «[Myck/
Cron».
Cpab6oTana 3awumTa oT neperpesa 1. TMopoxpatk, Noka Temneparypa

akkymynsiTopHoro 6noka He 6yaet

HaxoAMUTLCS B HOPMarbHOM AnanasoHe.
2. Ecnu ycTponcTBo He BKMovaeTcs,

3apaAauTb akkyMynsTOPHbINA BrokK.

Mo meHbLIENn Mepe oanH

aKKyMynaTOPHbIN BrIOK pa3psikeH.

1. 3apaanTb akkyMynsaTOpHbIA 6rok.

TexHUYecKue XxapakTepuCcTUKU

LMO 4-

18 Dual
PaGouvne xapakTepucTUKM ycTponcTBa
HomwuHanbHoe HanpsbkeHne \% 36
LLinpnHa cpe3sa cm 37
BbicoTa cpesa mm 25-65
O6bem TpaBocGopHMKa | 40

YacToTa BpalleHusi Ha xornoctom 06/mMuH 3500
xoay (Makc.)

PacyeTHble 3Ha4yeHus cornacHo EN 62841-4-3

YpoBeHb 3ByKOBOro AaBneHns dB(A) 79
Loa
MorpewHocTs Kpa dB(A) 3

YpoBeHb 38yk0BOM MOWHOCTM L, dB(A) 94
A

MorpewHocTb Kgt o dB(A) 0,96

Bubpauus pyku/kuctu Ha npason m/s? 1,2

pykosiTke

Bubpauus pyku/kuctu Ha neson m/s2 1,2

pykosiTke

MorpewHocTb K m/s? 1,5

Pa3mepbl u Bec

[nuHa X WwupunHa x BbicoTa mm 1255 x
435 x
1040

Macca (6e3 akkymynsaTopHoOro kg 14,2

6noka)

CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHECEHNE TEXHUYECKNX
U3MEHEHUN.

B kaxxgow cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCINOBUWS rapaHTuK, YCTaHOBMEHHbIE Hallen AoYepHen
c6bITOBOM KOMNaHWen. Bo3amoxHble HeMcnpaBHOCTU
YCTPOWCTBA B TeYEHUE rapaHTUAHOTO Cpoka Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnv NpMYnHa 3aknoyvaeTcs B
Aedekrax maTepmanos Unu NpoM3BoACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HWKHOBEHWS NPETEH3NI B Te4eHne
rapaHTUIHOro cpoka npocbba obpallaTbcs C YEKOM O
MOKyrKe B TOProBYy0 OpraHn3aLmio, MpoaasLLyto
nagenue, unu B 6nmxaniuyo yrnosIHOMOYEHHYH0 Cryx6y
CepBUCHOro obcnyxmnBaHus.

(Aapec yka3aH Ha obopoTe)

[lononHnTenbHyto MHdopMaLmIo 0 rapaHTum (Npu
HanMunmn) MOXHO HanTK B 06racTn CepBUCHOIO
obcnyxvBaHms Ha mecTHoM Beb-canTe Karcher B
pasgene «3arpy3ku».

[arta Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON Tabnuyke
nu6o B opmate MM/YYYY, rae MM - mecsau
npousBoactea, YYYY - rog npoussoacTtea, nubo B
3aKoAVPOBaHHOM Buae.

Mpwn aToM OTAENbHbIe LUMdpbl UMEIOT crneaytoLiee
3HaveHve:

Mpumep: 30290

rog Bbinycka

cToneTve Bbinycka

aecsaTuneTue Bbinycka

BTOpas umdpa mecsua Bbinycka

nepsasi umdpa Mecsua Bbinycka

Takum obpasom, B gaHHOM npumepe kog 30290
o3HayvaeT Aaty Bbinycka 09 /(2)023.

OONOW
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Hdeknapauus o COOTBETCTBUMU
cTtaHpaptam EC

HacTosiwmm 3asiBnsiem, 4To KOHLeNLms, KOHCTPYKLMUS U
MCMOMHEHNe yka3aHHON HUXXEe MalluHbI OTBeYatoT
COOTBETCTBYIOLLIMM OCHOBHbIM TPEGOBaHUAM AVPEKTUB
EC no 6e3onacHocTv 1 oxpaHe 300poBbsi. [py nobbix
M3MEHEHMUAX MalLUHbI, HE COTMacoBaHHbIX C Hallen
KOMNaHven, JaHHas Aeknapaums TepsieT CBO cuny.
M3penuve: akkyMynsiTopHasi ra3oHOKOCUIIka

Twun: 1.444-4xx.0

LMO 2-18,

LMO 3-18,

LMO 4-18 Dual,

LMO 5-18 Dual

OencTBylowme aupekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

2014/30/EC

2000/14/EC (+2005/88/EC)

MprMeHeHHble rapMOHU3NPOBaHHble CTaHAAPTbI
EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008

EN IEC 63000: 2018

MpyMeHeHHbIi# MeToA OLIeHKU COOTBETCTBUA
2000/14/EC: Mpunoxexue VI

HasBaHue u agpec 3apeicTBOBaHHOIO
YNONTHOMOY€EHHOro opraHa no ceptTudunkaymm
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

YpoBeHb 3ByKOBOM MowHocTu AB(A)
LMO 2-18:

WamepeHo: 86

[apaHTMpoBaHo: 88

LMO 3-18:

WamepeHo: 87

[apaHTMpoBaHo: 89

LMO 4-18 Dual:

WamepeHo: 92

[apaHTupoBaHo: 94

LMO 5-18 Dual:

WamepeHo: 95

[apaHTupoBaHo: 96
HwxenoanucasLlumnecs nuua AeACTBYIOT OT UMEHW M NO

noBepeHHoCTu MNpaBneHus.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

JIMuo, OTBETCTBEHHOE 3a BeeHWe JOKYMEeHTaLum:
L. Paisep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28—-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

r. BunHengeH, 01.03.2024
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Bka3iBKM 3 TexHiku 6e3neku

Mepeq nepLuvmM BUKOPUCTAHHSM NPUCTPOIO
cnig o3HanoMUTUCS 3 LMW BKasiBKaMu 3
TexHiku 6e3neku, Uielo opuriHanbHOK
iHCTpYyKUi€eto 3 ekcrnnyaTadii, BkasiBkamu 3
TexHikn 6e3neku, WO AOAAOTLCA [0 aKyMyNATOPHOro
6noka, a TakoX i3 OpuriHanbHO IHCTPYKLIEHD 3
ekcnnyaTauii akymynaTtopHoro 6roka / cTaHaapTHOro
3apsigHoro npucTpoto. [isTu BianoBigHO A0 HMX.
[okymeHTun 36epirati Ans NoganbLIoro KOPUCTYBaHHS
abo gns HacTynHOro BracHvKa.

Pa3om i3 BkasiBkamu B Ll iHCTPyKUIi 3 ekcnnyaTauii
cnif BpaxoByBaTyW 3ararnbHi 3aKOHOAaBYi MOSNIOXKEHHS
LLIOAO TeXHikun 6e3nekn Ta nonepeaXeHHs HeLLacHmX
BUNaaKiB.

CTyniHb Hebe3nekn

A HEBE3ITEKA

e Bkasieka w000 Hebesneku, sika 6e3rnocepedHb0
3az2poxye ma npu3eooums 00 MSKKUX mpasm Yu
cmepmi.

AN NMOMNEPEOXEHHA

e Bkasieka w000 nomeHuiliHo MoXxueoi HebesneyHor
cumyauyji, wo mMoxe npussecmu 00 MSHXKKUX mpasm
4u cmepmi.

AN OBEPEXHO
e Brasigka w000 nomeHuiliHo Hebe3neyHoi cumyaui,
Ka MOXe CrpUYUHUMU OMPUMAaHHSI JIe2KUX MPasm.

e Bkasiska w000 MOXueoi momeHuiliHo Hebe3neyHor
cumyaujl, Wo Moxe crpuyuHUMuU mMamepianbHi
36umku.

3aranbHi iHCTPyKUii 3 TexHikn 6e3neku gns
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB

A\ TNOMNEPEOXXEHHA

e OsHalioMmmecs 3i ecima nonepedXxeHHsIMU 3
mexHiku 6e3neku, iHcmpykyisimu, intocmpauyismu
U cneyudgpikayismu, uwjo Hadarombcs 3 Yum
esleKmpoiHCMpyMeHmMom.
HedompumaHHs1 8cix HagedeHUX HUXYe iHCMPYKUit
MoXe npuseecmu 00 ypaxeHHs eIeKmpPUYHUM
cmpymom, rnoxexi ma/abo cepliosHUX mpasm.
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36epeximb eci nonepedxeHHsi ma iHcmpyKuyii
051 100asibuwo20 8UKOPUCMAaHHSI.
TepMiH «eneKmpoiHcmpyMeHmM» y nonepedxeHHAX
8i0HOCUMbCs1 00 8aW020 e/1eKMPUYHO20 0br1a0HaHHS,
wo xusumscsi 8i0 Mepexi (dpomosuti) abo
akymynsmopy (6e3dpomosuti).
1 Be3sneka po6o4oi 30HK

a NipTpumyiTe YucToTy B poGOYil 30Hi, AAKa
Mae 6yTu no6pe ocBiTneHot. 3axapaujeHi abo
memHi dinsiHku npu3eodsimb 00 asapili.

b He kopucTtyiTecs eneKTpoiHCTPYMEHTOM Yy
BMOYyXoHebe3ne4HoOMy cepefoBuLLi,
Hanpuknaa y npucyTHOCTi nerko3aiMmcTumx
piavH, rasis abo nuny. EnekmpoiHcmpymeHm
ymeoproe icKpu, SKi MOXYmb 3anantoeamu nusn
abo sunaposysaHHsi.

c [iTn  CTOPOHHI 0CO6M MalTb 3HaAXOAUTUCS
Ha BiAcTaHi Big AinAHKu po6oTn 3
eneKTPOiHCTPYMEHTOM. BidgonikaHHs1 Moxe
npusgecmu 6o empamu KOHMPOJIHO.

2 EnekTtpo6Ge3neka

a Bwunku eneKkTpoiHCTPYMEHTIB NOBUHHI
BignoBiaaTy po3eTkaMm. B xxogHomy pa3i He
3MiHIoWTe BUnKy. He BukopucToByiTe BUNKK
3 aganTepamMu Ans 3a3eMneHnx
eneKTPOIHCTPYMEHTIB. HemodugbikosaHi 8urnku
ma 8i0noeiOHi po3emKu 3MeHWYyMb PU3UK
YPaXEHHSI erleKmpu4HUM CMpyMom.

b YHuKanTe KOHTaKTy Tina 3 3a3eMneHMMmn
NoBepXHsIMU, IK-OT Tpy6amu, papiatopamum,
KYXOHHUMM NAUTaMM i XonoannbHUKaMu.
Skujo 8awe mino 3asemneHe, PUusUK ypaxeHHs
e/1eKmMPUYHUM CMPYMOM nid8uLLYEMbCS.

¢ He 3anuwanTe enekTpoiHCTPYMEHTH Nia
aouwem abo y Bonorux micusax. Boda, wo
romparnssie 8 eneKmpoiHcmpyMmeHm, nioguulye
PUBUK YpaXeHHs e1eKmpUYHUM CMPYMOM.

d He kopucTyinTecs LUHypom He 3a
npu3HavyeHHAM. Hikonu He BuKopucToByiTe
WHYP ANSA NepeHeceHHs, NepeTAryBaHHA abo
BUMKHEHHS eNleKTPoiHCTpyMeHTiB. He
nipaaBanTe WHypP BNNUBY Tenna, macna u
TpuManTe gani Bif rocTpux kpaiB abo
PYXOMMX YacTUH. [TowkoOxeHi abo 3annymaHi
WHYypU Nid8UWytomb PU3UK yPaXeHHs
en1eKmpUYHUM CMPYMOM.

e [Mpautotoun 3 eneKTpoiHCTPYMEHTOM Ha
BYNULi, KOPUCTYUTECHA NOAOBXKYBaNbHUM
LWHYPOM, NPMAATHUM ANA BUKOPUCTaHHSA
Ha30BHi. BukopucmarHs 8i0nogidHo20 wHypa
Ha308Hi 3HUXYE PU3UK YPaKEeHHS eIeKmpUYHUM
cmpymom.

f 3a HeobxigHocTi po6oTu 3
€eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Yy BONIOroMy Micui,
BUKOPUCTOBYWTE NPUCTPiN AndepeHLinHoro
3axucty (RCD). BukopucmanHa RCD 3Huxye
PUBUK ypaXeHHs e1eKMPUYHUM CIMpPYMOM.

3 Ocobucrta 6esneka

a ByabTe NuNbHI, cTeXTe 3a TUM, Lo BM po6uTe,
i cnupanTecsa Ha 3g0pOBUIA rNy3A Nig Yac
KOPUCTYBaHHSA eNeKTpoiHCTpymeHTOM. He
BUKOPUCTOBYITE €NEeKTPOIHCTPYMEHT, AKLLO
BM BTOoMunucs abo nepebyBaeTe nif
BNNMBOM HapKOTUYHUX PEYOBWH, anKoromnto
a6o nikiB. HaliveHwa HeysaxHicmb ri0 Yac
pobomu 3 en1eKmpoiHCMPYyMeHMoM Moxe
npussecmu 00 ceplio3HUX MpPasm.

b BukopucToBy#iTe 3acobu iHaMBiAyansHoro
3axucTy. 3aBXAU KOPUCTYWTECH 3aXUCTOM
oyen. 3axucHe obrnadHaHHs, IK-0m mMacka 8id
runy, 3axucHe 83ymmsi, Wo He K083ae, Kacka
abo 3acobu 3axucmy opaaHig cryxy, uwo
8uKopucmosyromscsi 8i0rnogidHo 00 HasiBHUX
YMO8, 3MEeHWyrmsb UMOSIPHICMb mpasm.

¢ 3anoGiraTe HeHaBMMCHOMY 3anycky. Mepea
NpUEAHaHHAM A0 AXeperna X1BMeHHA Ta/abo
aKymynsiTopa, NiAHATTAM a60 nepeHeceHHAM
iHCTpyMeHTa nepeKkoHailTecs, Lo BUMUKaY
3HaxXoAUTBLCA Y BUMKHEHOMY MOJIOXKEHHI.
lNepeHeceHHs enekmpoiHcmpymeHma 3
nanbyem Ha sumukaudi abo 3 sumMukayem
JKUBIIEHHSI 8 YBIMKHEHOMY OSIOXEHHI ridsuwye
PU3UK HeujacHux sunadkie.

d Mepw HiXk BMUKaTK €NEeKTPOIHCTPYMEHT,
npubepiTb rankosi KNtoYi, AKUMU BU
KOpUCTYBanucs Ans HanawTyBaHHS.
lalikosull koY, KUl 8u 3anuwunu Ha
eneMeHmi, w0 obepmaemscs, MOXe npusgecmu
9o mpasmu.

e He TarHiTbca HaaTo aaneko. MocTiiHO
NiATPUMYITE CTiKe NONOXEHHSA Hir i
piBHOBary. Lje 0ae Moxinusicmsb
KOHMPOsIK8amu enekmpoiHcmpymeHm y
HecrnodigaHux cumyauisix.

f OpsranTecs npaBunbHo. He HapsranTe
npocTopui oaar abo roBenipHi Npukpacu.
TpumaiiTe Bonoccsi, oasr Ta pykaBU4Kku
noaani Big pyxoMux YacTuH. [fpocmoputi
00s1e, toeenipHi npukpacu abo doseae gooccs
MOXYmb 3arnlymamucs 8 PyXOMUX YacmuHax.

g AKwo Ha npucTposx nependayeHe
npueaHaHHA Ao 3aco6iB Ans BUAANeHHA Ta
360py nuny, nepekoHanuTecs, WO BOHU
NpUEQHAHI N HaNeXHUM YNHOM
BUKOPUCTOBYIOTbCA. Y/108/1108a4 nusy cripusie
3MeHWeHH!o 8i0nosioHoi Hebe3aneku.

h HasiTb BXe no6pe HaBYUBLUMCH NOBOAUTUCA
3 iHCTPYMEHTOM, yHUKanTe HagMipHoOT
camoBneBHEHOCTI 11 He irHoOpyWTe npaBuna
6e3nekn. JJocmamHbo cekyHou, w06
ompumamu ceplio3HOI mpasmu Yepe3 Hey8axHe
cmaesneHHs.

BukopucTaHHA eneKkTpoiHCTPYMeHTa Ta gornaa

3a HUM

a He npuknapauTe 3ycunns Ao
enekTpoiHcTpyMeHTa. Kopuctynrecs
eNeKTPOiHCTPYMEHTOM, Lo BianoBiaae Bain
3apauvi. [MpasunbHull enekmpoiHcmpymMeHm
Kpauwe, 6esneyHiwe U weudwe 8UKOHae me
3as0aHHs, 015 sIko2o Uioeo 6yr1o po3pobeHo.

b He BuKopUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
SAKLLO MOro BUMMKAY HecnpaBHUNA. byOb-aKuli
e/1eKMPOIHCMPYMEHM, SKUM HEe MOXHa
Kepysamu 3a 00rIoMOo20t0 8UMUKa4a, €
HebesneyHuM i nompebye pemoHmy.

¢ BuTArHiTe BUNKy 3 AxXepena XuBneHHs Ta/
abo akyMynsiTop 3 eNleKTPOiHCTPYMEHTa,
nepLl HiXX BUKOHYBaTH OyAb-AKi
HanawTyBaHHSA, 3MiHIOBaTK Hacaaku abo
po3TalloByBaTH €NMeKTPOIHCTPYMEHT Ha
36epiraHHA. Taki 3anobixHi 3axodu 6e3nexu
3MEeHWYymb pU3UK 8UMadKo8020 3aryCcKy
esleKmpoiHCMpyMeHma.

d 306epiranTe eNneKTPOiHCTPYMEHTU B
HeAoOCTYNMHOMY ANA AiTel Micui Ta He
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A[o3BonanTe ocobam, siki He BMilOTb
NoBOAMTUCH 3 HUM abo He 3HAKOTb LIUX
iHCTpPYKLiNA, KopucTyBaTnCsA
eNeKTPOiHCTPYMEHTOM.
EnekmpoiHcmpyMeHmu cmaHoensme
Hebe3reKy 8 pykax Herid2omosneHux
Kopucmysavie.

e OO6GcnyroByBaHHS €NeKTPOIHCTPYMEHTIB.
MNepeBipTe BiACYTHICTb Hey3roaXeHHA abo
6110KyBaHHA PyXOMMUX YaCTUH, MONIOMOK Ta
OyAb-AKOTO iHLWOro CTaHy, AKUA MoXxe
BMNJIMHYTK Ha pOGOTY eneKkTpoiHCTpyMeHTa. B
pasi NoLWKOAXKEeHHS BiAPeMOHTy1Te
€NeKTPOIHCTPYMEHT nepe BUKOPUCTaHHAM.
Bbazamo asapili noe’si3aHi 3 HeHanexHum
06cr1y208y8aHHSIM €1eKMPOIHCMPyMeHmis.

f PizanbHui iHCTPyMeHT Mae GyTU rocTpuMm i
4ncTUM. 3a npasubHO20 06CTy208y8aHHS
pi3anbHUl iHCMpyMeHm 3 20cmpumu f1e3amu
pidwe 6rokyemsbcs, U HUM fleawe Kepysamu.

g BukopucToByiTe eneKTpoOiHCTPYMEHT,
akcecyapw, HacaZlkv TOLO BiANOBIAHO A0 Li€i
iHCTPYKLUii 3 ypaxyBaHHAM YMOB Ta po60oTu,
L0 BMKOHYETLCA. BukopucmaHHs
efilekmpoiHcmpymeHma 055 onepauit, 8iOMiHHUX
8i0 nepedbayeHux, Moxe npussecmu 00
HebeaneyHoi cumyauii.

h Py4ku Ta noBepxHi, 3a siki Bu 6epeTtecs,
MarTb GyTU Cyxumm, 4Yuctumm, 6e3 cnigis
mMacna 1 xupy. CrusbKi pyyku ma rnosepxHi He
dossossiome 6e3nevyHo nosodumucs 3
iHCmMpymeHmom ma Kepysamu HUM y
HecnodigaHux cumyaujsx.

BuKOpUCTaHHA aKyMynATOPHOro iHCTPYMEeHTa 1

[ornAa 3a HUM

a 3apsapxanTe TiNbKW 3apsAHUM NPUCTPOEM,
WO BKa3aHU BUPOGHUKOM. 3apss0Hull
npucmpid, skuti nioxodums 011 00HO20 mury
aKymynsmopa, Moxe cmeopumu pu3ukK Moxexi
3a BUKOPUCMAaHHS 3 iIHWUM aKyMyrisimopOM.

b BukopucToBYyiTE €NeKTPOIHCTPYMEHT TiNlbKu
3i BKa3aHUM aKyMynaTopoM. BukopucmaHHs
6y0b-AK020 IHWO020 aKyMynsmopa Moxe
npussecmu 00 mpasmu U MOXexXi.

¢ Konu akymynsitop He BUKOPUCTOBYETLCA,
TpuManTe Moro Aani Bif Pi3HMX MeTaneBux
npeameTiB, AIK-OT CKPiNOK ANs nanepy, MOHeT,
KItouiB, LBSAXIB, FBUHTIB 260 iHWIMX APiIGHMX
MeTaneBuX NpeaMeTiB, AKi MOXYTb
YTBOPIOBaTH 3’€AHAHHA MiX Knemamu.
Kopomke 3amMukaHHs1 Ha Knemax akymynsmopa
Moxe npuaeecmu 0o onikie abo Moxexi.

d 3aHeBiANOBIAHMX YMOB 3 aKymynsiTopa MoXxe
BUAINATUCA PiANHA; YHUKAWTE KOHTaKTYy 3
Hero. 3a BUNaAKOBOro KOHTaKTy NpoMunTe
BoAoH. AKWO pigMHa noTpannse B ovi,
A0AATKOBO 3BEPHITLCA MO MeAUYHY
ponomory. PiduHa, wo sudingemscs 3
aKymynamopa, Moxe 8uKiukamu rnodpasHeHHs
abo oniku.

e He kopucTtyntecs nowkomxkeHum abo
moaudikoBaHMM akymynsaTopom a6o
iHCTpyMeHTOM. [TowkoOxeHi abo MooudgpikosaHi
aKyMynsamopu MOXymb npaurosamu
HenepedbayysaHo, Mpu3eoosiyu A0 MoXexi,
8ubyxy abo pusuKy mpasmyeaHHsl.

f He nippaBanTe akymynsaTop abo iHCTpyMeHT
BNNUBY BOTHIO a6o HaAMipHOI TemnepaTypu.

YkpaiHcbka

Bnnue eozHio abo memnepamypu suwe 130°C
MOXe CripuduHUmMuU 8ubyx.

g OoTtpumynTtechb BCiX iHCTPYKLiH i3
3apsAKaHHA 1 He 3apapKanTe akymynsTop
a60 iIHCTPYMEHT 3a MeXXamu TeMnepaTypHoro
Aiana3oHy, 3a3Ha4YeHoro B iHCTPYKLisX.
BapsiOxaHHsI HeHanexxHuUmM YuHom abo 3a
memnepamypu rosa 3a3Ha4eHum dianazoHom
MoXe rpussecmu A0 MOWKOOXKEHHSI
akymynsimopa U rnidsuuiye pusuK rnoxexi.

0O6cnyroByBaHHsA

a OGcnyroByBaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT MOXYTb
Tinbku KkBanicikoBaHi cneuianicTty,
BUKOPUCTOBYHOYM NULLIE OpUriHanbHi 3anacHi
YacTuHU. Lle e 3anopykoro 6esneyHoi pobomu 3
e/1eKMPOIHCMPYMEHIMOM.

b Hikonu He o6GcnyroByiTe NOLWKOAXKEHI
aKkymynsatopu. 3aexou nepedasatime ix
8UPOBHUKY abo yrnoeHo8axxeHUM
rnocmayaribHUKam rociyea.

MNonepenxeHHA Wopao 6e3ne4vyHoi po6oTu 3

ra3oHOKOCapKor
He kKopucTyiTecs ra3oHOKOCapKoK 3a noraHoi
noroaun, oco6nMBO 3a UMOBIPHOCTI rpPo3u 3
OnuckaBKolo. Lle 3MeHwye pu3uK ypaxeHHs
6r1uckaskoro.
PeTenbHO ornsHbTE AiNsSHKY, Ae Mae
BMKOPUCTOBYBaTUCA ra3aoHOKOCapKa, Ha
NPUCYTHICTb AVKNX TBapPWUH. [a30HOKOCapKa
MOXe mpasmysamu OUKUX m8apuH nid Yyac
pobomu.
PeTenbHo ornsiHbTe AiNAHKY, Ae Mae
BMKOPUCTOBYBaTUCH rasoHOKocapka, 1
npubepiTb yci KaMeHi, nanuui, APOTH, KiCTKN Ta
iHWIi cTOpOHHI NnpeameTu. [Tpedmemu, w0
po3nimaromscs, MOXymb rpu3secmu 00 mpasm.
MNepen BUKOPMCTAHHAM ra3oHOKOCapKM 3aBXau
Bi3yanbHO nepeBipANTe HOXi Ta IXHE KPiNneHHA
Ha 3HOLWIEHHA W NOLWWKOAXeHHN.3HoweHi abo
rnowko0xeHi demarni 36inbwyoms pu3uK
mpaemy8aHHsI.
PerynsipHo nepeBipsainTe TpaBo36ipHUK Ha
BifICYTHICTb 3HOLIEHHS1 a00 NOLIKOAKEHb.
3HoweHuli abo nowkooxeHuli mpago3bipHUK
nidsuwiye pusuKk mpasmyeaHHsI.
He 3HimanTe 3axucHi npucTpoi. Yci 3axucHi
NPUCTPOI MaloTb ByTM B po6o4OMy CTaHi 1
npaBuUNbHO BCTAHOBNEHI. [To2aHO 3aKkpinneHi,
rnowko0xeHi abo HecripasHi 3axucHi npucmpor
MOXymb npu3gecmu 00 mpasmu.
CnigkynTte 3a TUM, WO6 NOBITPO3aGipHMKK
CUCTEMM OXONOAXKEHHS He 3abuBanucs CMiTTaAM.
3abumi nosimpo3abipHuku ma cMimmsi MOXymb
npuseecmu 0o nepezpisaHHs, WO CMEOoPIE
Hebe3rneKy noxexi.
Mpautotoum 3 ra3oHOKOCapKOI0, KOpUCTYyHTECA
HEKOB3HWUM 3axMCHUM B3yTTAAM. He npautoiite 3
NpUCTPOEM GOCOHIX abo y BiAKPMTUX caHAanAX.
Lle 3meHwye (imosipHicmb mpaemyeaHHsI Hie 8i0
KOHMaKkmy 3 HOXeM, WO pyxaembCs.
Lle 3MeHLWwy€e NMOBIpHICTb TPaBMyBaHHS Hir Bif
KOHTAaKTY 3 HOXeM, Lo pyXxaeTbcsA. Bidkpumi
dinsiHKU wWKipu nidsuwytoms (MO8IpHicmb
mpasmysaHHs1 8i0 npedmemis, w0 po3imaromscs.
He cTpuxiTb ra30HOKOCapKOIO MOKpPY TpaBy.
MepecyBanTecb KPOKOM, He GiranTe. Lle 3HUXYE
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PU3UK MOCKOB3HYmMuUCs ma ernacmu U ompumamu
mpasmy.

11 He KopucTyinTeCcs ra3oHOKOCapKol Ha HaAMIPHO
KPYTUX cxunax. Lle 3HuUxye pusuk empamu
KOHMPOJIb, MOCKO83Hymucsi ma enacmu U
ompumamu mpasmy.

12 Ha cxunax o60B'A3KOBO CTeXTe 3a HagiNHICTIo
onopwu i npautoiiTe B nonepeyHoMy HanpsimMKy, a
He BHM3 abo Bropy, AOTPUMYOYUCHL OCOGNMNBOIT
obepexHOCTi NiA Yac 3mMiHM HanpsiMKy pyxy. Lle
3HUXYE PU3UK 8Mpamu KOHMPOJb, MOCKOB3HYMUCS
ma enacmu i ompumMamu mpasmy.

13 ByAbTe oco6nnBo o6epexHi, Konu pyxaerecs
3afHimM xoaom abo TArHete ra3oHoKocapKy Ao
ce6e. 3aBXAu cNigKynTe 3a OTOYEHHAM. Lle
3HUXYE pU3UK CrIOMUKaHHSI i Yyac pobomu.

14 He TopkauTecs nes Ta iHWKUX He6Ge3neyHumx
PYXOMMX YaCTUH, KON BOHU 3HaXOAATbLCS B
pyci. Lle ameHwye pusuk mpasmysaHHs 6i0
PYXOMUX YaCMUH.

15 Mpubuparoum maTtepian, Wo 3acTpsr, abo nig yac
obGcnyroByBaHHS NPUCTPOLO NepeKoHanTecs,
WO BCi BUMUKaYi XXUBMEHHA BUMKHEeHi 1
aKyMynsiTop BAAHATUIA a6o Bia’eAHaHWUN.
HecriodieaHe eMuKaHHs1 2a30HOKOCapKu MOXe
npusgecmu 00 ceplio3HUX Mpasm.

16 Mpubuparoum maTtepian, Wo 3acTpsr, abo nig yac
o6cnyroByBaHHA ra30HOKOCapKU
nepeKkoHauTecs, Wo BCi BUMUKaYi XKUBNEHHA
BMMKHEHi Ta BUAMITb (a6o akTuBymTE)
OGrnokyBanbHUI NPUCTPIN. HecriodieaHe 8MUKaHHS
2a30HOKOCapKu Moxe npussecmu o ceplio3HUX
mpasm.

3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHikM 6e3nekun

A HEBES3IIEKA e Y+acniook amnymauii
8EPXHIX | HUXHIX KiHYi8OK npucmpili Moxe crnpuyuHamu
cMepmb abo MsiKKi mpasmu, & Makox 3 HbO20 MOXYMb
po3nimamucsi CmopoHHi npedmemu. e TsxKi mpasmu
8Hacnidok HeobepexxHoi pobomu. He donyckaembcsi
KopucmysaHHs1 pucMpoEM nid 8MIU8OM HaPKOMUYHUX
Peyqo8UH, ankoeomnto Yu MedukaMeHmie, a makox y
8MOMIEHOMY CMaHi.

N T OI'IEPE,C{)K EHHA « Aimu cmapwi 8
PpOKie ma 0cobu 3 06MeXeHUMU hi3UYHUMU,
ceHcopHuMu abo po3ymosumu 30i6HOCMSAMU, @ MaKoX
ocobu, wo He marome HeobxiOHuUl A0ceid i 3HaHHS,
MOXYmb 8UKOpUCMO8Yy8amu npucmpiti mifbKku 8 momy
8unadky, IKWO 80HU 3HaX00SiIMbCS 11i0 HanexHum
Haensi0om abo npolwiu iHCMPYKMax) KoMnemeHmHoi
0cobu w000 besne4yHo2o sUkopucmarHs 0br1adHaHHs i
yceioommoromes MOXusi pusuku. e He dosgonssmu
dimsam epamu 3 npucmpoem. @ Cmexumu 3a mum, wob
dimu He epanu 3 npucmpoem.  Bukopucmosysamu
npucmpili 8UKITIOYHO 3 aKyMynsimopHUM 6/10KOM,
yKkasaHum y uiti iHcmpykuii 3 ekcrinyamauii. [1i0 yac
KopucmyeaHHs1 MpucmposiMu, Wo rpayorms gid
akymynsmopa, dompumysamucsi 6a308ux 8Kka3ioK 3
mexHiku 6e3neku, wob 3aMeHwumu pu3uxk
mpasmyeaHHS1, MOXEXi ma npomikaHHs akyMynsmopa.
e [leped noyamkom pobomu 3 npucmpoem 80sicHymu
doeai U winbHi wmaru, 00512 3 dog2um pyKkagom i
83ymms i3 3axucmom 8id Koe3aHHs. He npaytosamu
60coHix. He edsizamu caHOanii yu kopomki wmanu. o
moxxriueocmi He e0sizamu Oyxe 8inibHuUl 00sie abo 0dsie
3i wHypKkamu ma cmpiykamu. e Bukopucmosysamu
3axucHi oKynsipu abo macky 3 6iYHUM 3aXUCMOM.

o [Ipauyroroqu Ha cxuri, 3aexou Hanpassmu npucmpiti
neprneHOUKyNsIPHO MiHIT cxumy. SIKuio Ha cxusi
Hanpasissmu npucmpill y20py Yu 8HU3, iCHyE PU3UK
ompuMaHHs MsiXKux mpaem. e [1id0 yac po6omu 3
npucmpoem He biemu, a nuwe Gmu. 3ativamu cmitike
O10XKeHHs1 ma empumMysamu pigHosazy, 0cobnueo rio
vac pobomu Ha cxunax. e Hebesneka HewacHo20
sunadky yepes rnocrusaHHs. He sukopucmosysamu
npucmpiti Ha Kpatro obpusie, siM, Ha Oyxe CmpPIMKUX
nidtiomax abo cxunax.

AN OBEPEXHO e Crid osnatiomumucs ¢
efleMeHmMamMu cucmeMu KepysaHHsi ma npuHyunamu
HanexHoi ekcrinyamauii mpucmporo.

Be3neka Ha pob6o4omy micui

A HEBE3IIEKA « IcHye Hebe3neka
OmMpUMaHHs MSXKKUX mpaeM, sIKWOo 8id Hoxa
po3nimatombcsi CMopoHHI pedmemu abo 8 pixy4omy
iHcmpymeHmi 3acmpsizae Opim abo wHyp. lNeped
8UKOPUCMAaHHSIM MPUCMPOL0 C1id pemesibHO
repesipumu pobouyy 30Hy Ha 8iOCYMHICMb CMOPOHHIX
npedmemis, makux siK KaMiHHS, einku, Memarnesi
npedmemu, dpomu, Kicmku abo iepawku. 3a
HasisHoCcmIi suwe3asHa4yeHux npedmemis ix cnid
gudanumu. e Y X00HOMY pa3si He suKkopucmosysamu
npucmpit, sikwo e padiyci 15 M 8id Hbo2o
nepebysatomsb ntodu (ocobnuso dimu) abo meapuHu,
OCKirbKU icHye Hebesrneka po3nimaHHsI CMOPOHHIX
npedmemie 8i0 Hoxa. ® Hebe3neka subyxy. [Mpucmpiti
CMBOPIOE ICKPU, SIKi MOXYMb cmamu fMpu4yUHO
3aliMaHHsI nuny, easy 4Yu napu. He eukopucmosysamu
npucmpitl y subyxoHebesneyHomy cepedosuui, oe
3Haxo0ssImbCs 3almucmi piOuHu, 2a3u Yyu nusl.

o Ceplio3Hi HewacHi sunadku 3 dimbmu. [imu Moxymb
8i04ysamu yikagicme 0o npucmporo ma npouyecy tioeo
pobomu. Cnid mpumamu dimed y noni 3opy, momy wo
8OHU He 0608’93K080 3anuiamumymbcsi 8 Micyi, 0e 8u
ix 6a4unu eocmaHHe.

AN TTOMNEPELXXEHHA « He
Kopucmyeamucsi npucmpoeM Ha MOKpiti mpasi abo nid
dowem. e He kopucmysamucsi PUCMPOEM 3a
Hebe3srneku ydapy 6nuckasku. ¢ Cmpuamu mpasy
nuwe 3a deHHO20 ceimna abo 3a HaseHoOCMI
docmamHb020 Wmy4YHO20 0C8imeHHs1. @ He
donyckamu dimeli 6nu3bko 0o micuysi pobomu ma
3anuwamu ix nid Haznsadom iHuo20 0opoc1020;
36epieamu nunbHicmMb | sUMUkamu npucmpit y pasi
HabnuxeHHs dumuHu 0o Micysi pobomu. e Busiensmu
obepexHicmb nid Yac HabnuxxeHHs1 00 «cainux» Kymis,
Kywie, 0epes abo iHwux 06’ckmis, sKi MOXymb
obmexysamu rorne 30py.

YBArA. Kopucmysau npucmpoto Hece
8i0noeidanbHicmb 3a 8UHUKHEHHS] HEWAacHUX sunadkie
3a yyacmio iHwux rodell abo malHa.

Hapinna ekcnnyarauis

A\ HEBE3IEKA « lMeped KoxHUM
B8UKOPUCMAaHHSIM MPUCMPOIO CI1id nepekoHamucs, Wo
HOXI, 60IMU HOXi8 | HOX08Ul 610K He 3HOWeHI U He
MOWKOOXeHi. ® Y x00HOMYy pa3i He briokysamu
8UMUKAY 8 Y8IMKHEHOMY MOMOXEeHHI — ye
Had3su4aliHo Hebe3rneyHo. e Ts2Hymu npucmpiti
Ha3ad do3eongembCsi nuwe y sunadkax, Komu ye
abcomomHo HeobxiOHo. SKwo npucmpiti mompibHo
8idmsigHymu 8id cmiHu abo nepewkoodu, criodamky cnio
rnodusumucsi 8HU3, W06 8UNadKO8O HE CIMKHYmMucs
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abo He Haixamu npucmpoem cobi Ha Hoau.

e Hebe3aneka KOHMakmy 3 8iOKpuUMuM Hoxem abo
ypaxxeHHs1 npedMemamu, wo poanimaromscs. 1id yac
3anycky dsuzyHa abo Konu 08u2yH rpayroe, He
nepesepmamu npucmpid. SIkuwo nepesepHymu
npucmpiti abcontomHo HeobxidHo (Hanpuknad, wob
roneawumu 3aryck), MoOxHa mpoxu nidHsmu tioeo 3a
nepeodHit kpali Ha 5 cm. [ns yboeo obepexHo
HamucHymu Ha py4Kky eHu3. llepw Hix po3noyuHamu
pobomy 3 npucmpoem, tio2o cnid noeepHymu 8
HopMmarnbHe poboye nonoxeHHs1 (mMobmo nocmasumu
Ha Yomupu Koneca Ha 3emrito). @ Y pa3i KoHmakmy
HOXi8 3i cmpyMornposiOHUM Kkabenem 8idkpumi
Memarnesi YacmuHU MPUCMPOK MOXYMb 3Haxo0umuch
nid cmpymMom ma CripuduHUMU ypaxeHHs!
e1eKmpUYHUM CMPYMOM.

A ﬂOﬂEPE,a)KEHHFI e Hoxi npucmpotro
2ocmpi. Bukopucmosysamu winbHi 3axucHi pykasuuyi
ma obepexHO 8UKOHy8amu maki eudu pobim, sk
MOHMaX, 3aMiHa, OYUWEHHS ma nepesipka nocadku
6o51mis. e 3HoweHi abo nowkodxeHi Oemarti
3aMiHsImMu 8 Komriniekmi, uob 36epeemu 6anaHc. e LLjob
3abesneyysamu HadiliHUl cmaH nMpucmpoto,
peayrnsipHoO rnepesipsimu winbHicms 3amsieyeaHHs
6051mis, 2aliok i 28uHmMie. e [leped noyamkom
ekcnnyamauii npucmporo 3amiHumu 3HoweHi abo
rnowkodxeHi demari. e He excrimyamysamu npucmpid,
SAKWO 8UMUKaY Ha py4ui He eMukae abo He 8UMUKae
npucmpiti HanexHum YuHom. e He doknadamu do
npucmpoto HadMipHoi cunu. e Skujo HeobxiOHO
donpasumu npucmpiti 0o Yu eid micysi pobomu, abo
AKWO nompibHO Haxunumu npucmpit, donaryu
OinsHKy 3 Hempaeg sstHUM noKpummsiM, c/io 3aanywumu
dsueyH, wob 3ynuHumu Hoxi. e lMepw Hix donamu
OinsAHKU 3 epasiliHuUM MOKPUMMSAM, Cr1i0 3yrnuHImMu
HOXi. ® Y )00HOMY pasi He suKopucmosysamu
npucmpitl i3 HecrnpasHUMU 3axucHUMU
npucmocysaHHsIMU abo 6e3 3arnobixHUX
npucmocysaHb, Harnpuknad wumkis i (abo)
mpaego3bipHuka. ® He mpumatime Hoau 4Yu pyKu
nobnusy demaned, wo obepmaromscs, abo rid HUMu.
Bmukamu dsueyH 8idnoeidHo do iHcmpykuii. e He
nidHimamu (0 He nepeHocumu rpucmpid nid Yac
pobomu dsueyHa. e HepieHuli penbegh micuesocmi
Hece 8 cobi nidsuwieHy Hebe3arneky nadiHHs U HewjacHux
sunadkis. Crii0 yHukamu siM, KaHas, HepigHocmed,
KaMiHHS1 ma iHWuXx npuxosaHux ob6’ekmie. ® 3anyckamu
npucmpit, nuwe 3Haxo0s4uchk y 6e3neyHili 30Hi nozady
PYyKU.

e Yci yomupu Koneca cmosimb Ha 3eMiTi.

e KaHan sukudy mpasu He 8idkpumud, a 3axuweHul
mpago36ipHUKOM YU KPUWKOK 8UKUOHO20 0meopy.

e [lobnu3y Koprycy HOXie HeMae PyK Yu Hig HiKko2o 3
noded.

® BumkHymu 08ueyH i 8ULUHSIMU 3anobiXHUU KITHoY.

lMepekoHamucsi, Wo 8ci pyxoMi KOMIOHEeHMU MO8HICMIo

3YMUHEHI:

e 3aexdu, konu npucmpit 3anuwaemscs 6e3
Haenady, 30kpema id yac 8uKudaHHs 3pi3aHoi
mpasu.

e [lepew Hix 3HiMamu 6r10Ky8aHHs1 abo oyuwysamu
8UKUOHUU omsip.

e [leped nepesipkoto, 04ULEHHSIM abo MPo8edeHHSIM
pobim i3 npucmpoem.

o [licnsa susieneHHsi cmopoHHb020 0b6’ckma. NMepw
HiX 3HO8Y 3aryckamu npucmpit, crro4amky cid

nepesipumu (io2o Ha npedmem rnowKoOXeHb i

ycyHymu ix.

o [lepw Hix 3HAMuU mpago36ipHuk abo 8iokpumu

KpUWKY 8UKUOHO20 OMBOpPY.

e Konu npucmpili noyuHae He38UYHO 8ibpysamu.

HeezatiHo nepesipumu npucmpiti:

— Ha npedmem rno2aHo 3akpinneHux demanel. 3a
HeobxiOHocmi 3amsi2Hymu o2aHo 3aKpinneHi
demani;

— Ha npedmem MowkKoOXeHb, 30Kpema Hoxa.
BidpemorHmyeamu abo 3amiHUmMu MowKooxeHi
demani.

AN OBEPE)HO « PezynsapHo nepesipsmu

mpago36ipHUK Ha 3HOWEHHS.

YBArA-. Cniokysamu, wob6 kabesnb KepysaHHs
dsuayHom nid yac MoHmaxy abo cknadaHHs py4YKU He
3amuckascsi U He MoWKOoOXy8ascsi IHWUM YUHOM.

3anuuwkoBi pusnkun

AN MNOMNEPEOMXEHHA

e Hagimb kW0 npucmpiti ekcrinyamyemscs 3a
npasunamu, 36epizarombcs 0esKi 3a/1UWKO8I PUSUKU.
[1i0 Yac sukopucmarHs1 MPUCMPOI0 MOXYMb
BUHUKamu maki pusuku:

e Bibpauisi Moxe suknukamu mpasmu. Cnid
8uKopucmosysamu HanexHuli iHcmpymeHm 0nsi
KOXHO20 8udy pobim, sukopucmosysamu
8i0rosioHI py4ku U obmexysamu yac pobomu ma
8rinusy sibpauil.

o lllym MOxe 8uKnukamu rowKoOXeHHs1 opaaHie
cnyxy. Cnid sukopucmosysamu 3acobu 0ns
3axucmy opaaHig cryxy U obmexysamu
mpusganicme 8nausy wymy.

o Tpasmu 8HacriOoK KOHMakmy 3 HoXamu.

e Tpasmu 8HacriOoK po3simaHHs npeodmemis.

3MeHLUEeHHs PU3NKy

AN OBEPEXHO

e Tpusarie 8UKOPUCMAHHSI IPUCMPOI0 MOXe
npussecmu 00 MopyWweHHsT Kpogornocmay4aHHs 8
pyKax, cripuduHeHe gibpauieto. 3azanbHonpuliHsme
3HayeHHs mpueanocmi UKopUCMaHHs
8CMaHo8UMU HEMOXIIUBO, MOMY W0 80HO
3anexums 6i0 6azambox ¢hakmopie:

e |HOusiOyarnbHa cxunbHicmb 00 No2aHo2o
KposornocmayvaHHs (4acmo Xono0Hi nanbuyi,
MOKOIMOBAHHS Y Narnbysix).

e Husbka memnepamypa HasKoOIUWHBLO20
cepedosuwa. [Jns 3axucmy pyk cnio Hadsseamu
menni pykasuui.

o [lopyweHHs KpogorocmadaHHs 4epes MiyHy
Xxeamky.

e besnepepsHa poboma binbw wkidnuea 3a pobomy
3 nepepsamu.

Y pasi peaynsipHo20 8UKOPUCMAaHHS MPUCMPOK
IpomMsi20M Mpueasio2o Yacy ma rnosmopro8aHHs
cuMnmomie (MoKoneaHHs y nanbysix, XonooHi
narnbyj) cnio 3aeepHymucs 00 fikapsi.

BVIKOpVICTaHHH 3a Npu3HavYeHHAM

/A HEBE3IIEKA

BukopucmaHHSs1 He 3a NpU3Ha4eHHAM

Hebesneka 0ns xxummsi eHacniodok rnopisie

Bukopucmosyeamu npucmpiti nuwe 3a npu3HayeHHsIM.

e BuKopuCTOBYBaTW akyMynATOPHY ra3oHOKOCapKy
BUKITIOYHO B JOMALLHBOMY rOCMoAapCTBi.
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e [lpnCTpin NpuUsHavYeHi ANsa BUKOPUCTAHHS NuLie
Ha BYnuui.

o [lpuCTpii NpU3HaYeHNn ANA CTPUKKA NPUBATHUX
rasoHis.

e [puCTpiii NpU3HaYeHnn ANsi NepemillleHHsI BPYYHY.
3ab0opoHSAETHLCA TATHYTU NPUCTPIN.

e 3ab0pOoHSIETLCH KaTaTUCA Ha NPUCTPOI.

e [lepeBe3eHHs niofeit i TBApUH 3a6OpPOHEHO.

Bynpb-sike iHLWe BUKOPUCTaHHS Henpunyctume. 3a

LUKOAY BHACMIAOK 3aCTOCYBaHHS HE 3@ NPU3HAYEHHAM

BiNOBIAA€E KOPUCTyBaY.

AKyMynAaTopHi 6noku Ta 3apsagHi npucTpoi
BukopuctoByBaTh NpUCTPI NnLLE 3 aKkyMyNsSTOPHUMM
6nokamu Ta 3apAagHUMU NpUCTposaMU cUcTeMmun
KARCHER 18 V Battery Power (+).

- - an,D,aTHi aKymleﬂTopHi GnQKM Ta

18V | 18V  3apsaHi NpuCTPOi No3HaYeHi

J ) cumeonom cuctemn KARCHER 18 V

i Battery Power (+).

odtnd ISHSl MpyaaTHi akymynaTophi 6ok makoTb
nosHaveHHsi «Battery Power 18/... Ta
Battery Power+ 18/...».
MpuaaTHi 3apsiaHi NpUCTpPoi MakTb
nosHaveHHst «<BC 18 V ...».

OxopoHa goBKinnsa

&y [MakyBanbHi MaTepiany npuaaTHi 4O BTOPUHHOI
% nepepobkun. YnakoBky HeobxigHoO yTunisyeatu
6e3 wkoan Ans AoBKiNNs.
EnekTpuyHi Ta eneKTPOoHHI NPUCTPOi MICTATb
LiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 40 BTOPUHHOT
mm 1€PEPOOKM, | YACTO KOMMNOHEHTH, AK-OT BaTapei,
aKyMynaTOpY Y1 MacTuio, ki y pasi
HenpaBUNbHOTO MOBOMXKEHHS 3 HUMK abo
HenpaBuIbHOT yTUNi3auii MOXyTb CTBOPUTMN MOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 300poB's noauHK Ta goBkinns. OgHak
i KOMMOHEHTW HeobXiaHI ANs HanexHol ekcnnyaTauii
npuctpoto. MNpucTpoi, NoO3HaYeHi LMM CUMBOJIOM,
3ab0pOoHSIETECH YTUMI3yBaTK pa3oM i3 NobyToBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTU HaBeAeHi Ha
cawiTi: www.kaercher.de/REACH

Mpunappa Ta 3anacHi gerani

Cnig BUKOpPUCTOBYBATM NULLIE OpUriHanbHe npunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO camMe BOHU
rapaHTytloTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcrnnyaTaLito
NpUCTPOIO.

IHdbopmaLis Wwoao npunagas Ta 3anacHUX YacTuH
MICTUTBLCSA Ha canTti www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HayeHa Ha ynakosui. Mg
Yyac po3nakyBaHHS NPUCTPOLO NEPEBIPUTH
KoMMnekTauito. Y pasi Hectadi npunagas abo
YWKOMXKEHb, OTPMMAHUX N Yac TpaHCNOPTYBaHHS,
cnig NoBiAOMWTYM MPO Lie TOProBenbHi opraHisadii, sika
npogana npucTpin.

3axucHi npuctpo
CumBONU Ha NpUcTpoi

3aranbHui 3HaKk nonepegXeHHsa

Mepen yBeaeHHsAM B ekcnnyaTadiio

(] 03HaMOMMUTUCH 3 IHCTPYKLEtO 3 ekcnnyaTauii
Ta ycima BKkasiBkaMu 3 TexHiku 6e3neku.
|; 3BepTaTy yBary Ha o6’ekTu, Wwo

[ ]
X

BUKNOAKOTLCS NPUCTPOEM i PO3NiTaOTLCS Bif
HbOTO.

He po3sonsitv 6yab-sKMM CTOPOHHIM
ocobam (ocobnvBo AiTam) i AoMaLlHIM
TBapuHaM Habnmxatucst 4o pob6oyoi 30HU
Bnmxye, HiX Ha 15 M.

MiaTpumyBaTh rocTpoTy HoxiB. lMicnsa
BVWMKHEHHS ABUryHa nesa HoxXiB
npoaoBXyoTb obepTaTucs.

Mepep TexHiYHMM 06CNyroByBaHHAM
BUIMITb aKyMynsiTOPHWI BrokK.

["apaHTOBaHWUIA piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY,
3a3HaveHunin Ha eTukeTLi, cTaHoBUTb 94 dB.

MoKaXxu4uK piBHSA 3anoBHEHHSA TpaBo3GipHMKa

3axucr Big nepeBaHTa)XXeHHsA

[MpUCTpi OCHaLLEHMIN 3aXMCTOM Bif, NEPEBAHTAXKEHHS.
FAKLIO BUSIBNAETLCA NEepeBaHTaXEHHS!, NPUCTPIn
aBTOMaTUYHO BUMMKAETHCS.

Y Uit iHCTpyKUii 3 ekcrnyaTauii onncaHo MakcumanbHy
KomnnekTauito. KoMnnekT nocTaeku Bigpi3HAETbCA
3anexHo Bif moaeni (avB. ynakoBkKy).

PucyHkn avB. Ha CTOpiHLi 3 306paXeHHAMM.
MantoHok A

@ MepeaHe koneco

@ dikcaTop akymynsitopHoro 6noka

(3) 3anobixHuii kritou

@ Kpuka akymynstopHoro 6noka

@ 3acniHka kaHany Bukuay

(&) Tpumau kaGenio

@ [Mokaxy4mK piBHS 3anNOBHEHHS TPaBo3bipHMKa
Kabenb kepyBaHHA ABUTYHOM

(9) Kronka 3anycky

Pyuka

() Cxoba «Myck/CTomn»

@ BepxHi rBUHTM LIBMAKOTO BrOKyBaHHS
(13 TpaBo3GipHuK

HWXHI rBUHTY WBMAKOro 6nokyBaHHS

@ 3aBogacbka Tabnuuka
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3agHe koneco

@ Baxinb perynioBaHHS BUCOTU 3pi3y
MynbuyBanbHUA KNnH
*AKyMynATOpPHI 6roku

*3apsaHuin NpUCTpiit

* noAaTKoBO

iPower
MpucTpii ocHaLLeHWii iHTenekTyanbHOK CUCTEMOKD
KepyBaHHs ABUryHOM iPower, sika 3abeanevye
epeKkTUBHE KOCIHHA Ta oNTUMIi3ye Yac poboTn
aKymynsTopa.
iPower perynioe 4yactoTy o6epTaHHsa ABUryHa
BiANOBIAHO A0 CTaHy Tpasu:
e 3a gosroi abo rycToi TpaBu 06epTu ABuryHa
36inbLUyOTHCS.
e Ak TinNbkKM ryctota TpaBu 3MeHLLYeTbCS, 06epTn
OBUIYHA 3HIDKYOTLCS.

MoHTax py4ku
1. CKNacTy HWXKHIO YaCTUHY PYYKK.
ManioHok B
2. 3adikcyBaTy pyyKy 3a AONOMOrOK MBUHTIB
LUBMAKOTO GIIOKYBaHHSI.
MantoHok C
3. BepxHto YacTuHy py4ku 3adpikcyBaTu Ha NOTPIGHiiA
BWCOTI.
ManioHok D
4. Kabenb kepyBaHHS ABUryHOM 3addikcyBaTu 3a
[10MOMOroto Tpumaya.
ManioHok E

MoHTax TpaBo3bipHuKa
1. Posknactu wraHru.
BcTaBWTyW LWITAHMN B HUXKHIO HANPSIMHY.
MantoHok F
3. 3akpinuTu WTaHru.
4. 3akpinutn pyuKy.

BBeaeHHs B ekcnnyarauito

PerynioBaHHS1 py4ku
1. BipperynioBaTtu BUCOTY PyyKM.
MantoHok G
a 3HATW BepXHi rBUHTY LUBMAKOrO BrOKyBaHHs
b BepxHio 4acTUHY py4kun 3adikcyBaTu Ha
noTpibHin B1COTI.
2. BigperynioBaTtu KyT Haxuny py4ku.
ManioHok H
a [lMocnabuTh HMXHI TBUHTY LUBUAKOTO GOKYBaHHS
b HanawrtyBaTu KyT Haxuny.
c 3aTArHyTV rBUHTYW WWBWMAKOTO GNOKyBaHHS

MoHTax Mynb4yBanbHOro KiiMHa
MyrnbyyBanbHWiA KNWH BUKOPUCTOBYETLCS Y BUNAAKax,
KONnu 3pizaHa TpaBa Mae 3anvLaTCs Ha rasoHi.

1. BigkpuTK 3acniHky KkaHany Bukuay.

MantoHok |
2. BcTaBuTM MynbuyBanbHWA KNWH Y KaHan BAKMAY.
3. 3akpuTu 3acniHky kaHany Bukuay.

YcTaHOBNEHHA TpaBo36ipHMKa
TpaBo36ipHUK BUKOPUCTOBYETHLCS Y BUNaAKax, Konm
3pi3aHy TpaBy HeobxiaHo 36upaTtu ans yTunisauii.

1. BigkpuTu 3acniHky kaHany Bukuay.
MantoHok J

2. CTUCHITb pyYKy Mynb4yBanbHOro KNMuHa i BUTAMHITb
MyrbYyBasbHUN KIWH.

3. YcTaHOBWUTM TPaBO3BIPHMK Ha KaHani BUK1aY.
MpocnigkyBaTtn, Wo6 3acniHka kaHamny BUKMOY
3abnokyBana TpaBo36ipHUK Ha MicLi.

MantoHok K

MoHTaXx aKkyMynsiTOpHUX GrokKiB
1. BigKpuTK KpULLIKY akyMynsiTopHoro 6noka.
MantoHok L
2. YcTaHOBUTU akyMynsiTOpHi 6noku y Biacik Ha
NPUCTPOI Ta 3aCyHYTWN A0 KNauaHHs.
3. BcTaBuTy 3anoBiKHWIA KoY.
4. 3aKpuTu KpULLIKY akyMynsiTopHoro 6noka.

3aranbHi BKasiBKku oo NoBOAXKEeHHA 3
ra3oHOKOCapKor
TpuBanictb poboTn akymynaTopa 3anexuTb Bif
6araTbox YMHHWUKIB:
® Big CTaHy, BUCOTU 11 IyCTOTH TpaBu;
e BiJ HanawTOBaHOI BUCOTM 3piy.
MakcumanbHa noBepxHst 06pobku, 3anexHo Bif
BMacTUBOCTEN TPaBW, 3 2 NMOBHICTIO 3apsAXKeHUMM
aKymynsTopHumu 6nokamu 5 A-roa: npuon. 450 m<.
PesynbTaT cKoLyBaHHSI MOXHa ONTUMI3yBaTu Takum
Y/HOM:
e 3pi3zaTu He GinbLue TPeTUHU Big BUCOTW TpaBw;
® i Yac CKOLLyBaHHS BUCOKOI TPaBU 3MEHLLNTU
LUBUAKICT NepeMilLeHHs MPUCTPOIO.
Bkasieka
He kocumu mokpy mpasy. Mokpa mpasa npucmae 0o
HUXHBOT YacmuHU 2a30HOKOCapPKU ma nepewkooxae
HanexHOMy Haroe8HeHHI0 mpaso3bipHuka abo sukudy
3pi3aHoi mpaeu Yepe3 KaHar 8ukudy.

CKOLLYyBaHHSA rasoHy

AN TNOMNEPELXXEHHSA
lidnimaHHsA a60 nepesepmaHHsi 2a30HOKOCapKu
nid yac po6omu
lMopizu
Hix akymynsamopHoi 2a30HoKocapku obepmaembcsi
Mmalixe napanesibHO o8epxHi, Ha0 sIKOK 8iH
pyxaemsbcsi. [Mompi6Ho cnidkysamu 3a mum, ujob nio
yac pobomu 8ci yomupu Kosieca mopKanucsi No8epxHi
3emi.
1. YcrtaHoBuTU TpaBo3GipHWMK abo MynbyyBanbHUiA
KNWH (auB. rmaBy BeedeHHs 8 eKcriyamauito).
2. BigperyntoBaTtu BUCOTY 3pi3y 3a 4ONOMOrot0
BaXkens.
MantoHok M
BucoTa 3pi3y BU3Ha4YaeTbCA 3anexHo Bif cTaHy,
BMCOTM Ta rycTOTW TpaBu (AuB. rmaBy 3azasbHi
8Ka3igKu w000 MNOBOOXEHHS 3 2a30HOKOCapPKOI0).
MantoHok N
3. HatuchyTn n ytpumyBaTtmn kHomky «ITyck», a noTim
BiApasy HaTUCHYTU KHOMKy «[Tyck/CTon».
MantoHok O
MpucTpin 3anyckaetbes.
4. BignyctnTtn kHonKy «Iyck» i npoaoBxyBaTu
yTpumMyBaTtu ckoby «Iyck/CTon» [o pyuku.
AKLWO BUKOPUCTOBYETLCS TPaBo3GipHWK, cif,
perynsipHo CrnopoXHioBaTH 1oro, 60 B iHWOMY pasi
KaHan BUKUAy Moxe 3abuTncst 3piaHoto TpaBolo (AuB.
rnaBy CriopoXHEeHHsI mpaso3bipHUKa).
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CKOU.IyBaHHH no Kpasax

MpuWCTpit MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU TAKOX A5t 06po6KM
KpaiB ra3oHy, Hanpuknag y3aosx CTiHW.
1. TpoBoauTn ra3oHOKOCapKy BNPUTYM A0 CTiHW.

MantioHok P
OTBOpM Ans 3aTAryBaHHs no 6okax 3abesnevyoTb
NoTpanmsHHA TpaBu 4O 30HM 3pi3y.
MantoHok Q

3aBeplueHHsA poboTu
1. BignycTtutn ckoby «Iyck/Ctony.
MantoHok R
[BUryH 3ynnHUTLCA.

3HATTA aKyMynsiTOPHUX GNOKIB

1. BigKpuTU KpULLKY akymynsaTopHoro Groka.
MantoHok S

2. BvHATW 3ano6iXHWI KoY.

3. 3HATTS 0bmaBa akyMynsaTopHi 61oku.
a HartucHyTtn Ha dhikcaTop akymynsiTopHoro 6roka.
b 3HATM akyMynsiTOpHWIA BrOK.

4. 3aKpuTU KPULLIKY aKyMynsaTopHoro Groka.

CnopoXXHeHHA TpaBo36ipHMKa
Konu TpaBo36ipH1K 3an0BHEHWI, 3aKPUBAETLCS
3acniHKa nokaxuyvka piBHS 3anoBHEHHSA. Y TakoMy pasi
cnia CnopoXHUTK TPaBO3BipPHUK.
1. TligHaTK 3acniHKy KaHany BUKUAY.
MantoHok T
2. 3HATM TpaBO3bipHWK.
3HimMatoum TpaBo3bipHUK, CrigKyBaTu 3a TUM, LWo6
kabenb KepyBaHHA ABUIYHOM 3anuLuaBcs B
TpUMavi.
3. CnopoXHUTK TpaBO3BipHUK.

TpaHcnopTyBaHHA

AN TNOMNEPELXXEHHA

Focmputi Hix

lMopisu

lMepesepmatoyu abo nidHimaroqu npucmpit, crid 6ymu

06epexHUM.

He dornyckamu KOHMaKkmy 4acmuH mirna 3 HoXeM.

1. BuMKHYTW npucTpiii (auB. rmaBy 3asepuweHHs
pobomu).

2. TMepekoHaTucs, WO Hix GinbLie He obepTaeTbes.

3. BunHATM 3anobixHWi kntoy (amB. rmaBy 3HaImMms
aKymynsimopHux 6r1okis).

4. 3HATW akyMynsaTopHi 6noku.

5. [aTv NnpucTpoto OXOMNOHYTU.

6. Tlig yac nepeBe3eHHs TpaHCMOPTHUMYK 3acobamm
NpUCTPIN cnia dikcyBaTu Bif KOB3aHHA Ta
nepeknMaaHHs.

Mepepn koXHUM 36epiraHHAM NPUCTPIN Crig ounLaTh

(avB. rmaBy OYuweHHs MPUCMPOI0).

1. MocnabuTn BepxHi rBUHTY LLIBMOKOTO BrOKyBaHHs
Ta CKNacTyu pyuyKy.
ManioHok U

2. TMocnabuTy HWXHI IBUHTM WBMAKOTO GNOKyBaHHS i
NoKNacTy PyyKy Ha NPUCTPIN.
ManioHok V

3. TMocTtaBnTn TpaBo3bipHUK HA PYYKYy Ta NPUCTPIN.
ManioHok W

4. 36epiraiiTe NpuCTpii y cyxomy 1 Jobpe
BEHTUNbOBaHOMY MicLi. He niogasavite npuctpin
BMNBY KOPO3iNHMX PEYOBWH, HanpuKnag cagoBunx

XimikaTiB i npoTnoGniaHoBansHoi coni. 36epiraiite
NPUCTPIN NuLLe B NPUMILLEHHI.

[lornsapn i TexHiYHe 06CNyroByBaHHA

AN TMOMNEPEOXXEHHA

Focmput Hix

lMopi3zu

lMepesepmatoyu abo nidHimaroyu npucmpid, cnid 6ymu
obepexHUM.

He donyckamu koHmakmy 4acmuH mina 3 HOXeM.

nepen BUKOPUCTAHHAM
Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM HEOOXiAHO BUKOHATU
Taki Aii 3 TexobcnyroByBaHHS:
® [lepeBipuTK NPUCTPI HA HAsIBHICTb MOLUKOOXEHb.
® [lepeBipUTK, YM HAAINHO 3aTArHYTI yci 6oNTw, ranku
1 rBUHTK, 32 NOTPEGU NiATArHYTU.
©® [lepeBipuTK rOCTPOTY HOXA. 3aMiHUTU TYMNUIA HiX.

Ou4unLLEeHHSA MPUCTPOIO

BWiHSATM 3ano6ixkHWIA KoY.

2. BupaneHHs akymynsiTopHux 6rokis (ave. rmaBy
3Hamms akymynsamopHux 6r1okis).

3. Tlicns KOXHOro BUKOPUCTaHHS OYULLYBATH
NMOBEPXHIO MPUCTPOIO M’SKOKD CyXOH0 raHyipkoto abo
LLiTKOIO.

MantoHok X

Mepen TpvBanum 36epiraHHAM OYUCTUTU HiX.
Moknactu npucTpit Ha Bik.

ManioHok Y

5. OYUCTUTU HiX | HUXKHIO MOBEPXHIO MPUCTPOLD
LLiTKOIO.

MantoHok Z

-

BupaneHHs 3acmivyeHHs

AN TOMNEPELOMXEHHA

BuOdaneHHs1 3acCMi4eHHs

lMopisu eocmpum Hoxem abo npedmemamu 3

2ocmpumu Kpasimu

lMepesipsitoqu npucmpili Ha HasiBHICMb 3aCMideHHs ma

8udarnsYu 3acMideHHs, cnid sukopucmosysamu

3axucHi pykasuyj.

1. BUMKHYTW NpUCTPIli | 3a4eKkaTh, AOKM Hi>K NOBHICTIO
3aMUHNTLCS.

2. BuiHATM 3anobikHuiA Koy,

3. BupaneHHs akymynatopHux 65okis (auB. rma.y
3HsIMms akymynssmopHux 6110kKie).

4. 3HATM TpPaBo3bipHUK i NEPEeBIPUTM Ha HasiBHICTb
3acMiveHHs. 3a noTpebu yCcyHyTV 3acMideHHs.

5. TlepeBipnTy KaHan BUKMAY Ha HAsiBHICTb 3aCMi4eHb.
3a noTpebu ycyHyTW 3acMideHHs.

6. [loknactu NpucTpin Ha Bik.

7. TlepeBipnTy HUXHIO NMOBEPXHIO MPUCTPOIO Ta HiX Ha
HasBHICTb 3aCMiYeHb. 3acMidYeHHs1 BUaansaTm
ob6epexHo, 60 nig Yac Lboro NpoLecy Hixx Moxe
pyxaTucs.

3amiHa HoXa
BuiHSATM 3ano6ixkHWIA KMoy,
2. BupaneHHs akymynsiTopHux 6rokis (avB. rmaBy
3Hamms akymynamopHux 6r1okie).
3. OYMCTUTM HUXHIO MOBEPXHIO MPUCTPOIO (ANB. rMaBy
OuuuwjeHHs1 npucmpoio).
4. 3adikcyBaTy HiX | BIiANYCTUTH rBUHT.
MantoHok AA
5. 3HATKM 11 yTUNI3yBaTU HiX.
ManioHok AB

-

212 YKpaiHCcbka



6. BcTaBunTU HOBWIM HiX Y KPINMEHHS.
MantoHok AC

7. 3adpikcyBaTy HixX | 3aTArHYTU rBUHT (23 HM).
MantoHok AD

Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTeN

HecnpaBHOCTi 4acTo MatoTb NPOCTY NPUUNHY, AKY

MOXHa YCYHYTU CaMOCTINHO 3a JONOMOrO0 iHCTPYKLIN,
HaBe[eHNX Hwxk4e. 3a HasiBHOCTI cyMHiBiB abo B paasi

HeHa3BaHWX HeCNPaBHOCTEN Crif 3BepTaTUCA A0
aBTOPU30BaHOI CEPBICHOT CyXou.

aKyMynsTopHOro Groky.

Momunka MNpuunHa YcyHeHHs
MpucTpin BUMUKaeTbea |CnpautoBaB 3axuCT NPUCTPOIO Bif 1. BignycTtutn ckoby «Ilyck/Ctony.
nepeBaHTaXeHHs. 2. HatucHytu kHorky «[yck» i ckoby «Myck/
Cron».
CnpautoBaB 3axuCT Big neperpisy 1. [oyekaTncs, Aok TemnepaTypa

aKyMynsTOpHOro Grioka NoBepHETLCS A0
HOPMarnbHOro AianasoHy.

2. $KLWOo NpUCTPIN HE BMUKAETLCS, 3apsanTn
aKyMynsaTopHui 6nok.

PO3pALKEHUN.

MpuHaiMHi ognH akymynaTopHuii 6nok (1. 3apsanTn akyMynsTopHWI Briok.

TexHiYHi XxapaKkTepucTUKu

LMO 4-
18 Dual
Po6oui xapakTepucTuku NpucTporo
HomiHanbHa Hanpyra \Y 36
LLinpwnHa 3pisy cm 37
Bucota 3pisy mm 25-65
0O6’em TpaBo36ipHUKa | 40

Yucno obepTiB xonocToro xody  06/xB 3500
(makc.)

Po3paxyHKoBi 3Ha4eHHA BianosiaHo Ao EN 62841-

4-3

PiBeHb 3B8ykoBOrO THCKY Lpa dB(A) 79

Moxu6ka Kya dB(A) 3

PiseHb 3BykoBOi noTyxHocTi Ly dB(A) 94

Moxunbka Kya dB(A) 0,96

BenuuuHa Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s2 1,2

Bif NpaBoi pyykn

BenwuuunHa Bibpauint Ha pyui/kucTi m/s? 1,2

Bif NiBOI PyyKn

Moxmbka K m/s2 1,5

Po3mipu Ta Bara

[oBXu1Ha X LUMpWHA X BUCOTa mm 1255 x
435 x
1040

Bara (6e3 akymynsiTopHoro kg 14,2

6noka)

36epiraeTbCsi NpaBoO Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.

Y KOXHil KpaiHi 4itoTb BiANOBIAHI rapaHTilHi yMOBMU,
BCTaHOBIEHI YNIOBHOBAaXEHOI OpraHisadlieto 36yTy

HaLWoi NPoAyKLii B Ui KpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI

NPUCTPOIO NPOTArOM rapaHTinHOro CTPOKY MW YCyBaeMO
6€e3KOLITOBHO, SIKLLO MPUYNHA HECNPABHOCTI Nonsrae B
nedekrax matepianis abo BUpoGHMYoMy Gpaky. Y pasi
BVWHWKHEHHS MPETEH3i NPOTArOM rapaHTiiHOro CTPOKY

NpOXaHHsA 3BepTaTucs, Matoun npu cobi Yek npo
NOKynKy, 4O TOpProBesbHOI opraHisadii, Wo npogana

YkpaiHcbka

npoAayKT, abo A0 HaNBNUXYOi YNOBHOBaXeHOI Cryxom
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.

(Agopecu amB. Ha 3BOPOTI)

[opnaTkoBy iHdbOpMaLlito MPO rapaHTito (3a HassBHOCTI)
MOXHa 3HaWTW B obnacTi cepBicHoro o6cnyroByBaHHs
micuesoro Be6canTty Karcher y poagini
«3aBaHTaXeHHS».

Heknapauis npo BianoBiAHICTb
ctaHpgaptam €C

Linm My noBigOMNSEMO, LLO HKYEe 3a3HaveHa MallunHa

Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii Ta KOHCTPYKTUBHOMO
BMKOHaHHS, @ TakoX Y BUMYLLEHO| y NpoAax moaeni,
BiAnNoBigae cneuianbHUM OCHOBHUM BUMOram LLIOAO
6e3neku Ta 3ax1CTy 340POB'S NPeACTaBNEHNX HIKYe
avipekTvB €C. Y pasi BHECEHHSI HEY3ro[KEHMX i3 HaMK
3MiH 40 MaLLMHK Us 3asiBa BTpayae CBOK YMHHICTb.
Bupi6: akymynsTopHa rasoHokocapka

Twn: 1.444-4xx.0

LMO 2-18,

LMO 3-18,

LMO 4-18 Dual,

LMO 5-18 Dual

BianoBigHi aupektneun €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C

2014/30/€C

2000/14/€C (+2005/88/€C)

3acTocoByBaHi rapMOHi3oBaHi cTaHAapTu
EN 62841-1:2015+A11
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Kayinci3gik TexHnkacbl 60MbIHLIA
HycKaynap

KypbinfFbiHbl anfaw peT naaanaH6ac 6ypbiH,
OCbl Kayincisfik xeHiHaeri HyckaynapbiH, OCbl
TYMHYCKanbIK nanganaHy HyckaynbifbiH,

aKKyMynsaTop XuHafFblHa koca 6epineTiH
Kayinci3aik xxeHiHAeri HyckaynapblH XoaHe Kayincisaik
Typarnbl HyCKaynbIfblH XaHe koca bepineTiH
TYMNHYCKanblK akKyMymnsiTOp XWHafblH/CTaHAapTThbl
3apsiaTay KypbinfbICblH NanaanaHy HyckaynapbiH
OKbIHbI3. KeliHHeH apekeT eTiHi3. bykneTtepai
KeniHipek navganaHy yLiH HeMece KewiHri nenepi yLuiH
YCTaHbI3.
MarpanaHy GolbiHWa HyckaynblKTaFbl HyckaynapFra
KOCbIMLLIA KypbIIFbl NanganaHbinaTbiH enaid kayincisaik
TEXHVKachkl MeH Kalifblnbl XafaanapablH angbiH
anyablH Xannbl HyckaynapblH cakTay Kepek.

Kayin geHrennepi

A KAYIN

o Aybip XapakammaHyra Hemece ersimee anapbin
cofambIH mikeneul Kayin 60olbIHWa Hyckay.

AN ECKEPTY

o AybIp XapakammaHyra Hemece esimae anapbin
COFybl MYMKIH Kayinmi xardal 6olibiHwa Hyckay.

AN ABAWUIIAHbI3

o )KeHin xapakammaryfa anapbin Cofybl bIKmuman
Kayinmi xardali 6olibiHWwa HycKay.

HA3AP AYAPbIHbI
o MamepuanObik 3usiHFa anapbir COfybl bIKmumarl
Kayinmi xardali 6olibiHWa HycKay.

AneKkTp KypanaapblHbIH Kayincisairi Typanbi
Xannbl Hyckaynap

N ECKEPTY

o Ocbl aniekmp KypasnbiMeH 6ipae KesieeH 6apnbikK
Kayinci3dik eckepmynepiH, Hyckaynapobl,
unnrocmpayusinapobl XoHe MexXHUKanblK
cunammamanapOobl OKbIHbI3.
TemerOeei 6bapnbik HyckaynapObl opbiHOamay
371eKMpP MOFbIHbIH COFybIHa, OPMKE XoHe/Hemece
ayblp xapakamka akenyi MyMmKiH. KeliHipek
natidanaHy ywiH 6apnbiK eckepmynep MeH
HycKaynapObl caKmaHbi3.

Eckepmynepdeai «anekmp Kyparbl» mepMuHi xenioe

XKYMbIC icmelmiH 351ekmp KyparnbiH (CbIMMeH) Hemece

6amapesiMeH XyMbic icmelmiH anekmp KyparbiH

(cbimcbi3) 6indipedi.

1 2KyMmbiC arimarbiHbIH Kayinciaairi

a XyMbIC aiimaFbIH Ta3a XaHe XaKCbl
XapbIKTaHAbLIPbLINFaH KyAae YCTaHbI3.
J)KuHanmaraH Hemece KapaHfbl Xeprep
XxazamalibiM oKuFranapObl myoblpadsbl.

b 3nekTp KypanpapbIH XapbUFbilw opTaaa,
Mbicarbl, XXaHFfbIlW CYNbIKTbIKTap, ra3gap
HeMece LaH GonFaH ke3ae KongaH6aHbI3.
3nekmp Kypandapbl waHObl Hemece
mymiHdepdi mymamybl MyMKiH YWKbIHOap
Xxacalobl.

AneKTp KypanbIMeH XyMbIC icTey ke3iHAe
6ananap meH 6erae agamaapabl anbic
yCTaHbI3. ArraH0amy spekemmepi ci30iH
6akblnaydbl XOFanmybIHbI3fa oKesyi MyMKiH.
2 3nekTp Kayincisairi

a JneKTp KypanbiHbIH alwanapbl po3eTkara
calikec Kenyi kepek. Awanapabl ewo6ip
)KaFpanpa esrepTneHis. AganTtep awanapbiH
xKepre TyMbIKTanfaH (Xepre KOCbIIFaH) aneKkTp
KypanaapbiMeH KongaH6aHbI3.
©3eepminmezeH awarnap MeH calkec
posemkanap 31eKkmp MofbIHbIH COFy KayriH
asalimaokbi.

b KyG6bipnap, paguaTtopnap, newrep XaHe
TOHa3bITKbIWTapP CUAKTbI Xepre TyWbIKTanfaH
HeMece Xepre KoCbinFaH 6eTTepMeH AeHeHiH
)aHacyblH 6onablpMaHbI3. E2ep OeHeHI3
Xxepae mylibikmasfaH Hemece Xepae KoChlFaH
6emrieH xaHacca, 371eKmp MoFbIHbIH COFy Kayri
apmadkbl.

Cc JneKTp KypanaapbiH XaHObIpFa Hemece
biNFanFa ywblpatnaHnbi3. O51ekmp KypasbiHa
cyOblH mycyi 311eKmp MofbiHbIH COFY KayriH
apmmabIpadsbl.

o
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d CbimAabl Tepic nanganaH6aHbl3. ANeKTp
KyparnbiH TacbimMangay, TapTy Hemece 3MeKTp
XeniciHeH axblpaTy YWiH ewkKalwaH cbiMmabl
nanaanaH6aHbI3. CbiMAbI Xbly Ke3aepiHeH,
ManpaaH, eTKip XXuekTepaeH Hemece
Ko3fanaTblH 6enikTepaeH anbIC yCTaHbI3.
3akbimMOarnfaH Hemece wamachin KanfaH
CbIMOap 311eKmp MofbiHbIH COFY KayriH
apmmaipadsbi.

e AubIK ayaga aneKkTp KypanbiMeH XyMbiC
icTereHae, cbIpTTa NanganaHyfa xapamabl
Y3apTKbIlW CbIMAbI NanpanaHbiHbI3. Coipmma
natidanaHyra xapamObl cbiMObI natidanaHy
311eKmp MofbIHbIH COFY KayniH azalimaolsbi.

f Erep anekTp KypanbiHbIH binFanabl xepae
XyMbIC icTeyi ce3ci3 6onca, KopFaHbIC eLwipy
KypbinFbicbiMeH (RCD) KopranfaH KyaT Ke3iH
nanaanaHbliHbI3. RCD KondaHy anekmp
MOFbIHbIH COFy KayniH a3alimaosbl.

3 Xeke Kayinci3gik

a OneKkTp KypanbIMeH XyMbIC icTereHge cak
6onbIHbI3, 9peKeTTepiHi3ai KaaaranaHbi3
XoHe aKblNifa KOHbIMAbI KMMbINAaHbi3. Erep
Ci3 WwapLwan TypcaHbI3 Hemece ecipTKi,
ankoronb Hemece Aa3pi-AdpMeKTep acepiHae
6oncaHbI3, INEeKTp KypanbiH
nanaanaH6aHbI3. Sr1ekmp KyparbiMeH XyMbIC
Xacay ke3iHOe bip comke Ha3apOaH mbiC Kary
aybIp xapakamika oKesnyi MyMKiH.

b eke KopfaHbIC KypanaapbIH KONAaHbIHbI3.
OpKallaH Ke3 KOpFaHbICbIH KMWiHi3. Tuicmi
xardalinapda KondaHblnamblH WaH Mackachl,
ChIpFbIn KemmnelmiH KopFaHbIC asiK KuiMi, OyribiFa
Hemece ecmy KopfaHbICbl CUSIKMbI KOPFaHbIC
Kypandapbl xXapakammaHyObl azalimadsbl.

¢ Kespeimcok icke KOCbInybIH 60nablipMaHbi3.
KyaT ke3iHe xaHe/Hemece 6aTapesi XUHaFblHa
KOCy, Kypanabl any Hemece Tacy anabiHaa
KOCKbILWTBIH OLWipyni Kynae ekeHiHe ko3
XKeTKi3iHi3. nekmp KypandapbiH
caycarbiHbI36€H aybIiCMbIPbIM-KOCKbIWMbI
ycman macy Hemece KOCKbIWhbl KOCYIbl 351eKmp
KypandapbiH KyammaHOobipy xa3amadbiM
oKufanapfa aKersyi MyMKiH.

d JnekTp KypanbliH Kocnac 6ypbIH Ke3 KenreH
peTTey KinTiH Hemece COMbIH KiNTiH anbin
TacTaHbI3. CoOMbIH Kinmi Hemece 3rekmp
KyparnbiHbiH aliHanmarnsi 6erieiHe 6ekiminzeH
Kinm xapakamka aKes1yi MyMKiH.

e LlllamapaH TbiC ThipbiCnaHbi3. DpKallaH
AYPbIC TipeK NeH Tene-TeHAiKTi cakTaHbI3. by
KymnezaeH xardalnapda anekmp KypasbiH
JKaKcbl backapyra MyMkiHOik 6epedi.

f [ypbic KKiHiHi3. KeH knim kutore Hemece
3eprepnik OyMbimaap Taryfa 6onmangbl.
LawbIHbI3AbI, KMiMiHi3Ai aHe
KomnFanTapbiHbI3Abl KO3FanaTbiH 6enikTepaeH
anblic ycTaHbI3. KeH Kuim, 3epaepnik bylibimoap
Hemece y3biH wal KosfanamsiH 6enikmepze
iniHin Kanybl MyMKIH.

g LlaH copy xaHe XuHay KypbinfbinapbiH KOcy
YWiH KYpbIIFbinap KapacTbipblnFaH 6onca,
onapablH XanfaHfFaHblHa XaHe AypbIC
nanganaHblnFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3. [laH
JKUHarblwmbl natidanaHy wakra 6alnaHbicmsl
Kayinmi azalimaos!.

h Kypangapabl Xui nanganaHygaH ansad
TaHbICTbIKKa 6ainaHbICThbI ©3iHi3aiH

Kasakwwa

TOKMeMincyiHisre xaHe KypanabIH Kayincisaik
KaFuaaTTapblH enemMeyiHisre xon 6epMeHis.
Abalicbi3 spekem bip cekyHO iwiHOe aybip
)Kapakamka aKenyi MyMKiH.

AnekTp KypanblH NakaanaHy XaHe ofaH KyTiMm

Xacay

a dnekTp KyparnblHa Kyl KongaH6aHbI3.
KonpaHy yLiH AypbIc 3neKTp KypanbiH
nanaanaHbiHbI3. Jypbic 3nekmp Kyparsbl
JKYMbICMbI 011 )X0banaHfaH Xblrn0amObIKneH
JKaKcCbIpak XeHe Kayinciz opbIHOalobl.

b Erep KocKbiW aMneKTp KypanbiH Kocnaca
HeMece ellipmece, 3NeKTp KypanbiH
nanpanaH6aHbI3. KockbiwneH
b6ackapblmMalimbiH Ke3-Ken2eH 311eKmp Kyparsbl
Kayinmi 60511 mabbinadbl XaHe xeHoernyze
)xamaosbl.

¢ Kes kenreH Ty3etynepai opbiHAaMmac 6ypbiH,
Kepek-XapaKTapAbl aybiCTbIpMac 6ypbiH
HeMece 3MneKTp KyparnblH caKTamac 6ypbIH
awaHbl KyaT Ke3iHeH XoHe/HeMece GaTapes
JXUHaFbIHaH aXblpaTbiHbI3. MyHOal
npoghunakmukarnblk Kayincizoik wapanapb!
anekmp KyparibiHbIH Ke30elCOK KOCbIsly KayriH
asatimaoksl.

d ManpanaHblNManTbIH ANEKTP KypanaapbiH
GananapAbiH KOnbl XeTNewuTiH Xepae
cakTaHbI3 XXoHe 3MeKTP KypanbiMeH Hemece
ocbl HYCKaynbIKNeH TaHbIC eMec
apampaapAabiH 3NeKTP KypanbIMeH XYMbIC
icTeyiHe xxon 6epMeHi3. Srnekmp Kypandapbl
OKbImblniMaraH natidanaHywbinapoblH KObiHOa
Kayinmi.

e JneKTp KypanaapblH KyTin yCTaHbI3.
KosfranatbiH 6enikTepaiH XbImKbin
KeTnereHiH Hemece KenTenin KanMaraHblH,
GenuwekTepAiH CbiHOaFaHbIH XXaHe 3MNeKTp
KyparnblHbIH XXYMbICbIHa 8cep eTyi MyMKiH ke3
KenreH 6acka xxaraannapabl TeKCepiHi3.
3akbiMaanfaH Xxarganga, kongaHap angbiHaa
3NeKTp KypanbiH XeHAeHi3. KernmezeH
)xazamalibiM oKuranapObiH cebebi anekmp
KypandapblHa mexHUKarbIK Kbl3Mem
kepcemyOdiH Hawapnbifbl 605bIN Mabbiiadb.

f Kecy KypanpapblH eTKip aHe Ta3a yCTaHbI3.
©mkip keckiw xuekmepi 6ap Oypbic Kymim
XxacarsnfaH Kecy KypandapbiHblH Kenmenin Kany
bIKMumandblifbl a3 xaHe onapobl backapy
OHalibipak.

g XyMmblIc xaFaainapbl MeH opblHAanaTbiH
XYMbICTbI €CKepe OTbIpbif, OCbl
HycCKaynblKka Calikec aneKkTp KypanaapbiH,
Kepek-XapaKTapAbl, canTaMmanapabl XaHe T.6.
nanaanaHbiHbI3. O1eKmp KypasnbiH
Ke30eneeHHeH backa Xymbicmap ywiH
natiGanaHy Kayinmi xardalira eKesyi MyMKiH.

h TyTkanap meH Kapmay 6eTTepiH Kypfak, Tasa
)X9He MalcbI3 Kynhae ycTaHbI3. TalrakK
mymkanap MeH Kapmay 6emmepi KymmnezeH
Xxardalinapda Kypanobl Kayirnciz ycmayra xxoHe
backapyra mymkiHOik 6epmelioi.

Batapes KypanbiH nanganaHy XXoHe OfaH KyTiM

Xacay

a OHaipyLwWwi kepceTkeH 3apsaTay
KYPbINFbICbIMEH faHa 3apAATaHbI3. bamapes
JKUHarbIHbIH 6ip mypiHe calikec KenemiH
3apsidmay Kypbinfbickl 6acka bamapesi
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JKUHaFbIMeH natidanaHbiiraH ke30e epm KayniH
myObIpybl MYMKiH.

b 3nekTp KypanaapbliH TeK apHambl
GenrineHreH 6arapes XWHaKkTapbiMeH
nanpanaHbiHbI3. Ke3 keneeH 6acka bamapesi
JKUHaKkmapbIH natidanaHy xapakamka XoHe
epmke oKenyi MyMKiH.

¢ Bartapes xuHarbl NanganaHbINMaraH Kkesge
OHbl KaFa3 KbICTbIPFbIWTap, MOHeTanap,
KinTTep, werenep, 6ypaHaanap cusikTbl 6acka
MeTann 3aTrapAaaH Hemece 6ip XanfarbIWTbl
eKiHwWiciHe KocaTbIH 6acka ycak meTann
3aTTapAaH aynak ycTaHbi3. bamapes
mepmuHandapbiHbIH Kbicka mylbikmarybl
KyUikke Hemece epmkKe oKeslyi MyMKIiH.

d Konaicbi3 xaraannapaa 6atapesgaH
CYMbIKTbIK aFbIn KeTyi MyMKiH; XkaHacyaaH
aynak 6onbiHbI3. Bankaycbi3ga xxaHackaH
)araanaa cymeH Wanbiibi3. Erep cymMbIKTbIK
Ke3re TUce, KOCbIMLIA MeAULIMHATbIK KOMEKKe
XKYriHiHi3. bBamapesdaH arambiH CylbIKMbIK
mimipkeHydi Hemece KyUikmi myObipybl MYMKiH.

e 3akbiMpaanfaH Hemece e3repTinreH 6arapes
XMHaFbIH Hemece Kypanabl nanganaH6aHbI3.
3akbimMOarniFaH Hemece e32epminzeH
6amapesinap KymmnezeH xepoeH apekem emyi
MYMKIH X8He by epmkKe, Xapblribicka Hemece
JKapakamka aKeryi MyMKiH.

f BaTapes XUHaFblH HeMece Kypanabl oT
Hemece LWaMagaH TbiC TemnepaTtypa acepiHe
yuwbipaTtnaHbi3. OmmesiH Hemece 130°C-maH
JKOFapbl memnepamypaHbiH acepi XapblibicKka
oKenyi MyMKiH.

g Bapnblik 3apsiaTay HyckaynapbliH OpbIHAAHbI3
XoHe 6aTapesiHbl Hemece Kypanabl
HyCKaynblKTa KepceTinreH Temneparypa
ayKbIMbIHaH TbIC 3apsaTamaHbI3. Jypbic emec
Hemece 6enzineHzeH ayKbIMHaH MbicC
memnepamypada 3apsidmay 6amapesiHbi
3akbiMOaybl XaHe epm KayrniH apmmbipybl
MYMKIH.

KbiameT

a OnekTp KypanblHa TeXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTyai Tek 6ipaen Kocankbl 6enwekTepai
KonaaHaTbIH GinikTi MamaHfa TancbipblHbI3.
Byn anekmp KypanbiHbIH KayincisdieiH
Kammamacsi3 emeoi.

b 3akbimpanfaH 6aTapes XuHaKTapbiHa
ellKalaH KbI3MeT KepceTneHi3. bamapes
JKUHaKmapbIHa KbiamMem kepcemydi mek
OHOIpywi Hemece yakinemmi Kbiamem
Kepcemyuwinep opbiHOaybl KEPEK.

Keran wankbiluka apHanfaH Kayincisaik
HYCKaynapbl
Keran wankbIwTbl KONancbi3 aya-panbiHAaA,
acipece Haw3araln cofy Kayni 6ap kesge
KonAaH6aHbI3. by oHbIH HalisaraliMeH cofbly
KayniH azalimaosl.
Keran wankbIw nanpganaHbinaTbiH ayMakra
*abaibl )aHyapnapAbiH 6ap-XofbIH MyKUAT
TeKcepiHi3. )Kabalibl xaHyapnap XyMmbic Ke3iHoe
Ke2an warkbilWmaH xapakam aybl MyMKiH.
Keran wankbiw naiganaHbinaTbIH Xkepai
MYKUAT TeKkcepin, 6apnbiK Tactapabl,
TasikTapAbl, CbiMAapAbl, cyneKkTepai xxaHe 6acka
Aa 6erpe 3aTTapAbl anbin TacTaHbI3.

Kasakwa

JlakmblpbiniFaH 3ammap xapakameka okenyi
MYMKiH.

Keran wankbIwTbl KOngaHap angbiHAa Nblllak
NeH NbIWaKTap XUHaFbIHbIH TO36aFaHbIH
Hemece 3aKbiMAanmaraHbIH Kepy YLUiH apKaluaH
Ke36eH TeKcepiHi3.To3raH Hemece 3aKbiMOarnFaH
bernikmep xapakam any kayniH apmmabipadsbi.
LLlen kapmaybIWTbIH TO3ybIH HeMece
HawapnayblH Xui TeKcepiHi3. TosraH Hemece
3aKbIMOanfaH wern Kkapmaybiw Xapakam asny KayriH
apmmbIpybl MyMKiH.

Kopliaynapabl opHbiHAA ycTaHbI3. Koplwaynap
XKYMbIC KyhiHAe XaHe AypbIC OpPHaTbINFaH
6onybl Kepek. bocaraH, 3aKkbiMOanFaH Hemece
Oypbic XyMbic icmemelmiH Kopwiaynap xapakamka
oKenyi MyMKiH.

Bapnbik cankbiHAATKbIW aya KipeTiH xepnepai
KOKbICTaH Ta3apTbIHbI3. bimenzaeH aya KipemiH
JKepriep MeH KOKbIcmap Kbi3bil Kemyae Hemece
epm KayniHe aKesnyi MyMKiH.

Keran wankbiwTbl nanpaanaHy KesiHae apkawuaH
TaWFaK emec XKoHe KOpFaHbIC asiK KMiMiH KMiHi3.
XanaH asik Hemece allblK caHAan KUreH kesge
Keran WwankbIWTbl NanaanaHbéaxbI3. byn
KO3fanambiH MNblWakneH xaHacyo0aH asiKkmbiH
JKapakam any MyMKiHOi2iH azatimadkbl.

Byn Ko3fFanaTbIH NbiwakneH xxaHacyAaH afaKTbiH
)KapakaTt any MyMKiHAiriH asantagbl. AwbsiKk mepi
nakmbIpbiiFaH 3ammapoaH xapakam any
bIKMUManoblfbiH apmmbipadki.

Keran wankbiwTbl AbIMKbI WeNTe
nanpanaH6aHbI3. Xany KypiHi3, elukawaH
XKYripmeHi3. by xeke xapakamka akeryi MyMKiH
ChIPFbIN Kemy XoeHe Kyray KayriH azatimadbl.
Keran wankbiwThl ThiM Tik 6eTkeinepae
navganaH6aHbI3.bys1 xeke xapakamka oKesnyi
MyMKiH 6ackapyObl )oranmy, CbipFaHay XoHe
Kynay KayniH azatimadkbl.

BeTkeninepae XyMbic icTereHae apkaluaH
Tipenin TypbIHbI3, 9pKalluaH Xofapbl Hemece
TeMeH emec, kenbey 60MbIMeH XYMbIC XXacaHbI3
XaHe GarbITTbl ©3repTy Ke3diHae eTe cak
GonbIHbI3. by Xeke xapakamka aKesnyi MyMKiH
backapyObl OFanmy, CbipFaHay XaHe Kynay KayniH
azalimadkbl.

Keran wankbiwTbl apTka Oypy Hemece oe3iHisre
Kapaw TapTy Ke3iHae eTe cak 60NnbIHbI3.
OpkKallaH aiiHanaHbI3abl 6akblnayaa ycTaHbi3.
Byn xymbic ke3iHOe madlibin Kemy KaymniH
asatimadkbl.

Mblwakrap MeH 6acka kKayinTi Ko3ranarbiH
GenikTepai onap Ko3fanbin TypFaH Kkesae
ycTamaHbI3. by KosranamsiH 6enikmepoeH
)Xapakam any KayniH azalimaohi.

KenTtenin kanfaH maTtepuangbl anbin
TacTafaHAa Hemece Keran LankbiWThbl Tazanay
Ke3iHAe, 6apnbIK KyaT aXbipaTKbiWTapbl
ewipinin, akKkyMynaTop XWHafbl anbiHbIN
TacTanfaHblHa HemMece axblpaTbiiFaHbIHA K63
XKeTKi3iHi3. Keean wankbiwumsiH KymneaeH
JKYMbICbI @yblp Xapakamka aKesyi MyMKiH.
KenTtenin kanfaH maTtepuangbl anbin
TacTaraHAa Hemece Keran LankbIWTbl Ta3anay
Ke3iHAe, 6apnbIK KyaT aXblpaTKbIWTapbl
ewlipinreHiHe Ke3 XeTKi3in, axbipaTy
KYPbINFbICBIH anbin TacTaHbI3 (Hemece icke
KOCbIHbI3). Keaasn wankbiwmbiH KymneaeH
JKYMbICbI ayblp Xapakamka aKesnyi MyMKiH.



TexHuKanbIK Kayinci3aik 6oMbIHLA Xannbl
Hyckaynapbl

A KA VI « Konosi xore asxms amnymauusinay
apKbifbl KYPbIFbl er1iMee, ayblp Xapakamka, coHoal-
aK HbicaHOapObIH YWYybIHa arnbIf Kemyi MyMKiH.

o Mykusim emec Xymbicka 6alinaHbicmbl aybip
Jxapakammap. Ezep ci3 ecipmkiHiH, iwimOikmiH Hemece
Odapinik 3ammapOobIH acepiHOe Hemece wapuwaraH
60s1caHbI3, KypbinfbiHbl natidanaHb6aHbi3.

AN\ ECKEPTY e 8 xacman ackaH 6ananap MeH
gusukarnblk, ce3eiumik Hemec akbini-ol Kabinemi
HawapnaraH He maxipubcei MeH binikminiei
XxemicnelmiH mynfanapra KypbinfbiHbl Kayirncid
natidanaHy myparnbi onapobiH KayinciddieiHe xayanmsl
myriFa Hyckaynblk 6epce xoHe onap HomuxeciHoe
natida 6onybl biIkmumarsn Kayinmepoi myciHce,
KypblnFbiHbI muicmi mypoeei 6akbinay xardalibiHOa
raHa nalidanaHa anadbl. @ bananapObiH KypblifbIMeH
oliHayblHa pykcam emreHi3. ® bananapdbl 6ylibiMMeH
oliHamatimbiHOal emin Kadaranan mypbiHbI3.

® KypbinfbiHbl meK ocbl natidanaHy HyckaynblfbiHOa
KepceminaeH akkyMynsimop XUHafFbIMEH faHa
natifanaHbiHbl3. AKKYMYSMOPMEH XyMbIC icmelmiH
KypbinsbinapObl nalidanaHraHoa, xapakam any, epm
wliry xoHe bamapesidaH arbin kemy kayniH azaimy
YWIiH Heezi3ai cakmbIK wapanapblH OpbIHOaHbI3.

® KypbinfFbIMEH XyMbic icmeaeHde y3biH aybip wanbap,
VY3blIH XeHOi KUiM X8He CbipfaHak eMec asiK KUiM KUiHi3.
XKanaH asiK xymbic icmemeHi3. CaHOandap Hemece
wonak wanbap KutodiH Kaxxemi oK. KeH kuimoi Hemece
winmepnepi xoHe neHmanapbl 6ap KUiMOi KUMEHI3.

o byliipnik KopraHbicbl 6ap KopraHbIC Hemece
Kayinci3dik ke3indipieiH KuiHi3. ® OpKawaH KypblifbiHbI
kenbey 6emkelice 6arbimmaHrbi3. Kymbic kesiHOe ci3
KYPbInFbiHbI XXOfFapbl XaHe memeH 6emkelinepee
b6arbimmacaHbi3, ayblp Xapakam any Kaymni 6ap. e Icke
KocnaHbI3, bipak KypbiFbIMEH XYMbIC iCMEHI3.
AsiFbIHbI30bI MypaKmMbl XXoHe Kayinciz ycmambis,
acipece 6emkelinepde Xymbic xacaraHoa. ® KondaH
WbIFbIN KemyiHe 6alinaHbiCmbl Xa3amadbIM OKuFa
6ony kayni 6ap. KypbinfbiHbl 6emkelinepoiH,
wyHKbIpnapObiH, kenbey xondapobiH Hemece
b6exkmepnepdiH wemiHde natidanaHbaHbI3.

A AEAM”AHbI3 o KypbinfFbiHbl 6ackapy
JxeHe Oypbic nalidanaHy anemeHmmepimeH
MaHbIChIHbI3.

XyMbIc OpHbIHBIH Kayincisgiri

A KA YII e Keckiw nblwakmaH 3ammap ywkaHoa
Hemece KecKiw Kyparfa cbiM He 6aycbiM mycce, ayblp
Xxapakam any kayni 6ap. KondaHy andbiHOa xymbic
OPHbIH MYKUSIm 3epmmert, macmap, maskmap,
memandap, cbiMOap, cylek neH olibIHWbIKMap Cusikmas|
3ammapObl anbin macmaxbi3. ® Ezep 15 m
paduycbiH0a adamdap, acipece bananap Hemece
XxaHyapnap 6osca, Keckiw nbiwakmaH 3ammapObiH
ywy Kayni candapbiHaH KypblrfblHbl ewKawaH
natidanaHbaHbi3. ® Xapblinbic Kayni. Kypbinfbl waHOobl,
2a30bl Hemece b6ynapObl mymaHObIpybl MyMKiH
YWKbIHOapOb! whiFapadbl. KypbinfbiHbl mymaHfbiw
cylibikmbiKkmap, ea3fap Hemece waH b6ap xepoe
XXapbliny Kayni 6ap opmada natidanaHbaHbi3.

e bananapra aybip xa3amaubiM okuranap. bananap
KypblnFbiFa xXeHe 6ernceHOinikke xakbIHObIK Ce3iHyi
MyMKiH. Bananapra Ke3 carnbiHbI3, eUmKeHi onap ci3
COHFbI pem KepeeH xepoe 6orybl MiHOemmi emec.

N ECKEPTY . KypbinfbiHbl ObIMKbLT WenmiH
ycmiHOe Hemece xaHbbip acmbiHOa KondaHbaHbI3.

o Tok ypy kayni 6ap 6orca, KypblrFbiHbl
natidanaHbaHbi3. ® KyHdi3aei yakbimma Hemece XaKcCbl
JKacaHObI xXapbiKmaHObIpyOa FaHa wabbIHbI3.

e bananapOob! waby opmacbkiHaH ayrnak XoHe
natidanaHywsbl emec epecek adaMHbIH KadaranaybiHOa
ycmanpbi3; 6ana waby opmacskiHa KipzeHOe cak
60/1bIHbI3 XKOHE KYpblNFbiHbI 6WIpPIHi3. ® KepyiHizee
acep ememiH cokbIp bypbiumapra, 6ymanapra,
afawmapra HeMece 3ammapra xakblHOaraHOa cak
60/1bIHbI3.

HA3AP AYZAPBIHbI « Kypeinesine

natidanaHywsl 6acka adamOapmeH Hemece onapobiH
MynkimeH 605iFaH anammapfa xayarnmsi.

Kayincis xymbic

A KA yir . KypbinfbiHbl KondaHap andbiHOa,
nblwak, nblwak 6ormmapb! MeH nbiwak 6esiai mosbirn,
3akbiMOanMaraHblHa Ke3 XemkisiHi3. ® Kocy/ewipy
mytmeciH KOCY/IbI kylide ewkawaH KyrbinmamaHbi3,
6y eme Kayinmi. e Kaxem 6osica FaHa KypblrifblHbl
apmka Kapali mapmbiHbi3. E2ep KypbinrbiHbI
KabbipradaH Hemece KedepeainepOeH XblKblimy Kaxem
6orca, andbiMeH warbiHbIr, CbipFaHan kemnec ywiH
acmbiHa KapaHbi3. e AwWbIK MblWakneH xaHacyoaH
Hemece Kayinmi 3ammapmMeH COKKbl anydaH
XXapakammaHy Kayri. Kosranmkbiwmbl KOcKaHOa
HemMece KO3FalimKbIW XyMbIC icmen mypFraH ke30e
KYpbInfbiHbI MIiK ycmaHbi3. E2ep xanmapy eme Kaxem
6orica, Mbicarbl icke KOCyObl XeHindemy ywiH,
KYpbInFbiHbIH andbiHFbl 6eni2iH 5 cM Kawbikmbikma
Kkemepyee 6onadbl. TymkaHbl MyKUSImM memeH
6acbiHbI3. LLlabydbl 6acmaraHFa OeliiH MawuHaHb!
Karbinmbl XXyMbIC KyUiHe (sFHu, mepm OeHeeneai 0e
JKepde) KorobIHbI3 KepekK. ® Typakmbl KabenbmeH
6atinaHbicma 6omambiH Mbluwakmap KypbliifFbIHbIH
memarnn benikmepiH Kyammayfa XaHe 371eKmp
moebiHbIH CofybIHa cebern 60s1ybl MyMKIH.

AN ECKEPTY « KypbinfbiHbIH Xy30epi emKip.
Kywmi KopraHbic KornFabbiH KUiHi3 XoHe MOHmaxoay,
aybicmbipy, ma3anay Hemece bypaHOanapObl opHamy
kes3iHOe abalinan Xymbic icmeHi3. e Tene-meHAikmi
cakmay ywiH mo3raH Hemece byniHeeH 6enikmepdi
aybICMbIPbIHbI3. ® bypamanapobiH, coMbIHOapObIH
XxoHe bypaHOanapObiH 6eKiminyiH kamaH mypoe
mekcepirir, KypbinfbiHbIH Kayirnci3 Kytide ekeHiHe Ke3
JKemKi3iHi3. ® KypbinrbiHbl natidanaHbac 6ypbiH mosfaH
Hemece 6yrniHeeH 6enikmepdi aybICMbIPbIHbI3.

o Tymkadarbl KOCy/ewipy KOCKbIWbI OYpbIC KOCblIMaca
Hemece ewipinmece, KypblnfbiHbl ewKawaH
natidanaHb6aHbi3. ® KypbinifbiHbl KywneH
natidanaHbaHbl3. ® KypbinfbiHbl wen waby anaHbiHa
Hemece wernmeH macbimanday Ke3iH0e Hemece
niweHdi wenmeH backa werke aliHanobipy KesiHoe
nblwakmapobl moKkmamy ywiH Ko3faamKbilma|
mokmambiHbi3. e [pasulinepdi kecin emkeHeae deliH
MbIWakmbl MOKMambiHbI3. ® KypbiifblHbl MbICarbl
deghekmopnap xoHe/Hemece wer ycmaywbl CUsKMbl
Kayincialik Kypbinfbliapbl Hemece Kayinciaoik
mexHUKachl 6y3blriraH KypbiniFbliapMeH ewKawaH
natidanaHbaHbi3. ® KondapbiHbi30bl HemMece
asikmapbiHbI30b! aliHanmarbl 6enwekmepdi andbiHa
HeMece acmbiHa XaKbIH ycmamaHbi3. Ko3fanmxbiwma!
HycKaynbikma 6epineeHoel KOCbiHbI3. ® KypblinFbiHbl
Ko3fanmkblwneH bipee kKemepMeHi3 Hemece
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macbiMandamaHbi3. e bipkernki emec xep 6emi

malifaHay XeHe xa3amalbiM anammapObiH KayniH

apmmaipadsbl. TecikmepdeH, bypwakmapdaH,
cokkblnapdaH, macmapdaH Hemece backa xacbipbiH
3ammapdaH aynak 60/bIHbI3. ® TymKaHbIH
apmebIHOarbl Kayincis atimakma 6ornraHoa raHa

Kypblﬂf‘bleI icKe KOCbIHbI3.

Baprnbik mepm OeHeeneei xepoe.

e [llenmi meein macmay wyHKbIpbl awblimMaliosbl,
bipak wer )uHarbiw cebemiMeH Hemece arbi3y
caHblnaybiHbIH KaKnaFbIMeH KOpFaslFaH.

e bapnbik adamdap Kondapbl MeH asikmapbl Kecy
KOpMyCblHaH arbic.

® Kosrannmkbilmbl ewipin, Kayincisdik KinmiH anbin
macmaHbI3. bapnbik Ko3ranamsiH 6enwekmepoiH

MOoribIK MOoKmMaraHblHa K63 XeMmKI3iHi3:

o  KypbinfbiHbl Kapaycbi3 KanobipraH ke30e, COHbIH
iwiHOe wen kecekmepiH macmaraHoa.

e byrammayO0sbl anbil macmamac Hemece whbirapy
nopmsiH ma3sanamac 6ypbiH.

o KypbinfbiHbI MeKcepMec, masanamac Hemece
OHbIMEH XYMbIC icmemec bypbiH.

e bemeH OeHe mycin kemkeHHeH KeliH. AndbiIMeH
KypblfbiHbl 3aKbiMOapFa mekcepir, KypbifbiHbl
Kalima icke Kkocap andbiHOa OHbl XEOHOEHI3.

e [llenmi anbin macmaydaH Hemece wenmiH meeaiHoi
KaknafbiH awmnac 6ypbiH.

o Kypbinrbl 960eH dipindeli bacmaraHoa. KypbinfbiHbi
depey meKcepiHi3:

— bBoc 6enwexkmepde. Kaxem 6ornca, 6oc
b6enwekmepdi KamalmbiHbI3.

— BakbiMOaHraH Ke30e, acipece blluakmeH.
BakbimOanraH 6enwekmepdi xeHOeHi3 Hemece
aybICMbIPbIHbI3.

VN AEAﬁ.”AHbI3 o YHeMi wenn XuHaFbimbIH

mo3raHObIfbIH MeKCepiHi3.

HA3AP AYAPbBIHbI « Kosranmysiwmsir
6ackapy CbIMbIHbIH MymKaHbl Kypacmbipy Hemece
JKuHay Ke3iHOe ewkKawaH KbICblfbin HeMece
byniHbeeeHiHe Ke3 XemkKi3iHi3.

Kanpbik Toyekenaep

AN ECKEPTY

o Kypbinfbl andbiH ana benzineHzeHoel
natidanaHbinca 0a, kelibip kandblk mayekendep
Kanadbl. KypbinfbiHbl natidanaHfaH ke3oe Keneci
Kayinmep mybIHOaybl MyMKiH:

o [lipin 3aKbiM Kenimipyi MyMKiH. ©p XyMbIC YWiH
Oypebic Kypandbl natidanaHbiHbl3, bepineeH
mymkanap0b! natdanaHblHbI3 XOHE XYMbIC
YaKbIMbIH X8HE 3KCMO3UYUSACHIH WEeKMEeHI3.

e llly ecmy KabinemiHe HyKkcaH Kenmipyi MyMKiH.
Kynak Kopray KyparbiH natidanaHbiHbI3 XaHe
JKYKMEMEHI WeKmMeHi3.

o [IbiwwakmapmeH balinaHbicmbiH candapbiHaH
Xxapakammap.

e TacmarnraH ob6bekminepdeH xapakammap.

Tayekenaepai azanty

A ABAUJTIAHbI3

o KypbinfbiHbl y3ak KondaHFaH ke30e Kondafbl KaH
aliHanbIMbl 6y3blnybl MyMKiH. LLlemkameH
JKYMbICMbIH Xalrbl y3aKmbifbiH OpHamnay Kepek,
cebebi on kenmeeeH chakmoprnapra balinaHbicmsl
6051aobl:

o )Keke Hawap KaH aliHanbivra 6elimoinik (xui
caycakmapbiHbI3 cankbiHOaliobl, caycakmapbiHbI3
waHwuobl).

e KopwaraH opma memnepamypack memeH. Kondbi
KOpfay YWiH Xblbl KonFanmapOobl KOOaHbIHbI3.

e [llemkaHbl Mbikman ycmay candapbiHaH KaH
allHanbIMbIHbIH Hawapnaybl.

e Y3inicreH xyMbic icmeyze KaparaHOa, y30iKci3
JKYMbIC icmey 3UsiH.

KypblinfbiHbI mypakmbl XaHe y3aK KondaHraH ke3oe
JKoHe caycakmapObiH WaHWybl, canKbiH caycakmap
cusikmbl KaH aliHarnbiMbIHbIH Hawapnay 6enzinepi
bipHewe pem natida bonraHOa, Oapicepee Kapany
Kaxem.

MakcaTbiHa calikec KongaHy

A KAYIN

Kame naiidanaHy

Kecin kemyiHiH candapbiHaH emipae Kayirn

KypbinFbiHbl meK HyckayFra calikec KordaHbIHbI3.

e CbIMCbI3 Keran LIankbILWThl TeK yiiae faHa
nanganaHbiHbI3.

e Kypbinfbl TEK CbIPTTa XYMbIC iCTEyre apHarnfaH.

e Kypbinfbl Wwen waby YLUiH )xacanfaH.

o Kypbinfbl KONMEH utepyre apHanfaH. KypbinfbiHbl
TapTnay Kepek.

e KypbinfbiHbl aigayra 6onmanabi.

e Agampap MeH xaHyapnapgbl TacbiMangayfa
pyKkcar eTinmenai.

MakcaTbl 6ovbliHIWa NnanganaHbayra pykcat

6epinveniai. MaaanaHywsl Aypbic naiganaHbaynaH

TyblHOA@FaH 3aKbIM YLUiH xayan 6epegi.

AKKyMy.HﬂTOp XUWHaKTapbl XXeHe 3apsaaray
KypbUIfblnapbl
KypbinfuiHbl Tek KARCHER 18 V Battery Power (+)
XKYMeCiHAEr akkyMynaTop XUHAKTapbIMEH XaHe
3apsiaTay KypbiiFbliapbiIMEH NanganaHbiHbI3.

YKapamabl akkyMynaTop uHakTapbl
18V 13\, MeH 3apsiaTay Kypblisfsiiaps
uJ KARCHER 18 V Battery Power (+)
I )\ ieCiHiH GenricimeH 6enrineHreH.
ot VSl Kapamibl akkyMynsSTOp XMHaKTapb!
«Batapes kyaTbl 18/... xxeHe BaTapest
KyaTtbl+ 18/...» gen 6enrineHreH.

Xapamabl 3apsgTay Kypbinfbiiaps
«BC 18 B ...» gen 6enrineHreH.

KopluaraH opTaHbl Kopray

&y Opayblw maTepuaniapbiH yTunvsaumsnayra
6onapapl. OpayblWwTapabl KopLuaraH opTara
Kayincia Typae yTunusaumsnaHbi3.

OnekTpniK )xaHe aNeKTPoHAbIK OyrbiMaapabIH

KypaMmblHAa KaTe KongaHy Hemece
mm YTVNIN3aLMANAY HOTWXECIHAE @AM

[eHcaynbIfblHa XXeHe KopLuaraH opTara kKayin
TOHAIPYI bIKTUMan, KyHAbl KanTa engenveni
mMaTtepuanaap xoHe 6atapesnap, akkymynatopnap
Hemece Mavi cUsiKTbl BernLekTep xui keageceni.
Anaiiga, atanvbiw 6enwektep GyibIMabl TUiCIHLIE
nanganaHy ywiH kaxeTt 6onaabl. Ocbl TaH6ameH
6enrineHreH KypbinfeinapApl Y1 KokbicTapbiMeH Bipre
Tactayra 6onmanabl.
Kypamparbi 3aTTap 6oMbiHwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHbIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarnbl COHFbI
ManimeTTepAi MblHa MekeHxxan bonbliHwa TabyFa
6onaabl: www.kaercher.de/REACH
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Kepek-xapak »aHe KocarnkKbl
bGenwekTep

Tek TynHyckanbl kepek-xapak Hemece Kocarkbl
GenwekTepai NnanganaHbiHbI3, ce6ebi on kypanabiy
Kayincia xxaHe anaTcbl3 XyMbIC iCTeyiHe keningik
6onagpl.

Kepek-xapakrap MeH kocankbl 6eniektep Typans!
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHAa
KOSKeTiMAi.

XKeTkizinim xxuHarbl

By/bIMHbIH XeTKi3iNiM XXnHarbl opaybILLTbIH YCTIHAE
KepceTinreH. byibiMabl opaybllTaH LbiFapFaHaa
KWUHaKTbIH TONbIKTbIFbIH TEKCEPIN LWbIfbIHbI3. Kepek-
XapakTap XeTicnereH Hemece Tacbimangiay kesiHae
3akblMaap TUreH xarganaa, gunepidisre
xabapnacbIHpi3.

KopfaHbic Kypan-xababiKkTapbl
KypbinFbigarbl TaHb6anap

YXannb! eckepTy 6enrici

MarpanaHy anabiHaa HYCKaymnbIKTbl XXaHe
6apnblk kayincisaik HyckaynapblH OKbIHbI3.

¥uikaH Hemece yliaTbiH 3aTTapfa Hasap
ayaapbiHbI3.

KepepmeHaepai, acipece 6ananap MeH yi
XaHyapnapbiH, XXYMbIC aiiMarblHaH KeM
aerenge 15 m xepge ycraHpi3.

OTKip NblliakTapFa Ha3ap ayaapbiHbi3.
KosFanTKbILTbI ©LWIpreHHeH KeniH xy3aepi
api kapaw aviHana 6epegi.

KbI3MeT KkepceTy anabiHaa akkymynsTop
6nOrbIH anbin TacTaHbI3.

RSP P>

YKancblpmaga kepceTinreH abibbic
KbICbIMbIHbIH keninai aexreni 94 dB.

LLlen »uHaFbILWTbIH TONY AEHreniHiH
MHOMKaTopbI

LLlamagaH TbIC XYKTenyaeH Kopray
KypbInfbl WaMaaaH TbiC XYKTENyAEH KopFaymeH
xababiktanfaH. Erep wamagaH TbiC )ykTeme
aHbIKTanca, KypbliriFbl aBTOMaTTbl TYpAE eLuesi.

KyprHFbIHbIH, cunnatramMachbl

Ocbl HyckaynblkTa MakcuManbl KomnnekTaumsaars
KyPbInfbl cunaTtTanfaH. Ynrire kapan xeTkisinim
KOMMIeKTaumscbiHaa aribipMaLlbinbikTap 6onagbl
(KanTamaHb! KapaHbi3).

CypeTTtepai rpadmkanbik 6eTTeH kapaHbi3.

CypeT A

@ AnablHFbl AeHreneri
@ AKKYMYNSITOp XWHafblH GyFaTTayaaH WeiFapy

(®) Kayincisgik kinTi

@ AKKYMYNSITOP XWUHaFbIHBIH KaKnarbl

@ LbiFapy WYHKbIPbIHLIH Kaknafb!

(&) Kabenb ycTarbiluibl

@ LLen XuHarbILWTbIH TONY AEHreRiHiH nHanKaTopbl
KosranTkbiw 6akbinay kabeni

(®) Bacray Gatbipmace

TyTka

@ YtikTeyai 6actay/TokTaTty

@ YKorapfbl Xblngam kyneintay 6ypaHganapbl
(@3 Wen xuHarbiw

TemeHri xblnaam kynsintay 6ypaHaanapbl

@ 3aybIT TaKTaiwacs!

ApTKbl AieHreneri
({7 BwikTiri GoribIHLA GUIKTIKTI Kecy TeTiri

XabbiHpay
*AKKYMYNATOP XUHaKTapbl
@ *3apsaaray KypbinFbICbl

* KocbIMLLA

iPower
Kypbinfbl TMiMAI Wwen wabyFa xeHe akKyMynAaTOPAbIH,
KbI3MET eTy Mep3iMiH Tuimai eTyre MyMKiHAik 6epeTiH
WHTennekTyanapl iPower KosranTkbilw 6ackapybiMeH
XabablKTanfaH.
iPower Ko3FanTKbILL XblnAamabIFbIH Wern
XafgannapblHa 6enimaenai:
e Lllen y3blH HeMece KanblH 6onca, KO3FanTKbILLTbIH,
XKblnAamabiFel apTagbl.
o LlenTiH TbIfbI3ablFbl a3aitFaH ke3ae Ko3FanTKbILTbIH
Xblngamabifbl TOMeHaenai.

T¥TKaHbI MOHTaXxaay

1. TyTkaHbIH TeMeHri 6eniriH ToMeHre kapaw UTepiHi3.
Cypet B

2. TyTkaHbl Xblngam Kyneintay 6ypanganapbiMeH
BekKiTiHi3.
Cypet C

3. TyTKaHbIH YCTiHri GeniriH kanaraH GUiKTikke
BekiTiHi3.
Cypet D

4. KosranTkblwTbl 6ackapy kabeniH kabenb
yCTafbllWbIMEH BeKiTiHj3.
CypeT E

Lllen xuHafbIWTbLI MOHTaXAaay
1. TapTkblwTapabl 6ip-6ipiHEH alubiHbI3.
2. TapTKbllWTapabl TOMEHr 6aFbITTarbILKa CarnbiHpI3.
CypeT F
3. TapTkpblwTapFa KblCTbIPbIHbI3.
4. TyTKaHbl KbICTbIPbIHbI3.

ManganaHyfa eHrisy

TyTKaHbl opHaTy
1. TyTKaHbIH OMIKTiriH peTTeHi3.
Cypet G
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a Xorapfbl Xblngam Kynbintay 6ypaHganapbiH
anblHbI3.

b TyTkaHbIH yCTiHri GeniriH kanaraH GuikTikke
BeKiTiHi3.

2. TyTKaHblH KuFaL GypbIbIH PETTEHI3.

Cypet H

a TewmeHri xbingam kyneintay 6ypaHaanapbiH
6ocaTtbiHpbI3.

b Kwfaw 6ypbIlibiH TaHAAHBI3.

¢ TewmeHri xbingam kyneintay 6ypaHaanapbiH
KaTanTbIHbI3.

)KaGbIHAayAbI MOHTaXxaay
YKabblHaay wenTepai kecin TactaraH kesae
naviganaHbinagsl.

1. KoHablpmanapra apHanfaH xaLUiK kaknarblH
allblHbI3.
Cyper |

2. YXabbiHpayab! KOHAbIpManapra apHanfaH >KaLuikke
carblHplI3.

3. KoHablpmanapra apHarnfaH XaLUik KaknaFblH
XKabblHbI3.

LLien XuHaFbIWTbI CalblHbI3

LLlen xuHafbILW LenTepai KoKbICka TacTay kaxeT

6onfaHpa napganaHbinagbl.

1. KoHablpmanapfa apHanfaH xaLuik KaknarbiH
allbIHbI3.

Cypet J

2. YKabblHaay CblHACbIHbIH TYTKACbIH KbICbIM,
LUbIfapbIHbI3.

3. Len xuHafbIWTbl KOHAbIPManapFa apHanfaH
XaLUikke KoMbIHbI3. KoHAbIpManapFa apHanfFaH
XOLWiK KaKnarFbl LIeN XUHaFbIWTbl OyFaTTaraHblHa
KO3 XeTKi3iHi3.

Cypet K

AKKyMynﬂTOp XWHaKTapblH OPHaTbIHbI3
1. AKKYMYNSTOp KaknafblH allbliHbI3.
Cypet L
2. AKKYMYnNSITOp XXWHaKTapblH KypbIFbIHbIH Kabblngay
GeniriHe LWbIPT epTin OpHbIHA TYCKEHLUE UTEPIHi3.
3. Kayinciagik KinTiH canbliHbI3.
4. AkKyMynsTop KaknarbiH XabblHbI3.

Lllen wankbIlWKa KaTbICTbI Xasmnbl HYCKaynap

AKKYMynSITOpAbIH KbI3MET eTy Mep3imi GipHelue

akTopra 6ainaHbICTbI:

e LllenTiH KyWiHe, y3blHAbIFbI MEH Tbifbl3AbIFbIHA

e OpHarbinFaH kecy GuikTiriHeH

2 Tonblk 3apsiaTanFaH 5 Acar akkyMynsitop

XMBIHTBIFBIMEH LUMN XafaanbliHa 6annaHbICTbI

anMakTblH Makcumanbl aymarbl: LwamameH 450 M2,

LLlaBy npoueciHiH HaTUXeCIH keneciaen

OHTaWnaHablipyra 6onagbl:

e LllenTiH GuikTiriHiH ywTeH Gip GeniriH kecin
TacTaHbI3.

e ¥3blH wen waby kesiHae KypbiFbiHbl 6acy
XblnAamablFblH a3aiTbIHbI3.

Hyckay

blnfan wenmi wabyra 6onmatiosl. blnran wen

warnkbiWmblH MeMeHai xarblHa Xabbicbin Kanadbl

XKoHe wenmi OypbIC XuHayra kandbikmapObl macmayra

kedepai emedi.

Llen waby
N ECKEPTY

Xymbic ke3iHOe wen wankKbiwmbl KOmepiHi3

Hemece eHKelimiHi3

Kecikmep

CbIMCbI3 Wer WakbIWmbiH Mbllarbl 01 KO3ranambsiH

Xepee wamameH napasnnesns aliHanaosl. Lemn waby

Ke3iHOe 6apribik mepm 0eHeenekmiH xepae muin

mypfraHbIHa KO3 XemKIi3iHi3.

1. Wen xuMHarbIWTbl HEMece xabblHaay CbiHACbIH
anbin TactaHpl3 ( [1alidanaHyra eHei3y TapayblH
KapaHpl3).

2. Kecy 6uikTiriH kecy BmiKTiriH peTTey TeTirimeH
peTTeHi3.

Cypet M

Kecy 6umikTiri wWenTiH KyiiHe, y3blHAbIFbIHA XaHe
ThiFbI3abIFbIHA GainaHbIcTbl ( LLlen wankbiwka
KambICMbI Xasrbl Hyckaynap TapayblH KapaHbi3).
Cypet N

3. bacray TyiMeciH 6acbin TypbIHbI3, COAaH KeWiH
6ipaeH bacTay/ToKTaTy )onarblH 6acbiHbI3.
Cypet O
Kypbinfbl icke Kocbinagbl.

4. Bacray TyiMeciH 6ocatbin, 6actay/TokraTy
XonarblH TyTkara AeiH ycTan Typyabl
KanfacTblpbiHbI3.

LLen xuHaFbIWTbI NanganaHfaH kesge OHbl YHEMI

6ocaTbiHbI3, 8TNECe TOry acTayLluachl WenTepAiH,

KanablkTapbiHa Tonbin kanagpl ( Len xuHarbiwmsi

60cambiHbI3 TapayblH KapaHbl3).

LLleT anmakTbl Waby
KypbinfbiHbl, Mbicanb! kabbipra 6oMbIMEH, WeT
aiMarblH Kecy YLWiH konaaHyFa 6onagbl.
1. Wen wankbiwTbl KabblpFara xakblHAATbIHbI3.

Cypet P

KenneHeH kabblnpay LenTiH kecy anaHpliHa
TapTbINyblH KAMTamachI3 eTeqi.
CypeT Q

XKyMbICTbIH asiKkTanybl
1. Bacrtay/TokTaTy *onafbiH 60caTbIHbI3.
CypeT R
KosranTKbIw TOKTangpl.

AKKyMynilTOp XUHaKTapbIlH anbin TacTtay
1. AKKYMYynSiTOp KaknarblH allblHbI3.
CypeT S
2. Kayincisgik KinTiH TOKKa KOCbIHbI3.
3. Eki akkyMynsiTop XvHarblH arnbin TacTaHbl3.
a AKKyMynsaTop xuHafbliH 6ocaTyapbl 6acbiHbI3.
b AKKyMynaTOp XWHaFbIH anbin TacTaHbI3.
4. AKKyMynsiTop kaknarblH XabblHbI3.

Llen uHafFbIWTbI 60CaTbIHbI3
LLlen xwvHafbIW TONFaHAA, LWeMN XWHAFbILUTbIH TOMNy
OEHreniH KepceTKILWTiH KaknarbiH XabblHbI3. Byn
Xaraanga wenteH 6ocaTbiHbI3.
1. KoHablpManapra apHarnfaH xaLUik KaknarbiH
KeTepiHi3.
Cypetr T
2. LWen XuMHaFbIWTbI anbin TacTaHpl3.
LLen xuHafFbIWTLl anbin TacTap kesae
KO3FanTKbILTLIH 6ackapy kabeniHiH kabenb
YCTafbllWbIHAA TYPFaHbIHA KO3 XEeTKi3iHi3.
3. LWen xuHafbIWTbl 60ocaTbIHbI3.
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AN ECKEPTY

©mekip nbiwak

Kecikmep

KypbinfbiHbl eHKelimy Hemece kemepy Ke3iHOe abal

6071bIHbI3.

Bapnibik 6enikmepdi nblwakmax anwak ycmambi3.

1. KypbInfblHbl OLWIipiHi3, ( XKymMbicmbiH askmarybl
TapayblH KapaHpl3).

2. [Mblwak eHaj aHanManTbIHbIHA KO3 XEeTKI3iHi3.

3. Kayincisgik KinTiH TOKka KOCbIHbI3 ( AKKYyMynsimop
JKUHaKmapbIH anbin macmay TapaybliH kapaHbi3).

4. AKKYMYNSITOp XKMHAKTapbIH anbin TacTaHpl3.

5. KypbinfblHbl CYbITbIHbI3.

6. Kenik kypangapblHaa TacbiMangaHfanaa,
KYPbIFbIHbI ChIPFBIN-XbIFyAaH KOPFaHbI3.

Opbip cakray angbiHAa KypblFbiHbI TadanaHbi3 (

KypbinfbiHbl masanaHbi3 TapayblH kapaHbi3).

1. XKbingam KyneinTay 6ypaHaanapbiH 6ocatbin,
TyTKara BekiTiHi3.
CypeTt U

2. TemeHri xblngam Kyneintay 6ypaHganapbiH
6ocaTblin, TYyTKaHbI KypbirFbiFa canbiHbI3.
CypeTt V

3. LLen xwuHarbIWTbI TYTKaFa XXeHe KypblIiFbiFa
KOWbIHbI3.
Cypet W

4. KypbInfbiHbl KypFak XeHe >akcbl XenaeTineTiH
xepae cakTaHpl3. bay-6akLa xumukaTbl xaHe
Ty3ap CUSIKTbI XXeMip 3aTTapAaH aynak YCTaHbI3.
KypbInfbiHbl CbIPTTa CakTamaHbI3.

KyTiM )XoHe TeXHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

AN ECKEPTY

Omkip nbiwak

Kecikmep

KypbinfbiHbl eHKelimy Hemece kemepy KesiHOe abali
60/1bIHbI3.

Baprnibik 6enikmepdi nblwakmax anwak ycmambis.

ManpganaHyfa Kocy angbiHAa

Opbip nanganaHyra Kocy anablHAA Keneci TeXHMKanbIk

KbI3MET KOpCETY SPEKETTEPIH OPbIHAAY KaXKET:

® KypbliFbiHbIH 3aKbIMAanmaraHbiH TEKCEPIHI3.

® bBapnblk 6onTTapablH, COMbIHAAP MeH
OypaHaanapAblH, ThIFbI3AbIFbIH TEKCEPIMN, KaXeT
6onca, KaTauTbIHbI3.

® [blaKTbIH OTKIpNiriH TEKCepiHi3. ©TNenTiH
NbILWAKTbI aybICTbIPbIHbI3.

K¥pbl.l1FbIHbl Ta3aaHbI3

1. Kayincisgik KinTiH TOKKa KOCbIHbI3.
AKKYMYFSITOP XVHAKTapbIH anbin TacTaHbi3 (
AKKyMynsimop XuHakmaphbIH arbin macmay
TapayblH kapaHpl3).

3. Opbip nanganaHynaH kemiH KypbinFbiHbIH 6eTiH
XyMcak, Kyprak LybepekneH Hemece LieTkameH
TasanaHbi3.

Cypet X

¥3aK caktay angblHAa MblllakTbl TasanaHpl3.

4. KypbinfbiHbl Bip akka eHKeNTiHi3.
Cypet Y

5. TblWwaKTbl aHe KypblSiFbIHbIH TYOIH LieTkaMeH
TasanaHpl3.
Cypet Z

ByfatTayabl anbin TacTaHbI3

AN ECKEPTY

ByrammayobI ansin macmay

OmKkip nbiwak Hemece emkip Kblpsibl 3ammap apKblsibl

JKapakam any

Kopwaydbl mekcepaeHde Hemece anbin macmaraHoa

KOpfaHbIC KonFabblH KUIHI3.

1. KypbinfbiHbl ©LWipin, NbIWaKTbiH TOKTaybIH KYTiHi3.

2. Kayincisgik KinTiH TOKKa KOCbIHbI3.

3. AKKYMYRSITOP XWMHaKTapblH anbin TacTaHbI3 (
AKKyMynissmop XuHakmapbiH arnbin macmay
TapayblH kapaHbi3).

4. KokbIC XaLuiriH anbin, 6itenin kanmaraHblH
TekcepiHi3. KaxeT 6onca, byratTayblH XOMbIHbI3.

5. KokbIC xaLuiriHiH, 6iTenin kanmaraHblH TEKCEPIHI3.

KaxxeT 6onca, 6yFaTTayblH XOWbIHbI3.

KypbInfbiHbl Bip >Xakka eHKeNTiHI3.

KypbInfbIHbIH TEMEHTi 6eniriHiH )xaHe NbllaKTbIH

GyFaTTanmaraHblH TeKcepiHis. Mbiwak npowuecc

6apbiCcbiHAA Ko3Fanybl MyMKiH 6onFaHAbIKTaH,

KOKbICTapabl MyKUSIT anbin TacTaHpl3.

No

MbiwakTbl aybICTbIPbIHbLI3

Kayincisgik KinTiH TOKKa KOCbIHbI3.

2. AKKyMynSITOp XVMHaKTapblH anbin TacTaHbI3 (
AKKyMynsmop XuHakmapblH arbin macmay
TapayblH kapaHpi3).

3. KypbinfbiHbIH TY6iH TazanaHbi3 ( KypbuiFbiHb!
masanaHbi3 TapayblH KapaHbi3).

4. TMbiwakTbl 6ekiTin, 6ypaHaaHbl 60caTbiHbI3.

-

Cypet AA

5. TlblwakTbl anbin TacTaHbl3 XXeHE XXOMbIHbI3.
Cypet AB

6. YKaHa nblwakTbl yCTarblLliKa canblHbI3.
Cypet AC

7. MblwakTbl 6ekiTin, 6ypaHaaHbl TapTbiHbI3 (23 Hm).
Cypet AD

Akaynap KesiHaeri Kemek

AkaynapablH cebenTepi ken xafganaa keneci wonyapl
nanpanaHy apkbinbl e3iriHeH xotora 6onatbiHaam
kapanarbiMm 6onagbl. Kygikrep 6onca Hemece ocbl
Xeppae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesge, pecMu
cepBUC opTarsbifbiHa xabapnachklHbi3.
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Kate Cebebi XKoo
Kypbinfbl ewegi KypbinfbiHbI LLaMafaH Teic xykTenyaeH (1. Bactay/TokraTy )onafbiH 60caTbiHbI3.
KOpFay icke KOCbIfFaH. 2. Bbacray TyhMmeLLiriH xaHe b6acTay/TokTaTy

)onafblH 6acbIHbI3.

AKKYMYMSTOP XWUHAFbIH KbI3bIN KETYAEH
KOpFaHbIC iCKe KOChIMFaH.

AKKYMYTNSTOP XKUHaFbIHbIH
TemnepaTypach! KanbinTbl aykbiMaa

BornFaHLLa KyTe TYpbIHbI3.
2. Kypbinfbl KOCblIMaca, akkyMmynaTop
XUHaFbIH 3apsiaTaHbI3.

Kem pereHpe 6ip 6atapes xwuHarbl 60c. (1.

TexHUKanbIK MaFnymMatTap

AKKYMYNSTOP XXUHafbIH 3apsaTay.

3 OHgipinreH Xbinbl
0 OHgipinreH Facblpbl

LMO 4- 2 ©HAipinreH oHXbINAbIK
18 Dual 9 OHgipinreH anbiHbIH eKiHLWi caHbl
KypbInFbIHbIH TEXHMKaNbIK cunaTramanapb! 0 ©naipinren aibiHbin GipiKiui care!
YP H K L CoHbimeH 6yn mbicanga 30290 kogel 09/(2)023
HomunHange! kepHey \4 36 eHpipinreH KyHiH 6ingipeai.
Kecy eni om 37 EO cTaHpapTTapbiHa COMKeCTiri
Kecy 6wuikTiri mm 25-65 Typanbl geknapaums
LLlen Xu1HaFbILITBIH Kenemi I 40 OcbIMeH TOMEHE KOpCeTifireH MalmnHa Kayincisgik

XoHe AeHcaynblk kopray 6onbiHwa EO
OVpeKTMBanapbiHbIH TananTapbiHa CoNKec KeneTiHi
Manimaenmis. bisbeH kenicycia MalwMHaHbIH

BOC XypiC XbiNAamMabIFLl (Make.) MuH" 3500

EN 62841-4-3 60oMbIHLIA ©neHreH MaHaep

Abibbic KbICbIMbIHBIH AeHreni Loy dB(A) 79 KOHCTPYKUMSACHI ©3repreH xaranaa ockl Aeknapaums
Benriciaaik Koa dB(A) 3 63 KyLiH x0sabl.
— ©HiM: CbIMCbI3 LWen LwankKbILL
[bIGbICTbIK LWYbINAbIH AEHrENi dB(A) 94 Tuni: 1.444-4xx.0
Lbinran TapaTKbILTHIK LMO 2-18,
Benriciaaik Kyinran rapatksiwrsik dB(A) 0,96 LMO 3-18,
— 2 LMO 4-18 Dual,
figgbm nipini 6ap oH XakTafbl m/s 1,2 LMO 5-18 Dual
. 5 KonpaHbicTarbl EO aupektuBanapsbl
50:,2bm nipini 6ap con xakrafel  m/s 1,2 2006/42/EG (+2009/127/EG)
¥ 2011/65/EU
Benriciaaik K m/s? 1,5 2014/30/EU
©nwemaepi MeH eHimaep 2000/14/EG (+2005/88/EG)
; Pp——— KonpaHbinatbiH GipisgeHaipinreH craHgapTTap
¥3bIHAbIFbI X €Hi X BUIKTIri mm 1:2325)()( EN 62841-1:2015+A11
1040 EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
Canmarbl (akkymynstop kg 14,2 EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008

KUHaFBIHCbI3) EN IEC 63000: 2018

ColKecTikTi 6aFanayabiH KonaaH6ansl agici
2000/14/EG: Anhang VI

TipkenreH opraHHbIH aTaybl XXaHe MeKeH-Xalbl
TUV Rheinland LGA Products GmbH (HB 0197)
TunnuwTpace 2

[0-90431 HiopHGepr

[ObIObIC KyaTTbINbIFbIHbIH AeHreini AB(A)

TexHuKanblk e3repictep pykcar eTinrex.

Op enge xeprinikTi AMcTpnbbloTopnap GepreH keningik
LapTTapbl KongaHbinagbl. bybimaa matepuangbik
HeMece eHAipiCTiK akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akaynapabl Keninaik mepsiMmi ilwiHae akpICbI3
xeHaenmis. Keningik mepsimiHe HapasbinbIKTapbiHbI3

9 - LMO 2-18:

6onca, GyibiMabl caTkaH cayda MekeMeciHe Hemece Onwenni: 86
XaKkblHAaFbl OKINeTTi KbI3MeT KepceTy OpHbIHA Keningi 6epe,qi' 88
TyGipTekTi kepceTin xabapnacbiHbI3. LMO 3-18: ’
(MekeHxanbimMbI3 apTKbl 6eTTe) Snwenai 5'37
Keningik Typanel kocbiMwa aknapatTel (bap 6onca) Keninaik '66 eni: 89
xeprinikti Karcher Be6-canTbiHbIH «XKykTeynep» LMO 4-18 Bualz
GenimiHaeri kbI3meT kepceTy BenimiHae Tabyra Onwenai: 92 ’
(Euonanbl. . o Keningik 6epepni: 94

biFapy KyHi oupmanslk Taktanwaga MM/YYYY LMO 5-18 Dual-
niwiminae kepceTineai, myHaa MM - eHgipic anbl, YYYY Onwenai: 95 ’
- LWbIFapbINFaH Xblfbl HEMece KoATanfFaH TypAae. Keninaik 6epeni: 96

YKeke caHpapablH MaFbliHachkl kenecigev 6onaabi:

Mucanbr: 30290 Kon koiraHgap 6ackapmaHblH TancelpMachkl MeH

yakingiri 6ovbiHLLIa apekeT eTeai.
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

Mpeaw nbpBOTO M3Non3BaHe Ha ypeaa
npoyeTeTe Te3un ykasaHusi 3a 6e3onacHocT,
TOBa OpPUrMHANHO PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoaTtauusi, NPUNoXeHUTe KbM
akymynupaliata 6atepusi ykasaHusi 3a 6e3onacHocCT v
NPUIIOXKEHOTO OPUrMHANHO PLKOBOACTBO 3a
ekcnnoaTtauus Akymynupaiia 6atepus/CtaHgapTHoO
3apsaHo ycTpoincTeo. MNpoueanparite CbOTBETHO.
3anaseTe KHWKKWTE 3a NOCNEeABaLLO U3MNon3BaHe unm
3a criegBalLmsa cCOBCTBEHUK.

OcBeH yka3aHusiTa B pbKOBOACTBOTO 3a eKcrnyioatauus,
TpsibBa Aa cnasBaTe u 06LWoBanuaHUTe 3aKOHOBU
npeanucaHus 3a 6e3onacHoCT U u3bsareaHe Ha
3110MO0NyKM.

CTeneHu Ha onacHocT

e Yka3aHue 3a HerlocpedcmeeHa onacHoC, KOSIMo
Moxe Oa 0osede 00 MEXKU mesiecHU nospedu unu
8o cMbpM.

AN MPEQYTNPEXQEHNE

e YkaszaHue 3a 8b3MOXHa OnacHa cumyayusi, Kosimo
Mmoxe 0a 0osede 00 mexKU mesiecHU nospedu unu
8o cmMbpM.

AN\ MPEQMNA3JINBOCT
e YkasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosmo
Mmoxe 0a dosede 00 sieKu mesniecHuU rnospedu.

BHUMAHUE
e YKasaHue 3a 8b3MOXHa ofacHa cumyauusi, Kossmo
moxe Oa dosede 00 MamepuasnHu wemu.

O6LWK MHCTPYKLMMK 32 6e30MacHOCT Ha
eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHTHU

AN NMPEAYTIPEXXOEHUE

o [Ipouememe ecuyku npedynpexoeHus 3a
6e3onacHocm, UHCMPYKYUU, u3obpaxxeHus u
cneyugukayuu, npedocmaeeHu ¢ mosu
eslekmpuYecKu UHCMpyMeHm.
HecnassaHemo Ha uHcmpykyuume, u3bpoeHu rno-
dory, moxe 0a dogede 00 MOKO8 ydap, noxap u/unu
CEepuUO3HO HapaHsieaHe. 3anaszeme 8CUYKU
npedynpexoeHusi U UHCMpyKyuu 3a 6L0ewju
crnpaeku.

TepMuHbM ,e1eKMPUYECKU UHCMPYMEHM" 8

npedynpexdeHusima ce omHacsi 3a 8awusi

efIeKmpuYecku UHCMpyMeHm, 3axpaHeaH om

eflekKmpuyeckama mpexa (¢ kabers) unu 3axpaHeaH ¢

akymynamop (6e3 kabern).

1 bBe3onacHocT Ha paboTHaTa 30Ha

a MopabpxanTe paGOTHOTO MSACTO YUCTO U
Ao6pe ocBeTeHO. Pa3xebpisiHume uinu mbMHU
30HU npedpasronazam KbM UHUUOeHMU.

b He paboteTe c enekTpMYeCKU UHCTPYMEHTH B
eKcnno3uBHa atmocdepa, KaTo Hanpumep
NP1 HaNM4neTo Ha 3anasuMmn Te4YHOCTH,
rasoBe WUnu npax. Enekmpudyeckume
UHCcMpymMeHmu cb3d0asam UCKPU, KOUMO MOXe
Oa eb3raMeHsim fpaxa unu usnapeHusma.

¢ [pbXTe AeuaTa U MMHYBauuTe aaneve,
AoKaTo paboTuTe C enekTpUYecku
WHCTPYMEHT. Pa3celisaHemo moxe 0a dosede
0o 3a2yba Ha KOHMPOI.

2 Enektpuyecka 6e3onacHocT

a lllencenuTe Ha eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT
TpA6Ba Aa cbOTBETCTBAT HAa KOHTaKTa. Hukora
He NPOMeHsNTe LWencerna No KakbLBTO U Aa e
HauuH. He nsnonseante aganTepHu Wwencenm
CbC 3a3eMeHM erleKTPMYECKU MHCTPYMEHTH.
HenpomeHeHu wencenu u nodxodswu
KOHMaKkmu wie Hamassim pucka om mokoe yoap.

b WM36aresaiTe KOHTaKT Ha TANOTO CbC 3a3€MeHU
NOBBLPXHOCTH, KaTo TPbLOU, paanaTopm,
neykun u xnagunuuum. Couwecmeysa nosulieH
puck om mokoe ydap, ako msisiomo eu e
3a3eMeHo.

¢ He nanaraiTe enekTpMyYeckuTe MHCTPYMEHTHU
Ha AbXA NN MOKpM ycrnoBus. [TonadaHemo
Ha 800a 8 efleKmpuYecKUsi UHCMpPyMeHm we
yeenuyu pucka om mokos yoap.

d He npetoBapBaiTe kabena. Hukora He
nsnonssanTe Kabena 3a HoceHe, AbpnaHe
WINU U3KIOYBaHe Ha eneKkTpuYeckus
MHCTPYMeHT. [ipbxTe kaGena Aaney ot
TOMMMHA, Macro, ocTpu pL6oBe unun
ABMUXeLM ce YacTu. [logpedeHume unu
3annemeHu kabesnu ysenu4yasam pucka om
mokos ydap.

e Korarto pa6oTtute c enekTpuyecku
MHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3Nnon3BaiTe
yAbIDKUTEnNeH kaben, noaxoasiy 3a ynorpeda
Ha OTKpUTO. M3r10138aHemo Ha kabern,
nodxodsuw 3a ynompeba Ha omkKpumo,
Hamarisiea pucka om mokoe yoap.
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f

Ako pa6oTtaTa C eneKTPUYecKu UHCTPYMEHT
Ha BMaXHO MACTO e Hen36exHa, U3nonssanTe
3axpaHBaHe ¢ AudepeHLnanHoToKkoBa
3awwmra (RCD). M3nonssaHemo Ha RCD
Hamarisiea pucka om mokoe yoap.

3 JluyHa 6e3onacHocT

a

BbaeTte Hawpek, BHUMaBaiiTe KakBo npaBuTe
Y u3nonssanTe 34paB pa3yM, Korato
paboTuTe c enekTpUYeckn MHCTPYMeHT. He
V3non3BanTe eneKTPUYECKN UHCTPYMEHT,
A0KaTo CTe YMOPEHM UMK nop,
Bb3AENCTBUETO Ha HaPKOTULM, anKoxon unu
nekapctBa. MomeHm HeeHumaHue npu
u3ro5138aHEMO Ha ef1eKMpPUYeCcKUst
uHcmpymeHm moxe 0a dogede A0 Cepuo3HU
HapaHsieaHUs1.

W3non3sBaiiTe NU4HN NpeanasHu cpeacTsa.
BuHaru HoceTe npeanasHu oumna.
lpednasHume cpedcmea, Kamo mMacka 3a rpax,
Hexnb32awu ce npedna3Hu obysKu, Kacka unu
3awjuma 3a cryxa, usnonssaHu npu mnooxodsuu
ycriosusi, we Hamasnsim HapaHsigaHusima.
MpepoTBparsABanTe criyyarHoO cTapTMpaHe.
YBeperTe ce, Ye NpeBKIOYBaTENAT € B
WU3KNIOYEeHO noroxeHue, Npeam Aa cBbpXxeTe
KbM U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe n/unu 6atepms,
Aa B3eMeTe UK NpeHeceTe MHCTPYMEHTa.
HoceHemo Ha enekmpuy4ecku uHCmMpymMeHmu ¢
npbCM Ha npeekYeamernsi unu nodasaHemo
Ha eHepausi KbM e/1eKmpu4YecKU UHCMPYMeHmu
C 8KIIIOYEH rpesknoysamen moxe 0a dogede 00
uHYyudeHmu.

OTcTpaHeTe BCUYKW perynupaiin unv rae4yHu
Kno4oBe, Npeau Aa BKAOUYMTE
eneKTPUYeCKUst UHCTPYMEHT. [aeyeH Koy unu
Koy, rpukpeneH KbM ebpmsiwa ce Yacm Ha
eflekmpuYecKusi uHCmpymeHm, moxe 0a 0ogede
00 HapaHsigaHe.

He ce npoTsirainTe npekaneHo MHoro ¢
UHcTpymeHTa. MNoaabpxkanTe no6pa onopa n
6anaHc npes uAnoTo Bpeme. Tosa no3gosnsea
o-006po ynpasneHue Ha eneKkmpu4eckusi
UHCMPYMEHM 8 HeoYakeaHu cumyayuu.
O6neuete ce noaxoasLwwo. He HoceTe WKMPOKKU
Apexu unu ouxyTa. lpbXKTe KocaTa, ApexuTe
Y pbKaBuLUTe Aaney oT ABUXELUU ce YacTu.
Lllupoku dpexu, buxyma unu Obriza Koca Moxe
0a 6b0am 3axeaHamu om O8UXeuu ce yacmu.
AKo ca ocUrypeHu ypeam 3a CBbp3BaHe Ha
CbOPBLXKEHUA 3a U3CMYyKBaHe U CbOGUpaHe Ha
npax, ce yBeperte, Ye Te ca CBbp3aHu 1 ce
n3non3sat NpaBuIHoO. /3ron38aHemo Ha
CbOpBXEHUEe 3a CbbupaHe Ha rpax mMoxe 0a
Hamaru onacHocmume, ce8bp3aHu C npaxa.

He no3BonsBaiTe No3HaHuATa, NPMAOGUTH
OT YyecTaTta ynorpe6a Ha MHCTPYMEHTH, Aa BN
npaBAT HeOpeXHU 1 aa npeHebpersaTe
NpUHUMNUTe 3a 6e30nacHoCT Ha
VHCTpYMeHTUTe. EOHO HeeHUMamerHo
delicmaue Moxe 0a MPUYUHU MeXKU
HapaHsieaHUs 3a Yacmu om ceKyHOama.

4  WUsnonssaHe M rpUXM 3a €NEKTPUHECKU
MNHCTPYMEHTH

a
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He npeToBapBaiTe enekTpmyeckus
VHCTpYMeHT. U3non3gaiiTe npaBUnHus
eNeKTPMYECKNUA MHCTPYMEHT 3a BalleTo
npunoxeHue. [TpaguHUsM enekmpu4yecku
uHcmpymeHm wie cebpuwiu pabomama no-dobpe

u no-6esonacHo npu ckopocmma, 3a Kosimo e
poeKkmMupaH.

b He unsnonsBaiTe enekTpU4ECKUS UHCTPYMEHT,
aKo NpeBKMYBaTENAT He o BKIOYBa 1
M3KNYBa. Beceku enekmpudecku
uHcmpymeHm, kolimo He Moxe Oa ce ynpaernsea
C npeeknoyeamerns, e onaceH u mpsibea da
6Bn0e peMoHMUpaH.

¢ W3knroyeTe wencena ot 3axpaHBaHeTo u/unu
GaTepunATa OT eNeKTPUYECKUSI MUHCTPYMEHT,
npeau Aa npaBuUTe KaKBUTO M Aa 6uno
HacCTPOWKM, CMsiHa HAa NPUHAANEXHOCTN UNn
Aa CbXpaHsiBaTe enekTpu4eckus
MHCTPYMeHT. Takuea npeeaHmusHU MepKu 3a
6e3onacHocm Hamarssieam pucka om cry4alHo
cmapmupaHe Ha eieKmpuUYecKUsi UHCMpyMeHm.

d CbxpaHsiBanTe HeM3non3BaHUTe
eNeKTPMYeCKM MHCTPYMEHTH Aarney ot obcera
Ha Aela 1 He No3BonsABaiiTe Ha Xopa, KoMTo
He ca 3ano3HaTh C enekTpuyeckKus
WHCTPYMEHT UNu Te3n MHCTPYKUUK, Aa
paboTAT C eneKTPUYECKUSi UHCTPYMEHT.
Enekmpuyveckume uHcmpymeHmu ca onacHu,
KO2amo ce u3r1o/136am om Heoby4eHu
nompebumenu.

e MopabpxanTe enekTpuyeckuTe
MHCTpyMeHTU. MpoBepsABaiiTe 3a
pa3mecTBaHe UMM 3asAally ABUKeLM ce
YacTu, cuynBaHe Ha YacTu U BCSIKO APYro
CBLCTOsIHWE, KOETO MOXe Aa NoBnuse Ha
paboTtaTa Ha eneKTpMYeCcKUa UHCTPYMEHT.
AKO eneKTpMYEeCKUAT UHCTPYMEHT e
nospezeH, ro nonpaseTte npeau ynorpe6a.
MHozo 3n0nonyKu ca npu4uUHeHU om fowo
1o00BbpXKaHU eneKmpu4ecKu UHCMPYMeHmU.

f MNopAbpxanTe pexelmTe UHCTPYMEHTH

oCTpU U YnucTu. [pu npasusnHo noddbpxaHume
pexeuwju UHCMPYMEHMU C OCMPU pexeuu
pwbose e rno-masnko eeposimHo da ce nosisu
3askOaHe U me ca rno-f1ecHU 3a KOHMpPOJI.

g WsnonsBaiTe enekTpuM4eckUst UHCTPYMEHT,
aKkcecoapuTe, HaKpaWHULIUTE 32 UHCTPYMEHTH
M T.H. B CbOTBETCTBME C T€3U UHCTPYKLUM,
KaTo B3eMeTe NpeABuUA YCroOBUATa Ha paboTta
1 AerHOCTUTe, KOUTO TpsiGBa Aa ce
W3BbPLIAT. M310138aHEMO Ha €M1eKMPUYECKUSsT
uHcmpymeHm 3a 0eliHocmu, pasnuyHu om
npedsudeHume, moxe da dogede 0o onacHa
cumyauyusi.

h MopabpxanTe APBLKKUTE U NOBbPXHOCTUTE
3a XBalLaHe CyXM, YUCTU U NOYMCTEHU OT
Macrno u cmaska. Ximb32asume OpbKKU U
108BPXHOCMU 3a X8alaHe He ro3eosigeam
6e3onacHo bopaseHe u yrpasneHue Ha
UHCMpPYMEHmMa 8 HeoyakeaHU cumyauyuu.

W3nonsBaHe u rpuxu 3a akyMynaTopHu

MHCTPYMEHTU

a 3apexpanTe camo CbC 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO, MOCOYEHO OT NPOU3BOAMUTENS.
B3apsiOHo ycmpolicmeo, koemo e nodxodsAwo 3a
e0uH mun bamepusi, Moxe Oa cb3dade puck om
rnoxap, koeamo ce u3arnornaea ¢ Opyea 6amepusi.

b M3nonsBaiTe enekTpu4eckn UHCTPYMEHTH
camo cbC cneuuanHo npeaHasHavyeHu
6arepum. M3nonssaHemo Ha Opyau bamepuu
moxe Oa cb3dalde puck om HapaHsieaHe U
rnoxap.

Bunrapcku



¢ Korato 6aTepusiTa He ce U3non3ea, i ApPbXKTe
Aaney oT Apyru MeTanHu npeaMeTH, Kato
Krnamepu, MOHETH, KNno4YoBe, MUPOHU,
BUHTOBE MNN APYrY Mankvu MeTanHu
npeaMeTHU, KOMTO MoraT a HanpaBAT Bpb3ka
OT eIUH KOHTAaKT KbM Apyr. Cebp3saHemo Ha
KbCO Ha KOHMakmume Ha 6amepusima moxe 0a
MPUYUHU U32apsiHUS Unu rnoxap.

d Mpwu HeGnaronpuATHM ycrnoBus oT 6aTepusTa
MOXe Aa uste4ye TeYHOCT; u3barsante
KOHTAKT. AKO Cry4aiHO Bb3HUKHE KOHTaKT,
uU3nnakHeTte ¢ Boga. AKo Te4HOCTTa nonagHe
B O4UTE, NOTbpPCETEe AOMbIHUTENHO
MeAuLUMHCKa nomoly. TeyHocmma, usmuyawa
om 6bamepusima, Moxe da npu4yuHU OpasHeHe
unu uszapsive.

e He nsnonsBanite 6aTepus UM MHCTPYMEHT,
KOWTO e noBpeAeH unu moanduLMpaH.
lMospedeHume unu moduguyupaHu bamepuu
moxxe Oa rposiessim Herpedcka3yemo nogedeHue,
800eujo 00 noxap, eKcnIo3us unu puck om
HapaHsieaHe.

f He usnaranTe 6aTepusa UNM MHCTPYMEHT Ha
OrbH UMK NpeKoMepHa Temnepartypa.
U3nazaHemo Ha 02bH unu memnepamypa Had
130 °C moxe Oa npu4uHU eKcrio3usl.

g CnepnBaiTe BCMYKN MHCTPYKLUM 3a
3apexpaaHe 1 He 3apexaanTe 6aTepuATa unm
VHCTPYMeHTa U3BBbH TeMnepaTypHus
[Anana3oH, NOCOYEH B MHCTPYKLMUTE.
HenpasunHomo 3apexdaHe unu 3apexdaHemo
npu memnepamypu u3ebH onpedeneHus
duana3oH moxe 0a nospedu bamepusima u da
ysenuy4u pucka om roxap.

O6cnyxBaHe

a OO6cnyXBaHeTO Ha BaluUs eNeKTPpUYecKu
VHCTPYMeHT TpsAbBa Aa ce M3BbpLIBA OT
KBanuduumupaHo nuue, KaTo ce usnonssar
caMo MAEHTUYHU pe3epBHM YacTu. Tosa we
2apaHmupa 3anaseaHemo Ha 6ezonacHocmma
Ha eniekmpuy4ecKusi UHCMpyMeHmM.

b Hukora He o6cnyxBaiTe noBpeAeHN
6aTepun. O6cnyxeaHemo Ha bamepuu mpsibea
0a ce ussbpwiea camo om fpoussooumerns unu
omopu3upaHu docmasyuyu Ha ycryau.

MpeaynpexaeHus 3a 6e3onacHoOCT 3a
rpaguvHckKa Koca4ka

He u3nonsBaiite rpagmMHckaTta Kocauka npu
FIOLUM METEOopPOSIOrMYHMN YCNOBUS, 0CO6GEHO
KOraTo CbLLecTBYyBa PUCK OT MbIHUKN. Tosa
Hamarssea pucka om ydap om MbJIHUS.
MNMpoBepeTe BHMMATENHO 3a AUBU XXMBOTHMU
30HaTa, KbAETO LUe ce U3NOoN3Ba rpaguHcKaTa
kocauka. Jusume xugomHu moxe 0a 6bdam
HapaHeHU om epaduHcKama Kocadka o epeme Ha
paboma.
OrnepaiiTe BHUMaTENHO 30HaTa, KbAETO Lie ce
M3non3Ba rpaguHcKaTa Kocauyka, u oTcTpaHeTe
BCUYKU KaMBHU, NPBYKK, XKULU, KOCTU U APpYTU
4yXAKn NpeamMeTH. M3xebpreHume npedmemu
mo2am da NpuUYUHSIM HapaHsieaHe.

Mpeau aa usnonseare rpaguHcKaTa Kocayka,
BUHary ornexaanTte Aanu pexeLymsT HOX U
pexewmnsaT Moayn He ca
noBpeaeHun.TospedeHume yacmu ygenuyagam
pucka om HapaHsieaHe.

Bvnrapcku

MNpoBepsABaiTe YecTo KorieKTopa 3a TpeBa 3a
M3HOCBaHe Unu noBpeaa. M3HoceH uru nospedeH
Korekmop 3a mpesa Moxe 0a ygenu4u pucka om
HapaHsigaHe.

OpbxTe npegnasuTenuTe Ha MsICTO.
Mpepna3suTtenuTe TpAGBa Aa ca B U3NPaBHOCT U
npaBuUITHO MOHTUPaHWU. [Tpednasumer, kolimo e
pa3sxnabeH, nospedeH unu He yHKYUOHUpa
npasusiHo, Mmoxe O0a dogede 00 HapaHsI8aHe.
MopAabpxaiTe BCUYKM OTBOPM 3a oxnaxaaHe
YMCTM OT 3aMbpPCABaHUA. briokupaHume omeopu
3a oxnax0aHe U 3aMbpcsigaHUsIma Mo2am 0a
dosedam 0o npezpsigaHe UsU PUCK OM roxap.

Mo Bpeme Ha paboTa c rpaguHcKaTa Kocayka
BUHAru HoceTe HEX/Tb3ralm ce 3aWuTHN
o6yBkuU. He paboTteTe ¢ rpaguHckaTa Kocayka
60CcK UK fOKaTO HOCUTE OTBOPEHU CaHAAnNM.
Toea Hamarsisa 8epOSAMHOCMIMa OM HapaHsi8aHe
Ha Kpakama rpu KOHmakm ¢ 08UXeujusi ce HOX.
ToBa HamarnsiBa BeposiTHOCTTa OT HapaHsiBaHe
Ha KpakaTa npuv KOHTaKT C ABWXeLLMUs Ce HOX.
Omkpumama Koxa yeenudyaea 8eposimHocmma om
HapaHsieaHe om xebpJieHU pedmemu.

He paboTeTe c rpaauHckaTa Kocayka B MOKpa
TpeBa. XogeTte, HUKora He 6saranTe. Tosa
Hamarisiea pucka om nodxsb3eaHe u nadaHe,
Koemo moxe Oa dogede 00 HapaHsisaHe.

He paboTeTe ¢ mawimMHaTa Ha npekaneHo
CTPBbMHMU CKITOHOBe. Tosa Hamarisiea pucka om
3aecyba Ha KOHMpoJ1, NooOx/Ib3saHe u nadaHe,
Koemo moxe Oa dosede 00 HapaHsisaHe.

KoraTo pa6oTuTte Ha CKNoHOBe, BUHaru ce
yBepsiBanTe, Ye cTe CTabUNHK, BUHaru paborete
HamnpeyHo Ha CKIOHa, HUKOra Harope unu
Hagony, U 6baeTe U3KITIOUYUTENTHO BHUMATENTHU
npu cMsAHa Ha nocokata. Tosa Hamarssiea pucka
om 3aeyba Ha KOHmMpor, Nodxb3eaHe u nadaHe,
Koemo moxe Oa dogede 00 HapaHsisaHe.

BbaeTe M3KNKOUYUTENHO BHUMATENHU, KOraTo ce
ABUXWUTE Ha 3aAeH XoA UnNu Abpnarte
rpaguHcKaTa Kocayka Kbm Bac. BuHarn
obpbliaiTe BHUMaHUe Ha 3ao6uKansiwara Bu
cpepa. Tosa Hamarisiea pucka om cribeaHe rno
8peme Ha paboma.

He pokocBaiTe ocTpueTta u Apyrv onacHu
ABUXeLLM Ce 4acTu, AoKaTo BCe OLLe ce ABMNXKaT.
Tosa Hamarisiea pucka om HapaHsieaHe om
dsuxewu ce yacmu.

KoraTo nouncrteare 3acegHan matepuan unu
obcnyxBaTe rpaguHcKaTa Kocauka, ce yBepeTe,
Ye BCUYKM NpeBKIOYBaTeNM Ha 3aXpaHBaHETo
ca U3KIveHn u 6aTtepusiTa € U3KITHOYeHa.
HeoyakeaHomo ek/oyYeaHe Ha Kocaykama Moxe
Oa dosede 00 cepUO3HO HapaHsiBaHe.

KoraTo nouncrteare 3acegHan matepuan unu
obcnyxBaTe rpaguHcKaTa Kocauka, ce yBepeTe,
4ye BCUYKU NpeBKIOYBaTeNy Ha 3aXpaHBaHETo
ca U3KIYeHU U NpeMaxHeTe (Mnu
aKTUMBMpanTe) U3KMHYBaLLOTO YCTPOUCTBO.
HeoyvakeaHama paboma Ha Kocaykama Moxe 0a
dosede 00 Cepuo3HO HapaHs8aHe.

O6wm ykasaHus 3a 6e3onacHocT

A OlMNMACHOCT . lMopadu cnocobHocmma Oa
amnymupa pbue u kpaka ypedbm moxe 0a dosede 00
cMBbpmM U 00 MEXKU HapaHsigaHUsi Ha Xxopa, Kakmo u 0a
omxebpsis pedmMemu ¢ 8UCOKa CKopocm. ® TexKu
HapaHsisaHusi ecriedcmeue Ha paboma 6e3
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KoHUeHmpauus. He usnonsealime ypeda, ako cme rnod
8/1USIHUE Ha HaPKOMUYHU 8eujecmea, asikoxos unu
meduKkaMeHmU, unu ako cme yMOPEHU.

AN TIPEQYTIPEXXOEHME e fieua va
MUHUMasHa 8b3pacm Had 8 200uHU U uya ¢
HamarseHu (huau4ecKu, MCUXU4eCcKU Unu yMcmeeHu
8B3MOXHOCMU, UU KOUMO HsIMam Orfum U rMo3HaHusl,
moeaam Oa u3rnonseam ypeda camo r1od npasuneH
Had30p, koeamo ca bunu UHCmpykmupaHu om
KOMMemeHMmHo 1o ebripocume Ha 6esonacHocmma
nuye omHocHo besonacHama ynompeba Ha ypeda u
akKo ca pasbpanu npousmuyawume om yrnompebama
Ha ypeda onacHocmu. e [Jeyama He 6usa 0a cu
uepasim c¢ ypeda. e [leyuama mpsibea da 60am rnod
Hao3o0p, 3a da ce eapaHmupa, Yye He cu uspasim ¢
ypeda. e U3snonseatime ypeda caMo ¢ U3PUYHO
rocoyeHama e moea pbkogoOCmMe0 3a eKcroamayusi
akymynupawa 6amepus. lNpu ynompeba Ha ypedu,
pabomeuwu ¢ akymynupauwu bamepuu, cbbrrodasatime
OCHOBHUMeE rpednasHu MepKu, 3a 0a Hamanume pucka
om HapaHsi8aHusl, oxap U cebpwsawa akymynupauwa
6amepusi. e [Tpu paboma ¢ ypeda Hoceme Obriau,
30pasu naHmarnoHu, obnekno ¢ Obau pbKasu u
ycmod4usu Ha nodxmb3eaHe 6omywu. He pabomeme
6ocu. He Hoceme caHOanu unu KbCu naHmMarsoHu.
N36s2eatime ce0600HO 061eKN0 unu 061eKo ¢
wHypose u neHmu. e Hoceme 3awum+u unu
npedna3Hu oyuna cbC cmpaHu4Ha 3awuma.  BuHaau
Harpaernseatime ypeda HarpeyHo o rnpodb/nKeHUe Ha
cknoH. OnacHOCM om MeXKu HapaHsieaHUusi, ako npu
pabomama Harnpasnseame ypeda Hazope u Hadosy Mo
cKroHose. o [Ipu paboma ¢ ypeda He muyalime, a
xodeme. Ocueypeme cu cmabusiHo, ycmol4yuso
ronoxeHue u naseme pasHosecue, 0co6eHo rnpu
paboma o ckroHose. ® OnacHoCcm om 3/10Mos1yKa
nopadu nodxnv3eaHe. He usnonsealime ypeda no
pbba Ha CKIIoHo8e, U3KOMU, Ha NPpeKaneHo 2onemu
8Bb38ULWEHUST USTU OMKOCU.

AN I7PE,£{I7A311MBOCT e 3aro3Hatime ce ¢
ob6cryxeawume eleMeHmu U rpasunHama yrompeba
Ha ypeda.

CurypHocT Ha paboTHOTO MSICTO

A OMACHOCT e Texxu HapaHsieaHuUsI npu
omxebprisiHe Ha npedMemu C 8UCOKa CKOPOCm om
pexewjusi HOX Uru npu ornaumaHe Ha mesi unu WHyp 8
pexewusi uHcmpymeHm. [pedu ynompeba
rposepeme 0CHO8HO pabomHama 30Ha 3a Hanu4yue Ha
npedmMemu Kamo KaMbHU, MPbYKU, Memar, mern,
KOCMU Unu uepayku u eu npemaxHeme. e Hukoea He
usnonseatime ypeoa, ako 8 paduyc om 15 m uma xopa,
ocobeHo Oeua, umnu XUu8omHuU, mbli Kamo uma
onacHocm pexewusim Hox 0a omxebpriu npedmMemu ¢
gucoka ckopocm. e OrracHocm om ekcnio3us. Ypedbm
2eHepupa UCKpu, Koumo mozam 0a 8b3rinameHsm
npax, 2a3 unu napu. He pabomeme c ypeda 8
ekcrno3usHa cpeda, 8 KOSIMO uMa 3ananumu
meyHocmu, 2a308€ UsuU rpaxoee. ® TexKu 3/10MomyKuU ¢
deya. fleyama mozam 0a 6b0am 3auHmepecosaHu om
ypeda u deliHocmma. Habntodasalime deyama, mbli
Kamo He e 3adb/mKumenHo me da cmossm mam,
KkbOemo cme au gudesiu 3a nocredeH Mbm.

AN MPEQYTNPEXOEHWE « He pa6omeme
¢ ypeda no Mokpa mpesa unu rpu 0bxo. e He
usrnonaeatime ypeda rpu onacHocm om MbJIHUU.

e Koceme suHaau Ha OHesHa ceemiiuHa unu Ha 6ob6po

u3KycmeeHo oceemiieHue. o [Jpbxme Oeyama Oaneye
om 30Hama Ha KoceHe u rnod Had3opa Ha 8b3PacmeH,
kolmo He e obcnyxeauwomo nuye; 6b0eme 60umenHu
u usknoysalime ypeda, Ko2zamo 6 30Hama Ha KOCeHe
Haenese deme. @ brOeme eHUMamesnHu, Koeaamo ce
npubnuxaeame KbM crienu benu, xpacmu, dbpsema
unu obekmu, koumo moz2am da eb3npensmcmeam
Bawama sudumocm.

BHUMAHMUE O6cnyxeauw,omo nnuye Ha ypeda e

0M2080PHO 3a 3/10MOMYKU ¢ Opyau Xopa unu ¢ MaxHo
umywecmeo.

Be3onacHa ekcnnoartauums

A OlMNMACHOCT . lMpedu ecsika ynompeba Ha
ypeda ce ysepsigalime, 4e HOXbm, 6oimoseme Ha
HOXa U MOQYTbM Ha HOXa He ca HUMO U3HOCEHU, HUMO
rnospedeHu. ® Hukoea He briokupalime rnpekbceaya 3a
8K/1./u3Kn. 8 nonoxexue BKJI., moea e usknoyumenHo
onacHo. e [Jbpratime ypeda Hazad caMo ako moea e
abcosnomHo Heobxodumo. Ako mpsibea da uzdbpname
ypeda om cmeHa unu npensmcmeaue, moaasa Mbpeo
noeznedHeme Hadory, 3a Oa uzbezHeme rpenb8aHe
unu npemuHaeare Ha ypeda npe3 kpakama Bu.

e OrracHoCm om KOHMakm ¢ OmMKpUMmusi HoX unu yoap
0m omx8bPIIEHU C 8UCOKa ckopocm npedmemu. He
HaknaHsilime ypeda, koeamo cmapmupame
dsuzamersi unu dokamo dguzamenism pabomu. Ako
cbujecmsysa abconomHa Heobxodumocm om
HaknaHsiHe, Hanp. 3a 0a ce ynecHu cmapmupaHemo,
moxeme da nosdusHeme npedHama Yyacm Ha ypeda ¢
5 cm. 3a yenma eHUMamesnHO HamucHeme
pbKoxeamkama Hadony. Tpsibea 0a npusedeme ypeda
8 HopmarnHama pabomHa no3uyusi (koemo o3Hayasa
8cuykume yemupu Kornesia da cmosim Ha OCHogama),
npedu Oa 3ano4Heme koceHemo. ® Hoxoee, Koumo
er1u3am 8 KoHmakm c npoeexaoalwy mok kabersn, mozam
Oa 2eHepupam Mok rno omKpumu MemarHu yacmu Ha
ypeda u 0a npuyuHsM enekmpuyecku yoap.

AN TNMPEQYTIPEXXOEHME « Hoxoseme na
ypeda ca ocmpu. Hoceme 30pasu 3aujumHu pbKkaguyu
u pabomeme 8HUMamesiHO, KO2amo MoHmupame,
CMeHsime, noYucmeame unu rposepsisame
rnonoxeHuemo Ha suHmoseme. e CMmeHsiime
u3HoceHuUme unu nospedeHu Yacmu e KoMrsiekm, 3a
Oa 3anasume banaHca. ® Yeepsisalime ce, ye ypedbm
e 8 6be3onacHo cbCcmosiHUe, Kamo rnepuoduU4YHO
nposepsisame danu 6onmoseme, ealikume u
8uUHMoeseme ca 30paso 3ameeHamu. e [Tpedu da
nycHeme ypeda 8 eKkcrinoamauusi, CMeHsiiime
u3HoceHume unu nospedeHu Yyacmu. e Hukoea He
pabomeme c ypeda, ako npekbceaybm 3a 8KI1./U3K/1.
Ha pbKOX8amkama He 8K/104ea U U3KIIK48a rpasusiHo.
® He 3adeticmsalime ypeda cbcC cuna. e M3knioyeme
dsuzamerisi, 3a Oa cripeme Hoxoseme, Ko2amo
mpaHcropmupame ypeda KbM UnIU U38bH 30Hama Ha
KOceHe, Unu HaknaHsme ypeda npu npemMuHasaHe rno
Hacmurika, pa3nu4Ha om mpesa. e Criupalime Hoxa,
npedu 0a npemuHeme 1o Miaouwu ¢ YakbrieHa
Hacmurka. e Hukoea He u3nonssatlime ypeda ¢
deghekmHu npednasHu npucrnocobneHus unu 6es
makuea, kKamo Harnp. ombusay4u u/unu Kowa 3a
cbbupaHe Ha mpesa. ® He dpbxme pbuyeme unu
Kpakama cu 6130 00 unu nod 8bLPMSAWU ce Yyacmu.
Bknousatime dgueamerns 8 cbomeemcmeue ¢
uHcmpykyusima. e Hukoea He eduealime unu Hoceme
ypeda ¢ pabomeuw; dsueamer. ® HepasHusim mepeH e
cebp3aH C rosuleHa onacHocm om nodxnb3gaHe u
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3rononyka. M3bsizeatime Oynku, 6pa3ou, HepasHocmu,

KaMbHU unu Opyeu 3akpumu obekmu.

e Cmapmupalime ypeda caMo Ko2amo ce Hamupame 8

6e3onacHama 30Ha 3a0 pbKkoxeamkama.

e Bcudkume yemupu Konesna cmosim Ha 0cHogama.

e [llaxmama 3a U3x8bprisIHe Ha mpesama He e
omkpuma, a 3awumeHa om Kowa 3a cbbupaHe Ha
mpesa unu om Kanaka Ha omeopa 3a U3XebpJIsiHe.

e Pnyeme u Kpakama Ha 8CUYKU xopa ca 0aney om
pexeuus kopryc.

® V3knoyeme 0gueamernsi u usgademe 3auWjumHusi

KoY. Yeepsisalime ce, ye 8CUYKU MOOBUXHU Yacmu ca

HanbIIHO CripeHu:

e BuHaeu, koezamo ocmassime ypeda 3a0 cebe cu 6e3
Ha030p, 8KITOYUMESIHO MpU U3X8BbPIISHEMmO Ha
oKoceHama mpeea.

e [Ipedu 0a omcmpaHume b6rokupaw; npedmem unu
da noyucmume omeopa 3a U3X8bpIisiHe.

e [Ipedu Oa nposepsisame, noyucmeame unu
pabomume o ypeda.

e Cried kamo cme ydapunu 4yxdo msio. [lpedu 0a
cmapmupame ypeda OmHo8o, MbPeo 20
nposepeme 3a nospedu u 20 peMoHmupatime.

e [Ipedu da ceanume Kowa 3a cbbupaHe Ha mpesa
unnu da omeopume Kanaka Ha omeopa 3a
U3XebprisiHe Ha mpesea.

e Ako ypedbm 3ano4He da subpupa Heobu4alHo.
HesabasHo nposepeme ypeda:

— 3a pasxnabeHu yacmu. Mpu Heobxodumocm
3amezHeme pasxnabeHume yacmu.

— 3anospedu, ocobeHo ro Hoxa. PemoHmupatme
unu cmeHeme rospedeHume yacmu.

AN MPEAMA3ITUBOCT e Pedosro

nposepsisalime Kowa 3a cbbupaHe Ha mpesa 3a
u3HoceaHe u 3axabsieaHe.

BHUMAHMUE « Yeepsisatime ce, ye
KOHmMponHUsim kaben Ha 0guzamensi HUKoz2a He ce
npuwunea unu nospexaoa rno 0pya Ha4yuH rnpu
MOHMaXa Unu cebeaHemo Ha pbKoxeamkama.

OcTaTb4HuU puckoBee

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

e [lopu ko2amo ypedbm ce u3rosn3ea, Kakmo e
npednucaHo, npodb/nkagam Oa cbwecmsysam
onpedenieHu ocmambyHU puckose. [Npu
u3srionsgaHemo Ha ypeda Mo2am 0a 8b3HUKHam
cnedHume onacHocmu:

e Bubpauusima moxe 0a npu4uHU HapaHsieaHusi. 3a
8csika paboma u3srnornsealime rnpagusiHus
UHcmpymeHm, u3srnonaeatime npedsudeHume
pbKOX8amKu U ogpaHuyasalme pabomHomo
8peme U usnazaHemo Ha eubpayus.

e lllymbm moxe 0a npuyuHU yepex0aHus Ha criyxa.
Hoceme sawuma 3a criyxa u oepaHu4yasatime
HamoeapeaHemo.

e HapaHsisaHusi mopadu KOHmMakm ¢ Hoxoseme.

e HapaHsisaHusi nopadu omxebprieHU C 8UCOKa
cKkopocm npedmemu.

HamansiBaHe Ha pucka

AN MPEQMNA3J/INBOCT

e [To-Ob120mo 8peme Ha u3rnornasaHe Ha ypeda Moxe
Oa 0oselde 00 HapyweHuUs1 8 Kpb8oObpaweHuUemMo 8
obnacmma Ha pbyeme, NPUYUHEHU Om
subpayuume. ObwosanudHo speme Ha Uu3nonseaHe
He Moxe 0a ce ycmaHosu, mbli Kamo moea 3asucu

0m MHOXecmeo hakmopu, KoUumo oka3eam
enusiHue:
e [lepcoHanHume npobnemu ¢ KpbeoobpaweHuemo
(4ecma nosiea Ha yceujaHe 3a cmyo u usmpbreaHe
Ha npbcmume Ha pbyeme)
e Hucka memnepamypa Ha okonHama cpeda.
Hoceme monnu pbkasuyu 3a 3awuma Ha pbyeme.
e 3ampydHeHo KpbeoObpauweHue nopadu 30paso
XxealyaHe.
e HenpexbcHamama paboma e rno-epedHa om
pabomama, npekbceaHa om MoYUBKU.
IMpu pedosHo, dbneompadHo u3nonssaHe Ha ypeda
U rpu nosmopHa rnosiea Ha CUMIMOMU, Kamo Harip.
usmpbreaHe U ycewjaHe 3a cmyd 8 npbcmume Ha
pbyeme, mpsibea da nomupcume nekap.

Ynotpe6a no npegHa3HauyeHue

A OMACHOCT

Ynompeb6a He no npedHa3HavYeHue

OnacHocm 3a xueoma nopadu nope3Hu HapaHsi8aHus1

U3znonseatime ypeda camo no npedHasHavyeHue.

e lI3non3sante akymynaTtopHaTta kocayka 3a TPeBHU
MMoLLM caMo B YaCTHO AOMAaKWUHCTBO.

e YpeabT e npefHasHayeH camo 3a ynoTtpeba Ha
OTKPUTO.

e YpeabT e nNpefHa3HayeH 3a KOCEHe Ha AoMallHW
rpaAVHCKV TPEBHM MIIOLWM.

e YpeabT e npeaBuaeH 3a byTaHe ¢ pbka. YpeabT He
TpsibBa Aa ce Ternu.
He ce ponycka Bo3eHeTO BbpXY ypena.

e TpaHcnopTMpaHeTo Ha Xopa U XUBOTHU He e
paspeLueHo.

Bcska gpyra ynotpe6a e HegonycTtuma. 3a nospeamn

npv N3nonaeaHe He Mo npeaHasHayeHve

OTrOBOPHOCTTa Ce HOCK OT NoTpebuTens.

AxkymynaTtopHu 6aTepumn u 3apsigHO
YCTPOMUCTBO
M3nonsBanTe ypeaa camo ¢ akymynupaium 6atepum n
3apsagHN ycTpoicTea oT cuctemata KARCHER 18 V
Battery Power (+) Systems.

-~ - MoaxoaswmTe akymynupalum 6atepum
18V | 18V | ¥ 3apsiAHu yCTpOicTBa ca 0603HaueHu
o ) ce cumBona KARCHER 18 V Battery
@ Power (+) Systems.

ol ISHE MoaxoaswmTe 6atepum umat
obosHaveHue ,Battery Power 18/... n
Battery Power+ 18/....
MooxopsAwmTe 3apsigHM ycTponcTBa
mmat obosHayeHue ,BC 18 V ..“.

Ta Ha OKOJ1HaTa cpepna

&Yy OnakoBbYHWUTE MaTepuanu nognexar Ha
peunknupane. Monsi, U3XxBbpnanTe ONakoBKUTE
no cbobpaseH ¢ okonHaTa cpefa HauuH.
EnektpuyeckuTe 1 enekTpoHHUTE ypeau
CbAbPXAT LEHHU MaTepuany, nognexalum Ha
=  PELVIKNIMPAHE, @ YECTO U CLCTABHU YacTu, Hanp.

6aTtepun, akymynaTopHu 6atepumn unm macno,
KOWUTO NpW HeNpaBwnHO GopaBeHe UNu N3XBbPsSHe
Morart ja npeAcTaBnsaBaT NoTeHuMarnHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 34paBe U 3a okonHaTa cpeaa. 3a
npaBuIHOTO (PyHKUMOHUPaHe Ha ypeaa Bce nak Tesu
CbCTaBHU YacTu ca Heobxogmmun. O6o3HadYeHnTe C
TO3M CUMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baaT U3XBbPIsHU
3aefHo ¢ 6uToBMTE OTNAABLLM.
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Yka3aHus 3a cbeTaBHU BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHcopmMaumsi 3a CbCTaBKUTE LLe Hamepute
Ha UHTEepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu v pe3epBHU YacTyH

M3nonaBaiite camo opuriHanHmn akcecoapu u
OpUTVHaNHU Pe3epBHM YacTy, MO TO3N HAYUH
ocurypsiBate 6e3onacHata v 6e3npobnemMHa
ekcnnoatauus Ha ypeaa.

WHdopMaumns OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU HacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha fOCTaBKaTa Ha ypeaa e u3obpaseH BbpXy
onakoBkaTa. Npu pasonakoBaHe NpoBepeTe
CbAbpXaHeTo 3a uanocT. MNpy nuncealm akcecoapm
WX NpY TPAHCNOPTHY LETU, MONs, 0GbpHeTE ce KbM
Bawwws auctpubyTop.

Mpeana3Hu ycTponcTea
CumBONu BbpPXy ypeaa

06w npeaynpeauTeneH 3Hak

Mpeawu nyckaHe B ekcrnoaTauus npoyeteTte

o 'bKOBOACTBOTO 3a eKcnsioatauusa v BCUYKN
\@
YyKasaHu4 3a 6e3onacHocT.

BHumaBanTe 3a OTXBbpIIEHN C BUCOKa

g CKOPOCT WUNni NeTAWM 06eKTH.

® [pbxTe Bcuukn Habnogatenu, ocobeHo
Aeua 1 AomallH1 NobumMumn, Ha MUHUManHo
Red pascTosiHie 15 m ot paboTHaTa 30Ha.

BHumaBainTe 3a octpu HoxoBe. OcTpueTara
npoAbrxaBaT Aja ce BbpTAT, crej kato
ABUraTensaT e U3KIMoYeH.

Mpeaun noaapwkkaTa n3BaxaanTe
akymynaTtopHata 6aTepusi.

MocoyeHOTO Ha eTukeTa rapaHTUpPaHO HUBO
Ha 3Byka e 94 dB.

MHavkaums 3a HUBOTO Ha HanbnBaHe Ha
KoLwla 3a c1:6mpaHe Ha TpeBa

3awuTa oT NnpeToBapBaHe
YpenbT e obopyaBaH CbC 3aLiMTa OT NpeToBapBaHe.
Axo ce yCTaHOBU npeToBapBaHe, ypeabT Ce U3Kn4ea
aBTOMaTU4HO.

OnucaHue Ha ypena

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTa e onMcaHo MakCMMarnHoTo
obopyasaHe. B komnnekta Ha focTaBkaTta uma
pasnuku B 3aBUCUMOCT OT MoZena (BUXKTe onakoBkaTa).
BuxTe nsobpaxeHusita Ha cTpaHuuaTa ¢ rpadvku.
®urypa A

@ MpeaHo koneno

@ [ebnokvpaly, MexaHM3bM Ha akyMmynupaliarta
batepus

@ 3aluTeH Koy

Kanak 3a akymynupaiiarta 6atepusi
Knana Ha waxTaTta 3a U3xbprsiHe
Abpxay Ha kabena

MHavkaums 3a HUBOTO Ha HarnbfBaHe Ha Kola 3a
cbbupaHe Ha TpeBa

KoHTponeH kaben Ha Asuratens
ByToH 3a ctapt

PbkoxsaTtka

Pbuka Ctapt/cTon

[opeH BUHT 3a 6bp30 Briokvpaxe
Koww 3a cbbupaHe Ha TpeBa
[oneH BWHT 3a 6bp30 6nokupaHe
Tunosa Tabenka

3agHo koneno

JlocT 3a perynupaHe Ha BUCOUYMHATaA Ha KOCEeHe
KnuH 3a mynumpaHe
*Akymynupalum 6atepun

*3apagHo yCTPOMCTBO

CleleleIcICISICICISICICICMICICICIC

* onumoHanHo

iPower
YpeabT e obopyABaH ¢ UHTENUreHTHaTa cucTema 3a
ynpaeneHue Ha asuraTtens iPower, KoaTo no3sonsiea
eheKTUBHO KOCEHE 1 ONTUMU3MpPaHa
NPOABIMKMTENHOCT Ha paboTa Ha akymynaTopa.
iPower perynupa ckopocTTa Ha aBuratens crnopep
CbCTOSIHMETO Ha TpeBaTa:
e OOGopoTuTte Ha aBUraTens ce ysenuyasar npu
Abnra unu rbcta Tpesa.
e lllom rbcToTaTa Ha TpeBaTta Hamanee, obopoTuTe
Ha ABuratens Hamansear.

MoHTax

MoHTUupaHe Ha pbKoXBaTKaTa

1. CnycHeTe fonHaTa YacT Ha pbkoxBaTkaTa.
®urypa B

2. 3aknio4yeTe pbykaTa Cc BUHTOBETE 3a 6BP30
6nokupaHe.
®durypa C

3. 3aBuWHTETe ropHaTa 4acT Ha pbKkoxBaTkaTa Ha
XenaHaTta BUCOYMHA.
®urypa D

4. ®dukcupante KOHTponHus kaben Ha ABuratens ¢
Abpxaya Ha kabena.
®urypa E

MoHTMpaHe Ha Kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa
1. PasrbHeTe WwaHrute.
2. BkapanTe waHrute B 4OSNHUSA BoAau.
®urypa F
3. ®ukcupanTe WaHruTe.
4. dukcupanTte pbykaTa.
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MyckaHe B ekcnnoarauus

HacTtpoWka Ha pbkoxBaTKaTa
1. PerynupaiiTe BUCOYMHATA Ha pbykaTa.
®durypa G
a OTcTpaHeTe ropHuTe BUHTOBE 3a 6bp30
6nokupaHe.
b 3aBuHTETe ropHaTa YacT Ha pbkoxBaTkaTa Ha
XenaHaTta BUCOYMHA.
2. PerynupanTte brbna Ha HaKnoH Ha pbykara.
®urypa H
a [onHute BMHTOBE 3a 6bP30 GnokupaHe
b WN3GepeTe brbna Ha HaKMoH.
c 3aTterHete [OMHUTE BUHTOBE 3a 6bP30
6nokupaHe.

MoHTMpaHe Ha KNnuHa 3a MyJnyYMpaHe
KnuHbT 3a Myn4ympaHe ce n3nosns3ea, Korato okoceHaTta
TpeBa TpsibBa Aa ocTaHe BbpXy TpeBHaTa MoLLy.

1. OTBoOpeTe Kanaka Ha LaxTara 3a U3XBbprsiHe.
®urypall

2. [MbxHeTe knuHa 3a Myn4yupaHe B WwaxraTa 3a
N3XBbprsAHe.

3. 38TBOpeTe Kanaka Ha waxraTta 3a U3XBbpriaHe.

MocTaBsAHe Ha Kowa 3a chupaHe Ha TpeBa
KowbT 3a cbbupaHe Ha TpeBa ce u3nonaea, korato
okoceHaTta TpeBa TpsibBa Aa ce cbbupa, 3a ga 6bae
n3xBbpreHa.

1. OTBoOpeTe Kanaka Ha LaxTara 3a U3XBbprsiHe.
®urypa J

2. HaTtucHeTe pbukaTa Ha KnvHa 3a MynyupaHe u
n3abpnaiTe KNrHa 3a MynympaHe.

3. MMoctaBeTe Kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa BbpXy
LiaxTaTa 3a u3xsbprsHe. BHMMaBaiTe kanakbT Ha
LaxTaTa 3a u3xBbprsHe Aa bnokupa kowa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa.
®urypa K

MoHTMpaHe Ha akymynupawuTe 6aTtepumn

1. OtBopeTe Kanaka 3a akymynupaiiata 6atepus.
®urypa L

2. TMbxHeTe akymynupawmTe 6atepun B rHe3goTo Ha
ypefa, AoKaTo ce Yye LpaksBaHe npu pukcupaHeTo
1M,

3. [MbxHeTe 3aWmnTHUS KITHoY.

4. 3aTBopeTe Kanaka 3a akymynupaiiarta 6atepus.

EkcnnoaTtauus

O6wu ykasaHus 3a 6opaBeHe ¢ KocaykaTa 3a
TPEeBHU NnoLun

BpemeTo Ha paboTa Ha akymynupauaTta 6atepus

3aBUCK OT MHOXECTBO hakTopu:

® OT CbCTOAHMETO, AbJDKMHATA U NITbTHOCTTA Ha
TpesaTta

® OT HacTpoeHaTa BUCOYMHA Ha KOCEHe

MakcuManHa MOLLHOCT Ha evHu1La NoLL, B

3aBUCUMOCT OT XapaKTepucTtukuTe Ha TpesaTta, C 2

HanbnHO 3apedeHn 5 Ah akymynupaim 6atepun

npubn. 450 m?

Pe3yﬂTaT'bT OT KOCeHeTO MOoXe ga ce ontummanpa,

KaKTO criegBa:

e KoceHe Ha MakcMMarnHo e[JHa TpeTa OT BUCovnHata
Ha TpeBaTta.

e [lpu KOCeHe Ha BMUCOKa TpeBa HamanssanTe
CKOpOCTTa, C KOSTO ypeabT ce byTa.

Yka3aHue

He koceme mokpa mpesa. Mokpama mpeea ronensa
o doniHama yacm Ha Kocaykama 3a mpesHU Miowu u
8b3npensmemea npasusiHomo cbbupaHe 8 Kowa 3a
cbbupaHe Ha mpeea UJu U3X8bPJISIHEMO Ha OKOCEHUSI
Mamepuar.

KoceHe Ha TpeBHM nnowu

&N MMPEQYTIPEXXOQEHUE

lMoeduzaHe unu HaknaHsiHe Ha KOcaykama 3a

mpesHu nnowu no epeme Ha paboma

lNopesHu HapaHsisaHusi

Hoxbm Ha akymynamopHama Kocadyka 3a mpeeHu

naowu ce 8bpmu npubnu3umesnHo ycropedHo Ha

ocHogama, Had Kkosimo ce dsuxu. Cnedeme scuykume
yemupu Konena npu koceHemo da donupam
ocHosama.

1. MoHTupaiiTe Kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa unu
KnvHa 3a MynuupaHe (BwkTe rnasa [lyckaHe &
ekcrnnoamauyusi).

2. C nocra 3a perynvpaHe Ha BUCOYMHATa Ha KOceHe
HacTpoliTe BUCOYMHATA Ha KOCEHE.
®urypa M
BucounHaTa Ha koceHe ce onpeaens criopep
CbCTOSIHWMETO, AbMKMHATA U NITbTHOCTTa Ha
TpeBata (BuxTe rmaBa Ob6wu ykazaHusi 3a
bopaseHe ¢ Kocaykama 3a mpeesHU Miouju).
®urypa N

3. HatucHete n 3agpbxTe ByToHa 3a cTapTupaHe,
crief, KOETO BeAHara HaTUCHeTe pbykaTa 3a
cTapTupaHe/cnupaHe.
®durypa O
YpenwbT cTaptupa.

4. OcBobopgeTe byTOHa 3a cTapTUpaHe U NPOAbIKETE
[a AbpXUTe pbykaTa 3a cTapTupaHe/cnupaxe,
[0KaTo AOCTUTHETEe ApbXKaTa.

Mpwu ynoTpeba Ha kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa ro

n3npassainiTe pefoBHO, Tbil KAaTO B NPOTUBEH Cryyan

LiaxTaTa 3a U3XBbPIisiHe MOXe [a ce 3anyLum oT

oKkoceHa TpeBa (BV>KTe rmaBa M3anpassaHe Ha Kowa 3a

cbbupaHe Ha mpesa).

OkocsiBaHe Ha 30Ha Ha pbb6oBe

C ypena Moxe Aa ce oKocsiBa M 30HaTa Ha pbbose,
Hanp. NoKpan cTeHa.
1. ByraiTe kocaykaTta 3a TPEBHW NIOLM MNITbTHO

nokpam creHaTa.

®urypa P
CTpaHuyHaTa Tsra ocurypsisa npuTernsiHeTo Ha
TpeBaTa B 30HaTa Ha KoceHe.
®durypa Q

MpukniouBaHe Ha paboTaTta
1. TMycHeTe pbykaTa 3a nyckaHe/cnvpaHe.
®durypa R
[euratensTt cnupa.

Us3BaxpaHe Ha akymynupaiwymte 6atepum
1. OTBopeTe Kanaka 3a akymynupaiiata 6atepus.
®durypa S
2. V3BapeTe 3alMTHUSA KoY.
3. OrtcTpaHeTe fABeTe akymynaTopHu 6aTepuu.
a HartucHeTte nebnokmpalums MexaHM3bm Ha
akymynupauiata 6atepusi.
b WN3Bapete akymynupawiata 6atepus.
4. 3artBopeTe Kanaka 3a akymynupaiiarta 6arepus.
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M3npasBaHe Ha Kolua 3a cbbMpaHe Ha TpeBa
AKo KOLWBT 3a cbbupaHe Ha TpeBa e MbIeH, kanayeTo
Ha MHAMKaUWsATa 3a HMBO Ha HambriBaHe Ha Kolua 3a
cbbupaHe Ha TpeBa ce 3aTBapsi. B TakbB cnyvan
n3npasHeTe Kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa.
1. BaurHeTte kanaka Ha LiaxtaTta 3a U3XBbpsHe.
®urypa T
2. Caanete kolua 3a cbbupaHe Ha TpeBa.
Mpwn cBansiHeTo Ha kolwa 3a cbbupaHe Ha TpeBa
BHUMaBaWiTe KOHTPONHUAT kaben Ha asuratens aa
ocTaHe B Abp)Kayva Ha kabena.
3. W3npasHeTe kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa.

TpaHcnopTupaHe

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

Ocmbp HOX

lMope3Hu HapaHsisaHuUsI

Bbdeme sHUMamenHu, Ko2zamo HaknaHsme unu

rnosdueame ypeoa.

Apwxme ecudku yacmu Ha msimomo daneye om Hoxa.

1. WsknioyeTe ypeaa, BX. rmasa [lpukoyeaHe Ha
pabomama.

2. YBepeTe ce, Ye HOXbT He Ce BbpPTMW NoBeve.

3. OrTcTpaHeTe 3alWMTHUS KoY (BUXKTeE rnasa
U3zeax0aHe Ha akymynupawume 6bamepuu).

4. OrTcTpaHeTe Ha akymynupalumte 6atepum.

5. OcraBeTe ypeaa Aa ce oxnagu.

6. [Npw TpaHcnopTupaHe B NPEBO3HM CpeacTBa
ocurypsiBaiiTe ypeaa cpeLly usnib3saHe u
npeobpbLyaHe.

CbXxpaHeHue

Mpeaw Bcsiko CbxpaHeHue noyucTeaiTe ypeaa (BX.

rmasa [loyucmeaHe Ha ypeda).

1. Pa3sBuiiTe ropHuTe BUHTOBETE 3a 6bP30 GrokupaHe
1 CrbHEeTe pbykaTa.
®urypa U

2. Pa3sBwuitTe gonHuTe BUHTOBE 3a 6bP30 GrokupaHe u
nocraBeTe pbykaTa BbpXy ypeaa.
®urypa V

3. TlocTaBeTe Kowa 3a cbbUpaHe Ha TpeBa BbpPXY
pbkoxBaTKkaTa U ypeaa.
®urypa W

4. CwbxpaHsiBaiTe ypeaa Ha cyxo u gobpe
npoBeTpsiBaHO MsCTO. [ApbXTe Aaneye ot
npeaunsBUKBALLM KOPO3US BELLEECTBA KaTO XMMUKanu
3a rpagvHcka ynotpeba u pasmpassisaiiy conu. He
CbXpaHsiBanTe ypeaa Ha OTKpUTO.

puxa n noaapbXKKa

AN MPEQYNPEXOEHWUE

Ocmbp HOX

lMope3Hu HapaHsisaHuUsI

Bvdeme sHUMamernHu, Ko2zamo HaknaHsme unu
rnosdueame ypeoa.

Apwxme ecuyku yacmu Ha msimomo daniedye om Hoxa.

lNMpeau nyckaHe B ekcnnoatauus
Mpeam BcsAko nyckaHe B ekcnnoartaums Tpsabsa ga ce
M3BBPLUBAT CregHUTE AENHOCTY MO NOAAPBXKKA:
® [lpoBepeTe ypeaa 3a noBpeau.
® [IpoBepeTe BCUYkn 6ONTOBE, rankn 1 BUHTOBE 3a
HMKCUPAHO MOMOXEHNUE.
® [IpoBepeTe ocTpoTaTa Ha Hoxa. CmeHeTe
3aTbMNEHNS HOX.

MounctBaHe Ha ypepa
M3BapeTe 3alWMTHUSA KoY.
2. VsBapeTe akymynupawute 6atepum (BX. rnasa
U3zeaxdaHe Ha akymynupawume bamepuu).
3. Cnep Bcska ynotpeba noyncreaniTe NoBbPXHOCTTa
Ha ypeaa ¢ MeK, Cyx napuan unm ¢ YyeTka.
®urypa X
Mpean NpoaBLMKUTENHO CbXpaHeHWe NoYncTBanTe
HoXa.
4. HaknoHeTe ypefa HacTpaHu.
®durypa Y
5. TMoyncTeTe HOXa M foNHaTa YacT Ha ypeaa c YyeTka.
®durypa Z

-

OTcTpaHsiBaHe Ha Grokupalm npeameTu

AN TNMPEQYTIPEXXOQEHUE
OmcmpaHsieaHe Ha 6nokupawu npedmemu
lNope3Hu HapaHsieaHUsI Mopadu ocCMbpP HOX UNU
npedmemu ¢ ocmpu Kpauwa

Hoceme 3awjumHu pbkasuyu, koeamo nposepsisame

unu omempatsieame 6riokupaw, npedmem.

1. W3knioyeTe ypeaa n n3vakamTe, 4OKaTO HOXbT
[OCTUrHE MbIIHO CbCTOSIHUE Ha MOKOWN.

2. W3BapgeTe 3alMTHUS KoY.

3. M3BapeTe akymynupawmte 6atepum (BX. rnasa
U3zeaxdaHe Ha akymynupauwume bamepuu).

4. Csanete kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa 1 NnpoBepeTe
3a Hanu4yve Ha 6nokvpalum npeameTn. OTcTpaHeTe
€BEHTYanHo Hann4HK1 GNokMpaLLy NpeameTu.

5. TlpoBepeTe WaxTaTa 3a U3XBbPIsSHE 32 Hannume Ha
6nokupaium npeamet. OTCTpaHeTe EBEHTyanHo
HanmyHu GrnokupaLim npeameT.

6. HaknoHeTe ypena HacTpaHu.

7. TlpoBepeTe AonHaTa 4acT Ha ypeaa u Hoxa 3a
Hanuuune Ha GnokupalLm NnpegmeTu.
OtcTpaHsiBaiTe Grokupalum npegmeTv
BHMMATESTHO, Thil KaTO HOXbT MOXe [a ce 3aABUXU
o BpeMe Ha npoteca.

CmMsiHa Ha HoXa
N3BageTe 3almMTHUS KoY.
2. W3Bapete akymynupalwmte 6atepum (BX. rnasa
WUseax0aHe Ha akymynupawume 6amepuu).
3. TMoumcteTe gonHaTa YacT Ha ypeda (BUXTe rnasa
lMo4yucmeaHe Ha ypeda).
4. dukcupaniTe HoXa 1 pa3BuiiTe BUHTA.

-

®durypa AA

5. CaaneTe HOXa U ro u3xsbpreTe.
®durypa AB

6. [llocTaBeTe HOBUS HOX B AbpXKaya.
®urypa AC

7. ®ukcupaiiTe Hoxa v 3aTerHete BuHTa (23 Nm).
®urypa AD

Momoly, npun nospeaun

MHOro YecTo npuYnHUTE 3a NoBpeaa ca enemeHTapHu
1 C NMOMOLLTA Ha CIeHUTE yKa3aHWsi MOXe caMu a v
oTcTpaHuTe. AKO HE CTe CUTYPHY UK NOBPeauTe He ca
onucaHm Tyk, OGbpHeTe Ce KbM OTOPU3MPaHUS CepBU3.
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peluka MpuynHa

OTcTpaHsiBaHe

YpenbT ce uskniouBa
ce e 3agencrteana.

3awwTaTa oT npeToBapsaHe Ha ypega |1.

[MycHeTe pbykaTa 3a nyckaHe/cnupaHe.
2. HatucHeTe ByToHa 3a cTapTupaHe u
pbukaTa 3a cTapTupaHe/cnmpaHe.

3awmraTa oT nperpsiBaHe Ha

3agevicTBana.

akymynupaiiarta 6atepusi ce e

1. W3vakaiTe, gokaTo TemnepaTypaTta Ha
akymynupalyaTta 6atepusi Brese B
pamMKuTe Ha HOPMarnHus AuanasoH.

2. AKo ypeObT HE MOXe a Ce BKIoYM,
3apefeTe akymynupaliata 6atepusi.

MoHe egHa BaTepus e npasHa.

1. 3apepgeTte akymynupaliaTa 6atepus.

TexHU4YecKkn gaHHU

LMO 4-
18 Dual
[aHHK 3a MOLWHOCTTa Ha ypeAa
HomwuHanHo HanpexeHne \% 36
LLinprHa Ha koceHe cm 37
BuicounHa Ha koceHe mm 25-65
O6eMm Ha kowa 3a cbbupaHe Ha | 40
TpeBa
060pOTH Ha Npa3eH Xoa (Makc.) MuH ! 3500
YcTaHoBeHuM cToniHOCTU cbrnacHo EN 62841-4-3
HuBo Ha 3BykoBO Hansirave Lpa  dB(A) 79
Heycronumnsoct Kpa dB(A) 3
HuBo Ha 3BykoBa mowHocT Ly dB(A) 94
Heyctonunsoct Kya dB(A) 0,96
CToMHOCT Ha BUbBpauusita pbka- m/s? 1,2
pamo, AsicHa pbkoxBaTka
CTtonHocT Ha Bubpauusita pbka- m/s? 1,2
pamo, nsiBa pbKoxBaTka
HeycromumsocT K m/s? 1,5
Pa3mepu u Terna
ObmKnMHa X LWMpOYnHa X mm 1255 x
BMCOYMHA 435 x
1040
Terno (6e3 akymynupatia kg 14,2
6artepus)

3anaseame cu npaBoTO Ha TEXHNYECKN MPOMEHN.

BbB Bcsika AbpxaBa ca BanvaHu n3gageHvuTe ot
HalMs OTopusMpaH ANCTpUBYTOpP rapaHLMOHHU
ycnosvsi. EBeHTyanHu noBpeauw Ha Bawwuwsi ypen we
OTCTPaHWM B paMKUTE Ha rapaHLMOHHNS CPOK
6e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedeKT B maTepuanute
nnu Npom3sBoacTBeH aedekT. B crnyyai Ha
npeasiBsiBaHe Ha NPaBo Ha rapaHumsi, ce 06 bpHeTe KbM
Bawwsa guctpnbyTop nnmn kbm Han-6nmnskms
oTOpM3MpaH cepBu3, kKaTo NpeacTaBuUTe kacoBaTa
benexka.

(Aapec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHdopmaums (ako nma
TakaBa) MoxeTe Aa HamepwuTe B cTpaHuuata ,Cepsus®
Ha mecTHus yebcawT Ha Karcher B pasgen ,M3TternsHe".

Bvnrapcku

Oeknapauusa 3a CbOTBeTCTBME Ha
EC

C HacTosALOTO Aeknapupame, Ye nocoyeHaTa no-gony
MalLlLMHa MO CBOSATA KOHLIEMUMS U KOHCTPYKLWS, KaKTo U
B NYCHaTOTO OT Hac Ha nasapa W3nbliHeHne,
CbOTBETCTBA Ha NPUMOXNMMUTE OCHOBHU U3NCKBaHNS 3a
6e30nacHOCT 1 onasBaHe Ha 34paBeTo, OnpeaeneHn B
navipekTvBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa c Hac
npoMsiHa Ha MallMHaTa Ta3u geknapaums rybm ceosita
BanMaHoCT.

MpoaykT: AKkymynaTopHa Kocauka 3a TPEBHM NoLm
Twun: 1.444-4xx.0

LMO 2-18,

LMO 3-18,

LMO 4-18 Dual,

LMO 5-18 Dual

Mpunoxumun anpekTneun Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

2014/30/EC

2000/14/EO (+2005/88/E0O)

MpUNoxuMm XapMOHMU3UPaHU CTaHAAPTH
EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977+A1: 2001+A2: 2008

EN IEC 63000: 2018

Mpunoxuma npoueaypa 3a oLeHsiBaHe Ha
CbLOTBETCTBUETO
2000/14/E0O: Mpunoxexue VI

Wme n agpec Ha HoTUdMLMPaHUA opraH

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystralie 2

D-90431 HiopHbepr

HuBo Ha 3BykoBa MowHocT dB(A)

LMO 2-18:

M3amepeHo: 86

apaHTupaHo: 88

LMO 3-18:

M3amepeHo: 87

[apaHTupaHo: 89

LMO 4-18 Dual:

M3amepeHo: 92

[apaHTupaHo: 94

LMO 5-18 Dual:

M3amepeHo: 95

[apaHTupaHo: 96

MopnuceawmTe nuua AecTeaT oT UMETO U KaTo
MbAHOMOLLHULM Ha yNpaBUTESTHWS OpraH.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kaercher.com/welcome w % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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